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INLEIDING. 


In dezelfde serie, waarin dit commentaar verschijnt, 
had ik in 1892 een uitgave ’t licht doen zien, van de twee 
moraliteiten in de tietel genoemd : de Nederlandse Elcker- 
lijc die ik meende aan Pieter Dorland van Diest (1454- 
1507) te moeten toeschrijven en de Engelse Everyman, 
van de hand van een onbekende. In de inleiding van dat 
werkje, bracht ik enige van de overwegingen ter sprake, 
die m.i. tot de konkluzie moesten leiden dat het stuk van 
Dorland het origineel en de Engelse tekst daarvan een 
vertaling was. 

In de introductie tot een nieuwe Nederlandse tekstuit- 
gave, die D" K. H. de Raaf in 1897 als Groningse disser- - 
tatie liet verschijnen, kwam de schrijver tegen mijn stel- 
ling op. Wat in deze dissertatie werd aangevoerd als 
pleitende voor de prioriteit van Everyman, overtuigde mij 
niet. Zo als ik reeds gelegenheid had kortelik aan te geven 
in een aankondiging van D" de Raaf's werkje in « Taal en 
Letteren » (1898 afl. 3) was mij echter zijn arbeid ’n wel- 
kome aanleiding de zaak noch eens onderhanden te nemen. 
In 1898 vond ik daar tijd voor, maar pas in November 
1901 kon ik er aan beginnen ’t voor de pers gereed te 
maken. Ik meende aanvankelik dat het stuk niet groter 
zou worden dan gevoegelik in een Nederlands tijdschrift 
geplaatst kon worden maar weldra merkte ik hoe ’t zich 
onder de bewerking uitbreidde — juist toen ’t te laat was 
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het te schrijven in de taal waarin ik in 1892 de be- 
doelde uitgave had laten verschijnen. Pas in de laatste 
dagen van April 1902 kon ik er — na weer een paar 
maanden aan een ander werk te hebben moeten besteden 
—- de laatste hand aanleggen. 

En nu in Mei 1902, gaat het de drukkerij en zo de 
wereld in. Ik heb de zaak van meet af aan, opnieuw onder- 
zocht. Er waren in D" de Raaf's onderzoekingen zo veel 
zwakke punten in mijn eerste betoog aangewezen dat *t 
bepaald nodig bleek niet met enige nieuwe bewijzen aan 
te komen maar geheel objectief mezelf bij ’t doorwerken 
van de teksten steeds de vraag voor te leggen of er ook 
iets was dat voor de priorieteit van Everyman pleitte, — 
en niet alleen mezelf, maar ook mijn lezers. En 
daarom wijkt nu deze publicatie in metode, in opzet, geheel 
af van mijn uitgave der twee teksten en die van de Elcker- 
lije door D" de Raaf; ja zelfs van de meeste ander derge- 
lijke uitgaven. Terwijl n.l. zij beide — om, geheel onno- 
dig, geen andere te noemen — de in onze studeerkamer 
gevormde konkluzien als zoodanig aan onze lezers voor- 
zetten zonder hun natuurlijk ’t be w ij s daarvoor te willen 
onthouden, volg ik hier wat men ’n inductieve 
metode zou kunnen noemen. ’t Is hiermee als met de 
jongere school in de literatuur : vroeger beschreef men 
karakters, vertelde v a n mensen en hun eigenaardigheden 
en trakteerde de lezer op enige moralisaties over die per- 
sonen; nu laat men de lezer zelf z'n konkluzies trekken 
uit de gegevens: de gesprekken en gebeurtenissen die 
de dramatis persone voeren en ondervinden. Zo ook hier, 
—- ik zal m'n lezers nu geheel ’t onderzoek doen meemaken, 
j - waar ik aarzel, zullen ze zien waarom ; we zullen op die 
wijze ’t gehele stuk, samen bestuderen en zij langzamer- 
hand hun eigen konkluzies zich voelen vormen. Dat 
t onderzoek daardoor, misschien, iets vaags krijgt, mag 
me niet afschrikken ; vooral waar over een onderwerp van 
Nederlandse Filologie een Anglicist aan ’t woord is, schijnt 
mij dit ’t enige gewenste middel om mijn lezers in staat 
te stellen zelf te oordelen. Daar met de gewoonlik gevolgde 
metode D" de Raaf mij al even min overtuigd had als ik 
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hem, moest ik wel tot het besluit komen dat de weg die 
we ingeslagen hadden de ware niet was en ’n andere zoe- : 
ken. Deze weg nu heeft alleen een groot nadeel : nl. dat 
die ongemeen lang is blijken te zijn. Ik zal dus veel van 
't geduld van mijn lezers moeten vergen. Maar daar 
tegenover staat gelukkig dat ik op die manier gelegenheid 
had voor de verklaring niet alleen van de Nederlandse (1) 
maar ook van de Engelse tekst ’t een en ander bij te 
brengen dat, hoop ik, welkom zal zijn. Wat ik nl. naar 
aanleiding van de heruitgave van 1897 over mijn werk zei : 
dat er noch veel te doen overgebleven was, geldt ook van 
die heruitgave zelf. De scherpste krietiek op D" de Raafs 
uitgave — zoowelalsop de mijne; ik herken het 
in alle nederigheid — 18 de omvang van het werkje dat 
nu ’t licht ziet. 

Noch een paar opmerkingen over de inrichting van wat 
er volgt. Om steeds terug komende vervelend lange om- 
schrijvingen te voorkomen, voeg ik er hier eens voor al 
bij dat de formule « El. = Ev. » de verkortte uitdrukkings 
wijze is b.v. voor : « wanneer we aannemen dat Elckerlijc 
’t origineel is en Everyman de vertaling » of iets der- 
gelijks, in ’t algemeen voor alle uitdrukkingen, die op de 
priorieteit van Elckerlijc wijzen; Ev. = El. doelt dus op 
de priorieteit van Everyman. Waar ik spreek van: 
Dorland of de anonyme Engelsman die « oorspronkelik » 
zou werken daar is dit zo op te vatten dat oorspron- 
kelik alleen met betrekking tot de andere tekst (El. of 


(1: Ik heb nl. niet alleen de gedrukte Ndl. rederijkerspoezie met 
‘t oog op onze tekst doorgelezen, maar ook ‘teen en ander in hand- 
schrift. O. a. enkele handschriften te Utrecht, Brussel en Gent, die 
rederijkersstukken bevatten. Ze zullen later door Dr W. de Vreese uit- 
gegeven worden. Mijn lezers zullen ze in de Index opgenomen vinden 
(p. 169 vv.), met die mededelingen, die in de tekst niet steeds her- 
haald konden worden. 

Zo zal hier, o. a. uit deze onuitgegeven bronnen, 't een en ander te 
vinden zijn, dat, in de volgende afleveringen van't Mnl. Wdb. — 
of, voor de verschenen letters, in een eventueel supplement — mis- 
schien een bescheiden plaatsje verdient. 
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Kv.) gebruikt is. De mogelikheid is nl. niet uitgesloten 
dat er op ’n zekere tijd een Frans of Latijns drama ont- 
dekt wordt dat de bron zou zijn, waarna Dorlandus (El. = 
Ev.) of de Engelse anonymus (lv. = Hl.) gewerkt zouden 
hebben. 

Toen ik mijn onderzoek in 1898 — en zelfs in 1901 — 
herhaalde, moest 1k voor de Latynse vertaling uit 1536 
door Ischyrius me behelpen, evenals in 1891, met ’t exem- 
plaar van een latere uitgave, die van 1546, aanwezig op 
da Gentse Universiteits biblioteek. Mijn geachte kollega, 
D" A. Roersch, die zich al lang met het humanisties drama 
in ‘t algemeen en met Ischyrius in ’t bizonder had bezig- 
gehouden, had intussen tot mijn grote vreugde op zich 
genomen een nieuwe uitgave er van voor te bereiden. Ik 
heb dus noch juist de tekst met zijn nummering kunnen 
gebruiken ; de lezer zal dus in de volgende bladzijden naar 
D" Roersch’ uitgave verwezen worden, die weldra bij « de 
Nederlandse Boekhandel » te Gent, verschijnen zal. 

Ik volg in hoofdzaak de Nederlandse tekst op de voet 
en wel naar mijn uitgave. Ik heb zo goed als altijd de 
vergelijking met de uitgave van D" de Raaf gemakkelik 
gemaakt door er een verrijzing naar de Sp. (== Spyeghel 
der Salicheyt vam Elckerlyc) by te voegen. Waar ik een 
plaats uit Everyman bespreek heb ik die ingevoegd 
tussen de korresponderende regels van Elckerlijc. 

Zij, die mij van dienst zijn geweest, hetzij met het toe- 
zenden van inlichtingen of door met mij over de ene of 
andere plaats van gedachte te wisselen, zullen zo ver ik 
kan zien, steeds op de desbetreffende plaats, in de vol- 
gende bladzijden, hun naam met dankbaarheid vermeld 
vinden. 


Dramatis personae. 


Het is van belang op te merken dat de namen van de 
Dramatis Persone in onze beide teksten niet altijd met 
elkaar overeenstemmen en, wat meer zegt, dat aan een 
figuur in een tekst zelf soms verschillende namen gegeven 
worden. 

Merkwaardig is in dit opzicht al dadelik de Eng. tietel 
waar van dethe gezegd wordt dat hij moet somon every 
creature to... gyue a counte en niet, zo als we verwachten 
zouden everyman. Zie Ev. 4: The somonyng of eueryman 
called it is, en zie Ev. 20. De Tietel van El. heeft : esba- 
(te )mente op elckerlijk mensche. El. 25 vinden we elcker- 
lijc tegenover every mannes persone Ev. 46. Ev. 144 eche 
lyuynge creature (1) staat in een passage die geen tegen- 
hanger in El. heeft. ’t Is ook volstrekt niet zeker dat de 
schrijver — ’t zij dan oorspronkelik schrijver of ver- 
taler (2) — bij deze generalisatie aan zijn dramatis per- 
sona dacht. In verband hiermee wijs ik op El. 890 v. Vw 
laet ons bidden onghelet dat dit (nl. ’t stuk of de opvoe- 
ring) elek mensche moet vesten. Hier wordt echter de 
dramatis persona niet bedoeld. Ele mensche komt overi- 
gens als één woord voor b.v. (in de spelen v. Zinne ed. 1539 


(1) Eche creature komt voor b.v. in Nature (ed. Brandl, Qu. u F. 80). 
1. 1 maar niet als abstractie. 

(2) Voortaan zal “schrijver „ hier worden gebruikt in deze algemeene 
zin van oorspronkelik schrijver of (na)schrijver om de bovenstaande 
herhaling te vermijden. 
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L. 2. v°. Zo herkennen we in El. 162 : nv coemt den dach 
Die elckerlije niet voer bt en mach terstond de abstractie 
die als dram. pers. dienst doet. Ook Ischyrius vertaalt 
elckerlijc door Homule hier en erkent dus dat elckerlije 
de abstractie voorstelt. 

Maar met de Eng. tekst staat het anders. Zie Ev. 182: 
this is the day That no man lyuynge may scape awaye (1), 
een uitdrukking die de schrijver al in r. 177 gebruikt had. 
In Ev. 840 zegt Descression : Farewell euerychone en als 
we dit op moeten vatten als gericht tot Eueryman dan 
hebben we hier noch een geval als bovengenoemde, maar 
"t is niet onmogelik dat Descression hier alle aanspreekt 
(2). Merkwaardig is het echter in dit verband dat Ischyrius 
vertaalt : Vale Homule. 

In verband hiermee merk ik op dat Everyman verder 
in ’t Engels als abstractie niet voor schijnt te komen, - - 
wel natuurlik in de oorspronkelike letterlike betekenis (b.v. 
Mankind 2b. — r. 185 en in Coverdale — zie de N.E.D. 
in voce Each, sub B.I.C. en steeds in twee woorden; 
maar daar hebben we hier niets mee te maken. De N.E.D. 
heeft dan ook geen apart woord er van gemaakt. Daaren- 
tegen komt Elckerlzjc in *t+ Nederlands als personage meer 
dan eens voor, b.v. in Everaert’s Esbatement van Aerm 
inde Buerse (1529) in diens Spel van Ghemeene Neer- 
rynghe, — ik wijs vooral op r.r. 357 seq.q. By Elckerlijer 
scult Die daghelicr in grooten sonden leeft .... Alvoo 
Elckerlijc jn sonden leift onbehoorlic », — waar de overi- 
gens geheel « gedéallegoriseerde » personage van 
Everaert's stuk vrij wel ’n abstractie schijnt. En passim 
komt elckerlijc (in één woord!) voor als pronomen niet 
alleen in Everaert (zie e.g. p.p. 271, 345, 354 etc.) maar 
ook elders; b.v. Ms. Brux. 21655 en Spelen v. Zinne 1539 
(sign. M.M. 3. v°). 

Ook bij de namen van andere Dramatis Persone kan 


(1) Ik kan escape away niet verder “ belegen ,,. 
(2) Zie b.v. Mankind (ed. Manly, Specimens 1) 1. 598 (tegen ‘t publiek, 
zie r. 599, r. 554) : For-well, euerychon. 
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men iets dergelijks vinden. Steeds heeft de Engelsman 
Fellowship waar de Nederl. tekst Gezelschap biedt. Maar 
in Ev. 214 staat Cumpany tegenover El. 193 waar Ghesel- 
scap zich zelf aanspreekt. (Zie de noot op El. 193). In 
El. 213 en 217 vinden we gheselle als verkortte naam voor 
gheselscap (evenals Ev. 284 in de tekst en dikwijls als naam 
in de rand Felawe voor Felawshyppe. Maar voor dit 
gheselle heeft de Engelsman good frende (Ev. 234) en 
good company (Ev. 238) (1). 

Als El. (r. 284, 291) besloten heeft zich tot zijn vriend 
(en) ende maghe te wenden, waar vrient getuige o.a. de 
.Veue = verwant is) dan lezen we voortaan ook geregeld 
van Maghe — Neue spreekt eens van Maechscap (298) — 
Everyman variëert tussen kynnesmen, kynne en in de 
rand van ’t stuk Aynred. | 

Bij,goet dezelfde variatie. Terwijl we in de Nederlandse 
tekst steeds goet vinden aarzelt de Engelsman tussen good 
(389, 399, 447 etc.) goodes (472, 474 etc.) good and 
treasure (428) en goodes and riches (392). En zie de noot 
op El. 354 en El. 381. 

De naam van de Dramatis Persona in Ev. die met 
Biecht van El. overeenkomt is Confession. Eens (Ev. 592) 
echter vinden we shryfte. In verband hiermee merk ik op 
dat Ischyrius die steeds Confessio vertaalt ook toevallig 
juist op deze plaats tweemaal professio heeft (vss. 834 
en 857). Men zie hierover de noot van Prof. Roersch in zijn 
uitgave op die plaats; van Gennep r. 1390 heeft biechte, 
en dus ook de Nederlandse Homulus (ed. Serrure p. 68). 

Aan Duecht in de Nederlandse tekst, beantwoordt in de 
Eng. in de regel Good deedes zo dat we dit — dat dan ook 
steeds in margine voorkomt — als de naam van Dramatis 
Persona op te vatten hebben. Op de dadelik te noemen 
mogelike uitzondering na, houdt Dorlandus zich steeds 





(1) Dat in Ev. 682 cumpany staat is volkomen in orde want gheselscap 
van El. 651 is hier niet de abstractie. Ischyrius spreekt hier dan ook 
van sodal(es) (vs. 1103) en v. Gennep (r. 1678) y. traw gesellschaft terwijl 
bij beide ’t Gheselscap als abstractie niet meer voorkomt. 
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aan die naam. In El. 865 vinden we wel is waar virtuyt, 
maar ten eerste had de schrijver een rijmwoord op gheluyt 
nodig en ten tweede spreekt de Ynghel hier ook klaar- 
blijkelik van Elckerlijc's eigenschap niet meer als dramatis 
persona, als abstractie opgevat. Bovendien heeft hier de 
Eng. ook vertue (Ev. 896) zo dat deze plaats hier niet als 
element in de discussie kan dienen. De Engelsman heeft 
een enkele maal good dede (Ev. 481 voor ’t rijm) en ééns 
(ik tel dus Ev. 896 niet mee) vertue (Ev. 692) waar 
El. 661 duecht heeft. De ene uitzondering die ik bedoelde 
is El. r.r. 598 en 600 waar ’t Nederl. weldaet heeft. De 
plaats is moeilik en daar die in de samenhang bestu- 
deerd moet worden schrijf ik die niet over. Ik wil er hier 
alleen dit van zeggen — men zie verder de noot op 
El. 598 — dat ik niet meer zo als vroeger (Introd. 
p. XXXIII) enig gewicht hecht om de prioriteit van 
EL te bewijzen — zie T. & L. 98 p. 142. — Mocht aan het 
eind van deze studie mijn lezer met mij zien dat de prio- 
riteit van Elckerlijk aan te nemen blijft, dan zou men met 
het oog op deze plaats de hypotese op kunnen stellen dat 
de Engelsman dit weldaet — uit r. 600, niet uit dat van 
r. 589 — aanleiding nam tot zijn vertaling van duecht 
door good dedes. De hypothese van de prioriteit van Ev. 
vindt in deze plaats daarentegen geen verdere steun, want 
"+ blijft dan noch onverklaard hoe weldaet waar ’t de eerste 
maal voorkomt (r. 598) juist niet aan good dedes maar 
wel aan good workes beantwoordt. Al zouden we bovendien 
ook willen aannemen — waar niets op wijst — dat good 
workes (1) van Ev. 622 'n fout of vergissing is voor good 
deedes, dan noch zouden we hier voor een ander gevel 


a 


(1) Voor 't geval Ev. = El. is 't wenselik aan te tonen, waarom de Nd]. 
vertaler, die good workes in zijn origineel vindt, waarin hij toch ‘t hem 
zeer bekende goede werken herkennen moest. deze uitdrukking geen 
enkele keer gebruikt zou hebben, laat staan die als “ naam „ van zijn 
abstractie zou hebben ingevoerd. Bij El. = Ev. staat men niet voor 
deze of 'n dergelijke moeilikheid. 

Over de afkortingen Ev. = El. en omgekeerd, zie de Inleiding, 
p. 7 v. 
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staan omdat hier weldaet, als ’t de naam voorstelt, slechts 
tweemaal voorkomt tegenover Duecht passim. Bovendien 
is het volstrekt niet zeker dat weldaet hier de naam voor- 
stelt. Ischyrius vat ’t altans zo niet op, zie v.s.s. 1005 en 
1009 : (Foelicitatem en solatium ). 

Ook vertoont zich in de Eng. tekst ’t merkwaardig ver- 
schijnsel dat er dramatis persone genoemd worden die in 
"+ stuk zelf niet voorkomen. Ev. 913 luidt in dit opzicht zeer 
verdacht : mercy and petye doeth hym (Everyman) for- 
sake maar hier op wil ik al even weinig nadruk leggen als 
op El. 865 — zie boven — omdat dit ook in de Doctours 
speech voorkomt, dus als er van allegorie geen sprake 
meer hoeft te zijn. Maar merkwaardiger is Ev. 16 seq.q. : 
Here shall you se how felawshyp and iolyte Bothe strengthe 
pleasure and beaute Wyll fade etc. 

Hij die nu voortaan de prioriteit van Everyman zal 
willen volhouden, zal met deze consideraties rekening 
moeten houden en o.a. als waarschijnlik aan moeten 
nemen dat de Eng. auteur jolyte en pleasure als personages 
dacht in te voeren maar dit vergat en dat het geven van 
verkeerde (1) namen eerder op een oorspronkelik schrijver 


(1) Dat ‘t geven van “ verkeerde „ namen in ‘t geheel niet voorkomt 
zou ik niet willen beweren! Ik teken hier op wat ik toevallig tegen- 
kwam. Al de gevallen vane“ Clokyd names ,, — waar de een of ander 
zich achter ’n aangenomen naam verschuilt; zoo b.v. reeds in de Psy- 
chomachia van Prudentius (geb. 348) en verder passim in de Dram. 
Literatuur der Middeleeuwen — kunnen natuurlik buiten beschouwing 
gelaten worden. Ook op vertalingen is niet te veel nadruk te leggen. 
Zie b.v. de Homulus van Ischyrius vs. 1443, waar Decus voor Prudentia 
gesubstitueerd wordt en zie misschien boven : Professio voor Confessio. 
Dat we in de Eng. Nature (ed. Brandl Q. u F. 80) I, r. 13 5 sensuall 
affeccyon hebben in plaats van sensuality is aan “ reimnot „ toe te 
schrijven: zie hierboven over El. 865. Ook ‘t geval van Bitter Ellende 
in de Eerste Bliscap (ed. de Vreese, p. 43) betekent niet veel. In 
plaats van deze naam komt een paar keer * Ellendicheyt „ voor, maar 
alleen boven de tekst woorden, niet in de tekst. Ook *t door elkaar halen 
van Avarice en Covetise (Respublica ed. Brand! Q. u F. 80) I, 1, 22 is geen 
vergissing. Zie ib. I. 4, 10. Maar voor twee plaatsen schijnt mij het 
gebruik van andere namen vast te staan, nl. eens in het “ Cloen vy. 


14 Dramatts personae; Ev. (tietel). 


dan op een vertaler wijst. De prioriteits-hypothese van 
Elckerlijk vindt daarentegen steun in de overweging dat 
een vertaler eerder dan een schrijver zulke fouten begaat 
omdat we veronderstellen mogen dat een auteur zijn werk 
beter kent — altans niet minder goed — dan een vertaler. 


(Ev. tietel) in maner of. 


Zie and ts in maner (nl. een dokument) as followeth 


Engl. Faust Book of 1592 ed. Logeman, p. 119. 
ib. a morall playe. 


‘Zie ook r. 3, by figure a morall playe en de colophon 
van L. (p. 88) this morall playe. Voor zo ver ik weet is 
morall playe = morality in ’t 16° eeuwse Eng. noch niet 
gevonden. Wat Collier II, 2° uitgave p. 183 en na hem 
Creizenach p. 458 noot over de naam zeggen schijnt op de 
Everyman te berusten. In het vroegere Eng. noemt men 
deze dramas: moral(s) of moral interlude(s). Moralities 
schijnt modern ofschoon in ’t Frans moralité al vroeg voor- 
komt; v.g.l. b.v. Petit de Julleville, La Comédie et les 
mœurs en France p. 50 die ’t uit 1548 citeert. Ook in *t 
Nederlands vind ik moraliteyt al vroeg b.v. in een plakaat 
van 27 Januarie 1559, zie de « Flandre Libérale » van 24 
Febr. 1896 (Prosper Claeys) en reeds in een kennisgeving 
van de stad Brugghe in 1465; zie Leuvensche Bijdragen 


Armoe „ waar Die welbedrijve een rijck man (p. 5) verder altijd. ook in 
het stuk, “ wel bedeghen „ genoemd wordt en in Everaerts Hoedeken 
van Marye (No XXV) waar Zinnelicheyt ook als *! Zinnelic apetijt en 
"t sinnelic afferie voorkomt. Met spelling varianten als vrientscip vrienscip 
(ib. XXXiii, r. 29) behoeft hier geen rekening gehouden te worden. Ik 
betwijfel of deze twee uitzonderingen volgens ‘t oordeel van mijn 
lezers de klem van mijn betoog in de tekst zullen verzwakken. 

Verder is noch op te merken dat in Ev. 413 money voorkamt waarvoor 
El. 381 *f goet heeft, maar men zie de noot op die regel In Ev. 78 komt 
Almes dedes voor schijnbaar als een dramatis persona; er is niets in de 
Ned. tekst dat hieraan beantwoordt; men zie de noot op El. 62. 


Ev. 3. 16 


IV, p. 155. Spelen morael komt voor in Everaert’s Aragoe- 
noysen r. 464 en morale (zonder meer schijnt ’t) in de Pro- 
loghe van M. de Casteleyne’s Pyr. en Thisbe (Gy) zult hoo- 
ren tscheyden ende tverzamelen By gheestelijcken morale. 
(A. I. v°). Maar slechts als wij zekerheid hadden dat a 
morall playe niet gevonden worden k an — en wie waar- 
borgt ons dat er morgen niet een voorbeeld opdaagt? — 
zouden we hieruit in verband met de plaats uit Everaert 
een bewijs voor de priorieteit van El. kunnen putten. De 
mogelikheid dat El. oorspronkelik ook ’n proloog gehad 
zou hebben is niet geheel en al uitgesloten. Zie hieronder 
p. 18. 


Ev. 3. by figure. 


Uit het weinige dat over deze woorden geschreven is 
blijkt dat de commentatoren ze niet verstaan. Pollard 
verklaart ze noch in zijn laatste uitgave = « as to its 
form »”t geen niet meer dan een gissing is en voor welke 
betekenis ’t hem moeilik vallen zou andere bewijsplaatsen 
te vinden. Figure werd nl. wel gevonden = « The proper 
or distinctive shape or appearance (of a person or thing) » 
(N.E.D. 3) maar niet in die speciale toepassing hiervan, 
die alleen hier passen zou die dus aanduiden zou van 
welke vorm het spel was dus = genre, wezen, soort. Holt- 
hausen die geen gelegenheid voorbij kan laten gaan om 
een plaats die hy niet begrypt te « emenderen » verandert 
het (Herrig’s Archiv 92/411) in By figure of a morall playe. 
Geen van beide hebben aan de betekenis emblem, type 
gedacht waarvan de N.E.D. sub 12 vele voorbeelden geeft 
en die dan ten minste, zo niet geheel, dan toch iets beter 
dan de gewone « form » schijnt te passen. Zie nog Respu- 
blica ed. Brand] (Q.u F. 80) 1. 16 seq.q The Name of our 
playe is Respublica ... our meaning ys... tn figure (,) 
by an allegorye to shewe... Dus in figure = allegori 
cally? En By figure = By an emblematical representa- 
tion (zie N.E.D. 12). Maar zo blijft er noch steeds een 
kleine moeilikheid die wel ’s van gewicht zou kunnen 
blijken te zijn. Regels 2 en 3 zouden dan luiden: And 


16 Ev. 3. 


hear this subject reverently by (of as to, N.E.D. 27) 
emblematical representation a moral play. Ik geloof niet 
dat dit volkomen in den haak is. 

Ja, als we hier niet met Engelse maar met Nederlandse 
woorden te doen hadden ! Want d a ar heeft ’t woord figuur 
een betekenis die hier beter schijnt te passen. Zie b.v. 
Eerste Bliscap (ed. de Vreese) r. 34 vv.: soe souden wi 
u geerne... Figuerlic, speelswys, doen besceet Die cerste 
bliscap; Handel d. Amoureusheyt ed. 1621 p. 100 (Pro- 
loog van het derde spel): Wy hebben v figuerlyck en speel- 
wijs getoont; Spiegel van Minne, editie 1577 f° 95 v°. Men 
sal v dan tooghen in eender figueren : Everaert's Aragæ- 
noysen r.r. 70, en vooral r. 81 dat in de samenhang moet 
worden nagelezen, in verband nl. daarmede dat « Inwen- 
dich Verstant » die by eenighe hguere iets moet vertoonen 
dan als een weerlic doctuer eerlic gheabytuweirt opkomt. 
Zie ook Everaert p.p. 100 en 127 waar we uit de hier geci- 
teerde plaatsen zien wat dit figuerlic schauwen betekent. 
Hier thoocht men Davidt jncommende binnen Jherusalem 
met Golias [hooft] op de punt van zynen zweerde ende 
vrouwen maechden met harpen enz., enz. en (p. 127.) 

So men elck fyguerlic hier zal thooghen. Pausa figuere. 

Hier moet staen Anon jnt harnasch met de croone op 
*t hooft enz., enz. 

Uit al deze plaatsen die b.v. uit de Spelen van Zinne (1) 
met tal van andere vermeerderd zouden kunnen worden 
blijkt dat figuurlic, in eender figueren, by eenighe fiquere 
de betekenis heeft van speelsgewyze, niet met woorden 


(1) Zie b.v. ib. ed. 1539, sign. K. 4, ro en voor ‘t woord tooch de vol- 
gende mij door Dr de Vreese verstrekte plaatsen : twaert bevolen … 
toghen te toghene (1462) bij de Vlaminck, Roosje, 232: Ende dan alle 
ghenouchten hier ghedaen bi den ambachten ende neeringhen van deser 
stede van habatementen, vyeren te makene, toghen te toghene (1519) 1b., 68; 
Aaen Anthonis Neemgheer..... “ die een tooch maecte up ende vóór zijne 
camere „ (1519), ib. 69; An de zorghers van de wicken binnen deser stede, 
ter causen dat zylieden de processien up de Sint Jans dach zesthien hondert 
verciert hebben met tooghen ende andersins, biij tb. par.; Rekeningen v. 
Meenen, 1600-1601, fol. 18. 


Ev. 4-7. 17 


maar « en action » (Zie Verdam. Mn. Wdb. in voce 
figuerlike) en dat figuur zelf in een betekenis voorkomt 
veel minder abstract dan die we voor ’t Engels vonden, 
n.l. die van de voorstelling zelf, de voor de voorstelling 
nodige zaken, de tooch, het « kunst en vliechwerk » de 
tooch met alles wat er bij hoort. 

Wij zien dus dat men bij El. = Ev. niet op die moeilik- 
heid stuit die men bij Ev. = El. ontmoet. Dat er nl. een 
N.d.l. proloog bestaan k a n hebben, zal hieronder bewezen 
gevonden worden. Zie de noot op morall playe. 


Ev. 4,5 : shewes : it ts 


Kólbing (E.stud 21, 170) wil hier shewis lezen. Derge- 
lijke vormen komen verder in Ev. niet voor. Die veran- 
dering is dus niet waarschijnlik en ook niet nodig. Asso- 
nance komt meer voor o.a. n.l. in swete-wepe r. 13/14; 
19/20? zie infra p. 18; everyman-mansyon (52/53, waar 
en in welke dergelijke, hier onder te noemen gevallen, Köl- 
bing konsekwenterwijze veranderingen aan moest bren- 
gen); ryches-tustyce (60/61), enz. cf verder r.r. 66/67, 68/ 
69, 212/213, 335/336, 351/352, 387/388, 436/437, 478/479, 
503/504, 573/575, 601/602 ?, 645/646, 663/664 ?, 737/738, 
769/770, T77/778, 804/805, 863/864. 


? 


Ev. 5 endynge. 


In r. 11, 471 (en ook wel in r. 301, zie de noot) heeft het 
woord natuurlik de gewone betekenis van eind, maar hier 
in r. 5 zal het wel = « dood » zijn, waarvoor de N.E.D. o.a. 
een voorbeeld uit de Digby Mysteries citeert. Zie ook ib. 
ending-day = dying-day. 

Zie ook de noot op Ev. 598. 


Ev. 7 wonderous. 


Voor de samengetrokken vorm wonders in L. zie Hamlet 
II. 1. 2, de folio lezing : You shall do maruels wisely. 
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18 Ev. 16-19; proloog in Elckerlijc? 


Ev. 16 zolyte. 


Zie boven ad Dramatis persone p. 13. 


Ev. 18. vade. 


Als deze v in John Scott’s uitgave (zie mijn Introduc- 
tion p. VI, sub 3°) geen drukfout is voor de f (b.v. in L.) 
kan die op rekening te stellen zijn van John Scott. 

Skeat (zie zijn Notes on English Etymology, p. 311) 
meent dat de vorm Vade aan de Nederlandse vorm vadden 
(zie Kiliaan) te danken is. Dit is zeker van belang en zou 
er op schijnen te wijzen dat de tekst van Scott de oudste is. 

Dezelfde uitdrukking vind ik in « Common Conditions » 
ed. Brand] (Q. F. 80) r. 525 : fade as doeth the flowers 
in Sommers date. 

Hoewel ’t verwelken van een bloem in Mei zeker iets 
ongewoons is durf ik toch maar niet zonder verdere steun 
in r. 18 lezen : Wyll fade from the as flower in summers 
day, hoe verleidelik dit ook is. 


Ev. 19 henge. 


De vorm komt meer voor — zie b.v. de N.E.D. — en 
t kan dus assonance zijn. Anders ligt de verandering 
kynge voor de hand. Voor heven, zie Hevene trone in 
Castle of Perseverance (Pollard’s Engl. Miracle Plays 
p. 200). 


Was er een proloog in Elckerlijc ? 


Het is hier de plaats, nu de gehele Engelse proloog 
besproken is, na te gaan in hoever het waarschijnlik geacht 
kan worden dat er indertijd ook in ’t Nederlandse stuk een 
proloog bestaan zou hebben, die dan — misschien! — 
vertaald zou zijn geweest uit het Engels (indien Ev.= El.), 


Proloog in Elckerlijc ? 19 


die daarentegen ons in vertaling bewaard zou kunnen zyn 
(El. = Ev.) in Ev. 1.1. 1-21. In een noot op p. XXVIII van 
mijn paralleluitgave heb ik die vraag besproken. Ik geloof 
nu niet meer, zo als tien jaar geleden, dat iets ons beletten 
zou 't bestaan van die voorrede aan te nemen. Ik moet dus 
hier aantoonen dat mijn 1.1. aangegeven gronden geen 
steek houden. 

Zo als ik Ul. reeds opmerkte, is de Lat. Prologus in 

hoofdzaak = de Engelse Messenger’s Speech. Bovendien 
is de Lat. tekst een vrije bewerking van de Nederlandse 
tekst. Onder die omstandigheden ligt het voor de hand 
aan te nemen dat er eens een Nederlandse proloog geweest 
zou zijn en is het dus niet onmogelik dat er in de Engelse 
Messenger's Speech (hypothese El. = Ev.) Batavismen of 
Belgicismen gevonden zouden worden. Vooral wanneer er, 
zoals nu, hoop ik, blijken zal, geen en kele consideratie 
is, die deze veronderstelling op zich zelf onwaarschynlik, 
laat staan onmogelik, maakt. De bewering op p. XXVIII 
van mijn uitgave : « the prologue is expressly said to be 
« per Ischyrium » is nl. alleen dan maar juist als men die 
woorden per Zschyrium anders opvat dan ik toen meende 
te moeten doen. De volle tietel luidt: « Prologus sive 
argumentum Asclepiadeum Choriambicum in fabulam 
Homuli, per Ischyrium ». Als we nu bedenken dat er al 
een oorspronkelike voorrede van Ischyrius (Christianvs 
Ischyrivs ad Lectorem pium & Candidam iuuentutem) 
een Ogdoasticon Evsebu en een Distychon Ischyrii (niet 
per Eusebium en per Ischyrium !) voorafgaat, dan kan er 
geen twijfel meer overblijven, dunkt me, dat de tietel van 
onze proloog aangeeft dat die vertaald is, bewerkt 
ise per Ischyrium »naar’t Nederlands. 

Ook uit het verschil van rymschema tusschen de Engelse 
proloog en de Engelse tekst is geen argument contra af te 
leiden. Want in véel Nederlandse moraliteiten komt, 
tgeen trouwens niets vreemds is, ’t voor dat de proloog 
met een ander rymschema geschreven is dan het stuk zelf. 
Ik citeer hier éen enkel geval dat voldoende zijn zal. ’t Is 
nl, een hoogstbelangrijk stuk voor ons doel omdat het 


20 El. 1. — van Gennep’s bewerking. 


zeker even oud is, — zoo niet ouder! — (1) dan de 
Elckerlijc. Ik bedoel de door Professor Scharpé onlangs 
afgedrukte moraliteit van A. de Rovere (Leuvensche Bij- 
dragen IV p. 155 v.v.) Daar is het rijmschema van de 
proloog : a.a. b. c.c.c. b. d.d.d. e. fff. ee. g.gg. h. j.j.j- 
k. 1.1.1. k.k. En de tekst zelf heeft eerst ééns de bekende 
rondeel-vorm waarover men hier onder gehandeld vinden 
zal (zie p. 156) en daarna geregeld : aa bb cc dd ee ff enz. 
Hiermee heb ik natuurlik niet willen bewijzen dat er 
een Nederl. proloog bestaan heeft maar alleen dat er tegen 
deze op zich zelf waarschijnlike hypothese géen bezwaren 
bestaan en dat we met de mogelikheid ervan dus rekening 
kunnen houden. Zie ook de noten op Ev. 31 en El. 62. 


El. 1. Zek sie bouen wt mijnen throne | dat al dat is int 
smenschen persone. 


Het zelfde motief als de opening hier in El. r. 1 vv. is te 
vinden in het spel van 7'rudo, zie de speelaanwijzing bij 
r. 1204. (Kalff, Trou moet blijcken) en het motief dat de 
mens slecht wordt en in zonden leeft in de Handel der 
Amoureusheyt IV. 4 (E. e. 8. r°). 

Ischyrius heeft niets dat letterlik met El. 1 en 2 over- 
eenstemt. Vreemd treft ’t dan in de Duitse bewerking van 
Ischyrius door Jaspar von Gennep (ed. Norrenberg) p. 4 


(1) De Rovere stierf in 1482. In ‘t stuk zelf kwam een aanduiding voor 
van ‘t jaar wanneer ‘t geschreven is, maar die werd door C. Everaert (die 
‘tin 1527 afschreef) veranderd. Prof. Scharpé kan dus alleen “ vaststellen 
dat het (stuk) geschreven is geworden gedurende de twintig of vijf en 
twintig jaren welke den dood van zijn steller voorafgingen „ Waarom 
niet wat langer? Men merke op dat de Rovere in ‘t jaar 1465 een jaargeld 
van 6 pond van de stad Brugge kreeg, omdat hij toen de stad reeds 
“langhe jaren ten diversschen stonden wel ende hoofschelicke ghe- 
dient..... ende menighe ghenouchte van spelen van goede moralitheten 
ende van anderen eerbaren esbatementen ghedaen ende ghespeelt... 
ende diverssche andere blijde rhetorike gheuseert ,. — “ Lange jaren „ 
En wat er verder staat duidt op veel werk. De mogelikheid is dus niet 
uitgesloten dat het stuk vrij wat ouder is. 


Van Gennep’s bewerking. 21 


niet alleen de speelaanwijzing te lezen dat « Got spricht 
vs dem thron », ’t geen desnoods noch uit de situatie 
verklaard kon worden, maar ook ib. r. 388 : Nu sehe ich 
hin aus meinen hohen thron (1), Wie al was ist ins 
menschen persoon, — (begert) en dan wijkt hij af. De 
slaafse vertaler, — ik zou met ’t oog op sommige woord- 
vormen zelfs willen zeggen : de (S.V.V.) « translitera- 
tor »! van v. Gennep’s tekst in + Nederlands (zie Serrure's 
uitgave in de V1. Bibliophilen II n° 6 p. 17, leest dan ook : 
Nu sie ich aff uut mijnen hogen troon Hoc ’t al was is 
ns menschen persoon (Begeert) enz. 

t Toeval is in de wereld niet uit en is er lang in ge- 
weest, Wij moeten dus onderzoeken of er andere sporen 
zijn in v. Gennep’s tekst die er op wijzen dat hij de 
Nederlandse tekst van Elckerlijc gekend zou hebben. Dit 
is door mij (zie mijn uitgave p. 98) beweerd maar toen niet 
bewezen. Ik som dus hier die plaatsen op — waar nodig 
met twee"of drie verschillende teksten naast elkander — 
waaruit men zien kan dat dit inderdaad zo schijnt te zijn. 

Eerst een enkele opmerking over van Gennep’s werk. 

De eerste uitgave van de Nederduitse tekst is van 
1540; zie Norrenberg p. 35. Wat Norrenberg in zijn 
epilegomena van de verhouding van onze verschillende 
teksten zegt — grotendeels op voetspoor van Goedeke — 
Is verward en tendele verkeerd. Zijn onderzoek van de 
bronnen voor de addities van v. Gennep is interessant. 
Ons stuk dat pas in 1892 door mij meer bekend werd 

gemaakt kon hij dus niet als bron kennen of herkennen. 
Onjuist is wat hij op p. 44 zegt, dat pas met r. 595 de 
bewerking begint van den « Homulus van Diesthemius » 
(waarmee hy de Lat. bewerking van Ischyrius bedoelt). 


Die begint met r. 376. | 
Ik wijs hier op een hoogstbelangrijke studie van Willy 


(1) Zie ook, v. Gennep’s voorrede r. 77 en zijn addities in de 3e uit- 
gave van 1554 (ed. Norrenberg, p. 37, v.) na r. 166 : Was wi hier unnülz- 
lich verthoin Got sicht es als in seinem throin. Ib. p. 39 de noot op r. 592. 


22 Van Gennep's bewerking. 


Scheel, Jaspar van Gennep und die Entwicklung der 
neuhochdeutschen Schriftsprache in Kóln, opgenomen 
in het door D" Joseph Hansen uitgegeven 8" Ergän- 
zungsheft van de Westdeutsche Zeitschrift fúr Geschichte 
und Kunst, (Trier, Linz, 1893). 

Wat nu de overeenstemming tussen v. Gennep en 
Elckerlijc aangaat, vergelijke men : 

El. 19-20 : Elckerlyc leeft nu buyten sorghen Nochtans 
en weten st ghenen morghen met v. Gennep 406-407 : Si 
leben sonder alle sorgen, Dannach wissen. ser keinen mor- 
gen. ’t Latijn wijkt hier af (1) zo dat de overeenstemming, 
in v. Gennep’s tekst niet aan zijn bron te danken kan zijn. 

El. 24-28 : Daerom wil ic nu... Rekenninghe van elcker- 
lijc ontfaen Want liet ic dye werelt (2) dus langhe staen … 
Tvolc souden werden argher dan beesten en v.G. 607-609 : 
Drum wil ich nu rechnung (Lat. calculum) von im 
empfangen Want lis ich in also leben langer, Er würt 
arger werden dan ein beest. (Ischyrius : pejus Quam in 
beluam degenerabunt stolidam (v.s. 82). 

El. 46 (mijn doot) die niemant en spaert en v.G. 613 : 
(Tod) der niemant spart. 

El. 57 : ack wil ter werelt gaen regneren en v.G. 642: 
Ich wil nu in der welt gaen regneren. 

El. 76 : Al hebdi sijns vergheten alst blijct Hi peynst 
en v.G. 678 : Al hast du siner vergessen, als man wol sicht, 
Er vergist... nicht. Ischyrius : Deus quenquam sut oblitum 
haud negligit vnquam. (vs. 144). 

El. 128: V en mach baten smeken oft kermen en v.G. 
748 r.r.: Es hilft kein rufen noch weinen... Ich fragen mt 
na kiben of na karmen. 

EL 150: (Allendich katijf) waer sal ic vlien Dat tc 
af quame deser groter sorghen en v.G. 778. V : … war 


(1) Waar ik voortaan bij mijn bewijsplaatsen ‘t Lat. niet noem, bete- 
kent dit, dat 't even als hier afwijkt. Alleen bij twijfelachtige plaatsen 
haal ik *t aan. 

(2) Zie de noot op El. 26. 
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mucht ich flehen Das ich diser grosser sorg abkeme (men 
merke de afwezigheid van rijm op). 

El 163 V.: Ay elckerlijc wat dede ic ye gheboren Ick 
sie mijn leuen. al verloren en v.G. 794 v.: O we, das ich 
ee wart geboren, Ich merck doch nu, min leben ist verloren. 

Men vergelijke verder de volgende plaatsen (1) El. 175 
met v.G. 820 (voor v.G. 817 heeft Ischyrius ’t equivalent 
Ah tempus abit r.r. 305); El. 182 met v.G. 827; El. 192 
met v.G. 845; El. 197 v. met v.G. 850 v.; El. 213 met 
v.G. 875; El. 255 met v.G. 953; El. 269-273 met v.G. 
964-969 (maar ’t geval kan twijfelachtig schijnen; zie 
Ischyrius: Per sanctum Osyrim, ne vestigium quidem 
aut latum pedem, Dum tuos spiritus vitales motitasset 
artus, Nulla vnquam tam acerba fortuna obtigisset, Quae 
me tui Homule faceret desertorem. Nunc te celeste comi- 
tetur praesidium. Abeundum est mihi, te valere cupio; 
vss. 486-491); El. 275 met v.G. 1002; El. 307 met v.G. 
1038; El. 368 (Dat sal ic v beteren) met v.G. 1089; El. 371 
met v.G. 1091; El. 381 — men zie de noot 7b. — met v.G. 
1097; El. 396 met v.G. 1142; El. 449-450 (Tvare alst 
mach) met v.G. 1324; El. 473 (men zie de noot 2b.) met 
v.G. 1351; El. 498 met v.G. 1378; El. 507 (valt haer te 
voet) met v.G. 1390: fal tr zu fuss; Ischyrius heeft: 
Genibus procumbe illius ante pedes, v.s. 844; El. 520 met 
v.G. 1399; El. 534 (zie de noot 2b.) met v.G. 1410; El. 545 
(Elckerlijc hoe suer dat v wert) met v.G. 1424 (Homule 
wie sur dirs wirt) maar men vgl. ’t Lat. vss. 943 seqq.; 
El. 549 v. met v.G. 1552 v.v.; El. 603 v. met v.G. 1606 v. ; 
El. 605 v. met v.G. 1610-1615; El. 611 met v.G. 1619; 
El. 626 met v.G. 1643 en 1645; El. 628 met v.G. 1649; 
El. 655 met v.G. 1688; El. 680 met v.G. 1707; El. 682 met 
v.G. 1710 v. ; El 699 met v.G. 1718; El. 703 met v.G. 1721; 
El. 711 met v.G. 1724; El. 713 v. met v.G. 1726 en 1730; 


(1) Om niet onnodige ruimte te beslaan en onnodige tijd van mijn 
lezers te vergen, geef ik verder alleen de plaatsen op en schrijf alleen 
die uit, welke om de een of andere reden bizonder merkwaardig zijn. 
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El. 735-738 met v.G. 1738-1740 en v.G. 1729; El. 741 
(zie de noot ib.) met v.G. 1788. 

El. 757 (pelgrimagie seer strange) met v.G. (ein, swar 
reis) maar dit kan toeval zijn; men v.g.l. ’t Latijn v.s.s. 
1330 seq.q.; El. 766 met G. 1820, Lat. puluis (v.s. 1348) ; 
El. 786 met v.G. 1867 (lat. euellas, v.s. 1396) ; El. 790 v.v. 
met v.G. 1870-1872; El. 796 met v.G. 1876; El. 807 (Tes 
verloren ghevroescapt claer) met v.G. 1888: Es ist ver- 
loren dass du langer rufest Verstant, Ischyrius : Zncassum 
indagatur Prudentia, v.s. 1427; El. 837 v. Neemt erempel 
aen diet hoort ende siet Ende merct hoet nv al van mi 
vliet met v.G. 1938: Nemt an mir exempel al dis hört 
oder sehet Merckt, wo al ding on (=ohne) mein Dugt von 
mir fiet; El. 858 met v.G. 2059. 

Ten slotte verwijs ik naar El. 863 Coemt wtuercoren 
bruyt dat te vergelijken is met een regel die alleen in de 
3° uitgave van v. Gennep’s tekst voorkomt, men zie Nor- 
renberg’s uitgave p.p. 36 v.v. Hierbij valt vooral op te 
merken dat die regel in kwestie — Komt vserkoren brut; 
p. 39 — gesproken wordt door « Den Engel » welke per- 
sonage in v. Gennep’s eerste uitgave niet voorkomt en dat 
EL. 863 door « Die ynghel » gesproken wordt. Als men dan 
verder onze naeprologhe die niet in ’t Lat. voorkomt (El. 
871 v.v.) vergelijkt met v. Gennep’s tekst en zijn addities 
in de 3° uitgave en daar enige Anklänge in ontdekt (die 
ik nu niet verder in bizonderheden aanwijs) dan zal men 
mij wel niet ’t recht ontzeggen, mijn hypotese, dat v. Gen- 
nep de Nederlandse Elckerlijk voor zich had liggen, als 
bewezen te beschouwen en daarvan bij mijn verdere onder- 
zoekingen gebruik te maken. 


El. 3. wt vresen (1) 


wt = zonder, had ik in mijn eerste uitgave gezegd. 
Deze « onzinnige » uitdrukking zo als D" de Raaf die 


(1) Wt wesen van Campbell's beschrijving (zie mijn uitgave p. X, XI) 
zal wel 'n drukfout of schrijffout zijn. 


El. 3. 20 


noemt « ware (volgens hem, p. 4) kwalijk te motiveeren » — 
in den zin van : zonder vrees. Professor Kalff zendt mij 
intussen, twee plaatsen die ik hier met zijn opmerkingen 
er bij overschrijf : 


Lekensp. 11. C. 43, vs 21 zegt Jezus : Uut uwen rechte 
ben ic algader » etc. Ik kan dat niet anders opvatten dan : 
ik heb niets uit te staan met, sta buiten uw recht. In 
het Devoot en Profitel. Boecxken (herdruk Scheurleer) 
p. 260, 7° couplet vs 1: « Ut vrienden ende maghen // In 
soe conden daghen « Wat is dat anders dan : zonder 7 » 
En verder verwijst Kalff mij naar ut haer verstant (Bij- 
dragen voor de geschiedenis v. h. Bisdom Haarlem XI, 
70) en ut... alles leeds (Leven v. S. Lutgardis, ed. v. 
Veerdeghem, III, 2338 v.). 


Vergelijk ook noch Elckerlijc r. 60. 


Zo hoeven we dus niet meer met D" de Raaf wt te ver- 
klaren als = het tweede gedeelte van (with Jout! De uit- 
drukking is bovendien bijna letterlik in ’t Lat. weerge- 
geven : tumoris inanes (vs. 60). 


El. 3 onbekent. 


Mijn verklaring van dit woord in mijn eerste uitgave : 
umacknowledyed of without having contessed, is gebleken 
geen steek te houden. Zie Moltzer N.d.l. spectator 1892 
n° 9, Kalff Taal en Letteren 4, 117 en nu Verdam M.n.l. 
Wdb in voce. Interessant is de verwijzing van Kalff naar 
onbekennend = onvriendelik, stuurs ; maar aangezien deze 
betekenis noch niet voor onbekent gevonden is moet ik 
die hier ter zijde laten. Dat ondankbaar hier past (Jezus 
ziet dat alle mensen zonder vrees, ondankbaar, leven) zou 
ik niet willen beweren. De andere, door genoemde commen- 
tatoren opgegeven, betekenissen (zie Verdam Mnl. Wdb.: 
dom, onwetend, verblind, ruw, wild, woest, barbaars) pas- 
sen allen goed. Waarom n.l. onze plaats met de grond- 
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betekenis van deze alle: dom (1), een « ongerymdheid » 
zou bevatten zo als D" de Raaf (p. 4) opmerkt, had hij 
wel eens nader mogen toelichten. Ik wil hier bizonder de 
aandacht vestigen op een door Verdam opgegeven bete- 
kenis, die hij voor Rúusbroeck aanneemt (zie col. 233 
bovenaan, n.l. buzten het geloof staande) en vragen of 
deze betekenis ook niet beter passen zou (dan ruw) in de 
door Verdam 2b. aangehaalde plaats uit Amand, nl. On- 
bekent volc van gheloove (heidenen). Ik citeer hier ook 
de korresponderende regel uit Ischyrius Omnes exorbitant 
in petus, defluunt timoris inanes. De Nederlandse regel 
acht ik zo met Kalff & Moltzer volkomen in orde terwijl 
het mij volkomen onjuist toeschijnt, die met de Raaf 
(gevolgd door Verdam, col. 234, aanm.) tot broddelwerk 
te verklaren. 


Wel geef ik D” de Raaf toe (zie al Taal en Letteren 
1898 p. 142) dat ik met dit voorbeeld mijn hypothese niet 
bewezen had. 


Zal nu een « onbevooroordeelde vergelijking (van de 
twee plaatsen met D" de Raaf 1.1.) ons tot de gedachte 
brengen kunnen dat... unkynde op den klank af door 
onbekent weergegeven » is, dan moet men niet alleen 
eerst bewezen hebben dat de bovenstaande verklaring van 
El. 3 onjuist is, maar ook dat be to me vnkynde werkelik 
« een zeer goeden zin » oplevert. En ’n studie van het 
artikel kind a. in de N.E.D. leert dat dit volstrekt niet 
bewezen is! De constructie met to komt nl. alleen voor 
by de betekenissen onvriendelik II ingeboren (I. b.) en 
verwand (I. d.) die hier geen van tweeën passen. Want 
pace D" de Raaf is not unkind noch niet = vijandig. En 


(1) Een plaats die zeer duidelijk spreekt voeg ik hier noch bij uit een 
Brussels ms. (Kon. Bibl. IT. 219, fe 15) uit het midden der 16e eeuw : 
Wat meendy dat Godt // is soo onbekent dat hy sijnen gheest tot 
leecken sent so ware hy blent // en mal gheheel. 
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welke van de andere betekenissen, door Murray opgegeven, 
hier passen kan zou ik niet weten te zeggen (1). 

D" de Raaf's hypothese Ev. = El. stuit hier dus op 
moeilikheden, die bij El. = Ev. niet bestaan. 


Ev. 29. My lawe that I shewed. 


Holthausen (Herrig’s Archiv 92, 411) leest love in plaats 
van lawe. ’t Klinkt zeer verleidelik maar als we aan de 
betekenis justice or correctness of conduct; manner of 
life (2) denken die blijkens de N.E.D. (in voce, sub 15 en 
16) ’t woord larve heeft, dan aarzel ik toch Holthausen’s 
conjectuur over te nemen. Ik vermoed n.l. dat er op een 
zaker ogenblik wel voorbeelden bekend zullen worden 
waar de hier passende betekenis (waar in verband met 
1. 28, ’t bovenstaande al zo héel dicht bij komt) aan toe te 
kennen is. 


Ev. 31. Z hanged bytwene two theues. 


In de Nederl. tekst is hiervoor geen equivalent te vin- 
den. En ’t zou zeker heel gemakkelik als een additie van 
de Eng. vertaler (El. = Ev.) te beschouwen zijn, door 
ideeénassociatie met El. 9 ontstaan of wel (Ev. = El.) is 
er niets geen bezwaar om aan te nemen dat de Nederl. 
vertaler 't om de ene of andere reden weggelaten zou 
hebben. 

Maar ook in ’t latijn komt iets over ’t hangen voor 
Commeministine in cruce expassi redemptoris, vs 66, en 
daardoor in v. Gennep r. 400. (Denck wie ich am creuz 
hab gehangen) en hoewel natuurlik Ischyrius evengoed 


(1) Men vergelijke overigens Ev. 309 v. : It is sayd in prosperyte men 
frendes may fynde whiche in adversyte be full vnkynde = die ter noot niet 
zeer en dient. El. 281. Hierin ligt natuurlik niet de minste moeilikheid. 

(2) Aan mercy (ib. sub 20 b) laat zich helaas, wegens. de betekenis-ont- 
wikkeling, niet denken. 
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als mijn hypotetiese Eng. vertaler geacht mag worden 
dit uit El. 9 te hebben kunnen uitwerken — beide hadden 
’t desnoods ook zonder hulp van El. 9 kunnen vinden ! — 
is de coincidentie zo dat we aan de mogelikheid kunnen 
denken, dat er tussen El. 9 en 10 een passage uitgevallen 
zou zijn. Zie de noot op El. 62. 


Ev. 33 Z heled theyr fete. 


Geen equivalent in ’t Nederlands, in Ischyrius of in 
v. Gennep. Terecht vraagt Holthausen (H. A. 92/411) 
welke feet hier bedoeld kunnen zijn en aangezien hy 
dit niet weet verandert hy maar aanstonds in heled their 
smarte, onder verwijzing naar r. 528, die noch wat vorm, 
noch wat betekenis aangaat hiermee iets te maken heeft. 
Mocht fete werkelik onverklaarbaar blijken dan ligt ’n 
verandering als 7 heled them seke of beter noch : J heled 
their feith voor de hand. Maar de vraag is of feet niet kan 
blijven staan. Aangezien in deze rede Jesus over zijn 
kruisiging spreekt zullen die fect wel Christi feet geweest 
zijn en dan worden we er toe gebracht aan te nemen dat 
they... my gestaan heeft in plaats van J... theyr. Maar dan 
past heled noch niet goed in de samenhang. ’t Is niet 
onmogelik dat we met één verdere zeer kleine verandering 
erkomen : they held my feet geeft zin en wel naar ’t schijnt 
een mystiese in verband met een plaats uit het evangelie 
van Mattheus XXVIII, vs. 9 And they (nl. Maria Mag- 
dalena en de andere Maria) came and held him by the 
feet and worshipped him. En zie voor de symboliese bete- 
kenis hiervan het hoofdstuk over de opstanding in de 
Golden Legend. Ik citeer Caxton’s bewerking (ed. Dent. 
vol. I p. 93 v. « (Christ) said to (the Maries): Avete, God 
greet you and then they approached him and held has feet. 
And that is the figure of humble prayers. 
To whom our Lord appeared as well for the reason of the 
nature as for the reason of the affection. For they held 
his feet which signifieth the affection of 


El. 10-20; Ev. 36-39. 29 


the heart. Maar past deze symboliek wel in de samen- 
hang? Ik durf niet ja zeggen! Vindt men dat de samen- 
hang een uitdrukking eist die even als b.v. wat er op 
volgt op fysieke smarten. slaan moet dan moeten we vragen 
of They nailed my feet ook de oorspronkelike lezing ge- 
weest kan zijn (1). 


El. 10-15 = Ev. 36-39. 


Van de Raaf (p. 73) neem ik de verklaring van de 
Nederlandse tekst over die mij beter toeschijnt dan wat 
bij mij op p. 91 van mijn uitgave te lezen staat (hoewel 
Kalff, Museum 1897 col. 179 aan opdoen twijfelt : ik weet 
niets beter!) en dus ook zijn emendatie en interpunctie. 
Ev. 37, 38 schijnt niet volkomen in orde. Lees in r. 37 
And voor as of in r. 38 made voor be made. 


El. 18. donnosel. 


Hoewel onnosel natuurlik wel op Christus slaande voor- 
komt (zie b.v. KalfPs uitgave van « Trou moet blijken » 
52/636 en Verdam 5,844) kan ik moeilik begrijpen hoe 
’t woord hier op Jesus slaan zou, zo als de Raaf (p. 73 
en 85) beweert. De regel zou dan betekenen : Christus 
heeft mij (Christus, want de « God » die spreekt is God 
de zoon en niet God de Vader!) geklaagd. Ischyrius ver- 
taalde dus juist. Zie ook Kalff, Museum 1897, cal. 179. 


El. 19,20 


Zie v. Gennep r. 406, 407. 


(1) Zo stond de verklaring van Ev. 33 geschreven toen ik toevallig (in 
Stoett 's Spreekwoorden, p. 679) ‘t daar slechts terloops genoemde God by 
de voeten hebben = m.n.l. God in sine handen hebben tegenkwam. Dit 
komt hier misschien bij te pas. 
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Ev. 44. All that lyueth apperyth faste. 


Apperyth = arghert van El. 23. Holthausen (H. A. 
92/411) noemt dit vermakelikerwijze een Druckfehler für 
empairyth. De N.E.D. geeft voor ’t werkwoord en aflei- 
dingen ruim twintig voorbeelden. Altemaal drukfouten ? 


Ev. 45. all the haste. 


Pollard (Miracle Plays) vergelijkt 1. 828: at the 
lengthe. 


El. 26. dye werelt. 


Een volkomen equivalent van people van Ev. 47. Zie 
v. Gennep r. 608 Want lis ich in also leben langer en 
Ischyrius vs. 81. 


El. 27. in desen leuen. 


In verband met de Lat. vertaling voluptari (vs. 81) 
zou leuven wel de ook bij Verdam besproken betekenis vle- 
selik genot kunnen hebben. In dat geval zou (bij El. = 
Ev.) de vergelijking tonen dat de Engelsman onjuist 
vertaald had. Maar Ev. 48 is op zich zelf volkomen in 
orde en bij Ev. = El, zou Dorland gemeend kunnen 
hebben er deze betekenis of ’n andere in te vinden. De 
plaats bewijst dus niets voor de eene of de andere 
hypothese. 


Ev. 49. moche worse than bestes. 


Men vergelijke Mankind (ed. Manly) r. 160: Z preve 
by reson thei be wers than bestes. 


El. 30 v.v. Myn puer ghelouc etc. 


Nemen we met D" de Raaf (Appendix p. 85) aan dat de 
ene Eng. regel (Ev. 51) hier bij de vertaling (Ev. = El.) 
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tot vijf uitgedijd is, dan moeten we bij de Nederl. vertaler 
een grote inzettingskunst (s.v.v.) veronderstellen want 
r. 31 staat in nauw verband met r. 30 en r. 34 met Omdat 
ick hoepte van r. 35. 

Verder merk ik op dat r. 33 merkwaardig overeenkomt 
met Ev. 29 zo als Holthausen die geémendeerd heeft. Men 
zie de noot hiervoor p. 27. 


El. 32. Het staet te couden. 


Zie Wap. Mart. I 236 (Verdam) : dogede grote coude 
(= grote ontberingen getroosten) dus is het misschien 
= het begint te minderen ? 


El. 39. Dat tcse so costelic hadde ghemeent. 


Dr" Kalff heeft op deze plaats de aandacht gevestigd 
(T & Let. 4/119) als een, waar uit ook blijken zou dat 
El. = Ev. Blijkt dit juist te zijn, dan begrijpen we waarom 
Ev. 56 zo ongewoon lang is en waarom we hier van 
pleasure horen dat er hier wel erg oneerbiedig inkomt 
(zou Jesus werkelik ’n bedankje verwachten voor de ple- 
ziertjes die hy de mensheid permitteert?) Want dan zou 
pleasure eenvoudig ’n invoeging blijken te zijn alleen 
om ment (= ghemeent, dat de Eng. niet scheen te be- 
grijpen) altans enige zin te geven, dan kunnen we ook 
met traitours devecte (Ev. 55) als vertalings stoplap 
meer vrede hebben dan als ’t oorspronkelik was. Want 
welk verraad steekt er nu in God niet dankbaar genoeg 
te zijn ? Maar dit alles bewijst El. =Ev. niet, want, helaas ! 
stoplappen zijn ook in oorspronkelike stukken niet zeld- 
zaam. Zie de Raaf p.p. 9 en 20 die evenmin argumenten 
brengt als Kalff. 


El. 43. Ende verblent int aertsche goet. 


Tegenover verblent hier staat cumbred in Ev. 60. In 
El. 4 staat tegenover verblent Ev. 25, blynde. Zou Ev. 
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gestraft moeten worden omdat hy is cumbred with worldly 
riches? Dit is wel enigsins verdacht maar ik citeer de 
plaats hier zonder er bizonder gewicht aan te hechten. 


El. 44. dat tc. 


zc schijnt in de Nederlandse teksten uitgevallen te zijn ; 
v.g.l. Ev. 61. 


Ev. 73. truely out serche. 


Ik vestig de aandacht op de lezing van L: cruelly. 
Bedenkt men n.l. dat de tekst van Ischyrius (v.s. 102) 
heeft /mpiger et rite = rusteloos en juist zo als ’t behoort 
= sonder cesseren El. 58. en dat cruel in ’t meng. voor- 
komt = strict rigorous dan is er met ’t oog op het laffe 
niets zeggende truly véel voor cruelly te zeggen. 


El. 57. zek wel ter werelt gaen regneren. 


Ev. 72 heeft : J wyll in the worlde go ren ouer all. Wel 
is waar zou ik niet willen beweren dat de Engelse regel 
alléen met behulp van de Nederlandse verklaard kan wor- 
den, maar ik blijf er bij dat deze regel in ’t Engels veel 
minder krachtig is dan in 't Nederlands. Al zou die dan 
ook geen ongelovigen overtuigen van El. = Ev., vreemd is 
het deze te zien aanhalen — zie de Raaf p. 15 — als 
« bewijs » voor Ev. = El. Dat bovendien de enige grond 
waarop D" de Raaf (p. 4) steunt om mijn redevoering te 
verwerpen, — uit de samenhang zou, volgens hem, blijken 
dat « deze uitdrukking hier alles behalve thuis hoort » — 
dat deze steun voor hem wegvallen moet, is door Professor 
Kalff in Taal & Letteren (4,119) en later noch in het 
Museum (5, col. 178) duidelik aangetoond. Ik geef hier 
noch enige plaatsen voor regneren en afleidingen waaruit 
ten overvloede blijken zal dat ’t woord niet alleen in de 
overdrachtelike techniese beteekenis van heersen (van 
ziekten, enz.) maar ook in ’n meer algemene zin veel voor- 
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kwam. Men zie Everaert (ed. Muller en Scharpé p.p. 89, 
141, 226, 247 [dat coopmanscepe reyngneide vry ende 
rranck; ghy (scamel ghemeente) zout... liever met my 
(trybulacie) hebben reyngnacte; in’s werelds reyngnacie ; 
zou volcht de munte ter hoochster reyngnacie] en een 
h.s. van de Kon. Bibl te Brussel (een drama uit het midden 
van de 16° euw) II. 129 f° 85... sal afionstich gheest daer 
hebben regnatie. 

Dat de zeer gewone vorm ren = mod. run ook (zie b.v. 
Strattmann-Bradley in v. rinnen) onze Engelsman bekend 
is blijkt uit Ev. 844 waar ren aan ’t Nederl. vliet beant- 
woordt. 


El. 60. (Zie de noot op Ev. 82, hier onder). 


El. 62. Daer wil ic tot hem gaen met snellen keere. 


De emendatie geere ligt voor de hand met ’t oog op 
Ev. 76 : darte en de corresponderende regel in Ischyrius 
Et quibus effodiam iaculis oculos et cuspide jecur (v. 109), 
vooral als men bedenkt dat ’t woord geere zeldzaam schijnt 
te zijn (zie Verdam in voce), zo dat de « corruptie » in 
keere dan al heel gemakkelik te verklaren is. 

In verband met de hypothese El. = Ev. zouden we dan 
geloof ik werkelik moeten besluiten dat de tekst, of teks- 
ten, waaruit de Engelsman en Ischyrius vertaalden wer- 
kelik geere had, zo als ik al in mijn uitgave vermoedde, 
— want ’t zal wel niet aan te nemen zijn dat beide 
keere voor zich hadden maar geere lazen en vertaalden. 
Hij, die aan Ev. = EL gelooft zal daarentegen aannemen, 
dat Dorland darte door geere vertaalde waaraan in ’t La- 
tijn zaculis en cuspide beantwoordde. 

Zo kan het schijnen alsof de hier gegeven interpretatie 
van r. 62 met beide hypothesen in de schoonste harmonie 
is en dus noch voor noch tegen de prioriteit van een der 
twee teksten spreekt. 

Maar D’ de Raaf op p. 73 van zijn dissertatie merkt op 
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dat « een « snelle spies » in den samenhang (1) van den 
nd]. tekst niet al te goed te pas komt » en met deze opmer- 
king zette hij (bij mij) een balletje aan ’t rollen dat 
geloof ik ’n heel andere kant uit zal blijken gegaan te 
zijn dan hij meende en dat zeker tot ook voor mij hier 
onverwachtte resultaten leidde. 

« In den samenhang van den ndl. tekst » zou ’t niet 
passen. Dus wel in die van de Engelse tekst? vroeg ik 
mij af, — want die is volgens D" de Raaf ’t origineel en 
daar komt darte voor. Inderdaad vindt men daar ’n 
andere samenhang nl: J wyll stryke with my darte 
his syght to blynde. Maar toen ik nu de lat. tekst noch 
eens voor mij nam, trof mij daar in dit verband ’t woord 
oculos en een verdere vergelijking van ’t Lat. leerde dat 
(ib. vs. 119) Nec amat celum, nec odit tartara zo veel 
overeenkomst vertoonde met Ev. 77-79 from heuen de parte 
en zn hell for to dwell, terwijl lechyrius vndique gentium 
(r. 113) enigsins aan worlde without ende (2) herinnerde. 
Zo werd ik er vanzelf, geleidelik, toe gebracht aan te nemen 
dat er ook hier weer (zie noot op Ev. 31) iets aan de over- 
geleverde tekst van Elckerlijc ontbreekt. 

Er zou dan in die verloren passage zo iets gestaan heb- 
ben als wat we nu in Ev. en Ischyrius vinden nl. dat 
Elckerlijcs ogen (oculos; Elckerlijc vinden we misschien 
in quisquam van vs. 107 en Quemlibet van vs. 111 terug) 


(1) Op zich zelf — 't kan wel geen kwaad, om eventuele objecties te 
voorkomen, er dit even bij te voegen — op zich zelf zal wel niemand 
bezwaar hebben tegen“ met snellen geere,? Zie b.v. noch (behalve 
Kalff Taal en Let. 4,123 en zie infra p. 39) Och den strael van liefden zal 
my ter doot brengen snel (Houwaert, Vanden handel der Amoureusheyt, 
II, 74). En verder wordt deze interpretatie gesteund door zulke uit- 
drukking als met lange tanden eten, met lange hielen ergens heen gaan, 
waar we overal een adj. vinden in plaats van een adverbiale uitdruk. 
king. Zie Stoett’s Spreekwoorden, n° 1871; ib. met lange handen werken. 

(2) Wel bekend uit de Eng. liturgie. — Ik merk hierop ter verkla- 
ring van de vage door mij gebruikte termen (overeenkomst, herinne- 
ren) dat ik Ev. 77-79 niet voldoende verklaren kan. 


El. 62. 30 


« met snellen geere » getroffen werden en dat Elckerlijc 
de hemel niet zoekt en van de hel niet afkerig is. 

Voor r. 62 en na r. 63 zal er voor de uitgevallen regels 
wel geen plaats te vinden zijn hoewel ’t verleidelik is 
te veronderstellen dat de uitgevallen regel(s) na El. 61 
moeten komen omdat ’t rijm op goet (got) ontbreekt. Dus 
moeten we wel aannemen dat ze er tussen stonden. Mijn 
lezers zullen opmerken dat dan ’t rijm uit elkaar gerukt 
wordt en we worden dus tot de konklusie gedwongen dat 
er enkele regels (hoeveel is niet te zeggen; 't ontbre- 
kende kan in een of twee zo als in ’t Engels of in meerdere 
zo als in 't Lat. uitgedrukt zijn geweest) van elkaar af 
"t zelfde rijm voorkomt. Natuurlik is hier geen ernstig 
bezwaar tegen te maken maar een dergelijk geval — en 
dan noch wel van een 19° eeuws dichter — moge hier een 
plaats vinden. Zie Beets’ Willem Kuser, wiens schildering 
van zijn Bertha ik toevallig juist geciteerd vind: Daar 
zijn op aarde schepselen in wier wezen Zooveel geduld 
en goedheid is te lezen In wier gelaat zich zoo veel liefs 
vereent Met zoo veel zwaks en tengers dat men meent 
Dat ze te zacht voor de aard zijn; dat wij vreezen dat al 
wat haar omringt te ruw zal wezen. 

Hier zijn er dus maar twee regels tussen de twee rijmen 
op -ezen. 

Keren we nu tot de door D" de Raaf opgeworpen moei- 
likheid bij de lezing geere terug dan moet ik zeggen dat 
ik ’t met hem eens ben, v oo rai nu we deze nieuwe samen- 
hang voor 't woord gevonden hebben. De dood had wel 
iets anders te doen dan Elckerlijc de oogen uit te steken, 
— ik wil niet al te veel nadruk leggen op de houtsnede 
uit de uitgave Vorsterman waar de speer op ’t hart gericht 
is, — maar in elk geval is het de dood om ’t lichaam te 
doen geweest, — met een van de edele delen, — bewaart 
Ischyrius met zijn (cuspide) jecur hieraan 'n reminis- 
centie uit de oorspronkelike Elckerlijc-tekst? Daar kon 
b.v. hart gestaan hebben (zie Ev. 178 en mijn noot op 
El. 156.) — men weet dat de lever door de ouden als 


36 Ev. 77. 


offcina sanguinis beschouwd werd (1). Of wel heeft 
Ischyrius er de jecur bij gevoegd. 

Hoe dit zij het Engels en het Latijn laten ons geen 
andere keus : wat er ook verder in de uitgevallen passage 
gestaan moge hebben er moet iets als Effodiam 1aculis 
oculos te vinden geweest zijn en dit is werkelik ongerijmd, 
— ik geef ’t D" de Raaf toe. 

Maar dan is er maar één weg uit deze moeilikheid : aan- 
gezien aan de ene kant geere niet de oorspronkelike lezing 
geweest kan zijn; aangezien, aan de andere kant de tekst 
waaruit Ischyrius vertaalde, geere gelezen moet hebben, 
moeten we aannemen dat die lezing geere een drukfout 
was, waarop Ischyrius gefantaseerd heeft. 

Bij deze interpretatie, waartoe ik door D" de Raaf's 
opmerking gekomen ben — ik vermeld het met verschul- 
digde dank — stuit de hypothese Ev.= El. op ’n moeilik- 
heid : Ev. heeft darte, — de vertaler geeft keere; ’n latere 
tekst drukt dit bij vergissing: als geere af ’t geen in 
Ischyrius terug te vinden is. Volgens El. = Ev. daaren- 
tegen hebben we : oorspronkelike lezing keere. Drukfout 
in een (of meerdere) uitgaven geere. Daardoor én in de 
Engelse en in de Latijnse tekst een equivalent daarvoor. 
Hij die dus El. = Ev. niet aan wil nemen, zal moeten 
verklaren hoe Dorland darte door keere kon vertalen. 


Ev. 77. from heuen depart. 


Zie de vorige noot. L. leest : (from heuen) to depart, 
t geen Pollard 3° ed. p. 202 verklaard als to separate him 
from heaven. Onmogelik is dit niet maar zekerheid zouden 
we eerst kunnen hebben als we de oorspronkelike Elckerlijc 
in handen kregen. De geheele passage Ev. 77-79 is mij 
niet volkomen duidelik. 


(1) Zie ‘t belangrijke opstel van Leening “ Uber die physiologischen 
Grundlagen der Shakespeareschen Psychologie „ (Sh. Jahrb. 31). 


El. 63; Ev. 78. 97 


Ev. 78. Excepte that almes dedes be his good frende, 


De voorstanders van Ev. = El. zouden wel doen te 
verklaren hoe een dichter er toe komen kon, deze woorden 
door de dood te doen uiten. Met Almes deedes (L : almes) 
wordt n.l. met een verkeerde naam (1) zonder enige 
kwestie die Dramatis Persona bedoeld, die naderhand als 
good deedes optreedt en hem werkelik tot in den dood 
vergezelt, — Dorland's Duecht. En de dood weet toch 
wel dat er voor Elckerlijc geen ontsnappen mogelik is. 
Met El. = Ev. zou ’t daarentegen als vertaler’s antici- 
perende invoeging niet vreemd zijn — er zweefde de 
Engelsman vaag iets voor dat Elckerlijc’s ziel gered werd, 
maar hij bedacht niet dat dit desnoods wel door God maar 
niet door de dood voorgespiegeld kon worden. In de oor- 
spronkelike Nederl. tekst zal dit dan ook wel niet voorge- 
komen zijn, evenmin als Ischyrius en van Gennep zo iets 


hebben (2). 
El. 63. Hi coemt hier gaende. 


De schijnbare naiëveteit om Elckerlijc binnen te laten 
komen juist als hij voor de dramatiese handeling nodig ' 
1, — terwijl er geen inwendige redenen aan te geven 
zijn waarom hij nu juist komen zou — vindt zijn verkla- 
ring in de noodzakelikheid om zo veel mogelik een 
« Wechsel der Locale » te vermijden, — zie Heinzel, 
Abhandlungen. zum Altdeutschen Drama, 1896, p. 38. 
Hierbij noch enkele voorbeelden. ’t Spel van Trudo in 
Kalff, Trou moet blijcken 132, 1303; Brandl's Quellen 
etc. p. 273 : But peas no more, yonder cometh thy good 
man (Heywood) tb. p. 555 (Gismond of Salern). 


(1) Zie ante, p. 14, noot op de vorige bladzijde. 

(2) De Nederlandse transliteratie van van Gennep ook niet. Het zij 
hier eens voor al opgemerkt dat deze bij dergelijke kwesties niet 
verder genoemd wordt omdat die geheel van v. Gennep afhankelik is. 


38 Ev. 86-87. 


En deze consideraties spreken tegen Dyce’s konjektuur 
op Marlowe’s Faust r. 91 (I, 62) die ik in mijn Faustus 
Notes (zie tb. p. 13) noch meende te kunnen aannemen. 


Ev. 82. His mynde is on flesshely lustes and his treasure. 


De twee laatste woorden beantwoorden aan El. 61 
deertsche goct. Ik merk in ’t voorbijgaan even op dat met 
deertsche goet de dramatis persona tgoet bedoeld schijnt 
te zijn en dat wat hier treasure heet naderhand als goodes 
optreedt. Zie hiervoor p. 11. Voor ’t eerste gedeelte is geen 
equivalent in de overgeleverde N.d.l. tekst te vinden, maar 
in El. 60 ligt de verandering vleeselik voor vrecslick voor 
de hand. la verband met deze op zich zelf al niet onwaar- 
schijnlike emendatie is ’t verrassend in v. Gennep r. 611) 
te vinden : Zr ist so gar vf fleischlich lust gesessen. vooral 
als we bedenken dat vlak daarop (r. 613) de woorden 
War bist du Tod, der niemant spart? volgen die op El. 46 
- (zonder equivalent in ’t latijn; zie hiervoor p. 22) terug- 
gaat. | 

Ik merk op dat mijn kollega D" de Vreese, onafhankelik 
van deze consideraties mij reeds vroeger de conjectuur 
vleeselik aan de hand had gedaan. 


Ev. 86. forget. 


* Rijmwoord is wete van wat in mijn uitgave 1. 88 is, 
maar wat met 1. 87 als een regel te gelden heeft. Er zal 
dus wel oorspronkelik forgete gestaan hebben. 


Ev. 87. Asketh. 


Pollard leest nog steeds asketh (uit welke tekst?) niet- 
tegenstaande Kólbing's opmerking in de Engl. studien 
21, 170. Op p. 224 d. van zijn laatste uitgave tracht hij 
t nu te verklaren als attractie en verwijst naar Ev. 116 


” 


El. 71-73. 39 


spareth; zie de noot 2b. Ik kan niet geloven dat het iets 
anders dan een drukfout zou zijn, hier waar thou er vlak 


op volgt. 
El. 71. Waerbi vraechdijs ? 


Op deze vraag van Elckerlijc-antwoordt de Dood : Dit 
suldi wel weten ’t geen evenals in ’t Latijn (/d scies quam 
primulum, vs. 135) wel betekenen zal: Dit zul je wel te 
weten komen. De andere betekenis nl. (Dit zul je wel al 
weten) wordt m.i. door de samenhang onwaarschijnlik 
gemaakt, zo niet uitgesloten. De Engelsman trekt Wol- 
dest thou wete bij de woorden van Everyman. Daar moeten 
ze dan betekenen : wat gaat dat jou aan? Zie van Gennep 
r. 666 waar Homulus tegen de dood zegt : Wie frags du 
das, was gäts dich an? De coïncidentie is merkwaardig. 
Heeft El. oorspronkelik geluid: Waerbdi vraechdijs? 
Woudt ghi ’t weten? Men merke op dat Ev. 89 Ye syr, 
I wyll shew you aan El. 72 beantwoordt en niet ’n reflex 
van El. 71 b. Det suldi weten hoeft te zijn. 


El. 72. Naerstich bin ic aen v ghesonden. 


Op grond o.a. van Ev. 90 In great hast I am sende to 
the wil D" Kalff (T. € L. 4, 123) lezen haestich. D" de 
Raaf vindt de lezing juist en vergelijkt El. 160 (naer- 
stelic; zie de noot 2b.) met Ev. 181 shortely. Maar ik vind 
geen spoor van de betekenis spoedig voor naerstich (zie 
Verdam) en aangezien wij in El. 149 lezen dat de dood 
haestelic com(t) onversien waar Ev. (170) sodenly heeft 
geloof ik in verband met de door Kalff reeds geciteerde 
plaatsen, zijn konjektuur over te moeten nemen. 


El. 73. wt des hemels pleyn. 


Zie Everaert p. 274 r. 346; p. 372 r. 327; p. 427 r. 163 
voor deze uitdrukking. In sweerels pleyn komt bij hem - 
ook voor p. 418 r. 253; en in der minnen pleyn, Handel 
der Amoureusheyt II 143. 


40 Ev. 96. 


Ev. 96 f.f. knowe, etc. 


Het rijm is hier in deze gehele passage in de war. Voor 
knowe in deze regel stelt Brandl (Q. u. F. 80) p. XIV 
voor see; Kölbing (E.St. 21, 170) meent met knawe 
t rechte gevonden te hebben dat dan op have van r. 99 
zou rijmen. Maar daarmee wordt de zaak niet veel beter! 

Reeds in mijn uitgave was ik er niet in geslaagd enige 
regelmaat in de versificatie te herkennen en daarom had 
ik alle regels, zelfs de kortste, apart geteld. Ook nu moet 
ik het opgeven die verschillende korte regels te reduceren 
tot 't meer regelmatige metrum daarvoor en daarna ge- 
bruikt. Onder die omstandigheden moeten we — althans 
tot iemand later in dit opzicht gelukkiger blijkt te zijn — 
met de tekst zo als die daar reilt en zeilt rekening houden. 
En als we dan Ev. 87 tot 101 (daarna is het rijm schema 
weer regelmatig) vergelijken met de korresponderende 
plaats uit (El. 71-82) dan dringt zich ’n merkwaardige 
overweging op. Aan elk van onze onregelmatige regeltjes 
beantwoordt n.l. een even kort regeltje in de gedrukte 
tekst van Vorsterman. Alleen terwijl de Engelse korte 
regels tot géen rijmschema terug te brengen zijn is er 
met de Nederlandse geen de minste moeilikheid. ’t Is 
alleen omdat de regels steeds over twee dramatis personae 
verdeeld zijn dat ’t korte regels lijken maar de regels 
zijn volkomen regelmatig gevormd. Aangezien deze om- 
standigheid mij nu pas van gewicht blijkt te zijn voor de 
prioriteitskwestie, moet ik er bijvoegen dat, zo als uit 
mijn telling in de parallel uitgave blijkt, ik ‘+ feit zelf 
waarop ik hier de aandacht vestig en waarop ik volgende 
redenering steun, dat ik dus de gronden voor die rede 
nering reeds te voren opgemerkt had. 

Wat is nl. 't geval? Geloven we nu aan Ev. = El. dan 
moeten we besluiten dat midden in ’t gewone rijmschema 
een (oorspronkelik werkend) dichter van dat schema af- 
wijkt en zonder verklaarbare reden enige korte regels 
neerschrijft die niet onderling rijmen — altans niet met 
enig ontdekbaar sisteem ! — en dat die warboel door de 


Ev. 101-102. 41 


vertaler omgedicht wordt tot een volkomen regelmatig 
rijmschema waarop niets aan te merken valt. 

Wat de hypothese El. = Ev. betreft, — die brengt ons 
tn. casu tot de gevolgtrekking dat een (oorspronkelik wer- 
kend) dichter volgens zijn eens aangenomen metrum en 
rijmschema blijft werken, maar dat de vertaler door de 
typografiesedispositie van zijn origineel in de 
war gebracht er de regelmatigheid niet van erkent en 
er zo toe komt zelf korte regels die slechts toevallig hier 
en daar ’n rijm vertonen in zijn werk in te lassen. 

Wij zullen in de loop van deze onderzoekingen gele- 
genheid hebben te zien dat dergelijke consideraties zich 
noch meer opdwingen. Zie index 2.v. typografiese dispo- 
sitie. 

Men merke noch op dat H. in r. 79 : Dat sal ich seggen 
di heeft waardoor die halve regel op zijn eerste helft 
Wat begheert God van my? is gaan rijmen in plaats van 
zo als *t hoort op legghen in r. 78. De Eng. tekst staat 
dus op dezelfde voet als de latere Nederl. (Zie infra p. 48). 


Ev. 101, 102: To gyue a rekenynge longer layser I craue 
This blynde mater trubleth my wytte. 


Men vergelijke dit met El. 81, 82. D" de Raaf vindt dat 
de Nederlandse tekst « flauw » en « mat » (p. 20) klinkt in 
vergelijking met ’t « origineel » en aangezien « ’t dicht- 
werk (hierdoor) aestetisch geleden heeft » ziet hij hierin 
’n bevestiging van zijn hypothese Ev. = El. Ik hecht 
niet veel aan dergelijke consideraties maar ik zal D" de 
Raaf op ’t door hem zelf gekozen terrein van die « mat- 
heid » volgen. Mij klinkt nl. het Ndl. even « flauw en 
mat » vergeleken met het Latijn, — zie v.s.s. 154 seq.q, — 
ten duidelikste blijkt dat Ischyrius hier uitgebreid heeft 
evenals, zoals men van het standpunt El. = Ev. zou kun- 
nen zeggen de Engelsman. In elk geval blijkt hieruit dat 
D" de Raaf hier voor zijn standpunt maar niet te veel 
de aandacht op moest vestigen. Want gaat men eenmaal 
met hem vragen wat « mooier » is en « beter » dan geloof 
ik dat er voor de Nederl. tekst veel te zeggen valt tegen- 
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over de Engelse en de Latijnse. Elckerlijc's Hoe sal ic dat 
verstaen van zijn verbazing getuigende waarvan hij noch 
steeds niet bekomen is, schijnt mij beter te passen dan 
Ev. 101 — hoe geresigneerd klinkt dat niet en dat is Ev. 
noch lang niet! — en dan de lange redenaties van Homu- 
lus! « The gentleman protests too much » zou Gertrud 
gezegd hebben ! 


Ev. 102. this blynde mater. 


Voor blind = obscure vergelijke men r.r. 419 en mis- 
schien ook 508. | 

Zie ook de noot op El. 734. . 

Zie verder noch: Zn blynde corners (Brandl, Quellen 
p. 352 1. 101) en = blind talk (Misogonus III, 2, 10; 7b. 
p. 468.) D" Stoffel herinnert mij aan (de) Szghtless (cou- 
riers in the air) uit Macbeth 1, 7, 23 (en zie ib. 1, 5, 50) 
aan « de boekdrukkers uitdrukking blind copy = slechte 
onleesbare copie; en de post office phrase blind letter = 
onvoldoend geadresseerde brief ». 


El. 82. bedien. 


De lezing van B.H : bedieden representeert hier wel de 
oorspronkelike als rijm op geschieden, tegenover bedien 
van L. 


El. 85. Een pelgrimage de... 


Mijn verandering daen (voorgesteld op p. 91 van mijn 
uitgave) vindt D" de Raaf (p. 74) onnodig. Volkomen 
terecht. Behalve zijn gronden pleit hiervoor ook de vol- 
gende merkwaardige plaats uit ’n h.s. der Rijksuniversiteit 
te Utrecht (n° 279 p. 29; een drama uit de 16° eeuw) : 


Nu sult ghij aennemen sonder verdrach 
een, pelgremagie, die niemant en mach 
wederkeeren in gheender manieren 

Haelt uoert u gscrieften ende pampyeren 


El. 94-95; Ev. 109. 43 


met u ende ouersietse uoerdachtich 
Want ghi moet Rekeninghe doen voor den vader 
almachtich, 


Ghy Geestelicke schijn, enz. 
Beter dan parallelplaats ware wel de naam plagiaat. 
Men lette op de lezingen : die, Haelt, gscrieften, uoer- 
dachtig en den vader en v.g.l. de noot op El. 99. 


Ev. 109 : How thou hast spede thy lyfe. 


Holthausen (H. A. 92/411) leest spent in verband met 
EL 91 en Ev. 339. Volkomen onnodig. Men vergelijke b.v. 
Whittier’s we sped the time with stories old (gec. in de 
Standard Dict. in voce, waaruit de overgang van betekenis 
van to cause to move (rapidly) tot to spend (the time) 
duidelik wordt. 


El. 94, 95. Van dien als nae het moet wesen, Ende oec het 
moet nv gheschien. 


De laatste regel komt niet in B. voor. Aangezien het 
gemakkeliker te begrijpen is dat die regel — die er wat 
de zin betreft al heel los bij hangt — er uitgegooid zou 
worden dan dat een ander er die zou hebben bij gevoegd 
neem ik aan dat die er, grotendeels altans, werkelik gestaan 
heeft en wel met D" de Raaf zonder de woorden : oec het 
moet nv. De regel Van dien als nu het moet wesen ende 
gheschien zal typografies te lang geweest zijn, — de druk- 
ker heeft daarom Ende gheschien als het begin van een 
nieuwe regel gegeven. L en H (bende onafhankelik van 
elkaar, of die welke beide voorlag) drukten : Ende oec het 
moet nu gheschien om de regel voller te maken ; daaren- 
tegen liet B. de woorden Ende gheschien vallen. Nu zo de 
genesis van de fouten duidelik is aangetoond, zal er dunkt 
me geen bezwaar zijn deze lezing aan te nemen, — D" de 
Raaf grondt de uitsluiting alleen op de lengte van de regel 
en dit is niet genoeg. Men zie zijn regels 247, 251 en 581. 
= mijn regels 252, 256, 598. 
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Ev. 111, 112. Haue a do that we were in that waye For 


wete thou well thou shalte make none attournay. 


Voor we zal wel ye te lezen zijn, want zich zelf zal de 
Dood er wel niet inmengen, hoewel de juiste zin van die 
regel mij niet volkomen duidelik is. Attournay heb ik in 
mijn uitgave verklaard als intercessor, pleader. D" Stoffel 
maakt mij opmerkzaam op aturnen en attournynge in 
Mätzner met de betekenis van terugkeer en terugkeren en 
verwijst naar El. 241 en 303. De verwijzing is interessant 
maar ik ben niet volkomen zeker dat die tot de ware ver- 
klaring leidt. Volgens mijn verklaring zou de regel bete- 
kenen : Je moet zelf komen en niemand in je plaats zenden 
zoals men een intercessor, pleader zendt. Volgens de ver- 
klaring van D" Stoffel zou het een herhaling zijn van Ev. 
105 = El. 86. ’t Latijn en van Gennep geven geen licht. 
Bovendien vraag ik me vergeefs af hoe D" Stoffel attourne 
op waye kan laten rijmen. Men zie verder de noot op 
El. 100, 101. 


Ev. 113. Full unredy I am suche rekenynge to gyue. 


’t Rijm is hier niet in orde. (gyue-thou) Kölbing E.stud. 
21, 170 wil now voegen achter gyue. Ik zou wel ’s willen 
weten dat Kölbing gezegd zou hebben van deze « emen- 
datie » als ’n' ander die gemaakt had. Waarschijnlik zou 
hij opgemaakt hebben dat: Full unredy I am suche 
rekenynge to gyue now « metries onmogelik » is. In 
elk geval zou ik er zo iets niet in durven voegen. 


El. 99. Ick ben die doot, enz. 


Ik haal uit het zo even genoemde Utrechtse H.s. een 
plaats aan, die in verband met de andere, ’n reminiscentie 
aan El. schijnt te bevatten : [ck bittere wrede ende vres- 
selicken Doot Die daerspaere cleene noch groot Daer tc 
cocmme al voer mijn twijcken moet (M.s. Ultra]. 279, 28.) 
Ik weet geen beter weg uit de rijmmoeilikheid hier, 


Ev. 115-116. 45 


dan die door D" de Raaf aangewezen is en neem die dus 
over. 


Ev. 115-116. 7 am dethe that no man dredeth For euery- 


man I rest and none spareth. 


« Der eigentiimliche wechsel der Personen ist. leicht 
zu beseitigen, wenn mann / streicht und rest als 3° Person 
= restest, fasst ». Aldus Holthausen 1.1. Zeker, als men er 
maar op los veranderen wil, dan laten zich alle eigenaar- 
digheden van een auteur uit de tekst verwijderen maar 
deze opvatting van tekstkritiek kan moeilik de ware ge- 
noemd worden. Uit de Engl. Studien (21,449) zien we dat 
H. ’t eerst uitgeworpen / weer wil laten staan! « For 
everyman I rest » wordt daar als in parenthese staande 
opgevat = denn jedermann bringe ich zur ruhe » maar nu 
heeft ’t ongelukkige dredeth ’t weer gedaan. Dat wordt 
er uitgeworpen en careth er voor in de plaats gesteld. 
Kölbing spreekt over deze plaats op p.p. 170 en 449 van 
dat zelfde deel (1). Kólbing vat rest = (ar)rest op; vindt 
Holthausen’s careth bedenkelik en vraagt ten slotte of het 
ook : that (for) no man dareth = « der vor niemandem 
zittert » zou kunnen zijn. 

Wil men niet met Pollard en mij (zie mijn uitgave) 
spareth aan attractie tot dredeth toeschrijven — voor de 
eerste regel zie men r. 1 van het derde Chester Play : 
I God that all this worlde hath wroughte — en niet met 
Kölbing en Holthausen For everyman I rest in paren- 
these opvatten -— voor mij is deze opvatting veel te geleerd 


(1) Op de laatstgenoemde pagina wordt de merkwaardige opmerking 
gemaakt dat ik Goedeke's vertaling overal billljk omdat ik... er slechts 
voor éen plaats aanmerking op maak! En verder wordt er mij een ver- 
wijt van gemaakt dat ik Kölbing geen recensie ex. heb toegestuurd! Ik 
laat deze eigenaardige opvatting nu met een enkel woord van protest 
gaan, zonder daar verder, zooals het verdient, op te antwoorden, omdat 
ongelukkig, tot schade voor de wetenschap, Kölbing in die tussentijd 
ons ontvallen is. 


¢ 
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logies voor onze zulke onopgesmukte taal schrijvende 
Engelsman — dan blijft er niets anders over dan aan te 
nemen dat sparcth in de derde persoon staat om dat — 
spaert in El. 99 derde persoon is. Zoo zouden we dus tot 
El. = Ev. gedwongen worden want met Ev. = El. is deze 
opvatting niet te verenigen. 

Rest — om er dit noch bij te voegen — kan ik alleen 
als arrest opvatten en ik vertaal dus : Ik ben de Dood die 
voor niemand bang is, — ik stuit Elckerlijc (in zijn 
levensloop) en spaar niemand. Men vergelijke : « Dethe 
by his course naturall Hathe him arested » dat de N.E.D. 
ult Hawes 1509 citeert. 

V.g.l. Deth... let fallen hys... dredful spere... and 
spareth noon off no degre... the pylgrymage of the Life 
of Man (E.E.T.S. Extra series n° LXXVIT) 1.1. 7523 
seq.q. 


El. 101, 102: ...rekentnghe mi Och doot sidi mi soe bt. 


V.g.l. Ev. 117, 118. D" de Raaf’s opmerking hierover 
op p. 15 van zijn dissertatie luidt: In den eng. tekst 
vermeldt Deth alzoo een recht, dat hem van Godswege 
is verleend ; in den n.d.l vindiceert de Dood zich iets dat 
niet hem, maar God alleen toekomt ». Daar ik dit T. & L. 
1898, 143 « niet duidelik » had genoemd was D' de Raaf 
zo vriendelik mij zijn bedoeling nader toe te lichten. 
« Volgens den Eng. tekst » —- schrijft hij mij — moet 
iedereen den dood volgen, hem gehoorzaam zijn. Dit geeft 
een gezonden zin. Volgens den Nederl. moet iedereen aan 
den Dood rekenschap afleggen. Maar dit is immers onzin ! 
En ook in strijd met vroegere passages v.g.l. El. 80, 89, 
90; enz. « Nu laat zich dit argument van mijn opponens 
ten minste bespreken. Ten eerste moet ik de vraag behan- 
delen of dit mz van r. 101 waar alles mee staat of valt, 
er werkelik wel inhoort. Prof. Kalff (Museum 1897, 
col. 179) konkludeert van niet; 't kon « volgens de varian- 
ten gemakkelijk uit den tekst verwijderd worden ». D" de 
Raaf doet me terecht opmerken dat dit niet volkomen 
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juist is, dat nl. alle teksten ma hebben. Maar kan het, 
of liever, moet het misschien toch er uit vallen? Volgens 
p. 35 beschouwt D" de Raaf: Gods beveele doen reke- 
ninghe mi Och doot hoe sidi mi soe bi als eén regel. En 
aangezien hij (zie p. 74) geen lange regels toelaat moest 
hij toch wel ook aan deze aanstoot nemen. En welk woord 
komt dan in de eerste plaats in aanmerking voor zijn 
consilium abeundi? Natuurlik mi. Want de typografiese 
dispositie — die in mijn uitgave beter uitkomt dan in die 
van D’ de Raaf — toont duidelik aan dat we hier met een 
woord te doen hebben er in gevoegd om op bi te rijmen, 
door iemand die (net zo min als ik in mijn uitgave) her- 
kende dat dit alles eigelik een regel vormde. Met deze 
gronden die voor het uitwerpen van mz pleiten, schijnt 
het mij in elk geval gevaarlik op dit m1 een argument te 
bouwen voor Ev. = El. Vooral ook nog als men ’t volgende 
bedenkt. 

Moest n.l. me blijven staan dan zouden we dus volgens 
D' de Raaf’s eigen formule krijgen : « iedereen moet aan 
den dood rekenschap afleggen ». Is dit werkelik onzin en 
in strijd met El. 80, 89 enz.? Of zou ’t misschien uit 
die regels zijn toelichting kunnen ontvangen, zo dat wat 
onzin leek, volkomen in orde blijkt te zijn? Als we nl. 
die met elkaar in verband beschouwen dan zie ik op zich 
zelf geen bezwaar r. 101 zo op te vatten, dat die met 
andere woorden *t zelfde zegt als r.r. 80 en 89 nl. : aan 
mij als de door God gezondene moet gij rekenschap 
afleggen, — want de Dood (met ’n kapitale letter!) is 
toch per slot van rekening. de dood en iedereen weet dat 
zijn « mij rekenschap afleggen » — ’n allegorie-mysties 
euphemisme is voor « dus moet ge nu sterven ». En dan 
krijgt op deze manier de regel zulk een merkwaardige 
overeenkomst met Ev. r. 112 dat we deze twee verklaringen 
dan wel tot steun van elkaar zouden mogen aanvoeren. 
Ev. 112 zegt nl. volgens mijn opvatting (zie de noot tb.) 
Jy moogt niemand in je plaats stellen en El. 101: Zk 
ben hier de plaatsvervanger van God. Ook in de latijnse 
vertaling geeft 't equivalent van mi een goede zin : per 
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me hic calculus (vs. 185). En zie van Gennep r. 722 : Die 
rechnung willen wir anfangen. Gaat deze laatste redene- 
ring op dan betekent D" de Raaf's argument dus niets 
voor Ev. = El. ; 

Ik merk bovendien op dat de uiting van Deth, dat 
iedereen hem moet volgen, gehoorzaam moet zijn, hoewel 
op zich zelf geen onzin, toch zeker minder nodig is (omdat 
die minder in de samenhang te pas komt) dan wat die 
Doot zegt (in geval men mi verwerpt of met mijn ver- 
klaring, behoudt). 

Beschouwen we nu onder die omstandigheden de plaats 
in ’t licht van de twee verschillende hypothesen dan krij- 
gen we ’t volgende resultaat : Niets spreekt er voor Ev. = 
El. in tegenstelling met wat D’ de Raaf meende. Volgens 
El. = Ev. is Ev 118 (to me) (1) en misschien ook r. 112 
de reflex van El. 101 mz, een lezing die we gezien hebben 
dat waarschijnlik alleen aan dezelfde typografiese dispo- 
sities te danken is als we (mutatis mutandis) bij de dis- 
cussie van Ev. 96 moesten aannemen. (Zie supra p. 41. 


El. 107. Ende doet (mi een) verdrach van desen. 


Hier heeft ende de kracht van indien; zie Verdam in 
v. sub. 9 d. voor voorbeelden. Ook ’t Engels And heeft die 
kracht ; misschien ook in deze regel, in welk geval we thou 
in moeten voegen. D" de Raaf heeft mz een in zijn tekst 
opgenomen. ’t Is de vraag of we niet eerder Ende ghz doet 
verdrach van desen als de oorspronkelike lezing moeten 
opvatten en mi een als een invoeging beschouwen. Dat 
die woorden ook in 73, de vroegst gedrukte tekst voorkomen 
bewijst noch niet dat ze ook oorspronkeliker zijn. L. kan 
direct op de editio princeps teruggaan; H op B en die op 
een andere die de regel al zonder ghz las waarop B mi een 


ingevoegd kan hebben. 


(1) In volkomen overeenstemming hiermee heeft dan ook Ischyrius 
en dus ook y. Gennep ‘n equivalent van mi. 
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El. 109 goet. 


Tegen deze lezing is op zich zelf niets te zeggen, maar 
ik merk op dat de Eng. het door gold weergeeft (hij voegt 
er syluer bij) en Ischyrius door auri (possessio) en dat er 
dus waarschijnlik wel gout gestaan heeft. De rychesse van 


Ev. en de rerum opulentia van Ischyrius is de reflex van 
have. 


El. 111 gods ghedien. 


D" Kalff en D" de Raaf lezen met B.H. g(h Jebieden 
waaraan ze zeker wel gelijk hebben. Of daarentegen de 
laatste met zijn vermieden (in El. 112) ’t juiste getroffen 
heeft durf ik niet te zeggen. Maar ik weet niets beters. 
Kalff (Museum 5, 179) neemt blijkbaar geen aanstoot 
aan de overgeleverde lezing. 


Ev. 132 deth geueth no warnynge. 


Zie de noot van Pollard op p. 203, — een verwijzing 
naar Bale’s King John 2078 en naar Aischylos A gam. 737. 


El. 114. Nu houtet al met mi den voet. (B : houwet). 


In mijn uitgave had ik op grond van Kiliaen's voet- 
houden : Conferre pedem, collato præliari verondersteld 
dat het hier zou kunnen betekenen : Nu vecht iedereen 
met mij, dan : niemand is 't met mij eens, « no one indul- 
ges in my wishes and hence (= oec El. 115) 1 do not 
indulge others. D" de Raaf die mijn hence hier verkeer- 
delik opvatte als « daarvandaan » in plaats van « daarom » 
(oec, nl. ook geef ik w.n.v.) neemt die verklaring niet 
aan en wijst op ’t M.n.1. Wdb. 3, 629, enen voet houden 
en verklaart de uitdrukking = met iemand tred houden, 
met hem meegaan », ’t geen hij reeds bij mij als de ver- 
onderstelling van Prof. Verdam had kunnen vinden. 

Maar ik geloof dat er uit Kiliaen noch meer te leren 
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valt. Die geeft nl. dezelfde latijnse verklaring n.]. Collato 
pede praeliari; gradum conferre cum hoste: conferre 
manum : ad manus vendre voor voet by steck setten, voet 
by voet setten. ’t Geen ons ’t recht geeft te vragen of onze 
uitdrukking ook ’t zelfde betekent als voet by steck setten 
waarvoor wij nu zeggen voet by stuk zetten. Zie n° 2024 
(p. 629) van Stoett’s Spreekwijzen enz. ’t Ene voorbeeld 
waarop Verdam en Stoett hun veronderstelling gronden 
« die coninck ziende dat men hem voet hielt » schijnt mij 
geen overtuigend bewijs voor de daar aangenomen bete- 
kenis. In verband met de talrijke voorbeelden bij Stoett 
te vinden geloof ik dat we aan voet bij steck (stuk) hou- 
den, standhouden, moeten denken. Dus ongeveer : Daaren- 
tegen blijf. ik standvastig, blijf ik standhouden, en zoo 
geef ik dan ook geen « verdrach » zo als je me gevraagd 
hebt (El. 107). 

De uitdrukking, in deze toepassing altans, komt elders 
niet voor. We mogen ’t dus tot nader order als een aan de 
schrijver eigene uitdrukking beschouwen. 


Ev. 133 1 maketh my herte seke. 


Kölbing leest (E.Stud. 21, 171) in plaats van seke : syte 
= to be sorrowful, waardoor ’t rijm in orde komt. Maar 
enige twijfel aan deze lezing is wel gerechtigd aangezien 
het alleen uit zo veel oudere bronnen bekend is. Zie 
Strattmann-Bradley in voce. V.g.l. El. 121. 


EL 118-119 : Myn pampier Es so verwerret ende so beslet. 


Dr de Raaf leest : Myn pampier staat so verwerret ende 
so belet. Zo is ’t rijm in orde : staat-raat. Maar de vraag 
is of staat = toestand, gesteldheid, hier geheel en al onmo- 
gelik is. Mijn « toestand is zo verward »… schijnt mij 
goed te passen. Dan zouden we Es niet hoeven uit te 
werpen beslet zal (zie hieronder) wel kunnen blijven 
staan, 't rijm zou ook hersteld zijn (raet van... doen. 
Mijn staet) En ’t valt niet moeilik te zien hoe iemand, 
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die aan ’t rijm niet dacht, er toe kwam pampier voor staet 
te substitueren (En als we ’n corruptie kunnen verklaren 
heeft die altijd iets voor boven een andere die eenvoudig 
’n fout aanneemt, zonder ’t ontstaan daarvan te doen zien; 
hoe dikwijls we ook ons daarmee te vreden moeten stellen. ) 
Mijn « toestand » is zo in de war vatte hij nl. onder de 
invloed van ’t « rekeninghe te doen » dat voorafgaat, op, 
als daarop slaande — en niet ten onrechte — « verwerret » 
gaf hem ’t beeld van iets konkreets, dat hem pampier 
— zie r. 87 — deed gebruiken. Zie de Lat. tekst vs 219, 
waaruit blijkt dat Ischyrius pampier voor zich had. Ik 
geloof niet dat neglecta, incustodita obsoleta (ib. vs 220) 
eerder op belet dan op beslet slaat, zo als ik dit opvat. Zie 
Kalff Museum, 5, 179 die ten onrechte schijnt te menen 
dat de Raaf pampier uit wil werpen; El. 387 is geen be- 
zwaar tegen ’n mogelike uitwerping. 

Of de verandering van beslet in belet nodig is, is twij- 
felachtig. Het N.d.l. W.d.b. verklaart beslet = verward 
maar met onze plaats als de enige. Aangezien volgens 
Verdam 1, 1057 besletten naast besletsen en dit laatste 
(zie N.d.l. W.d.b. 2, 2033) = bevuilen bekend is, zou ik 
geneigd zijn hieraan te denken, vooral in verband met 
de overgeleverde lezing : Mijn pampier. Dan zou dus mijn 
staat = toestand hier niet passen. Zoo laten zich D" de 
Raaf’s lezing — wegens de rijm-moeilikheid — en mijn 
opvatting van het overgeleverde beslet samen verenigen. 


El. 120. Ze en sier gheen mouwen toe gheset. 
Een mouw ergens aan zetten is de oudere vorm van ’n 


mouw ergens aan passen. Zie Stoett, n° 1360 die geen ouder 
voorbeeld dan Marnix heeft. 


El. 128. V en mach baten smeken oft kermen. 


Zie van Gennep -r.r. 748 en 751, — en vgl. v.G. 750 
met Ischyrius vs 231 seq.q. 
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Ev. 141 seq.q. Put hast the lyghtly that thou gone the 


Journaye. 


In ’t Nederlands en ’t Latijn is niets dat aan Ev. 141 
beantwoordt. In van Gennep daarentegen vind ik ’n regel 
die (hoewel corrupt, zou ik denken) hier enigsins aan 
herinnert: Du must mit sonder langer beiden (749). Is 
het hyperkrieties te vragen of in 't Nederl. misschien 
iets dergelijks gestaan heeft? Men bedenka dat v. Gennep, 
El. 128 ook voorlag; zie de noot hiervoor. Ik erken 
daarentegen dat de zaak volstrekt niet zeker is al ware 
’t maar alleen wegens deze consideratie dat Ev. 142-145 
ook geen equivalent heeft in ’t Latijn of in v. Gennep. 
Deze regels lijken wel 'n interpolatie, — ze klinken zeer 
vreemd in den mond van Deth. 

Voor lightly = quickly, zie Ev. 398. In die hypothetiese 
Ndl. regel kan ook lichtelik gestaan hebben, zie El. 365. 
Proue = to test. Voor Of nature vgl. Of necessity (Pol- 
lard) en zie b.v. Jack Straw III 1, 23 ed. Hiibsch wiens 
conjectuur op die plaats volkomen overbodig is; vgl. Ham- 


let I, 2, 89. 
Ev. 148. saynt charyte. 


Zie 1.1. 290, 344. Wel bekend uit Hamlet IV, 5, 58: 
By Gis (= Jesus and by S. Charity. De drie heiligen 
Fides, Charitas en Spes werden gevierd op 1 Augustus 
of volgens anderen op 5, 6 en 7 October. Behalve naar de 
voorbeelden hiervan in de N.E.D. verwijs ik noch naar 
Brandl, Quellen » (Q.u. F. 80) p.p: 46 (1. 201) ; 50 (1. 299) 
p. 339 (1.5); p. 486 (1. 21) en zie Skeat, in het glossaar van 
The works of Geoffrey Chaucer (vol. VI) in voce. 


El. 134. Neen ght nemmermeer. Elckerlijc : Almoghende 
gods ghewelt. 


De eerste helft hiervan beantwoordt aan Ev. 150-152. 
(Ev. 150 rijmt op 151; 152 staat op zich zelf tenzij men 
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het als korte regel wat ’t rijm betreft bij Ev. 148, 149 
trekt.) Aan Ll. 134 b. beantwoordt de volle regel Ev. 153. 
Men zie de index, in voce typografiese dispositie. 


El. 137. Daer moghen leyden. 


Zie Ev. 156. De Nederlandse tekst is hier volkomen in 
orde. Elckerlijc vraagt of hij als ’t nodig mocht blijken 
niet iemand mee mag nemen op die tocht die hij onder- 
nemen moet. Wel zeker zegt dan ook de Dood, — als er 
lemand voor te vinden is. In ’t Eng. daarentegen vraagt 
Everyman of er niet iemand in dit aardse tranendal te 
vinden is om hem de weg te wijzen. Ischyrius (zie vss. 
242 seq.q.) vat ’t juist als Dorlandus op. 

D" de Raaf vraagt of me to lede niet opgevat kan 
worden : « om mij (tot bij stand) te begeleiden »? Zo als 
ik T. & L. 98 p. 141 al opmerkte, « middelik » zou dit des- 
noods kunnen zijn. Ik kan mij nl. ’t geval voorstellen dat 
men losjes de uitdrukking to lead me gebruikt als men’ 
eigelik to accompany bedoeld, — maar niet in een samen- 
hang als hier waar (zo als D" de Raaf erkent: de vraag 
om een guide komt hier niet te pas) ’t verkeerde er van zo 
duidelik in ’t oog valt. Om dus een duidelik antwoord op 
de vraag van D" de Raaf te geven : We zijn tot die opvat- 
ting alléen gerechtigd als we zouden mogen aannemen 
dat to lead in zulk een « losse » samenhang gebruikt is 
en weinige zouden aarzelen dit « los » gebruik foutief te 
noemen. Zo lang D" de Raaf dus geen voorbeelden van de 
betekenis to lead = to accompany weet aan te geven mag 
ik blijven aannemen dat dit voor El. = Ev. pleit (1). Men 
zie ook Kalff Museum 1.1. 178 (Stoffel). 


(1) Zoo stond de noot geschreven, toen (Jan. 1. 1902) de aflevering 
van de N. E. D. mij bereikte die 't woord lead behandelt. 

Schijnbaar geeft de behandeling van dat woord recht een betekenis: 
lo accompany op onze plaats aan te nemen, — maar, als ik het artikel 
lead goed bestudeerd heb, ook slechts schijnbaar. 

Treffend is al dadelik de opmerking van Mr. Bradley, dat de opgege- 
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El. 148 : onsuuer van sinnen. 


D’ de Raaf die gewoonlik mij de eer aandoet mijn noten 
in hun geheel te citeeren had ’t hier niet mogen nalaten. 
Ik zeide wel is waar dat ’t niet onmogelik is dat van binnen 
de oorspronkelike lezing was maar gaf uitdrukkelik aan 
dat de corrector van 't Haagse exemplaar dit oudere 
exemplaar wel niet voor zich had liggen. ’t Is jammer 
dat D’ de Raaf ons niet wat heeft kunnen opvroliken door 
aan te geven welke aardigheid hij hieraan zoekt, aange- 
zien dit de enige keer is dat « des Hagenaars konjektuur » 
enigsins aannemelik schijnt. 


El. 153. (Dat ik) mi bespreken (mach van desen). 


Bespreken is hier ongetwijfeld ’t juiste woord. Elckerlijc 
wil tijd hebben om te overleggen wat hij doen moet, tot 
wie hij zich wenden zal. Vt mecum mediter peragenda 
vertaalt dan ook Ischyrius (vs. 263). En ook de Engelsman 
heeft een equivalent in With good aduysemente (dat als 
aparte regel schijnt te moeten gelden; anders verliest 
flee in 1. 171 zijn rijm me in 1. 174). Maar van Amende dat 
de Engelsman gebruikt, kan m.i. daarentegen moeilik 
sprake zijn; ’t Is in elk geval minder gepast. Dit doet 
ions al bij deze passage stilstaan om te zien of hier ook 
misschien voor de prieorieteits kwestie iets te vinden is, 


ven betekenis = to accompany is: “ in early examples apparently 
merely a contextual use of sense I.(i e. to cause to go along with one 
self). Dus juist wat ik hierboven opmerkte. 

En ik twijfel niet of een kenner van *t Engels zal, by nader studie, 
werkelik inzien dat de betekenis fo accompany hier niet passen kan, — 
ik kan er hier niet nader op ingaan omdat ik ’t gehele lange artiekel 
zou moeten overschrijven en bespreken, aangezien ik 't uit den aard 
der zaak niet als bekend kan veronderstellen. 

Daarentegen is ‘t niet meer dan natuurlik dat ik met ‘n dergelijke 
verklaring de tegenstanders van El. = Ev. niet overtuig, — ik leg dus 
verder op deze plaats als bewijs daarvoor geen nadruk. 


El. 146-156. - dd 


maar wij zouden er misschien over heen lopen — ik erken 
zelf dat ’t minder gepast is en beweer niet dat ’t vo l- 
strekt niet past — als niet Ev. (that I myght escape 
this endless) sorow verdacht leek. Is ’t er Elckerlijc in de 
eerste plaats om te doen zijn verdriet (sorow) kwijt te 
raken of hebben we hier weer te doen met zijn vrees (El.) 
zijn bangigheid die hij al steeds getoond heeft. Ik zeg, 
in de eerste plaats. Van vrees omdat hij verdriet heeft 
kan n.l. geen sprake zijn. Van verdriet alleen maar zou 
ik denken, omdat. hij, onder de omstandigheden, bevreesd 
kan zijn voor 't gevaar waarin hij verkeert. Maar aan- 
gezien de begrippen vrees en verdriet zo dicht bij elkaar 
liggen (zie b.v. de Vries op Warenar I, 1, 26; p. 93) wil ik 
op deze consideratien niet te veel nadruk leggen. Maar ze 
wijzen op El. = Ev. En hij die aan Ev. = El gelooft moet 
er zich over heen zetten dat er hier twee minder juiste 
uitdrukkingen in ’t (Eng.) origineel door twee uitstekend 
gepaste in de Ned. vertaling zouden zijn weergegeven. 
Van Gennep (r.r. 778-781) volgt Dorland hier op de voet, 
maar geeft voor onze vraag geen licht. 


El. 146. Ay lazen dat waendick. 


Weer een halve regel waaraan een volle (maar korte) 
regel in ’t Eng. beantwoordt. Zie p. 41. 


El. 156. Zck slae den sulcken terstont in ’t crijt. 


Uit het feit dat de Engelsman hier heeft : to the harte 
leidt D".de Raaf een argument voor de prieorieteit van 
Ev. af. « Volgens den n.d.l. tekst stelt de Alverdelger zich 
woor (incredibile dictu!) als een kampvechter. Volkomen 
Juist merkt Kalff (1) (Mus. 5, 179) hier bij op dat hier 


(1) Kalff verzocht mij ook noch naar de door Bolte (Tijdschr. N. T. 
en L. 12, 309) beschreven Ridder te verwijzen, die “ wider den mit 
Schild und Pfeil bewaffneten Tod kämpft ,. 

Zie nu ook Dr Mullers Rede bij de aanvaarding van het Hooglee- 
raarsambt… uitgesproken, pp. 10 v. v. 
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niets zncredibile aan is, aangezien de M.n.l. dichters niet 
aarzelen (zelfs) Christus in ’t krijt te doen komen. Ischy- 
rius begreep 't dan ook uitstekend goed al vertaalde hij 
het ook niet letterlik — wat hij weinig doet! Waarom 
zou dan ook niet de Engelsman ’t begrepen hebben en vrij 
vertaald? M.a.w. niets hierbij wijst op Ev. = El. 


Ev. 175. With good aduysemente. 


Het equivalent hiervoor in de Nederlandse tekst is 
bespreken, zie supra, p. 54. « Death scornfully refers 
to Ev.’s with good aduysemente in 1. 175 : » merkt Pollard 
op (p. 203) naar aanleiding van Ev. 179: Without any 
aduyse ment. ’t Equivalent van *t laatste is sonder voerraet 
(zie de Raaf p. 75). De op zich zelf zeer waarschijnlike 
observatie van Pollard brengt er mij.toe op te merken dat 
de veronderstelling Ev. = El. ’n steun vindt in deze 
passage in zo verre dat sonder voerraet niet zo bij bespre- 


ken past, er niet zo duidelik op slaat, als Ev. 179 op Ev. 175. 
El. 160. Stet dat ghi v naerstelic gaet betrecken. 


Dat hier misschien haestelic te lezen valt (Lat. sapienter 
et celeriter) blijkt wit de noot op El. 72. D" de Raaf leest 
berecken aangezien volgens hem hem betrecken niet te 
pas komt. De vereiste zin is « zich gereed maken » volgens 
hem en hij verwijst ons naar Ev. 181. Maar de vereiste 
zin kan alleen uit de samenhang opgemaakt worden, — 
de Engelse tekst beantwoordt niet zo nauwkeurig aan de 
Nederlandse tekst dat die zonder meer iets bewijst. Boven- 
dien heeft D" de Raaf niet gezien dat het make redy van 
Ev. 181 aan bereyt v van El. 156 beantwoordt. En past 
betrecken werkelik niet, zo als D" de Raaf beweert? Ziet, 
zegt de Doot, dat gij er nu terstond toe overgaat te zeggen : 
nu komt enz. m.a.w. ’t ogenblik is nu gekomen waarop 
gij moet gaan zeggen, enz. Ischyrius heeft Tu rem 
geras tuam (vs 273) en de Engelsman For thou mayst 
saye. D' de Raaf wist bovendien blijkbaar met te segghen 
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geen weg. Altans hij drukt een punt achter be(t)recken 
en verandert (p. 38) Te segghen in ic segghe u. Dit alles 
blijkt nu onnodig. 


El. 170. Ey lacen ic woude dat ic nv niet en waer. 


't Kan zijn dat dit betekent : dat ik nu niet bestond, 
maar de konjektuur : niet geboren en waar ligt voor de 
hand. Wel is waar hebben we dan geboren twee maal 
(zie El. 163) maar dit kan geen bezwaar zijn. De 
betekenis van El. 170 was tôch al dezelfde als die van 
El. 163. Aan El. 163 en 170 beantwoordt Ev. 189. Zo 
beantwoordt ook in ’t Eng. zo wel the tyme passeth van 
1. 192 als the day passeth van Ev. 194 aan den tijt gaet 
verre (El. 175). 


El. 179 mede te trecken. 


Ik weet niets beters om ’t ontbrekende rijm in orde te 
brengen dan met D" de Raaf gane te lezen voor trecken. 
Zie Ischyrius vs 315 en Ev. 203. 


El. 186-199. 


Men zal hier weer opmerken dat de Eng. tekst voort- 
durend hele regels heeft die op elkaar rijmen (’t zij dan 
korte of lange) korresponderende met de halve regels van 
El. Zie hiervoor, p. 41. 


El. 193. Op, goet gheselscap! ende trou ghesworen. 


Er kan dunkt me geen twijfel aan zijn dat we hier 
een van die gevallen hebben waar een dramatis persona 
zich zelf aanspreekt; zie b.v. El. 163 (1) (sibi loquitur, 
zegt Ischyrius daarvan in de randglos op vs. 310, « mu- 





(1) En zie hieronder de noot op Ev. 300. 
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tata persona »). Op is dus hier exhortatief evenals in 
El. 394. De Engelsman heeft: Zn the way of good cum- 
pany. Reeds dit good cumpany is, zo als we (supra, p. 11) 
gezien hebben, enigsins verdacht en als we nu hier op 
dit voetspoor voort mogen gaan (dus El. = Ev.) dan zien 
we dat de Eng. Op goet gheselscap opvatte = als goet 
- gheselscap. Daar bij kan hem op in de zin van uit, wegens, 
ter oorzake van voorgezweefd hebben. In Ev. 424 is het 
op van El. 394 dan juist weergegeven. 


El. 196. een mensche mocht druc wt v snijden. 


Deze uitdrukking zal duidelik worden door de volgende 
citaten : Men zoude druc jn hu ghesichte verwerven, 
Everaert p. 169, r. 24; Men mocht druck uyt sijn visagie 
scheppen, gezegd door Jonstich Herte van Aeneas, omdat 
deze laatste er zo treurig uit ziet, in Handel d. Amoureus- 
heyt, ed. 1621, I p. 58; Stelt alle verdriet en druck besijen, 
Laet treuren lijen, Schept jubilatie in mijn gesichte; 
p. 4, r. 49 in de Rederyckersgedichten, ed. Broeckaert en : 
Men dochte druc wt beide de triognen (sic. v. trogmen 
of troignen) scheppen, M. de Casteleyn, Pyramus € Thisbe 
ed. 1616. (B. VIII v.) 

« Je ziet er zo bedruct uit » zegt dus Gheselscap, « die 
druk staat op je gezicht te lezen ! » 


Ev. 220. Though that I knowe. 


Waarschijnlik terecht leest Kölbing E.Stud, 21, 171 
knew voor know. V.g.l. wiste El. 199. 


Ev. 221. not a straw. 


Goedeke p. 203 leest store voor straw, ’t geen ’t rijm 
(more) in orde brengt. 

Onafhankelik van de vraag of men store of straw te 
lezen heeft, is die of de Eng. regel in orde is. « Ik hecht 
geen waarde aan je bedankjes » staat daar. Een vol 
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komen ongemotiveerde grofheid tegenover Everyman. 
Daarentegen is de Nederlandse tekst volkomen in orde : 
« In ’t minst geen dank hoor », zegt Elckerlijc, evenals 
in El. 215 : je behoeft me niet te danken. Durft men niet 
aannemen dat deze volkomen ongepaste uiting oorspron- 
kelik is, dan is hierin een argument voor El. = Ev. ge- 
vonden. 


El. 207-209 (Sp. 204-205.) 
Elek. Ghi segt wel bouen screue Ic en vant noyt anders 
aen v dan trouwe. 
Ghes. So en suldi oeck nemmermeer. Elek. God loons v 
ende ons vrouwe. 


Zo leest D" de Raaf ’t, als twee regels. Daarmee (en 
v.g.l. de volgende noot) is het rijm van ’t Nederl. vol- 
komen in orde. Men vergelijke nu de corresponderende 
Eng. regels en men zal tot de konkluzie komen dat we 
hier weer met het hierboven p. 41 besproken geval te doen 
hebben. 


El. 207 (Sp. 204) bowen screue. 


Behalve boven schreve (zie b.v. Fred. v. Jennen E. 2 
en de Roode Roos p.p. 80,5; 103,679; 189,1452 ; 192,1543 ; 
koxnt ook buyten screue (ib. p. 214, 437) en over schreue 
voor: Spiegel v. M. ed. 1577 f° 86. Vgl. Deens over skraevet. 


E1. 209-210 (Sp. 205-206). God loons v ende ons vrouwe 
Gheselle ghi hebt mi wat verhuecht. 


Ak blijf bij mijn opinie — zie mijn uitgave p. XXXI 
em. daartegen de Raaf p.p. 5 v. — dat de woorden van 
Elekerlije gemakkeliker te vergeven zijn als oorspronkelik 
werk dan als vertaling. D" de Raaf heeft n.l. mijn objectie 
niet begrepen. Een oorspronkelik werkend dichter zet wel 
8 dingen die nu niet absoluut nodig waren. Maar de 
absurdieteit zou alleen bestaan hebben als het door Dor- 
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landus ingelast was. Maar een bewijs voor mijn 
opvatting is dit niet, alleen zou het eventueel als verster- 
king er van kunnen dienen. Het wijst er alleen o p. 

In de gedrukte tekst van v. Hauwaert’s Handel der 
Amoureusheyt H. 4. v° vind ik een even zo onbetekenend 
« Dat ken ick » midden in de speech van Narcissus, dat 
men op ’t eerste gezicht al als stotend beschouwt. In een 
hs. te Gent (n° 900 p. 23, Narcissus) komt dezelfde speech 
van Narcissus voor zonder die stuitende woorden. De ge- 
drukte tekst moet de oorspronkelike zijn ! 


El. 210 (Sp. 206). verhuecht. 


In plaats van verhuecht leze men, met ’t oog op ’t rijm 
behaecht of verdaecht; zie de Raaf p. 75 (n. op 206). De 
laatste lezing heeft véel voor boven de mijne omdat die 
grafies gemakkeliker te verklaren valt. ’t Latijn — Non- 
nihil accreutt anima, hac adiutrice Atque praepugnaci 
eloquentia vs 367 — schijnt daarentegen dichter bij be- 
haecht (en ook bij verhuecht) te staan dan bij verdaecht. 


El. 213-215. Ghz spreect als eem (goet) gheselle Ic sal v 
dancken als ic best kan. (Gheselscap :) Daer is er gheen 
dancken (aen). 


Aangezien Ev. a good frende heeft en ook H. een goet 
gheselle zal dit wel de originele lezing geweest zijn. 
(Ischyrius Pilades bewijst noch voor noch tegen.) Ook zal 
men wel (dancken) an moeten lezen. 

Op p. 19 van zijn dissertatie merkt D" de Raaf op dat 
(Ev. = El.) de vertaler kan « uit den engelschen tekst 
overneemt doch dit op een geheel andere wijze te pas 
brengt. » Wat dit ini casu voor « merkwaardig feit » (1b.) 
constitueert zie ik niet goed. Ik moet die kan-maye kwestie 
hier dus laten gaan. 

Maar D' de Raaf heeft een ander « merkwaardig feit » 
in deze vergeleken uitingen niet opgemerkt. De Nederl. 
zin betekent natuurlik : Ik zal u danken zo goed als ik kan, 
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en het Engels : Z shall deserve it, if I may. Beschouwen 
we nu deze plaats in het licht van Ev. = El. dan moet 
men verklaren hoe Dorland and door ’n uitdrukking kon 
weergeven die de bovenaangegeven betekenis heeft. Wel 
kunnen we nl. veronderstellen dat Dorland geweten zou 
hebben, als hij de vertaler was, dat and = of, maar indien 
is noch niet geheel = 2 (goed) als. Daarentegen zien 
we bij El. = Ev. dat de Engelsman als verkeerdelik = als, 
indien, opvatte en ’t door and = df vertaalde. 

Maar er is nog iets « merkwaardigs », n.l. deserve in 

Ev. 235 en 236 dat niet danken (El. 214, 215) maar ver- 
dienen betekent. Deserve geeft 'n uitstekende zin, = je 
hebt me ’n grote dienst bewezen, zegt Ev. (234) ik heb 
dit wel is waar noch niet verdiend, — ik ben dit noch niet 
waard, — maar ik zal ’t me waardig weten te maken. — 
[ shall deserve it if I can manage it. En ’t Nederlands ? 
Past dat evengoed ? Ik sal U danken? Dat mocht hij wer- 
kelik wel dadelik doen! En men merke op dat als er ’s 
Ic sal ’t verdienen gestaan had, dat dan én ’t danken van 
El. 215 én ’t deservynge van Ev. 236 toch te verklaren 
zouden zijn. 't Laatste natuurlik onder invloed van Ev. 
235 en dancken van El. 215 is volkomen in orde, want de 
regel Jc salt verdienen (zo goed als ik kan) bevat een 
dankbetuiging. Evenzo slaat 't latijn Conticesce ab agendis 
gratiis (vs 377) zéer goed op ’t voorafgaande : scies alt- 
quando In quem collocaverts benevolentiam. 

Heeft er misschien verdienen gestaan in r. 214? Ik 
geloof het wel. Dit schijnt me nl. in verband met de vorige 
consideraties (zie p. 24 supra) ten duidelikste te blijken 
uit v. Gennep r. 878 : Ich wölt es verdinen ! En ib. r. 880 : 
Sehicig stil (conticesce) was verdinen of vergelden! En 
dat deze laatste aan El. 215 beantwoordende regel ’t niet 
noodzakelik maakt, aan te nemen, dat er daar ook 
terdienen gestaan zal hebben (hoewel dit volstrekt niet 
onmogelik is) blijkt uit het Engels dat ook deserving onder 
e invloed van ’t vorige deserve hebben kan (zodat ver- 
dinen in v.G. 880 onder de invloed van v.G. 878 ontstaan 
kan zijn) en vgl. ’t Latijn ab agendis gratis. 
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Bij El. = Ev. kan men dus zich de zaak zo voorstellen : 
Oorspronkelike lezing. Jc salt verdienen als ik best kan. 
De Engelsman vertaalde ’t tweede deel verkeerd door: z f I 
may, waardoor hij ’n krachtige uitdrukking laffer maakte, 
Ischyrius nog door scies enz., v. Gennep gebruikte ver- 
dienen met de Nederlandse tekst voor zich. 


Ev. 243. A longe waye herde and daungerous. 


Kölbing (E.Stud. 21, 171) leest dangerous ywis om *t te 
doen rijmen op how it is van 1. 241. Onmogelik is ’t niet, 
maar in verband met El. 222 onwaarschijnlik. Zie ook 
ante p. 41. Over dangerous zie men de noot op El. 757. 


Ev. 245 the hye Iuge adonay. 


Men vgl. Nature II. 1. 1310 : thou must geue a reke- 
nyng Of all the goodys that com to thyn use, the hygh 
Juge enz. De N.E.D. geeft maar twee voorbeelden voor 
Adonai en merkwaardiger wijze alleen als vokatief, niet 
zo als hier met ’n latere ontwikkeling als nominatief. Ik 
voeg hierbij noch ’n verwijzing naar Meisner, Die Engl. 
Comoedianten etc. p. 135 waar ’t twee maal (als vocatief) 
voorkomt in een naar ’t Engels bewerkt Duits stuk en 
v.g.1. 1. 15973 van de Pilgrimage of the Life of man (ed. 
E.E.T.S.; Extra series n° LX XXIII). 


El 227. Dats wel blikelic. 


D" de Raaf trekt deze woorden bij de volgende regel 
zonder te merken dat hij op die wijs de restitutie van 
't rijm op beloeft moeiliker maakt; over die kwestie is hij 
zo stilzwijgend als — ik zelf in mijn uitgave! Maar ik 
laat nu noch, als toen, die woorden als een aparte regel 
gelden met de opmerking dat daar eerder wat achter is 
weggevallen, — nl. een rijmwoord op — beloeft. Noch 
uit ’t latijn (vs 400 seq.q.) noch uit ’t Engels, noch ook 
uit v. Gennep (r. 900) laat zich iets afleiden. 
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Ev. 248. promyse is duyte. 


Een andere vorm van dit spreekwoord is in Ev. 821 te 
vinden, — in ’t laatste geval zonder equivalent in de 
Nederlandse tekst. De vorm duyte is zeker geen verkeerde 
spelling van dette. Terecht deed D" Stoffel mij vroeger 
reeds opmerken, naar aanleiding van deze passage dat 
Chaucer ’t woord duetee = debt due gebruikt, zie Skeat 
in voce. Sedert vond ik in het Promptorium Parvulorum : 
Dwte, supra in dette (dvte or dette, K. dutye P. De- 
bitum.) En men zie nu de N.E.D. in voce. Voor de vorm 
promise is debt zie Herrig's Archiv, 90, 257 en b.v. noch 
Gascoigne’s Steele Glass etc. ed. Arber p. 31. 

Over Ev. 821 zie men Engl. studien 21, 170 en 449. 
Over de vorm van het woord : Skeat’s Votes on English 
Etymology p.p. (IX) 285 en 398. — De tegenwoordig 
gebruikelikste Nederl. vorm is belofte maakt schuld; ik 
voeg er hier een voorbeeld bij van een enigsins ongewone 
vorm : belofte is schult (Marieken v. Nymegen, ed. v. 
Vloten p. 12). 


El. 230 (Sp. 225). Om beden wille. 


Kalff wil (T. & L. 4,124) dit in om wicen wille veran- 
deren. D" de Raaf vindt dit (p. 75) overbodig. Voor ik dit 
zo zeker zou durven zeggen, zou ik wel een enkel voorbeeld 
van o.b.w. willen zien. 

't Latijn geeft ons in dit geval niet veel, — wegens ob 
(vs 404) dat natuurlik = om... wille is zou men in pere- 
grinationem *t equivalent van bede kunnen zoeken en 
dan zou de vraag rijzen of ’t ook (misschien in verband 
met reyse?) als bedevaert opgevat werd. Tanti laboris 
(tb.) is wegens de plaats waar het staat als vrije vertaling 
van sulcken reyse op te vatten hoewel hier ook gheruchte 
(zie de volgende noot) Ischyrius ook voorgezweefd kan 
hebben. Hujus petitionis verba (va 407) zouden op *t eerste 
gezicht tegen Kalffs conjectuur schijnen te pleiten ;ghe- 
ruchte is nl. onzijdig, en deser slaat dus wel op bede. 
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(Of wel moet Kalff, behalve de corruptie van uwen in 
bede ook die van desen in deser aannemen). Maar de ver- 
taling van bede door petitio zou hoogstens bewijzen dat 
Ischyrius bede voor zich had, maar daarom noch niet dat 
de oorspronkelike tekst niet uwen had. Kalff k an dus wel 
gelijk hebben, al heeft hij zijn conjectuur niet bewezen. 


El. 231. gheruchte. 


Het is meer dan waarschijnlik dat dit woord hier zo als 
D" de Raaf meent (p. 75), moeite, bezwaar betekent. Dit 
schijnt mij nl. hier veel beter te passen dan roep of zoo 
iets anders, dat op ’n mondelinge uiting wijst. Maar dan 
moet D’ de Raaf, in verband met zijn Ev. = El, ons ver- 
klaren hoe dan dit niet passend « roep » - begrip een 
reflex kan hebben in Ev. 253 : your wordes. Volgens El. 
= Ev. is er nl. niets geen moeilikheid. Dorland gebruikte 
gheruchte = moeite, maar de Engelsman vatte het op 
als ’t door Everyman « geroepene »’t door hem gesprokene, 
zijn woorden. Ischyrius spreekt ook van de « verba ». 
Maar Ischyrius was (El. = Ev. : ook!) vertaler. 


Ev. 259, 206 = El. 235. 


Dr" de Raaf vindt (p. 85) deze Nederlandse woorden 
een « mal pleonasme » en kan ze alleen verklaren als 
« gevolg van het niet-begrijpen van het Engelsch ». Ik 
geef natuurlik toe dat er hier 'n pleonasme is, al is het 
niet veel maller dan ’n ander. Maar hoe of dit 't gevolg van 
het niet begrijpen van ’t Engels, kan zijn, is mij niet 
recht duidelik. Dan nl. zou ’t eerst recht als bewijs van 
Ev. = El. aangehaald kunnen worden. (Misschien voelde 
D" de Raaf dit ook en citeerde hij ’t geval daarom niet 
op p. 15 als n° 8. Met de beste wil van de wereld kan ik 
hierin noch voor Ev. = El. noch voor El. = Ev enig 
argument vinden. En al mocht ’t nu ’n « mal pleonasme » 
blijken te zijn — mocht blijken want ’t is niet onmogelik 
dat hellen doot ’n korruptie is — dan zouden we daarom 
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alleen toch niet de El. = Ev. als niet hier passend moeten 
verklaren ? Met 't oog op het Latijn morte ipsa (vs. 414) 
moet nl. aan de mogelikheid van: van der selven doot 


gedacht worden. 


El. 237 v.v. soudic... gheuaert... wt ghesteken. 


D’ de Raaf leest hier seidic in plaats van soudic. Zijn 
konjektuur is gebaseerd op 't Eng. sayde; hij heeft niet 
gezien dat de overgeleverde lezing door ’t latijn — ta... 
lecissem vs 416 — gesteund wordt. 

Volgens D" Kalff is ghewaert hier = geleide, of = 
vreemd ding (T. & L. 4,115), maar volgens Moltzer 
(Spectator 1892, n° 9) = tocht. Ook de Raaf vat het zo op. 
Tocht met de half-konkrete betekenis (vgl. b.v. ’t Eng. 
way dat ook beide betekenissen heeft van weg en tocht) 
van weg was ook mijn verklaring en dit wordt bevestigd 
door het Latijn (ancipites viarum anfractus). 

Wtghesteken enz. wordt door Moltzer (1.1.) verklaard : 
zoon tocht is uitgezonderd, platweg en ronduit gezegd. 
Kalff (l.L.) : zulke pretjes zijn uitgezonderd. Zo als ik T. € 
L. 98 p. 142 al schreef : ik trek deze plaats als bewijs voor 
El. = Ev. terug (1). Even als D" de Raaf neem ik boven- 
staande verklaring dankbaar over, maar veroorloof me toch 
de bescheiden v ra a g of uitgezonderd hier wel goed past. 
Kiliaen geeft n.1. behalve excipere ook extrudere dat o. a. 
overdrachtelik ook verdringen betekent. Ik geloof dus dat 
de plaats hier ook betekenen kan : maar zulk een tocht 
moet « van de baan geschoven » worden, d.w.z. van zulk 
fen tocht kan geen kwestie zijn. 


nnn 


(1) Maar aangezien de krietiek de Anglist-eerste uitgever van ‘t Ne- 
derlandse stuk over die elucubrationes noch al scherp (ik erken *t : niet 
ten onrechte) heeft aangevallen, veroorloof ik me er noch eens op te 
Wijzen dat ik die verklaring aan een ander te danken had,die ik volgens 
Afspraak er niet bij noemde. Op mijn geweten heb ik dus niet die “ ver- 
klaring „; alleen ‘t feit dat ik zelf geen betere te geven had en ‘t ver- 

e van die verklaring toen niet inzag. 


5 
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Ev. 260. f.f. 


Het rijm is niet in orde. En om het in orde te brengen 
moeten we tot krasse maatregelen onze toevlucht nemen 
b.v: 

Whan shulde we cume agayne ? 

(Everyman) Never til domes day 

(Felawe) : than wyll I not come there, I tay! 


Maar behalve dat zulke ingrijpende veranderingen op 
zich zelf verdacht zijn, is hier ook naar p. 41 te verwijzen. 
Ev. 263. Zie de noot op El. 396. 

El. 245. Om al dat leuen mach van gode. 


D" de Raaf wil hier lezen (zie p. 42) : Om al dat leuen 
mach hebben van gode. Waarom zou men toen ’t zelfde 
idioom als nu niet gekend hebben? Vgl. « dat mag je 
niet doen van Pa »! Terecht oordeelt dan ook Prof. Le- 
coutere dat deze regel « n’a pas besoin de la conjecture 
proposée (Musée belge II, 319). 


Ev. 271-273. truely … cumpany. 

Weer zien we hier een korte regel — maar getuige het 
rijm op company kompleet — beantwoorden aan een halve 
van El. 

Zie ook verder Ev. 276 enz. en vgl. hiervoor p. 41. 

Ev. 273. haunt to. 

Zie de N.E.D. in v. haunt, (8). 

El. 249. Ick ghinc met v totten daghe. 


Het kan wel niet twijfelachtig zijn dat totten daghe 
hier betekent tot aan de dageraad, m.a.w. Gheselscap wil 
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desnoods de hele nacht doorfuiven. Zo vertaalt Ischyrius 
dan ook terecht : si esset ad lucem vel usque matutinam 
(vs 453) etc. De korresponderende uitdrukking in ’t Eng. 
whyle the daye is clere past daarentegen niet. | 

Bij Ev. = El. moeten we die dus als een stoplap ver- 
klaren, waaraan dan door Dorlandus een keurige draai 
werd gegeven, — bij El. = Ev. blijkt het een verhas- 
pelde vertaling van ’t Nederlands te zijn. 


El. 254. pelgrumagie gaen. 


Deze regel bevat onzin, staat er in mijn uitgave te 
lezen, — als er nl. iets is daar Geselscap op tégen heeft 
is ’t wel met Elckerlijc op deze tocht mede te gaan. Holt- 
hausen (H. Arch. 92, 412) en Stoffel (in ’n partikulier 
schrijven) herinneren mij aan Chaucer’s Wife of Bath, 
en de laatste aan de Nymeegse dienstmeisjes die ’n « pel- 
grimagie » naar Kevelaar als 'n pretje beschouwen. 

Het zou best kunnen zijn dat die Heren gelijk hadden. 
Zowel in ’t Engels als in ’t Nederlands komt pelgrimage 
n.l. voor in de algemene zin van tocht, reis, ook levensreis, 
leven. Zie voor 't Eng. b.v. de Encyclopedic Dict. en vgl. 
Genesis 47,9. (de statenvertaling daarentegen heeft 
rreemdelin gschappen en ’n bijbel van 1615: de tijt mijns 
wandelens). En vgl. voor het Nederlands Die prinche 
wil sijn pelgrimage gvijten (M* Brux. 21655; 16° eeuw) 
van Prins Naaman van Syrien gezegd die een reis doet om 
een profeet op te zoeken ; Ou siet, Piramus, dat Ammoreus 
kint Compt nu voldoen sijn pelgrimagie — als P. gestor- 
ven is. (Kalff, Trou moet blijcken p. 46); Haest v, doet 
elders v pelgrimage = ga ergens anders heen (Handel der 
Amoureusheyt, III, sign. V. 6. ve); ; en zie Everaerts wer- 
ken p. 39 waar bij pdgrymagen in de kant ’t woord reyse 
aangeteekend staat. 

Verder ten bewijze dat zulk een pelgrimage wel degelik 
ook toen als een pretje beschouwd werd, wijs ik op twee 
Plaatsen uit de Veelderhande genuechlijcke Dichten etc. 
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p. 111 en p. 136. Ik citeer alleen dit: Die haer wijven 
wil leijden tot Beraerden, Kermissen danssen | speelen | 
want dan maecmen veel kennissen | ende verlieven som- 
tujts op een ander enz. 


Maar ’t bezwaar blijft dat — zo als D' de Raaf (p. 76) 
opmerkt — dat pelgrimage steeds in ’t stuk van deze 
tocht van Elckerlijc gebruikt wordt waar voor hij reken- 
schap aan God moet afleggen, — dus niet van de levens- 
reis — dat zou blijkens ’t voorgaande geen bezwaar op- 
leveren, maar van de « lange vaart » waarvan geen 
wederkeren is. Daarom verklaart D' de Raaf woud: pel- 
grimage gaan als een aanvulling op Hier van El. 253. En 
men leze bij D" de Raaf na hoe dan A/aer en oft verklaard 
worden als binnendringers die niet in de oorspronkelike 
tekst stonden. 


Nu moet ik op de voorgrond zetten dat het bezwaar 
van D’ de Raaf (pelgrimage in twee verschillende en 
zelfs, ik geef ’t toe, verwarring-veroorzakende, verschil- 
lende betekenissen gebruikt) mij nu niet zo geheel onover- 
komelik toe wil schijnen. Ik ben dus geneigd de regel 
te verklaren als: Maar wou je soms ’s een pleziertochtje 
ondernemen, — dan ben ik je man. Maar ik voeg er bij 
dat niets me aangenamer zal zijn dan overtuigd te worden 
dat D" de Raaf's opvatting van ’t woord pelgrimage de 
ware is. Zie hier waarom : 


Maar en oft zijn dan corrupties volgens hem. Nu merk 
ik op dat de equivalenten hiervoor ook in ’t Eng. voor- 


komen. (But, or, Ev. 281). 


Stellen we ons nu volgen de eigen gegevens van D" de 
Raaf op ’t standpunt Ev. = El., dan zal ’t niet gemakkelik 
zijn te verklaren hoe de volgens hem oorspronkelike lezing 
But — or — geen equivalent vindt in de (dan vertaalde) 
Nederlandse tekst maar hoe die equivalenten er pas als 
korrupties van de editio princeps inkwamen. Volgens El. 
= Ev. hebben we daarentegen — ook al weer als we met 
D" de Raaf’s gegevens werkend — But en or als vertaling 
van een korrupte Nederlandse tekst. 


‚EL 256-259. 69 


El. 256. ontslippen. 


Mijn verklaring van ontslippen = ontslepen en van 
broock = moeras (in welk geval die wel voor dien zal 
staan) heeft niet de eer gehad aan de Heren de Raaf 
(p. 76) en Verdam (Mnl. Wdb. 5, 1270) te bevallen. Mijn 
opvatting deelt met de vermakelike verklaring van Prof. 
v. Helten (apud de Raaf) de treurige eer door Verdam 
— die over ’t algemeen een merkwaardige voorliefde voor 
de uitgave van de Raaf aan den dag legt — dood gezwegen 
te worden. Zeker is het dat ontslippen = ontslepen niet 
voor schijnt te komen. Toch moet ik ’t noch voor waar- 
schijnlik blijven houden — en D" de Vreese die ik hier- 
over raadpleegde, met mij — dat mijn verklaring op een 
zeker ogenblik de juiste zal blijken te zijn, als er ’s andere 
voorbeelden van ontslippen te voorschijn zijn gekomen. 

Met D" de Raaf's uiteenscheuren blijft de tekst duister, 
— *t woord is van hem zelf. Verdam’s enige betekenis 
ontkomen past hier ook niet, — *t woord is van Verdam. 
't Latijn waar de Raaf enige nadruk op legt verklaart 
clouen ontween van El. 257 en niet ontslippen ! Van Gen- 
nep die (vs. 952) hier El. voor zich had liggen heeft geen 
equivalent, — hij heeft de plaats dus waarschijnlik ook 
niet verstaan. Op D" de Raaf's vraag wat slepen in *t moe- 
ras dan volgens mij hier moest betekenen antwoord ik dat 
dit hier even goed geacht kan worden te passen als *t 
volgende clouen ontween, « Wil je iemand doot slaan, — 
dan zal ik je wel helpen, ’t zij door hem naar een moeras 
te slepen en zo te laten omkomen, — ’t zij door hem in 
tweeën te kloven ! ’t Eerste is even min letterlik op te 
vatten als ’t tweede. 


El. 258. bescheen. 


Moltzer verwijst in zijn Spectator-recensie naar beschee 
in ’t Sacrament v.d. Nieuvaert, 412. 


El. 259 : (Sp. 253). Gheselle ghi wilt anders dan ick. 


D' de Raaf werpt hier wegens ’t metrum ’t woord Ghe- 
selle uit, dat een herhaling zou zijn uit de volgende regel. 


70 El. 264. - 


Ik begrijp zijn logica niet best. Waarom nu hier in eens 
’n lange regel onmogelik is voor iemand die zijn regel 
251 leest : Ic hulpen ontslippen tot in die broeck ende oec 
clouen ontween — it fairly takes one’s breath away ! — is 
niet heel duidelik. 

Maar enfijn! Maar dan wijs ik op Ev. 284 en 286 waar 
we ook twee keer gentyll felawe (shyp) hebben en naar 
da noot op El. 254 met verzoek ons dan te willen verklaren 
hoe Ev. 284 = El. 259 kan worden (zonder Gheselle !) 
en hoe dit equivalent van gentyll felawe er slechts als 
corruptie in kon komen, — dit alles op pene van El. = Ev. 


Ev. 285. We haue loued longe and now I nede. 


Moeten we hier onder verstaan : now 1 need you? Maar 
zulk een need = to stand in need of kan 1k niet « belegen ». 
’t Enige equivalent in de Ned. tekst voor deze regel is (de 
trouwe) Die wt... beloeft hebben. Beloeft is hier wegens 
de samenhang (trouwe, waarop weer zo mooi ’t trou hier, 
trou daar terugslaat) zonder enige kwestie in orde. 
Zo hebben we dus volgens Ev. = El. een in de samenhang 
slecht passend loued = een uitnemend daarin passend 
beloeft. Volgens El. = Ev. is 1. 285 « a bad shot at » 
r. 262 (1). Zie de vorige en de volgende noot. 


El. 264. (Sp. 256). Trou hier, trou daer. 


Dit slaat natuurlik op trouwe van r. 261 terug. Geen 
equivalent van dit woordspel — want zo mogen we ’t wel 
noemen — in Everyman. Volgens Ev. = El. moet ’t er 
dus in gewerkt zijn. Zie de twee vorige noten. Ik geef ’n 
paar voorbeelden van ’n dergelijk woordspel. Everaert 
p. 136, r. 36: 


(1) Toen de noot al zo geredigeerd stond, vond ik een suggestie — 
van mij zelf maar die ik over 't hoofd gezien had — dat in plaats van 
And now in Ev. 286 : That thou te lezen zou zijn. Dit zou zeker de plaats 
in orde brengen want zo hebben we 'n transietief need met ‘n zeer 
gewone constructie. Maar op conjecturen mogen we niet al te veel 
afgaan. Ik laat dus de noot staan zoals die is. 


El. 265; Ev. 290. 71 


Salicheyt hier, salicheyt gunder! = dat gezeur met je 
zaligheid, Spiegel van Minne ed. 1577, f° 43 : 


Neen, dat ware schande. 
Schande hier, schande dacr! 


en vergelijk de noot op El. 806, 807. 
El. 265 (Sp. 257) daer mede gesloten. 


Aangezien Prof. Moltzer in zijn Spectatorstuk zegt dat 
deze uitdrukking verklaring behoeft en D' de Raaf die 
niet geeft, verwijs ik naar de Handel der Amoureusheyt 
ITI, sign. X. 3, v° ’t Werck is ghesloten = ’t werk is uit. 
Dus hier: Ik wil niet en — daarmee uit! D’ Verdam geeft 
geen voorbeelden zn voce gesloten en zal deze twee plaatsen 
dus ¿n voce sluiten op moeten nemen. Te vergelijken zijn 
noch uitdrukkingen als daer hebdy tslot, Hier weety *t 
slot. Vergelijk voor de eerste, Ms. Brux. 21661 f° 23 : 

Maer ic wil leuen | als ic heb gedaen 

Sonder eenich verspaen daer hebdy tslot, en voor de 
tweede : Kalff Trou m. bl. p.p. 270 en vooral 279 : Ic en 
gae niet met u, nu weetijt slot. — Tui satur sum, satis 
verborum aggerasti vertaalt Ischyrius. Geen equivalent 
in ’t Engels; cf. Ischyrius vs. 480. 


Ev. 290 To brynge forward. 


Vgl. doet mi wt gheleye El 267. Pollard citeert als 
parallel plaats to bring on his way uit Richard II. Maar 
dit is niet ’t zelfde. Ook de door hem geciteerde 1. 675 
helpt niets. Ik verwijs noch naar Ev. 344 met de vraag of 
we uit de vergelijking daarmee ook op mogen maken dat 
de Engelsman to bring forward hier ook gebruikte in die 
zelfde zin van Ev. 344 = mij te helpen. In to bring op 
zich zelf = to accompany is natuurlik geen moeilikheid, 
zie de N.E.D. (I, 2) maar een vergelijking van dat zelfde 
werk in voce (17) met tb. in voce Forward (adv. 5) in 
verband waarmee ik voor to bring forward te samen niet 


78 El. 269-270; Ev. 294-301. 


de betekenis to accompany durf afleiden, doet me op ’t 
Nederlands voer wijzen met de vraag of dit niet een voor 
Ev. = El. enigsins verdacht geval oplevert. 


El. 269. Tracob. 


Men zie voor deze uitroep o.a. Everaert p. 245 en Ken 
spel van Sinne van Charon r. 215 en D" de Vreese's noot 
daarbij op p. 53 van zijn uitgave. 't Verwante T jan vindt 
men o.a. passim in de Handel d. Amoureusheyt (b.v. III, 
sign. Y, 7. v°. 


El. 270 = Sp. 261. ter werelt. 


Dit is hier tot goed verstant noodzakelik, — Ischyrius 
heeft een more suo zeer hoogvliegende omschrijving (vs. 
487 seq.q.) daarentegen' van Gennep weer iets dat er veel 
dichter bijstaat : Aber hest du noch länger mügen leben. 
Daarentegen heeft de Engelsman : « maar indien je 
had gedraald, getoefd, » (er staat in elk geval geen ad- 
verbium van plaats bij) indien we een punt achter 1. 293 
zetten of : « tenzij je had gedraald » indien we |. 294 
bij 1. 293 trekken en but and = but willen nemen. Dit 
laatste is met ’t oog op de samenhang niet waarschijnlik. 
I wolde not have left the so staat er verder. De Nederl. 
tekst schijnt mij veel duideliker en verstaanbaarder dan 


de Engelse. 
Ev. 294 a left. 
Zie de N.E.D. p. 2, c. in voce A. 


Ev. 301. ende. 


Om ’t rijm met mournynge te herstellen ligt de konjec- 
tuur endynge voor de hand; vgl. Ev. 5. Zie Kölbing E.Stud- 
21, 171. 


El. 273-275; Ev. 300. 13 


El. 273-275 = Sp. 264-265. Ghes. Ick wil van v scheyden. 
Elek. es dat ghescheyden. [Ghes.] Sonder omsten etc. 


Ik blijf bij dit arrangement : de woorden sonder omsien 
ay lazen jaet aan Gheselscap toegedeeld, als in de En- 
gelse tekst. Wat D" de Raaf daar nl. (p. 77) tegen heeft 
aangevoerd houdt geen steek. Ev. 298 Ye by my faye is 
nl. wel degelik = de hier boven geciteerde woorden : Ye 
= jaet; by my faye is ’n uitstekend equivalent van sonder 
omzien. Dit heeft nl. (zie M.n.l. Wdb.) niet alleen de 
letterlike betekenis waarin D" de Raaf ’t blijkens zijn 
interpunctie opvat : (Es dat gescheyden sonder omzien?) 
maar ook de asseveratie « zonder blikken of blozen » 
(Verdam). Verder past volgens de Raaf aylazen « heel 
wat beter in den mond van Elckerlijk dan in dien van 
Gheselscap » Waarom? Waarom kan Gheselscap niet 
(t zij dan naar waarheid of om de bittere pil wat beter te 
doen slikken) zeggen dat ’t hem spijt dat hij niet mee 
kan gaan. ’t Zou de eerste en de laatste « gezelschaps- 
leugen » niet zijn die er in de wereld gesproken was. 

En voor zo ver de Lat. tekst hier iets uitwijst — maar 
die wijkt juist op ’t krietieke ogenblik af, zo dat men er 
niets mee bewijzen kan — steunt die deze interpre- 
tatie. Aan Elckerlijcs Es dat ghescheyden beantwoordt n.l. 
ib. vs. 493... Vin te comitem praebere mihi? En dan gaat 
Elckerlijc niet door, maar wel Bellerophon, een van de 
personen waarin Ischyrius de abstractie Gheselscap « op- 
gelost » heeft. 


Ev. 300. Adewe for I shall neuer se the no more. 


Is deze regel met L. aan Everyman toe te delen of met 
de andere teksten aan Felawe? D' de Raaf citeert deze 
Plaats volgens « de beterelezing van ms. (sic!) L. (1) » 


~~ 
mn an ae ee ae ee 


(1) Maar deze regel zelf citeert hij zo als die in mijn tekst staat! 
L. heeft : Adewe for euer I shall se the nomore. 


14 Ev. 316 


Is hij er wel zo zeker van dat die verdeling beter is? 
Misschien (hij geeft geen gronden) is hij door 1. 301 in 
de war gebracht waar volgens mijn tekst Everyman zich 
zelf met die naam aanspreekt. Maar dit aanspreken mu- 
tata persona zo als Ischyrius ’t uitdrukt komt meer voor. 
Zie b.v. de noot op p. 57 (El. 193). 

Holthausen (H. Arch. 92, 411) neemt terecht aan dat 
Ev. 302 korrespondeert met El. 275. En dan is zijn kon- 
jektuur verleidelik For now 7 well remembre that par- 
tynge is mournynge. Mocht deze konjektuur ooit blijken 
de ware lezing te bevatten dan hebben we daarin ’n nieuw 
bewijs dat de tekst van L. verkeerd is. Want dan moet 
wegens for de daarvan voorafgaande regel ook door de- 
zelfde persoon gesproken worden. 

Maar ongelukkig staat de konjektuur volstrekt niet vast. 
Zo lang mij n.l. niet bewezen is dat For you hier niet als 
on account of (zie N.E.D. 21.) verklaard kan worden 
— en Prof. Holthausen beweert more suo maar zonder 
iets te onderzoeken — durf ik deze konjektuur hoe gaarne 
ook niet aannemen. 


Ev. 316 : For kynde wyll crepe where it may not go. 


Deze zelfde vorm van het spreekwoord — dat ik niet in 
de N.E.D. aangetekend vind — komt in de Towneley 
Mysteries voor (Zie Pollard p. 37 en de Mysteries ed. G. 
England voor de E.E.T.S. p. 135). Een vorm die dichter 
bij het Nederlands staat is in de Engelse Reynard tekst 
te vinden (ed. Arber p. 78) : for blood must krepe where 
it cannot go maar hier is dit blood in elk geval te danken 
aan het Nederlandse origineel daarvan. Zie de door D" 
Muller en mij uitgegeven tekst van 1479, p. 91. Over het 
Nederlandse spreekwoord zie Stoett p. 69 n° 218; D" de 
Raaf p. 28, noot en de Sp. v. Minne ed. 1577, f° 100: 
Want het bloet cruypt daert niet gaen en can. 

Ten onrechte meende D" Kalff (Tijdschr. 9, 18) hierin 
’n bewijs voor de prieoriteit van Elckerlijc te zien. Wie 
ook ’t spreekwoord vertaalde kan verondersteld worden in 


El.:290; Ev. 322-323. 75 


de enigsins afwijkende vorm van ’t origineel zijn eigen 
spreekwijze herkend te hebben. 


El. 290 (Sp. 281) = Ev. 317. 


Say is hier = assay. Hieraan beantwoordt besoecken 
dat (zie Mnl. Wdb. col. 1073, 1074) ook aanzoeken, ver- 
zoeken, beproeven, proberen, betekent. Salt (en niet salse 
in El. 290) en ook op dat ic leve verhinderen nl. besoecken 
in de gewonere zin van opzoeken op te vatten. Ischyrius 
blijkens sollicitabo enz. (vs. 540) vat het = verzoeken op en 
wel merkwaardiger wijze alsof hij salse gelezen had (zijn 
object van sollicitabo is nl. Cognatos omnes ut adessint 
hodie. Heeft er werkelik salse gestaan dan zouden we 
hierin ’n bewijs (« van de tweede rang »!) voor El. = Ev. 
in kunnen zien. | 


Ev. 322, 323 vs to declare Yf ye be dysposed to go ony 
whether. 


Vertel ons, zegt Cosyn, of je geneigd bent ergens he en 
te gaan. In de corresponderende plaats in El. 293, 294 
vindt men daarentegen : Zeg ons vry uit of je ons nodig 
hebt (« hebde ons van doen », zegt men noch in Vlaan- 
deren en zie b.v. Fred. v. Jennen D. 3: Wi hebben uwes 
van doen) = Ischyrius : Homule, si me... opus.est, vterc. 
Dit geeft ’n uitstekende zin, — wat van de Engelse tekst 
niet gezegd kan worden. ’t Is nl. zeer onwaarschijnlik om 
geen sterkere uitdrukking te bezigen, dat onder deze 
omstandigheden de auteur Cosyn aan Everyman 
zou doen vragen of hij geneigd is ergens heen te gaan. 
Dat nl. Cosyn verondersteld moet worden te voelen dat 
er iets aan schort blijkt uit wat er volgt : For wot ye well, 
we wyll lyve and dye to gyther. 

Voor vs to zou men in de verzoeking kunnen komen 
vs do te lezen maar ’t kan als een geval van de praepositio 
post rectum als = to us verklaard worden; dit hoeft 
daarom noch niet met B.L. gelezen te worden. Vgl. b.v. 


76 Ev. 326-338. 


Vortiger sende heom to Layamon, Skeat and Morris, Spec. 
I, p. 65, 1.17; As thou wult wende... me fro Ass. Mariae, 
I. 166 him byforn Knightes Tale T. 776 enz., enz. 


Ev. 326. to be bolde o ue r. 


Dit schijnt niet verder voor te komen; wel bold with 
in de zin van to take liberties with. Zie de N.E.D. in 
voce. d. 


Ev. 334. For I haue a great enemy that hath me in wayte 
Whiche intendeth me for to hyndre. 


Wayte is = wait =ambuscade (cf. to lay wait en to lie 
u wait for en zie de N.E.D. in v. await, de bijvorm van 
watt). Ook waytynge komt in de zin van insidiae voor; zie 
Prompt. Parvulorum p. 513 : or a-spyynge s. Exploratio, 
enz. Zo vertaalt Caxton ht; leijde sijn lagen (Reynard die 
Vos ed. Muller en Logeman 14, 2) door he hath wayted (ed. 
Arber p. 10). Voor de uitdrukking to have one tn watt 
vergelijke men de N.E.D. in voce await sub. 2.b.  - 

Wie wordt er met de enemy van Ev. 334 bedoeld ? God ? 
De Dood? Van geen van beide is 't waar! 

De Nederlandse tekst en de vertaling van Ischyrius 
geven geen licht. 


Ev. 338 seq. Of all my workes etc. 


Op het eerste gezicht lijkt het als of hier 'n bewijs 
voor de prioriteit van Elckerlijc te vinden is. Vergelijkt 
men. n.l. de Nederl. tekst, dan ziet men hoe Van mijnen 
wercken enz. slaat op Waer af van r. 306, terwijl Of my 
workes I must showe how I haue lyued etc. niet zo op 
t voorafgaande terugslaat. (Of zou dan hier natuurlik de 
betekenis kunnen hebben van about, concerning etc. ; zie 
b.v. Franz, Shakespeare Grammatik § 364). Maar ik erken 
dat desnoods *t of van 1. 338 verklaard kan worden 
door te interpungeren : Of all my works, J must showe 


Ev. 342. 11 


How enz. Dan slaat of terug op acounte op 1. 336. Ik zeg 
desnoods want ik geloof wel dat alle Anglicisten 
tmet me eens zullen zijn dat de natuurlike interpretatie 
van het Engels de zin in 1. 338 laat doorloopen. Ik merk 
noch op dat men dan ook het of van 1.1. 340 en 342 als op 
acounte in 1. 336 slaande moet opvatten. 

lie ook de volgende noot. 


Ev. 342. And of all the vertues that I haue refused. 


Voor of zie de vorige noot. Het enige wat Everyman 
met zijn vertues gedaan heeft is dat hij ze niet — zo als 
we nu zouden kunnen zeggen — « gecultiveerd » heeft, 
dat hij zich niet veel aan ze gelegen heeft laten. liggen 
en men mag zich wel afvragen of dit — zelfs rekening 
houdend met de personificatie van alle eigenschappen, die 
in ons drama « optreden » (maar men bedenke dat hier 
Vertue niet als dramatis persona genoemd wordt!) — of 
dit uitgedrukt kan worden door to refuse. En dan is de 
enige betekenis, die hier te minste zo zeer zou passen, 
dat we er rekening mee moeten houden : to disavow, to 
disown, — te (ver)lochenen. 

Refused is dus niet per se verkeerd, hoewel ’t me per- 
soonlik minder gepast voorkomt. Maar ik maak opmerk- 
am op de korresponderende regel El. 311, — (ende wat 
e heb bedreven den tijt, gheleent ende) niet ghegheuen 
Men ziet het : niet gegeven is of het origineel of de ver- 
taling van refused. Er ligt hier dus — aangezien de woor- 
den in ’n geheél andere zin en samenhang voorkomen — 
zéker een vergissing, een misvatting aan de vertaling te 
gronde. Is refused werkelik ’t oorspronkelike, dan werd 
het zeker niet door de Engelsman = weigeren gebruikt 
maar wel door Dorlandus zo opgevat. Is niet ghegheven 
de oorspronkelike uitdrukking, dan gebruikte de Engels- 
man de letterlike vertaling daarvan in een andere bete- 
kenis. 

Vergelijkt men nu El. 143-145 met onze plaats, dan 
vindt men daar volkomen overeenstemming. Bij El. = 


78 Ev. 346-848. 


Ev. verklaart zich die gemakkelik uit de consideratie dat 
Elckerlijc hier uit den aard der zaak bijna de zelfde woor- 
den gebruikt, nu hij aan de hem door de Dood gebrachte 
boodschap herinnerd wordt, door de vraag van Maghe. 
Zo heeft hij ook tegenover Gheselscap (r. 224) presies 
dezelfde uitdrukking gebruikt die de Dood (r. 89) bezigde. 

Bij Ev. = El. zou de vertaler er die overeenstemmig 
in vertaald moeten hebben. 

In verband hiermee moet ik ook op de uitdrukking syth 
lyfe was me lent wijzen, waaraan den tijt, gheleent van 
El. 311 beantwoordt, — beantwoordt wat het woord zelf 
betreft maar evenmin als bij refwsed wat de betekenis in 
de zin aangaat. Zeer terecht interpungeert D" de Raaf 
den tijt, gheleent enz. Syth lyfe was me lente constitueert 
met wat er aan voorafgaat een pleonasme. En de Eng. 
uitdrukking slaat niet woordelik, letterlik op 
Ev. 161 terug zo als El. 311 op El. 143 teruggaat. (Voor 
tijt in El. 311 = ’t leven, cf. r. 308, vgl. met El. 145; 
en vgl. El. 91 met Ev. 109 en v. Gennep r. 1038). 

Is dit er ook door de Nederl. vertaler ingebracht ? 


Ev. 346. fast breed and water. 


Holthausen (Archiv. 92, 411) slaat voor to voor breed 
in te voegen. Een blik in de N.E.D. in voce fast sub 1. b 
zal 't duidelik maken dat deze konjektuur weer ’s vol- 
komen overbodig is. 


Ev. 348 borne. 


Met B. en L. is voor borne wel bore als rijm op more 
te lezen. Aangezien voor deze regels 3456-350 geen equi- 
valent in ’t Latijn noch in v. Gennep te vinden 1s, moeten 
we wel aannemen dat ook in de oorspronkelike Elckerlijc 
niets meer stond. Die regels zijn er dus door de Engelsman 


bijgevoegd (El. = Ev.) of door Dorland uitgelaten. (Ev. 
1). 


El. 315. 79 


El. 315. Way, schillet niet meer. 


D" de Raaf verandert dit op grond van het Engels (352) 
make no mone en wegens de samenhang in stillet nu meer. 
Grafies is dit, zo als hij terecht opmerkt, zeer goed te 
verklaren en de konjektuur is op zich zelf zeer verleidelik, 
maar hij en D" Kalff (die in het Museum zijn zegel hier 
aan hecht) zullen het wel met mij eens zijn dat er al héel 
sterke gronden aanwezig moeten zijn om tot 'n emendatie 
over te gaan zo lang de overlevering noch te verklaren is. 
En make no mone is volstrekt niet boven bedenking als 
de korresponderende uitdrukking. De eerste woorden van 
Kynred : A syr, what! ye be a mery man! komen altans 
wat de plaats betreft overeen met way enz., de eerste woor- 
den van Veue en we moeten dus onderzoeken of die ook 
passen. En dan zullen we zien dat die woorden Way enz. 
niet alleen passen als ongeveer (want de overeenkomst 
tussen de twee teksten is volstrekt niet altijd letterlik 
evenmin als tussen Dorland en Ischyrius !) — als ongevéér 
overeenkomende met Ev. 351, maar ook in de samenhang. 
Ik beweer natuurlik niet dat daarin « wees stil » niet past 
maar geloof dat Way schillet niet meer daarin ook past. 
De interpunctie hiervan is niet overgeleverd, we weten dus 
niet of de auteur dit als een uitroep of als een vraag voelde. 
En dat maakt wel enig verschil. Als uitroep vat ik het op 
als Wa! verschilt niet meer van gevoelen, — cf. Kiliaen : 
schillen, schellen, j. verschillen. Differre, discrepare, dis- 
tare en o.a. op grond van de noot van v. Hasselt die ook 
litigare als betekenis geeft kunnen we de plaats wel ver- 
klaren als : Kom, twist daar niet over, — ik heb nl. een 
andere gedachte (zie hieronder). 

Als vraag (1) is het resultaat wel niet veel maar toch 


EN vn Oe Ee en ee gn tn Ge 


(1) Dr de Vreese deelt me mede dat dit vers voor elke Vlaming 
onmiddelik duidelik is — in de tweede door mij opgegeven betekenis 
— dasr schillen in deze gewesten noch dageliks zo gebruikt wordt, — 
alleen met dit verschil dat ‘t pronomen het vervangen is door ‘t bijw. er, 
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iets anders : Wat, scheelt er niet meer aan ? dus tot Elcker- 
lije gericht. Is ’t anders niet wat je scheelt? (1). Nou, 
ik heb (r. 316) een andere gedachte, dwz. dan heb ik er 
iets beters op bedacht. (Voor ghepeyst = ghedachte, zie 
Mnl. Wdb. in voce gepens; waar deze vorm niet geciteerd 
wordt). De luchtige toon van dit antwoord, zo opgevat, is 
in volkomen overeenstemming met de andere antwoorden 
van :Veue. En het Latijn bevat evenzeer een luchtig-grap- 
pige uitdrukking als vertaling hiervoor : Proch, istane 
sorbitio Tibi decocta est Homule? ’t Is alsof Ischyrius het . 
ten onrechte opvatte = Heb je zo iets onaangenaams te 
doen. Zijn uitdrukking doet ons nl. denken aan « iemand 
een bittere borrel geven », — zie Stoett n° 1563. En dan 
is Ev. 351 genoeg = El. 315 (Zo, jy bent een vrolik heer !) 
om ’t onnodig te maken dat we in make mone ’t equivalent 
van « stillet » moeten zoeken. 


El. 316. Ic valle op mijn achterhielen. 


Verdere plaatsen waar deze uitdrukking voorkomt heb 
ik niet (2). Verdam in het Mnl. Wdb. geeft die niet. Ook 
D" de Raaf. bewaart het stilzwijgen. Waarschijnlik moet 
men denken aan uitdrukkingen als : de hielen lichten, de 
hielen laten zien enz. (Stoett n°* 659 en 773). Dan zou het 
zijn : ik ga er van door. Vgl. dan noch: Veerthien duust 
(zijn er in een slag gevallen) sonder die dhielen keerden in 
't loopen (Everaert p. 98) en « seghenen met de hiele » 
= weglopen; vgl. de Roode Roos p. 269. Maar waarom 


(1) Ten gevolge van *t tijdelik verloren gaan van 'n aanteekening 
zie ik pas, nu de noot geredigeerd is, dat Kalff Mus. 5, 179 van *t zelfde 
gevoelen is. 

(2) V.g.1. echter : Het helpt mij tot in mijn achter hiele dat hij te Mid- 
delburch wilt wesen, uit de Spiegel der Minnen, ed. 1577, f> 92 vo. Maar 
ik zie niet in dat dit ons veel helpt. Ook wat dats aen mijn hielen 
(Roode Roos p. 201, r. 32) betekent, weet ik niet. Ik geef deze plaatsen 
alleen op omdat ze andere die de uitdrukking zullen bespreken mis- 
schien te pas kunnen komen. 
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achter hielen? Moeten we aan de houding denken die 
iemand uit schrik of uit verbazing, soms met de handen 
opgeheven, aanneemt en ’t opvatten als de ontzetting van 
Maghe aanduidend? Wat die houding betreft verwijs ik 
naar de houtsneden van Elckerlijc (1). ’t Kan natuurlik 
toeval zijn maar dan is het ’n zeer merkwaardig toeval dat 
Elekerlijc, hier onder de invloed van de schrik, ’n stap 
achteruit doet, — op zijn achterhielen valt? ; in de andere 
houtsneden is zijn ene knie doorgezonken. Dus betekent 
onze uitdrukking waarschijnlik, of : ik ga er van door, of : 
ik ben stom van verbazing (zie El. 321, verschieten). 
Ev. 356 geeft geen licht. Zie de volgende noot. 


El. 317. Ten docht niet geueyst. 


die Tijdschr. N.T. € Lett. 11, 180 vv. (verwijzing van 
D' de Raaf) en Mnl. Wdb. in voce doghen col. 261. Dus: 
veinzen zou nergens voor dienen. Aan welk geveins Neue 
hier denkt is niet zeker. Hij kan, bedoelen : Ik wil niet 
velnzen, ik zeg je dus de waarheid royaal uit en zo vat 
Ischyrius het op; zie vs. 580. Maar het kan zijn dat er 
achter de woorden van Afaghe iets steekt waarop Neue met 
nijn pestilens et detestanda... simulatio doelt. Wil de 
grappige Neef daarmee aanduiden dat Maghe zich niet zo 
(met zijn vreemde houding; zie vorige noot) aan moet 
stellen? Een enigsins andere mogelikheid is dat Ten 
docht niet gheueyst ironies slaat niet alleen op Jc valle 
op mijn achterhielen maar ook op Neve's eigen schillet 
niet meer. Elckerlijc de ironie niet ziende denkt dus dat 
Neue hem goede raad zal geven en is des te meer teleur- 
gesteld als Neue hem dan aankondigt, dat hij zijn dienst- 
meid zenden zal ! 





(1)Zie de verschillende Elckerlyc-houtsneden in “de Vlaamse 
School , (1901, Maart-nummer, pp. 65-74) en voor die waar de bedoelde 
houding duidelik uitkomt, figuur n° 3. Er kan n 1. geen twijfel zijn dat 
deze houtsnede oorspronkelik een Elckerlijc figuur voorstelt al is ons 
die alleen bekend uit een ander werk. 
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Men merke op dat Ten docht niet aan It anayleth not 
maar dat tyse = entice, niet aan veinzen beantwoordt. 
Het Engels : Het geeft je toch niet of je ons al tracht te 
lokken, past even zo goed in de samenhang als het Nederl. 
Tyse is dus maar door a bold shot als gheneyst weerge- 
geven (Ev. = El.) of omgekeerd (El. = Ev.) gheneyst 
door tyse, maar ’t laat zich niet zeggen welk hier ’t oor- 
spronkelike zijn moet. 


El. 320 (Sp. 310) vv. Ick segghe oeck alsoe enz. 


Vgl. Ev. 356 v. Zeer waarschijnlik klinken de konjectu- 
ren van D' de Raaf op deze en de volgende regels 323, 324, 
Aangezien er niets is dat mij daartegen schijnt te pleiten ' 
neem ik die over. Daarentegen kan El. 327, 328 (Sp. 316, 
317) gerust blijven staan. Dat nl. El. 327 zo als die over- 
geleverd is vijf heffingen heeft (de Raaf p. 78) is bij het 
zeer onregelmatige metrum geen reden tot verandering. 
Niet alleen namelik dat er in de Raaf's tekst ook wed 
verzen met minstens vijf heffingen te vinden zijn (b.v. 
Sp. 342, 348, 354 enz.) maar bovendien laat zich dit vers 
desnoods even zo met vier heffingen lezen als b.v. r. 328 
ten minste zo als die door hem (p. 78) geemendeerd wordt. 


El. 324. v. = Sp. 313. Ten +s tot gheenre feesten te gaen 
Noch tot gheenre sollen. 


Zie de Raaf p. 6 en p. 78. Ook T. en Let. 1898, p. 140. 
Slechts als we éénmaal weten dat El. = Ev., kan het weg- 
laten van dit woord (= balspel) als argument ter beves- 
tiging van enig nut zijn. Toch is het feit al is het dan ook 
van geen belang op zich zelf in verband beschouwd met 
vele andere eigenaardige uitdrukkingen die ook geen 
equivalent vinden in ’t Engels, wel een opmerking waard. 
Zie hiervoor El. 114, 196, 326 en de opmerkingen hieronder 
aan ’t slot. 

In de door Broeckaert uitgegeven Rederijkers gedichten 
komt (p. 9 r. 118) een hier ook gebruikte uitdrukking voor; 
Gratie zegt tot Mensche : ghy en loopt tot gheender feeste. 
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El. 326 vv. sonder verlaet... dach... ghenachte... verblasen. 


Alle eigenaardige uitdrukkingen waarvoor in de Eng. 
tekst geen equivalent te vinden is. 

dach = uitstel, termijn. Zie Mnl. Wdb. 2, 11 ’t Pleo- 
nasme in wtstel, dach kan men vermijden door wtstel- 
dach als een woord te lezen. Zie Kiliaen : wtsteldaghen : 
dies justi : ampliatio (= de verdaging van een vonnis). En 
zie de Synonymia Latino-teutonica ed. Spanoghe p. 49 
in vv. Ampliare en Ampliatio. Vgl. noot op El. 638. 

Ghenachte wordt door D" de Raaf als « termijn van 
uitstel » verklaard, onder verwijzing naar ’t Mnl. Wdb. 
col. 1377. vv. Misschien zou ’t beter zijn ’t woord hier in 
een enigsins minder algemene zin als dag van rechte, 
rechtsdag op te vatten. Maar dit is van minder belang. 
Voor raet vgl. de door Verdam (11.) uit het Vaderl. Museum 
(3,336) geciteerde plaats : soe en sal den selven persoon... 
gheen dach van ghenachte oft beraet moghen nemen. 
Wtsteldach ende raet (nemen) wordt door Ischyrius ver-. 
taald door Consultandi diem capio en door ’t even later 
staande Recte comperendinandum est. (Comperendinatio 
= ampliatio, zie supra). 


El. 335 (Sp. 322) opt platte gheseyt. 


’t Rijm dient hersteld te worden door te lezen : ghescyt 
opt plat (1). 


El. 338 (Sp. 326). Dat mach wel zijn. 
D’ de Raaf leest Dat mach ic wel zien, welke verande- 


ring hem « noodzakelijk » voorkomt (p. 79). Ik ben zo vrij 
dit niet met hem eens te zijn. Zelfs voor ’t belangrijke 


(1) Op p. 79 van de dissertatie van Dr de Raaf schrappe men “ ook „ 
in de noot op, r. 323 dat alleen slaan kan op een naderhand door hem 
verwijderde consideratie. 
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stuk van Prof. te Winkel over de « Geschiedenis der 
Diphthongeering van de Germ. lange » in het Tijdschrift 
(20, 18 vgl.) verscheen moet ’t hem toch wel bekend 
geweest zijn dat er in * Mnl. é-ze rijmen voorkwamen ? Zo 
had b.v. behalve de misschien minder bekende noot van 
D" de Vreese in de Verslagen der Koninklijke Vlaamsche 
Academie 1898, p. 167, al Frank’s Mnl. Gramm. $ 5, 2, 
Anm. en p. 114 van de Mnl. Gr. benevens § 24 van de 
Vondelgrammatica van zijn promotor, Prof. v. Helten 
er D" de Raaf op moeten wijzen dat zijn uiting onvoor- 
zichtig was. Na wat nu Prof. te Winkel over de zaak ge- 
schreven heeft (in het laatste deel van het Tijdschrift 
NT. € L.) is het niet meer de vraag of 'n i-te rijm in 
’t Mnl. voorkomt maar of het voor de tijd waarin dit stuk 
vervaardigd is en in het dialect waarin het geschreven is, 
’n mogelik rijm blijkt te zijn. Dus : is 'n í-te rijm mogelik 
voor ’n uit ongeveer 1475 en uit Diest stammend stuk ? Nu 
ligt Diest in Brabant waar door er moeilikheden schijnen 
te zijn — zie t.W. p. 92 — maar zo dicht bij Limburg — 
waar't blijkens p. 94 niet onmogelik is — dat deze plaats 
verre van de emendatie « noodzakelik » te behoeven, als 
element in de discussie had kunnen dienen. Daar komt 
noch iets bij, dat D" de Raaf over ’t hoofd gezien heeft, nl. 
Elckerlije r. 726 waar lijdt rijmt op vermaledijt, toch ook 
Tajdt = liet (van lien = vermelden, Mnl. Wdb. 4,561; cf. 
Ev. 755 saye). Vele van de door Verdam tb. geciteerde 
voorbeelden wijzen op 1-2e rijm. 

Vervolgens neemt D' de Raaf aanstoot aan de betekenis 
en wel van de door hem geémendeerde plaats! Zie p. 21. 
« Dat mag wel zijn » (k Dat mach ic wel zien) zegt N.B! 
de radelooze Elckerlijk. Ja, Dat mach ic wel zien is zeker 
niet erg krachtig ! (Maar met deze door hem veranderde 
lezing mag D' de Raaf geen rekening houden !). En « Dat 
mach wel zijn » ook al niet « pittig » genoeg? D" de Raaf 
vatte het waarschijnlik op als « Dat kan wel zijn » maar 
voor hij de plaats d an veroordeelt had hij moeten vragen 
of ’t niet anders op te vatten is. Ik verklaar het : moeten. 
« Dat moet wel zijn, — dat zal dan wel zo moeten zijn 
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zegt de « radelooze » Elckerlijc. En daar hoeft dan geen 
« N.B. » bij! 

De enige korrespondent (om D" de R's eigenaardige 
uitdrukking te gebruiken) in ’t Engels is A Jesus ts all 
come here to Ev. 378. Het spreekwoord in Ev. 379 vindt 
er wol degelik een in ’t Nederlands nl. r. 344, — maar 
misschien is die niet « gelijkwaardig ». 

Vreemd is het dat D" De Raaf dit Engels (dus Ev. 378) 
« pittig » vindt! Dat had ik er werkelik niet achter ge- 
zocht! Ik zou integendeel zijn argument voor mijn 
stelling kunnen gebruiken. 


El. 341 v. (Sp. 329) tn desen daghen. 


D" de Raaf leest doghen met B.H. en daarom in r. 342 
wegens het rijm Stet oft mense jaechde hier van uwen 
oghen. Mij is de regel zo als die in de oudste teksten staat 
(ook in B!) niet duidelik en de emendatie van D' de Raaf 
helpt me niet veel. 't Engels heeft geen equivalent en 
ook 't Lat. en v. Gennep geven geen licht. Maar daghen 
is niet geheel onmogelik — vroeger was ’t anders, maar 
nu! — en als rijmwoord zouden we aan jagen kunnen 
denken uit r. 342. Maar hoewel mij de lezing van D' de 
Raaf niet voldoet weet ik er zelf niets beters op. Er kunnen 
ook twee regels uitgevallen zijn. 


EL 346 (Sp. 334) tes seker nyet. 


Of deze regel wel geheel in orde is?Misschien is hier 
t voor de 15° en 16° eeuw dramatiese poezie zo karakte- 
ristieke syet = ge ziet het, = tu sais, — in de plaats te 
zetten voor nyet. Ik geef enige plaatsen op waar *t te 
vinden is, — met de opmerking dat men ’t hier in Vlaan- 
deren, presies zo gebruikt, noch steeds horen kan. 

Handel der Amoureysh. IV. Ee. 7. r°; V. Vroede en 
dwaeze maegden 127; Kalff Trou moet blijcken, p. 226 
r. 162, 163; Everaert p.p. 138, 114; 199, 15; 236, 48; 242, 
275 Fred. v. Jennen C. 3. r° en E. 2. v° enz., enz. 
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El. 348 = Sp. 336. zoringhe. 


Zie Kiliaen in v. sorigh, seurigh... dolosus, fraudulen- 
tus en zn v. soren, seuren : praevaricatio. In 't mod. ylaams 
noch bekend = bedriegen (in ’t spel). Zie Vercoullie in 
voce. Maar Kil. geeft ook sooren, soren, seuren = ulcerare, 
dolere, ’t geen hier minstens even goed passen kan. Men 
vermijdt daardoor het pleonasme : bedrog en bedrog. Zie 
ook Wdb. op Hooft IV p. 395 cf Wen, hoorter gheen zue- 
rijnghe, in d. Rovere, Quiconque vult salvus esse (Leu- 


vensche Bijdragen IV p. 182) r. 593, 


El. 353. Daer coemt. 


Dit is iets beter dan Ev. 387 there is. 


El. 364 mijn goet. 


Ev. 388 ryches. Zie supra p. 11 (Dram. Pers.). 

Ook Ischyrius heeft hier ad fortunam meam (vs. 687). 
Maar ook Ischyrius is vertaler! — Merkwaardig is dat 
v. Gennep r. 1072 weer gut heeft, daarentegen 1075, 1078 : 
reichtum = opulentia v. Ischyrius. 


El. 358 (sp. 346) diet al sal doemen. 


D" de Raaf neemt hier — om het rijm weer gezond te 
maken — tot een paardemiddel zijn toevlucht en stelt voor 
‘diet al van doemenis verloost te lezen. Ik weet ongelukkig 
geen minder kras werkend geneesmiddel. Maar zijn ver- 
dere diagnose dat « hier aanroeping van God als rechter 
niet, daarentegen een beroep als God den Verlosser wel 
begrijpelik is « kan ik zeker niet overnemen. Waarom 
zou « O heer, gij die alles goed weet te beoordelen en die 
dus weet dat ik zo slecht niet ben » niet passen ? Ischyrius 
en v. Gennep geven geen licht. 
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El. 359 goet. 


Ev. 392 goodés & ryches, Men vgl. de noot op p. 11 en op 
El, 368 en El. 381. 


El. 360 vv. 


Mute is hier = kooi, schuilhoek, hol, kerker enz., 
zie Mn]. Wdb. 4, 2028 vv. Onze uitdrukking komt overeen 
zowel met *t Eng. Z lye in corners trussed als met (in 
chestes) locked (full fast). Versockelt sc hij nt aan sacked 
tn bagges te beantwoorden ; maar zie hieronder. Dit neemt 
althans D" de Raaf aan, maar hij kan versockelt niet 
verklaren en beschouwt het nu als een « door den vertaler 
(Dorland; Ev. = El. ) gefabriceerden correspondent van 
Sacked ». Het procédé is gevaarlik: ’n « emendatie » 
voorstellen en dan die « geemendeerde » plaats als ’n 
fantasie van... ’n ander voorstellen! Kan het woord 
werkelik niet verklaard worden dan is er toch wel een 
woord ta vinden dat in ’t Nederlands in werkelikheid be- 
staan heeft en niet alleen in iemands fantasie. In verband 
met *n werkelik merkwaardige overeenkomst van motief 
tussen deze plaats en ’t spel van ’t Coren dat Professor 
Kalff in zijn bundel Trou moet blijcken heeft uitgegeven, 
las ik dit noch ’s na en acht ’t niet onmogelik — als er 
veranderd moet worden — dat er hier versoldert te lezen 
18, — men zie die bundel p.p. 228 r. 208 vv. en p. 242 r. 613 
Vv. voor ’t motief en in ’t bizonder p. 244 rr. 679 en 698 
(in verband met p. 242 r. 629) voor ’t idee versoldert. Maar 
t is zeer wel mogelik dat er niets te veranderen is. Ik 
geloof dat 7'(gepersonifieerde) Goet eenvoudig zou kunnen 
zeggen dat « hij » hier versukkeld (1) ligt, dwz. geplaagd 
(zie van Dale « hij laat zich niet als een sukkel, met min- 
achting behandelen’ »). 

Om de noot niet al te lang te maken ga ik nu niet op 
deze hypothese in — voor meer geef ik ’t niet uit — ’t was 


(1) Wat de vorm betreft — versokkelen : versukkelen — is 't voldoende 
op te merken dat b.v. Kiliaen sockelen en suckelen als bij vormen kent, — 
hoewel in een andere betekenis. 
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er mij om te doen aan te tonen dat men maar niet zonder 
meer tot « emendatie » zijn toevlucht nemen moet. 

Vermost is « verborgen, verstopt » zegt D" de Raaf. Ik 
geloof niet dat daarmee ’t woord hier voldoende verklaard 
is. Ja, — Oudemans geeft die betekenis (in de laatste 
plaats) maar, gaat men zijn plaatsen na, dan wordt het 
duidelik dat het op alle drie iets meer betekent nl. door 
vuil, schimmel bedekt (en dus bij uitbreiding van bete- 
kenis pas: verborgen). En Kiliaen heeft vermossen = 
fracere, situm contrahere, dus beschimmelen, roesten (1). 
Vergelijkt verder voor vermost en vermostelic : Everaert, 
p.p. 90, 39 ('t bier smaakt « vermostelic »); 253, 327: 
(eenen pennync vermostelic); 275, 360 (Et dynctmer 
riecken zo vermostelic) 289, 146 (Ic worde ghescuut ghe- 
lijc vermoste thiende) en 441, 66; 469, 162; en (misschien) 
§25, 82 waaruit de betekenis beschimmeld enz. wel dui- 
delik zal blijken. Ook de Roode Roos 107, 802 Hij mach 
oock vermost, vervuylt in sijn sonden sterven is interes- 
sant wegens de collocatie vermost, vervuylt. Er is hiervoor 
geen equivalent in ’t Engels. Daarentegen is het Latijn 
zeer merkwaardig. Muscosa ziet er nl. uit alsof Ischyrius 
bij vermost aan mos gedacht had. Maar waar haalt hij 
tineis lacerata edacibus van daan? Kan hem bij de lezing 
van zijn origineel tegelijkertijd vermot voor de geest ge- 
komen zijn? Zie Kiliaen : vermotten : sentire tineas, patt 
tineas enz. 

Vertast = opgehoopt : ’t Eng. pyled. Zo heb ik ’t ook 
opgevat (denkende aan tas = hoop) maar ik kan tot mijn 
spijt er ook geen verdere plaatsen voor geven. Aangezien 
t niet zéker is waaraan sacked in bagges beantwoordt, (zie 
hierboven) mogen we ons (zodra El. = Ev. vaststaat) 
afvragen of de Engelsman bij vertast ook aan tasch dacht 
en daaruit zijn sack en bag te voorschijn toverde. Te 
beoordelen of men bij vertas(ch)t aan ’n betekenis tn zak- 


(1) Men zal zien datook hier van Gennep weer dichter bij Dorland 
dan bij Ischyrius staat (zie v. G., r. 1080 en 1082) als men nl. de ver- 
klaring van de tekst aanneemt. 
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ken gestopt kan denken — men herinnere zich ’t motief 
uit « 't Spel van ’t Koren » — laat ik aan Batavisten over. 

Oordeelt men dat dit hier in den samenhang goed te pas 

komt dan vervalt daarmee de steun die de El. = Ev. 

hypothese uit de consideratie zou winnen dat er van sacks 

en bags géen sprake kan zijn. Durft men ’t Goet hier niet 

zo weinig als persoon op te laten treden, dan komt ook 

sacked in bags niet te pas en wint El. = Ev. in waar- 

schijnlikheid door de beschouwing van deze plaats. 

Hoe vervuylt hier volgens D" de Raaf niet passen kan 
is mij een raadsel. ’t Zal hem uit wat hier voorafgaat — 
o.a. de plaats uit de Roode Roos — wel gebleken zijn dat 
vervuylt goed is en er geen reden is vervult te lezen dat 
dan noch N. B! door hem zelf als een « min gelukkige » 
term wordt gebrandmerkt (1). 

gesmoert. Prof. Kalff wil lezen gesnoert op grond van 
't Engels : In packes low I lye. (Zie voor ’n parallel voor 

deze uitdrukking, Brandl’s Quellen p. 599 1. 15). D’ de 
Raaf vindt dit niet nodig omdat ghesmoert zich als op- 
gepropt laat verklaren. Heeft hij bij deze consideratie 
tsamen niet over ’t hoofd gezien? Is aan den andere kant 
t rijm (in moderne spelling) gesmoort : voort niet voor 
te trekken boven gesnoert : voort? El. 191, 2: moet, doot 
en El. 586, 7, doen, scoon zouden doen denken dat Dorland 

aar geen aanstoot aan nam. De zaak is van belang met 
het oog op de interpretatie van El. 586, 7 (zie de noot 
aldaar). 

| Ik mag hier de opmerking niet achterwege laten dat 
hij lie El. — Ev. aanneemt, niet voor ’t verrassende feit 
hat dat ’n vertaler zo merkwaardig zijn origineel weet 
SAM En te persen. Iedereen die nl. vertalingen met hun 


A 


| (1) “Kengevolge van het tijdelik verloren gaan vaneen aantekening zie 

ik ma pas wat Kalff hierover in het Mus. 5, 180 gezegd heeft. Kalff s 

Agiters-; — versockelt, schijnt mij niet te passen. Frarere in Kil. zal wel 
geen Hrukfout zijn voor fracescere. Zie de Synonymia Latino-teuto- 
nica, ed. Spanoghe II, 41. Ook hier maakt d. R. dus weer gebruik van 
zjn eigen emendatie (pejoratio!) om de Ned. tekst te verkleinen. 
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origineel vergelijkt weet hoe moeilik dit is. Aangezien 
+ n.l. dikwels zo moeilik is een juist equivalent voor een 
eigenaardig woord te vinden gaat ’n vertaler er licht toe 
over twee of meer uitdrukkingen er voor in de plaats te 
zetten die elkaar tot zekere hoogte aanvullen. 


Ev. 400. For of councell I must desyre the. 


Zie over deze constr. Mätzner II 3° uitg., 260 en Franz, 
Shakespeare-Grammatik p. 244. Zie noch andere voor- 
beelden op p. 140 van mijn uitgave van The English 
Faust-book of 1592 en vele andere. De constructie is zeer 
gewoon. Zie Ev. 490. 


El. 368 (Sp. 356). Tes al een ander smette. 


Men vgl. Ev. 403 en ook El. 381 met Ev. 413, El. 493 
met Ev. 528 en El. 510 met Ev. 546. Als D" de Raaf deze 
plaatsen met elkaar in verband had beschouwd (in plaats 
van er slechts twee te bespreken op p. 10 en p. 14; en dan 
noch zonder die met elkaar te vergelijken) dan zou hij 
zich wel driemaal bedacht hebben voor hij uit de hier 
’t eerst aangehaalde regels een van zijn zeven bewijzen 
voor de prioriteit van Everyman putte. Aan smette beant- 
woordt eéns spottes, wat uitstekend is, eéns ’t woord wrong 
(Ev. 413 even vrij als intquiora van Ischyrius); eéns 
dyscase waar geen bezwaar tegen te formuleren is (1) en 
eens smarte Ev. 528. Zeer terecht. merkt D” de Raaf op 
(p. 10) dat smarte hier niet onverklaarbaar is. Maar heeft 
D' de Raaf opgemerkt dat Ischyrius hier voor ’t Nederl. 
suueren van smetten dolorisimmunem heeft? Wat een 


(1) Wel is waar vindt Dr de Raaf op p. 14 dat smet niet past maar op 
p. 10 lees ik dat smet gebruikt is “ met *t oog op de geestelike reini- 
ging „ En die zelfde verklaring zou in El. 368 niet passen?! Zie voor 
deze betekenis b.v. Spelen v. Zinne 1539, 1.2, vo: Ic vinde my besmet 
tot allen stonden dan es in my de heerschapptje der zonden. 


El. 375; Ev. 407. 9] 


merkwaardige coincidentie tussen Ischyrius en « het ori- 
gineel » van diens origineel! smarte wordt (Ev. = El.) 
door smette vertaald en dat wordt weer door smart (dolor) 
weergegeven. 1D) de Raaf zal mij waarschijnlik tegen- 
werpen dat smart en (ziele-)smet dicht bij elkaar liggen 
(waarvoor ik hem door de verwijzing naar mijn noot op 
El. 468 een mooi argument aan de hand doe!) ;dat ’t toe- 
val de wereld noch niet uit is en toen wel niet geweest zal 
zijn, en dat we op zoo’n enkel gevalletje niet af mogen 
gaan. Maar wat zegt hij dan van Ev. 413 = El. 381? Daar 
heeft het origineel (Ev. = El.) wrong. Dorlandus « ver- 
taalde » dat met smetten en Ischyrius — wat ’n flair moet 
die man gehad hebben! — wist daar werkelik weer ’t 
« oorspronkelike » wrong in te herkennen want hij ver- 
taald ¿niquiora. (Men zie ook vooral de noot op El. 381). 

Hij die daarentegen in El. = Ev. gelooft heeft hier 
niets geen moeite. Smette van El. 493 stond in de oudere 
tekst waaruit én de Engelsman én Ischyrius vertaalden 
als smerte (misschien ook in El. 368 wegens Ev. 403 en 
Lat. vs. 699 discrutior, maar dit is volstrekt niet zeker) en 
beide vertaalden smerte. En zo goed als Ischyrius smetten 
in zijn context als ¿niquiora kon weergeven (zie de noot 


tb.) zo goed kon de Engelsman dit doen. 


Ev. 407. Jupiter. 


Voor deze naam van de oversten heere (El. 373) zie de 
noot van Ward op zijn 4° uitgave van D" Faustus, p. 137 en 
vele gevallen in de Z'ime’s Whistle (ed. E.E.T.S n° 48) 1.1. 
53, 90, 112 etc. 

Vgl El. 458 en 480 waar dezelfde uitdrukking telkens 
weer een ander equivalent in de Eng. tekst tegenover zich 
heeft. 


El. 375 kintsch. 


Dit wordt door D' de Raaf onder verwijzing naar ’t Mnl. 
Wdb. verklaard als dwaas, dom. Deze betekenis zou m.1. 


92 El. 381-385. 


alleen passen als Elckerlijc al gemerkt had dat ook ’t Goet 
hem niet wou helpen, maar dat blijkt hem pas later (zie 
r. 382). Atntsch is hier eenvoudig : in de dagen mijner 


jeugd. 
El. 381 (Sp. 369.) Want ’t goet kan suueren smetten claer. 


Zie de noot op El. 368 over ’t woord smetten. Aan 
't woord goet hier heeft — zeer terecht — niemand ge 
tornd: ’t Is hier natuurlik volkomen op zijn plaats en ik 
merk op dat ’t hier als dramatis persona in 'n modern werk 
met Hoofdleiter zou geschreven staan. Zie r. 378 en 382 
(ic.). De Engelsman heeft money, — waardoor ’t schijnt 
alsof we hier weer met een van die gevallen te doen hebben 
waarover ik in de allereerste noot — de Dramatis personae 
— gesproken heb. Maar vergelijkt men Ischyr. vs. 704 
Pecuniae enim obediunt omnia en van Gennep r. 1097 : 
Want gelt kan al ding maken klar dan komt men tot de 
konkluzie dat er in een andere tekst ’t gelt gestaan heeft. 
Was dit nu de goede lezing dan zou er wegens d it woord 
tegen Ev. = El. geen bezwaar te maken zijn : money, = 
gelt, = pecunia. Maar ook al op zich zelf is ’t Goet onbe- 
rispelik en vooral in verband met de moeilikheid van 
smetten zal ’t wel duidelik zijn duidelik dat zowel Ischy- 
rius als de Engelsman naar ’n drukfout ’t gelt vertaalden 
(zie ook de noot op El. 359). Men kan zich voorstellen dat 
Ischyrius — en misschien ook wel de Engelsman — dach- 
ten aan het spreekwoord : « ’t Geld dat stom is maakt recht 
recht dat krom. is. Ndl. Wdb. IV, 1063. 


El. 385 (Sp. 373) te wors. 


Voor de vorm wors in ’t Mnl. zie van Helten Gr. $ 321 
(p. 424) en verder Heim-d. Heim. 756, 1707, 1852; 
Moriaen 1043, 1491, 2289; te wors ib. 901, 1145, 1874. 
Deze plaatsen zijn mij door D' W. L. de Vreese meege- 
deeld. 





El. 391-393. 93 
El. 391 (Sp. 379) mits minen schouwen. 


De door D’ de Raaf opgegeven betekenis (= schuld) 
had ik ook ’n ogenblik voor de juiste hier gehouden, maar 
ben er spoedig van terug gekomen. Dat naast schuld ’n 
vorm schout voorgekomen kan zijn, wil ik niet ontkennen ; 
ook miet dat men dus misschien reeds toen schouden 
(= schulden) als scouwen zou hebben uitgesproken even- 
als wij nu van houwen = houden, spreken. Maar als we 
bedenken hoe zulk ’n vorm nu noch als de schrijftaal 
onwaardig wordt aangezien, zal ik wel mogen aannemen 
dat toen schouwen = schulden door Dorland niet gebruikt 
kan zijn. Ik vat schouwen hier op = kijken, zien, dus: 
20 Ver ik zien kan is uw rekening niet in orde. Zie de Jager 
Ik. Mag. II, 291 na min schouwen (apud Oudemans in 
voce ). ’t Goet heeft nl. juist gezegd dat zijn pampier 
teree-eert is dwz. bedorven, (zie een plaats uit Anna Bijns 
bij Oudemans 7, 598) dus : onleesbaar. 

Als men mij, tegen mijn verklaring van schouwen mis- 
schien de Eng. tekst voor de voeten zou willen werpen, 
met. cle opmerking dat die toch op de verklaring mits mejn 
schee dd wijst, = by cause on me Ev. 418 en for the loue of 
me (for my loue, B) Ev. 421, dan wijs ik er nog eens op dat 
scheeld en ’t Eng. equivalent hier minder goed of niet 
past, want ’t is niet aan ’t Goet te danken dat Elckerlijc’s 
« Pza pieren » niet in orde zijn, maar aan Elckerlijc zelf 
en kk moop ik er de vraag aan vast hoe men deze plaats in 
verbband met Ev. = El. meent te moeten verklaren. Bij 
EL — Ev. is geen moeilikheid. De Engelsman zou dan 
— ma isschien (zie boven) door een « colloquial »-uit- 
spria zak van schulden : schouden : schouwen verleid, maar 
hoé «lan ook : — schouwen verkeerdelik als schulden blij- 
ken Opgevat te hebben. 


El. 393 ga wi mede. 


Als deze lezing juist is moet mede de betekenis hebben 
van samen, evenals in ’t Eng. let us go... to gyther. Maar 


- 
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deze betekenis vind ik niet in ’t Mnl. Wdb. Is wi een 
drukfout voor ghz, of moet men met D" de Raaf gadi 
lezen? D" de Raaf doet mij hier weer 'n mooi argument 
voor El. = Ev. aan de hand, want (bij Ev. = El.) zou 
let vs go = gadi = gawi (als corruptie!) verdacht zijn; 
daarentegen zou men (bij El. = Ev.) us-to gyther als ’n 
vertaling van ’t verkeerd begrepen origineel op kunnen 
vatten. Maar hier is niet al te veel gewicht aan te hechten 
want op zich zelf is de Eng. lezing n ie t o nmogelik. 


El. 394 onbranlijc. 


B heeft oubrankelijc, dat wel voor onbrankelijc zal 
staan. In mijn uitgave heb ik een gissing van Prof. Ver- 
coullie vermeld dat onbran(c)lijc door een soort prefix- 
substitutie misschien uit trébranlable zou kunnen blijken 
geadapteerd te zijn. Een dergelijke adaptatie van een 
frans woord neemt de uitgever van een bundel rederij- 
kersgedichten aan als hij (Broeckaert p. 9) vailhandicheyt 
uit fr. vaillance verklaart. De rederijkers waren tot alle 
woordspel in staat; — en dit zou tot zekere hoogte ook 
een spelen met woorden zijn — onmogelik is ’t dus niet 
maar meer voorbeelden zouden gewenst zijn. 

Mijn vraag of we ook misschien onwankelijc moeten 
lezen beantwoordde D" de Raaf met ’n entoesiasties ja! 
Professor J. W. Muller vroeg mij of er ook te eranclijc 
te lezen is. Deze lezing vindt een steun in ’t Engels to 
bryttell. Altans voor hem die in Ev. = El. gelooft. 


Ev. 427 = El. 396. Alas 1 haue the loued. 


Deze opvallende, ongewone woordorde in verband met 
t Nederlands ik heb v... ghemint brengt er de onder- 
zoeker noodzakelikerwijze toe te vragen of hier ook de 
Eng. constructie door invloed van ’t Nederlands te ver- 
klaren is, — in welk geval het 'n bewijs voor El. = Ev. 
zou zijn. Met des te meer recht mag men op die vraag in- 
gaan als we zien dat zulk een constructie noch minstens 


Ev. 427. 95 


drie keer voorkomt. Men vergelijke Ev. 263 Who hath 
you these tydynges brought; met El. 242 Wie heeft v die 
bootscap ghebracht. Verder noch: Ev. 431 yf thou had 
me loued met El. 400. Maer haddi mi [ ghemint zie de noot 
op El. 400] en Ev. 632 Fe haue me made met El. 608 : Ghi 
hebt mi ghemaect. 

Ik heb deze woordorde opvallend, ongewoon genoemd. 
Vgl. Mätzner ITI 5° uitg., 599 waar de hem bekende voor- 
beelden opgesomd zijn van het verschijnsel — « weniger 
verbreitet und mehr poetisch » dan de accusatief vooraan 
de zin — dat het voorwerp tussen het onderwerp en ’t werk- 
woord staat; dit is ons geval hier; Mätzner noemt spesiaal 
de persoonlike voornaamwoorden en ’t feit dat ze « zwi- 
schen die Bestandtheile der umschriebenen Verbalfor- 
men » komen. Waar ’t nu op aankomt voor we in de voor- 
beelden uit Everyman, een bewijs van Nederlandse invloed 
kunnen zien is dit : zijn er andere plaatsen te vinden waar 
het pronominaal voorwerp tussen de tijden van het samen- 
gestelde werkwoord staat zo dat dit even min als in Ev. 427 
en Ev. 632 geexpliceerd kan worden door het rijm of 
wegenshetrhytme. En zijn er andere voorbeelden 
te vinden waar zo als in Ev. 263 dit pronomen in de datief 
staat? Om dit laatste dadelik even te behandelen zeg ik 
dat Mätzner, hoewel hij van die Aasus dus in plural: 
spreekt, geen voorbeelden van de datief aanhaalt. En 
ongelukkig kan ik de acht door Matzner gegeven voorbeel- 
den die hier in aanmerking komen — uit Rob. of Glou- 
cester, P. Plowman, sir Gawayne en Layamon niet in 
hunsamenhang onderzoeken. ’t Enige voorbeeld van 
het pronomen uit de moderne periode is uit Milton’s Pa- 
radise Lost 10, 162 dat ik hier in de volle samenhang 
citeer : 


To whom sad Eve... 
Bold or loquacious, thus abash’d replied : 
The serpent me beguiled, and I did eat. 


't Is duidelik dat hier ’t rhytme de schuldige is! En in 
Ev. 632 — de plaats waar ik ’t meeste gewicht aan hecht 


96 El. 400-404. 


— kan dit zéker de rede niet geweest zijn. You haue made 
me hole and sounde zou uitstekend geweest zijn als metrum 
en — als Engels! En in 1. 427 had ’t rythme Alas the have 
I loued toegelaten. 

Het mehr poetisch dat ik zo even uit Mätzner aanhaalde 
mag ons niet in de war brengen. Dit mag nl. niet zo 
opgevat worden dat deze woordorde iets tot de dichterlike 
schoonheid bijdraagt van het stuk waarin het voorkomt, — 
alleen dat die uit den aard van de zaak in gebonden 
stijl getolereerd moet worden, m.a.w. alleen, waar 
de gewone constructie wegens rijm of rhytme niet ge- 
bruikt kan worden d.w.z. waar de dichter die niet weet 
te vermijden. Alleen voorbeelden uit M.E. 16° eeuwse 
proza zouden in staat zijn te bewijzen dat 't gewoon Engels 
was. En ik betwijfel of we die vinden zullen. Ware het 
niet dat, zo als ook Mätzner impliceert, deze inversie niet 
zeer algemeen schijnt geweest te zijn dan zouden we aan 
de opmerking meer gewicht moeten hechten die D" Stoffel 
me in overweging gaf, dat misschien « deze inversie in 
poezie zoo gewoon was dat versifiers niet aarzelden ze 
te gebruiken ook waar rijm of rhytmus hen er niet toe 
noodzaakten ». Nu komen de plaatsen mij zeer verdacht 
voor. 


El. 400 (Sp. 388) haddi mi bi maten. 


Professor Muller en Kalff hebben beide (in brief en zie 
T. € L. 4,124) ghemint er in gevoegd; zie Ev. 431. Een 
lectio certissima. Ook Holthausen H. Arch. 92, 412 stelt 
die voor. Even als D' de Raaf neem ik die natuurlik over. 

Ik weet niet goed wat met durymge aan te vangen. Als 
de regel niet al te lang er door werd, zou men my life of 
zo iets er voor uitgevallen kunnen achten. Zie de N.E.D. 
an v. sub. 1. 


El. 404 (Sp. 392) = Ev. 435. Ze ken dat *t waar 13. 


a Ik erken dat wat je zegt volkomen juist is » past zeer 
goed in de samenhang. (Non queo refragari vs. 119 ver- 
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taalt Ischyrius dit, ook zeer begrijpelik). Met ’t Engels is 
dit mi. niet 4 geval. Dit betekent (ik geef hier de ver- 
klaring in D" de Raaf’s eigen woorden, p. 7, zo dat ik zeker 
ben dat ’t standpunt waarop ik me stel me niet betwist 
zal worden) : « Zie ik was bedrogen voor ik er op bedacht 
was ». Maar er kan dunkt mij geen sprake zijn van er al 
of niet op bedacht te zijn. Men lette op, dat D’ de Raaf 
dit natuurlik ook op wat er onmiddelik vooraf gaat, dus 
opde woorden van Goodes laat slaan. Maar als er sprake 
van kan zijn (en D" de Raaf meent blijkbaar van wél) 
dan moet zijn pas opgedane ondervinding Elckerlijc toch 
wel hebben doen zien dat zulk een dergelijk onthaal hem 
hem hier wel weer’s kon wachten. En dan zou hij hier 
juist zeggen dat hij er niet op verdacht was ! 

Komt het nu mijn lezers, mét mij, ook verdacht voor, 
dan zullen ze wel zien dat we hier weer inderdaad in de 
richting van de hypothese El. = Ev. worden gedrongen. 
Want valgens Ev. = El. zou Dorland, door ’t verkeerd 

Ijpen van een verkeerd woord (ware) een goed passend 
Woord (waer) gevonden hebben. Dit kan men natuurlik 
— als men absoluut wil — ook aannemen. Niets is nl. on- 


mogelik. 
Ev. 437. 


Men vergelijke El. 404. Zie de consideraties noot p. 41. 


El. 407 v. (Sp. 395) claer alst is voer oghen Hoe ghi sult 
in weelden poghen. 


Dit is de lezing van H en L. D' de Raaf leest met B 
proeft claer enz. en verandert poghen in doghen met de 
verklaring : « hoe gij, in weelde levende zult moeten lij- 
den » (p. 80). 't Zou me niet verbazen als dit werkelik de 
goede lezing was. Ik meen zelfs een echo van dit doghen 
in het naufragantur van de Lat. vertaling vs. 721 te vin- 
den, hoewel die hier zo afwijkt dat we niet met grotere 
zekerheid kunnen spreken. Hoe daarentegen D" de Raat 


7 
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uit een vergelijking van deze regel met Ev. 441 leert 
(p. 80) dat we hier met een « zoogenaamde vertaling » 
te doen hebben en wat een « zoogenaamde vertaling » 
hier betekent begrijp ik niet, zelfs na studie van de blad- 
zijde, (19) waarnaar hij zijn lezers verwijst. 

Met claer enz. vgl. El. 434 (Sp. 421). 


Ev. 445 seq.q. From this worlde nay verely, etc. 


Te vergelijken met El. 413 en 414 die terecht door D" de 
Raaf tot een regel gemaakt zijn (Sp. 401). Men merkt op 
dat er in Ev. geen rijm voorkomt op thefe. Met ’t oog op 
El. 414 (Sp. 401) Om dat ic v oyt hadde so lief ligt ’t voor 
de hand aan te nemen dat er in de Eng. tekst Stil thou 
wast me lefe of iets dergelijks uit gevallen is. Maar ik kan 
deze conjectuur niet geven zonder er aan de andere kant 
op te wijzen dat ook ’t Latijn niets heeft dat aan El. 414 
beantwoordt. En ware het niet dat Ischyrius hier in ’t al- 
gemeen zeér sterk afwijkt — wat El, 413 (Sp. 401a) 
betreft, kan men hoogstens beweren dat Ischyrius er in 
't algemeen mee overeenstemt — dan zou hier meer ge- 
wicht aan te hechten zijn. 


El. 415 (Sp. 402). Daerom ’t goet kenne ic der sielen diet. 


D" de Raaf verklaart kenne als « erkennen als » (p. 80). 
Dan zou de regel betekenen : Daarom ’t goet (mutata 
persona ; dus vocativus) erken: ik (wie?) als de dief van de 
ziel, 't geen niet zeer duidelik schijnt. Of : Daarom erken 
ik ’t goed als de dief der ziel, ’t geen zin heeft, maar een 
vrij onmogelike eigenaardige konstruktie doet veronder- 
stellen. 

Misschien is er voor ken (lezing van B die in H. L. pas 
tot kenne werd) ben te lezen. Noch ’t Engels noch ’t Latijn 
(vs. 731) noch v. Gennep (r. 1122) geven uitsluitsel. 
Daarenboven staat v. Gennep (r. 1123. v.) weer zeer dicht 
bij El. 416 vv. (Sp. 403 vv.) terwijl Ischyrius afwijkt. 


El. 420-427. 99 


El. 420 in v net beuaen. 


_Zie Ischyrius vs. 721 irretiti dus in een passage die 
eigelik meer beantwoordt aan El. 406 (Sp. 394). Een inte- 
ressante anticipatie. | 
El. 427 (Sp. 414) wien sal ict dan clag hen mede 


te gaan. 


Op een zeker ogenblik de tekst die ik had afgedrukt 
(duns de uitgave van Vorsterman) inziende, zonder op de 
Varianten te letten, had ik bij deze lezing aangetekend : 
lees rraghen. Ook D' de Raaf neemt aanstoot aan claghen 
em leest met B.en H. : ghewaghen. We zijn het dus samen 
IR zo ver eens dat claghen hier niet past. De lezing ghe- 
vex ghen schijnt mij daarentegen minder goed te passen : 
Vie zal ik tzeggen, vermelden, medete gaan 
rou toch niet anders kunnen betekenen dan : aan wie zal 
ik zeggen dat hij mede m oe t gaan. En dat past hier niet. 
De oorspronkelike lezing zal wel ghevraghten geweest 
ZA jn. 

Hoe dit zij, — claghen is niet in orde, — D' de Raaf 
tal me dit toegeven. En dat doet me des te meer plezier 
Omdat hij dan door de korresponderende regel van ’t En- 
gels noch eens goed te bestuderen, wel tot de konkluzie 
zal gedwongen worden dat zijn hypotese Ev. = El. zo 
langzamerhand in de positie van ’t Goet komt, dat zich 
niet verporren kon (El. 363, Sp. 351) en van Duecht die 
niet alleen en konst ghestaen (El. 463; Sp. 449). Want hij 
vergist zich ter dege als hij (p. 80) de lezing ghewaghen 
steunt door Ev. 463 mone. Dit betekent zo als elk Eng. 

woordenboek hem zal leren : kermen, steunen, betreuren, 
bejammeren, — en to lament, to deplore — weeklagen, 
beklagen. En zie Ev. 496 waar mone noch eens voorkomt 
= ’t gheclaecht van El. 459 (Sp. 446). 

Wil men nu hier de hypothese Ev. = El. volhouden. 
dan moet men ten eerste aantonen dat mone hier in die zin 
past, 't geen met moeilikheden gepaard zou gaan — to 
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whom shall I make my moan for to go = tegenover wie 
zou ik moeten kreunen, of : jammeren enz. past al e ve n- 
m in als claghen. En dan zou men moeten aannemen dat 
dit niet passende moan door Dorlandus met ghewaghen 
zou zijn weergegeven en dat zou naderhand, merkwaar- 
diger wijze, weer in claghen zijn veranderd, dat vo l- 
gens D' de Raafzelf niet past. Alles kan men aan- 
nemen maar of dit waarschijnlik is? Daarentegen zijn 
er met El. = Ev. geen bezwaren. Dorland schreef ghe- 
waghen (1), — onder de invloed van beclaghen (El. 426) 
misschien, werd dit tot claeghen en in Ev. 463 vinden we 
dientengevolge moan. 

Naschritt op deze noot. Nadat de noot al geredigeerd 
was zo als ik die hierboven heb laten staan, vergeleek ik 
Ischyrius. Zonder verder kommentaar schrijf ik hier de 
korresponderende plaats uit : Quid? hic emoriar, an aliquo 
pergam Subsidii gratia, quaeren dis suppetiis. (vs. 749 
geq.q.). 


El. 431. Mer achterna sloech hi mi niet hout. 


Deze regel is reeds meer dan eens besproken. De eerste 
om over deze uitdrukking te vallen was Professor Kalff 
die (T. & L. 4,124) de uitdrukking niet begrijpende, voor- 
stelde niet in met te veranderen! Prof. van Helten (apud 
de Raaf p. 80) vermoedt dat er oorspronkelik swike gestaan 
heeft. Hout zou dan « spoedig » betekenen. D’ de Raaf 
neemt die emendatie over en Kalff hecht er (Mus. 1897, 
col. 179) naar ’t schijnt zijn goedkeuring aan. | 

Van een pak slaag, zo als D' de Raaf terecht opmerkt 
kan moeilik sprake zijn; maar ook de verandering van 


(1) Om niet in de fout te vervallen mijn priorieteits bewijzen op mijn 
eigen conjecturen te steunen werk ik het met 't materieel van mijn 
tegenstander. 't Spreekt van zelf dat als ghevraghen de oorspronkelike 
lezing moest blijken te zijn, mijn hypotese in waarschijnlikheid wint. 
Maar al met ghewaghen alleen werkende komt men tot de bovenaange- 
geven konkluzie. 
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Professor van Helten schijnt mij wel is waar zeer inge- 
nieus maar, minstens genomen overbodig omdat we toch 
net veranderen moeten, als de lezing te verklaren is. 

En ik geloof wel dat dit ’t geval is al kan ik geen enkele 
plaats aanhalen waar juist dezelfde uitdrukking voor- 
komt. 


De samenhang eist : « Maar naderhand werd hij mij 
afvallig », — hij die mij eerst alles beloofde (El. 430; 
Sp.417) werd mij naderhand niet gunstig gestemd. Welnu, 
— zou er dat misschien ook staan? — Hout is = gunstig. 
Deenige vraag is of sloech = werd kan zijn. En ik meen 
te kunnen aantonen dat hier tegen geen bezwaar is. Dat 
houde slaan = gunstig gestemd worden, niet voor schijnt 
tekomen kan, hoe vreemd ook, toch niet als een 0 n ov er- 
komelik bezwaar gerekend worden. 


Denken we n.l. aan zulke moderne uitdrukkingen als : 
dit slaat op mij; uit den aard slaan; op de vlucht slaan; 
de hoek omslaan ; rechts afslaan ; op hol slaan ; aan ’t hoes- 
ten slaan enz., dan blijkt daaruit zo duidelik voor ’t mo- 
derne Nederlands juist die betekenis die we hier nodig 
hebben : (van de ene toestand in de andere overgaan, 
dus:) worden, dat we moeilik a priori de plaats als 
bedorven kunnen verklaren. 


Van ’t meer actieve slaen in Dat ick mijn jonste zou 
t'uwaerts slaen (Hand. Amoureusheyt. III. T. 5 r° ed. 
1621) is de overgang naar een (voor zover ik weet niet 
voorkomende uitdr.) jonstich slaen = iemand gunstig 
gestemd zijn — waarmêe dan hout slaen gelijk te stellen 
zou zijn — niet zeer groot. Daer sla houde toe kan voor- 
gekomen zijn, even als daer sla geluck toe (Siecke Stadt 
5. v°; zie noch : Daer wil gheluck toe slaen; M.s. Brussel, 
21648, f° 15 r°) (1). 


(1) Aangezien ik natuurlik niet aannemen mag de zaak buiten twijfel 
gesteld te hebben en ik dus verwachten moet dat andere hun krachten 
noch op deze crux zullen beproeven geef ik hier in de noot noch enige 
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Ik geloof dat we onder deze omstandigheden beter doen 
onze energie te besteden aan ’t zoeken naar meer hier mee 
overeenstemmende plaatsen dan aan ’t uitdenken van 
— ik ben er van overtuigd — overbodige emendaties. 


El. 435 (Sp. 422). Ten eynde vandic als ghedwas. 


Niet als 'n noodzakelike emendatie (want niets 
in samenhang of vertaalde tekst noopt ons tot *n verande- 
ring) maar alleen als een, zeer in de verte mogelike 
lezing heb ik hier aan alfs ghedwas gedacht. Hadden we 
eenmaal reden ditals de lezing te beschouwen dan zouden 
we misschien daarin 'n kiem kunnen vinden voor de 
eigenaardige addities in de tekst van Ischyrius die vlak 
onder de hiermee korresponderende plaats ’n personage 
Laruicola = ’n daemon, aankondigt (cf. Ischyrius ed. 
Roersch p. 33 v.v.) hoewel die pas later (2b. vs. 1200) op- 
treedt. Dat ’n aif ’n humanist als Ischyrius (die steeds de 
klassieke wereld voor de germaanse substitueert) aan ’n 
daemon, ’n spook, zou kunnen doen denken, spreekt van 


plaatsen op die hier alle,enigsins altans, bij te pas kunnen komen. 
Zie ook de noot op El. 613. 

Noch is daer die Luije coortse toeghesleghen (Velerh. Geneuchl. 
Dichten, etc., p. 110, cf. ib. p. 189); Jase om reynicheyt te bekumen 
Dat herte in v accoort ghesleghen is, (Sp. v. M. D. 1. v:, cf. ib. E. 7. vo: 
mijn hope moghenze niet te neder slaan (Sp. v. Z. 1539, B. 3. ve): Ons 
werck wilt jnde beste voude slaen (Everaerts p. 102, v. 509, 515 = ib. 
r. 612: willet ten beste keeren); mijn zinnen zijn op hu ghesleghen 
fijn (ib. p. 293, r. 308; misschien ib. 294/378, 321/79, 332/111); Ende sy is 
van onghenuechte ghesleghen Aen enen die daghelijcx drinkt (Sp. v. 
M. 1577 fe 111 ro); Och hier leyt een suyverlijcke maecht in onmacht 
gheslaghen (ib. fo 136 r ). Naast dit slaen komt val/en voor, of. Daer ghy 
in onmacht laecht ghevallen (Sp. v. M. 1577, fe 65 ro — v.g.l. ib.) Dies 
menich minnaer valt desperaet (ib. fo 67 rv); eert valt te laet, Ms Ultra). 
279, p. 33. V.g.l. over dit vallen (behalve ‘’t Vlaams : de klok is stil 
gevallen). Taal en Letteren 1900, p. 95, v. en 1901, p. 484. — Behalve 
in ‘t Nederlands heeft slaan ook noch die neutrale betekenis van 
worden, gaan in *t Deens, — cf. slaa an =: sukses hebben; slaa til, 
genoeg zijn, uitkomen (navnet slaar i altfald til, Ibsen Saml. Vaerker I, 
304); slaa ind paa — ergens inslaan, enz. 
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zelf. Maar ik geef dit alles alleen als een gissing die mis- 
schien naderhand ’s zou kunnen dienen. 


EL 448-449 (Sp. 435). Och en sal ic haer nyet toe dorren 
spreken Wil ic? neen ick! ick sal nochtans. 


In mijn uitgave had ik voorgesteld de woordorde van 
dorren spreken om te keren en dan se nochtans porren te 
lezen in pl. v. nochtans. Onafhankelik van elkaar naar 
’t schijnt stelden Professor Muller (in een brief) en Prof. 
v. Helten (apud de Raaf p. 80) voor spreken an — noch- 
tans (met B) te lezen. Zeer mogelik is 't dat deze laatste 
konjektuur beter 1s dan wat ik — bedoelde! De kwestie 
is nl. dat ik se bij vergissing in mijn tekst heb ingevoegd. 
D" de Raaf heeft gelijk dat hier van: « ik zal ze aan- 
sporen » geen sprake kan zijn, — maar « ik zal toch voort- 
gaan, mij in beweging zetten » (zie Oudemans in voce en 
vgl. El. 363, Sp. 351) zou hier best passen. Hoe of D" de 
Raaf daarentegen aan porren aanstoot kan nemen wegens 
de metriek begrijp ik niet. Er komen toch waarlik in 
de door hem toegelaten verzen wel voor met vijf hef- 
fingen ! Zie hiervoor p. 82. Het Lat. en v. Gennep geven 
geen uitsluitsel. Zie een parallelplaats in de Mandel d. 
Amour. IV sign. Bb. 1 v°: Het beste waer dat ick se 
spreke, meen ick | Wil ick ’t avontueren? ja ick, nochtan 
neen ick. 


El. 452 (Sp. 439) vercrepelt ende al ontset. 


Voor ontset, hier = ontwricht « in plaats van op de 
ledematen op het geheele lichaam toegepast » (de Raaf 
p. 81) en vercrepelt (vgl. vercrepelt van der gycht dat 
Oudemans uit Matthaei Analecta citeert), twee ongewone 
woorden, vinden we geen equivalent in ’t Engels. 


El. 454 (Sp. 441). So hebdi mi geuoecht mit uwen 
misdaden. 


Dit moet betekenen : Je hebt me door je misdaden in 
zulk een toestand gebracht (zie Mnl. Wdb. 2, 1826, dwz. 
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Zo heb je mij « toegetakeld » door je misdaden. Het 
Engels is op zich zelf wel te verklaren maar ik moet 
het even, zonder op deze plaats enige nadruk te leggen als 
b ewijs, er op wijzen dat bij El. = Ev. we zien dat de 
Engelsman dan geuoecht blijkbaar in de zin van binden, 
verenigen (zie Verdam 2b.) opvatte. Vgl. Ischyrius vs. 
773 Aficta. 

Hieruit blijkt al dat D" de Raaf ten onrechte het ghe- 
uoecht van El. 466 (Sp. 451) in ghenoecht wilde veran- 
deren. Daar kan nl. ook deze betekenis passen : Had je 
mij geheel en al in orde gebracht, — (Mnl. Wdb. 2, 1825). 
Stond deze betekenis voor deze regel geheel vast (’t La- 
tijn : confecisti vs. 787 maakt ’t zeér waarschijnlik) dan 
zou evenals bij El. 454 volgens El. = Ev. blijken dat de 
Engelsman ook dit verkeerd had opgevat. Chered is nl. 
niet = gheuoecht in die zin. D' de Raaf die blijkens 
p. 81 gheuoecht in ghenoecht veranderde wegens ’t 
Eng. chered had blijkbaar niet bedacht dat gevoegen de 
betekenis « genoegen, behagen » heeft. Toch had ’t Mnl. 
Wdb. (col. 1827) door hem zo dikwels geciteerd, hem dit 
kunnen leren. 

Ik geloof dat geuoecht in beide gevallen in. zekere 
toestand brengen betekent in El. 454 van wanorde, ver- 
keerde toestand, in El. 466 van orde in verband met wol- 
comelic. Alleen in dit laatste geval is ghevoecht : aan- 
genaam geweest, niet onmogelik. 


El. 464 (Sp. 450) = Ev. 498; El. 595 (Sp. 578) = Ev. 
619; El. 602 (Sp. 585) = Ev. 626. 


Voor dit motief van de abstractie die hier niet op z’n 
benen kan staan vgl. men o.a. Towneley Mysteries ed. 
E.E.T.S. 373/188 : Faithe and trowthe, maffay, has no fete 
to stande. 


El. 468 (Sp. 453) 1weyn. 


Kiliaan geeft het woord weyn met dolor weer. Vergelijkt 
men nu plaatsen als: Trou moet blijcken p. 41. r. 315: 
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En stelt u selven vuyt allen weyn en Eerste Bliscap, 1.1. 
1505, 1506 : Elc sondaer sal... Hem mogen suveren van 
allen weyne, dan blijkt dat weyn ook noch iets anders kan 
betekenen n.l., de iemand door zonde aanklevende smet, 
misschien wel zonde zelf. Dat kan hier ook wel passen. 
lie Ev. 505. Men ziet hoe dicht deze twee begrippen bij 
elkaar liggen. Zie de noot op El 368. 


EL 471 (Sp. 456). Men siet hier een letter niet die reyn es. 


Vgl. Ev. 507. Ik heb indertijd gemeend hierin een 
aanduiding te kunnen vinden die voor El. = Ev. spreekt. 
Alles draait om de vraag — zie de Raaf, p. 7 — of Ev. 507, 
For one letter herein. can I not se ongewrongen verklaard 
kan worden als « Ik kan er geen (enkele) letter van zien » 
ofwel alleen als « Eén letter kan ik er niet van zien » 
op te vatten is. De gevoelens hierover kunnen verdeeld 
zijn. Een kenner van ’t Engels als D’ Stoffel meent b.v. 
dat die (eerste) opvatting volstrekt niet uitgesloten is. 
Onder die omstandigheden wordt de vraag z o subtiel, dat 
ik ’t niet nodig vind, die verder te onderzoeken. De prio- 
riteitsvraag zal ook zonder deze plaats wel uit te maken 
zijn. 

Vgl. voor EL 473 (Sp. 458) v. Gennep r. 1351 : Das ist 
an meinem gange wol schein. Mijn ghesonde = de 
(slechte) staat van mijn gezondheid; zie El. 494 en 520 
(Sp. 482 en 504) en vgl. de noot op El. 534 (Sp. 518). 


El. 479-480 (Sp. 464). Helpt mi mijn rekeninghe sluyten 


Hier voer den hoochsten here. 


D" de Raaf maakt van deze twee eén regel. ’t Is niet 
duidelik hoe hij dit en *t voorkomen van andere regels 
met zes heffingen (zie p. 22) in overeenstemming brengt 
met zijn opvatting dat de metriek bedorven is als een 
vers v ij f heffingen heeft (p. 80 n op Sp. 435). Zowel het 
Engels (511, 512) als het Latijn hebben twee correspon- 
derende regels. Er kan een regel uitgevallen zijn met een 
rijmwoord op sluiten. 


106 El. 491; Ev. 514-526. 


Ev. 514. Eueryman I am sory of your fall. 
= El. 481 ght deert mi seere. 


Fall is hier zeker niet letterlik op te nemen maar eerder 
in de figuurlike betekenis van lot. Zie de N.E.D. onder 20. 
't Nederlands heeft : ghz deert mi (El. 481; Sp. 465). Ver- 
gelijkt men ’t Latijn (urges; vs. 804) dan vraagt men zich 
af of Ischyrius ook de lezing dringt voor zich had = in 
+ nauw brengen; zie Mnl. Wdb. 2, 408 en Kiliaen p. 123 
dringhen : urgere en dringhigh vrgens. — Maar het is 
onnodig deze plaats verder te onderzoeken want deert 
(= boezemt me medelijden in) kan hier volkomen goed 
zijn; zie Mnl. Wdb. 2, 130. Verdam heeft slechts éen 
bewijsplaats voor deze betekenis. 


Ev. 520. Called knowlege which shall with you abyde. 


t Rijm is hier in de war, altans niet zo regelmatig als 
anders. Te lezen : which shall with you be abydynge maakt 
de regel misschien te lang? Misschien is ’t rijm schema 
voor 520-525 hier a. b. a.a. b.b. 


Ev. 526 creature. 


t Rijm is hier weer niet in orde. Creature = creator is 
bekend genoeg (zie de N.E.D.) en aangezien creature 
(= creatura) in de spelling creater al voor de 14 en 15° 
eeuw opgeteekend staat zou men misschien creater op 
there laten rijmen. Maar dit is toch verdacht, al ware 
t alleen maar d a a rom, dat ’t voor de hand ligt there in 
thither te veranderen met ’t oog op togyther (529) dat 
anders geen rijmwoord heeft. Zie over deze -er -ure spel- 
ling Elze’s uitgave v. Hamlet 1882 p. 114 en 254 en M. L. 
Quarterly IV, 90. 


El. 491 (Sp. 475). Gods lof moeter in gheëert wesen. 


D" de Raaf slaat ghemeert voor. ’t Is niet onmogelik 
dat dit juist is, hoewel me lof gheéert wel ongewoon maar 
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niet onmogelik voorkomt. Noch ’t Eng. noch ’t Lat. noch 
Y. Gennep nopen tot verandering. Vgl. El. 541. 


El. 492 (Sp. 476). Als si v gheleyt heeft. 


Deze lezing gheleyt is door mij en D' de Raaf uit B. 
opgenomen. Behalve de samenhang wijst ook Ev. 527 
(brought) zo als D' de Raaf terecht opmerkt op ’t juiste 
van deze lezing. Maar Ischyrius heeft (vs. 820) eloquar. 
En ’t is interessant en leerrijk in het latijn na te zien hoe 
een vertaler aan zulk een foutieve lezing door ’t veran- 
deren van die samenhang een schijnbaar passende 
draai weet te geven ! 


El. 496 (Sp. 480) zommeren. 


D’ de Raaf vergelijkt sommen uit de Vlaamse Rijm- 
kroniek dat voordragen betekent. Ik zie niet goed hoe 
dat hier zou passen. Is hier aan fr. sommer te denken, 
n.l. om U « bij ’t sommeren » te helpen, om U te helpen 
als ge voor den. oversten heere gesommeerd wordt? Kiliaan 
geeft sommeren = citare, interpellare, in ius vocare. 
Eerder zal men moeten denken aan ’t andere sommeren 
dat Kiliaan geeft nl. in summam redigere, summam con- 
ficere, dus = fr. sommer, faire le total de (plusieurs quan- 
tités) ; zie Hatzfeld et Darmestetter, 2055. Zo zal de plaats 
kunnen betekenen : Om te helpen uw « som » op te maken 
dwz. uw rekening op te maken en wel zo dat dit door mijn 
tegenwoordigheid « tot uwer vruecht » uitkomt. 

Deze regel beantwoordt aan Ev. 530 : For to make the 
ioyfull at the harte. Hij die de context nagaat van die 
Eng. regel zal enige moeite hebben die te verklaren. 
Ev. 529 is ongewoon lang. De plaats was al verdacht — zo 
als men hiervoor p. 90 v. kan zien, — deze konsideraties 
hier maken ’t niet duideliker. Ik merk op dat ’t eigenaar- 
dige, in elk geval ongewone, zommeren niet vertaald, 


altans niet letterlik vertaald schijnt. 


108 El. 501-502. | 
El. 501, 502 (Sp. 485, 486). Wet reyner bestier enz. 


De woorden Wet reyner (zie de varianten) bestier in 
alle drie de bestaande oude uitgaven, gesproken door El- 
ckerlijc, worden door D" de Raaf in de vorm Met reynen 
bestier aan Kennisse toegedeeld en verklaard als « met 
een zuivere onderrichting » En in plaats van : daer en 
beyden leest hij haer en beden. Hier is wel ’t een en ander 
bij op te merken. Ten eerste dat in de tekst die Ischyrius 
voor zich had liggen, die woorden, blijkens diens vertaling, 
ook aan Elckerlijc waren toegedeeld. Zie Ischyrius vs. 835: 
Ex animo perplacet. De gehele context alleen zal ’t dui- 
delik maken dat dit de korresponderende woorden zijn. 
En ook de korresponderende woorden in ’t Engels (Ev. 
537) worden door Everyman gesproken. Dit bewijst nu 
noch niets want dit kan op een gedachteloos naschrijven 
van de twee vertalers Ischyrius en Dorlandus (Ev. = El.) 
of de Engelsman (El. = Ev.) berusten. Maar ’t geeft ons 
toch te denken. En zou de opvatting van Ischyrius die 
t dus weergeeft door « Dat doet me veel plezier » (in ver- 
verband met ’t Engels « Ik ween van genoegen ») werkelik 
verkeerd zijn, dwz. in de mond van Elckerlijc niet passen ? 
Natuurlik wel. Nu erken ik dat voor mij de j uiste bete- 
kenis van de woorden niet vaststaat maar ik geloof dat zo 
goed als Ischyrius daaruit te recht of ten onrechte ez 
animo perplacet kon distilleren zo goed kan de Engelsman 
t door (El. = Ev.) For voye I wepe hebben weergegeven. 
Daarentegen moeten we bij Ev. = El. verklaren, hoe For 
toye I wepe, die volkomen goed in de mond van Everyman 
passen, zouden kunnen worden weergegeven door woor- 
den die (wat ze dus ook mogen betekenen) door Kennisse 
gesproken worden (altijd in de veronderstelling dat we ze 
met D" de Raaf aan Kennisse moeten toedelen) terwijl 
Ischyrius ze weer aan Homulus gaf en er ook weer die 
zelfde betekenis uit wist te halen. Mij dunkt D" de Raaf 
zal wel met mij inzien dat de waarschijnlikheid hier wijst 
op een betekenis die dichter bij Ex animo perplacet staat 
dan zijn verklaring : « met een zuivere onderrichting » 
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en ook daarop dat ze door Elckerlijc gesproken worden. 

Wil hij mij dit niet toegeven, — welnu dan geeft de 
Anglist de Batavist natuurlik gelijk, maar dan blijkt 
hieruit ook ten duidelikste (wat anders voor som- 
mige toch wel ’t geval zou kunnen zijn!) dat Ev. = El. 
geen steek houdt. Want ’t gaat niet aan te veronderstellen 
dat Everyman: For ioye 1 wepe vertaald worden zou als 
Kennasse : « Met zuivere onderrichting » en dit weer als 
Homulus : Ex animo perplacet. 

Wat nu de woorden wt reyner bestier betreft, — moet 
men bij bestier denken aan leiding in de zin van leidende 
gedachte bij het « bestier » dwz. kan de betekenis zijn : 
« met ’n zuivere bedoeling »? Ik geloof het wel. 

De verandering beyden in beden zal wel wegens ’t rijm 
salicheden voorgesteld zijn. Hier is geen bezwaar. Daaren- 
tegen zal d.R. zich wel twee maal bedenken vo or hij zijn 
conjectuur haer voor daer volhoudt. Want door zijn kon- 
jektuur krijgt zijn eigen hypotese Ev. = El. weer ’s een 
kleine knauw! Daar staat n.l. there (Ev. 537) en dus dan 
zouden we weer aan moeten nemen dat zijn origineel there 
had, dat dit door Dorland met haar werd vertaald en dat 
dit dan weér toevallig in daer werd ver-korrumpeerd. Alles 
is natuurlik mogelik ! 

En wt moet natuurlik blijven staan. Er is geen de 
minste reden dit met D' de Raaf in met te veranderen. 


Ev. 539 that holy vertue confessyon. 


De lezing van B. en L. man in plaats van vertue zal 
wel de ware zijn. Daar mee komt hym in 1. 541 en he in 
1. 544 beter overeen. Elckerlijc heeft voortdurend st, se 
slaande op biechte (El. 500-508; Sp. 484-492). 


Ev. 503 (Sp. 487). Int huys der salicheden. 
Vgl. huus des toevluchts (Sp. van Zinne 1539 A. 3.); 


huis van payze (ib. B. 2. v°); Die boom des geloofs is so 
guedertieren | Want hij wil elez stieren || tottet huys van 


110 El. 509; Ev. 542. 


vreden (M.s. Brux. 21649 f° 12 v°); huis van weelden 
(Siecke Stadt, f° 8) en verder uitdrukkingen als dlogijs 
(dlogijsken) der sonden | Roode Roos passim, b.v. 84, 117; 
87, 195 etc, etc. Vgl. de aant. op El. 619. 


Ev. 542. That shall vs cumtorte by goddes grace. 


Van ’t oudere gebruik van shall en will — dwz. van de 
juiste tijd waarop 't moderne gebruik zich vast zette, 
weten we niet genoeg af om met volkomen zekerheid te 
spreken en te zeggen. dat shall hier niet « goed » k an zijn. 
Zeker is dat men hier in ’t moderne Engels will of may 
gebruikt zou hebben. En een dergelijke konsideratie is 
genoeg om onze aandacht meer bizonder op zulk een plaats 
te vestigen. Wij merken op dat deze regel in de Engelse 
tekst aan Knowlege gegeven is terwijl de twee korres- 
ponderende regels in de Nederl. tekst (505, 506; Sp. 489, 
490) door Elckerlijc gesproken worden. Zien we van de 
mogelike moeilikheid in shall af, dan kan er, op zich zelf, 
noch tegen de toedeling aan Knowlege noch tegen die 
aan Elckerlijc iets ingebracht worden. Mogen we eenmaal 
met El. = Ev. rekening houden, dan verklaart zich shall 
als een vertaling van moet (dat hier may betekent; vgl. 
ook de conjunctivus remittat in Ischyrius vs. 842) opgevat 
als must. 


El. 509 (Sp. 493). O gloriose bloome. 


In plaats van bloome leest D’ de Raaf borne met *t oog 
op Ev. 545 fountayne. Ischyriue heeft bloome voor zich 
gehad blijkens lilium en floscule zie vss. 846, 848. Op 
p. 85 verklaart D’ de Raaf dit wel is waar als een « ver- 
knoeide » lezing, maar hij had ons toch wel eens mogen 
vertellen waarom dit niet goed is? 

Dat de moeder Gods aangesproken wordt blijkt o.a. (als 
t nodig is dit te vermelden) uit rr. 506 en 508. En even 
als b.v. Everaert, Christi lichaam implicite bij ’n bloem 
vergelijkt door ’t (Everaert 341, 468) zoetghuerich te 
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noemen en even als Broeckaert (Reder. 1. 103) Mensche 
tegen de Gratie Gods laat zeggen : Ick wil al lijen Om U, 
reijn edel blomme, zo wordt ook Maria dikwels genoeg bij 
een bloem vergeleken! Zie Verdam Mnl. Wdb. 1,1311 
Maria, die roze bloeme, waar men zien kan dat deze bete- 
kenis uit die van ’t beste in zijn soort voortgekomen is. In 
t Leven o. H. noemt Maria Jesus bloeme (1b.). 

Dat er in ’t oorspronkelike borne gestaan zou hebben is 
dus alleen waarschijnlik als Ev. — El. bewezen zou kun- 
nen worden. Bij El. = Ev. is ’t alleen maar waarschijnlik 
dat de Engelsman borne in zijn tekst vond maar dit is 
niet noodzakelik als de oorspronkelike lezing aan te zien. 

diet al; die al is misschien, als de lezing van de oudste 
tekst (B), te verkiezen. 

Over verclaert-clarify, zie de noot op El. 626. 


Ev. 549. Redempt (with herte). 


Dat dit, zo als ik eens meende (zie mijn uitg. p. 97) 
voor Repent in de tekst zou zijn geraakt m.a.w. dat repent 
de goede lezing zou zijn durf ik nu niet volhouden. Altans 
kan ik repent in de samenhang niet verklaren. Wel is 
waar is redempt vreemd — en dit zal wel de oorzaak zijn 
geweest dat ik er in 1892 aanstoot aan nam — maar 
daarom is het noch niet zonder meer te verwerpen! Zo 
goed als vele Latijnse p.p. op -atus eenvoudig als een 
Eng. part. op -ate werden overgenomen, (zie de N.E.D. 
1,532 en The History of Language bij Messrs Strong, 
Logeman & Wheeler p. 220) zo kan ook redemptus als 
redempt (1) over genomen zijn; vgl. content = conten- 
tus, etc. Ik geloof dat dit waarschijnliker wordt door vor- 
men als redemptible en redemptive uit ’t oudere Engels 
waaraan geen klassieke vormen redemptibilis en redemp- 
tivus schijnen te beantwoorden. Altans vind ik die niet 
in mijn woordenboek. En Ducange geeft ’t laatste in 
’t geheel niet en voor ’t eerste slechts eén plaats uit 1538. 


(1) Dr Stoffel, wie ik deze gissing mededeelde, wijst me op exempt. 


112 El. 519-525; Ev. 553. 


In Hatzfeldt komen ze niet voor. De waarschijnlikheid 
pleit er dus voor dat ze op Engelse grond gevormd zijn 
en dan van een als Engels gevoeld redempt (door -1ble) 
afgeleid zijn. 

En dit geeft tenminste zin, al kan ik geen verdere 
plaatsen voor (redempt) with heart aanvoeren. De bedoe- 
ling zal wel zijn: ik kom met Knowledge om gered te 
worden (Ev. 548) terwijl ik wat mijn hart betreft 
al « redemptus » ben. 


Ev. 553. El. 520 (Sp. 504) for my petyous exclamacyon. 


Een lamlendige uitdrukking die juist genoeg past om 
niet te kunnen zeggen dat die absoluut o nmogelik is. Die 
gene mijner lezers die al door het voorafgaande overtuigd 
zijn dat we met El. = Ev. rekening mogen houden zullen 
er geen bezwaar in vinden dit wegens rijmnoot op salva- 
tion (waar de vertaler zich door El. 519 aan gebonden 
voelde!) te verklaren. De ongelovige Thomassen zullen 
(en kunnen ongetwijfeld) ’t verklaren als een stoplap. 


El. 520 (Sp. 503) brieven. 


Dit zijn de stukken die anders pampieren of rekening 
genoemd worden. Als « zedelijk schuldregister » komt ’t 
woord meer voor. D’ de Vreese verwijst mij naar A. Bijns 
(ed. Bogaers) 284 en 363 en ¡vergel. ’t Ndl. Wdb. 3, 1318 
en vlg. Hier komt in aanmerking 2. b. schuldbrief, zie 
bepaaldelik col. 1823. 


El. 524, 525 (Sp. 508, 509) alleene. 


Volgens D’ de Raaf (p. 14) is dit een « stopwoord, door 
den vertaler gebezigd ter wille van ’t rijm ». Hij zal het 
wel met mij eens zijn dat ’t even goed beschreven zou 
kunnen worden als een « stopwoord, door de schrijver 
gebruikt ter wille van ’t rijm ». En daarom vervalt deze 


plaats als bewijs voor Ev. = El. (Zie T. & L. 8, 141). 


El. 526-540. 113 


Vgl. de volgende parallelplaats voor ’t mystiek gebruik 
van tuweelken : 

(Een pastoor spreekt :) Nu sal ic v begiften met een 
tuweel Dat de caneel sal sijn der godtliker syrope. (De 
man antwoordt :) hue eest geheten? Pastoor geeft hem 
een vrouken geconterfeyt in pampier met gevouwen han- 
den genaemt volmaecte hope seggende : maer, volmaecte 
hope enz. Ms. Brux. 21649 f° 11 y. 


El. 526 (Sp. 510) termijnen. 


Prof. Moltzer veronderstelde de mogelikheid (Spectator 
1892 n° 9 dat er voor termijnen wel ’s trahijnen gestaan 
zou kunnen hebben. D" de Raaf neemt trahijnen als con- 
jectuur op. Er is inderdaad veel voor te zeggen. Ook 
Ischyrius heeft nl. piabis zo dat we al vast mogen kon- 
kluderen dat én de Engelse tekst en de Lat. op trahijnen 
(Oudemans 7,109) in de Nederlandse tekst wijzen. De 
betekenis van termajnen — zie mijn noot op p. 93 mijner 
uitgave — schijnt hier minder goed te passen. Dat ter- 
mijnen wanderen is te vergelijken met ’t Eng. Limitour, 
wel bekend uit Chaucer (b.v. Prol. Cant. Tales 1. 209). 


El. 528-540 (Sp. 512-524) = Ev. 561-572. 


Over gheesselen zie de noot op El. 749; over strang die 
op El. 757. Over duecht werden spoedich in r. 534 dat 
ook niet in orde schijnt te zijn vgl. men — liefst voor 
deze noot verder te lezen! — hieronder de aantekening 
op El. 533 vv. Dr Kalff heeft in Ev. 565 scape een bewijs 
menen te vinden voor de prioriteit van Elckerlijc. Zie 
T. & L. 4, 119. scape = escape zou hier onzin bevatten en 
hier zou dus te vermoeden zijn dat de Engelse vertaler 
zijn origineel niet begrepen had. Professor van Helten 
(apud de Raaf) en D" Holthausen (H. Archiv 92, 411) 
vinden blijkbaar ook scape aanstotelik en ze veranderen 
dit respektievelik in stape en start. Merkwaardig dat ze 
geen van tweeën er aan gedacht hebben dat de variant 
(B) : pass goede zin op te leveren schijnt. Dit kan nl. een 

8 


114 El. 528-540. 


ongewone spelling voor pace zijn. Zie b.v. de Enc. Dict. 
in v. pace vb. voor de betekenis; ib. in voce pace sb. Voor 
s-spellings = c mijn Faustus Notes (Gent, 1898) p. 7, 
omgekeerd voor c = s(z).’t Is mogelik, maar niet ze ker. 

Want de vraag is of we veranderen moeten. Ik geloof 
nl. dat scape hier hoe vreemd schijnbaar ook, enigsins 
zou kunnen passen. Zou nl. Confessyon hier niet kunnen 
zeggen : Dat moet jij ook doen (nl. je geselen) als je van 
die tocht af zoudt willen komen, ’t in ’t midden latend 
of hij er af komen zal? Ik erken dat deze, — hoe zal ik 
"t noemen ? — deze voordegekhouwerij wat vreemd klinkt ! 
Hoe dit zij, bij deze onzekerheid beschouw ik dit liever 
nret als een bewijs; vooral ook omdat ik de hypothese van 
Professor Kalff moet steunen door een — konjektuur op 
de Nederlandse tekst en omdat ik wat een bewijs voor 
El. = Ev. bevatten kan, niet daarop m a g steunen. 

El. 532 recht voer schijnt mij nl. vreemd. Hoorde El. 
532 bij El. 533 = Kennisse houdt Elckerlijc in desen 
ganghe voor hij, Elck., zijn pelgrimage begint, dan zou- 
den we verwachten die twee regels in omgekeerde orde 
te vinden. Voor recht (= juist, vlak) zie Oudemans 5,805. 
Maar ik geloof dat r. 532 bij 531 te trekken is: Peyst 
dat ons here oeck was geslaghen met geesselen, dat hi 
woude verdragen rechte voort (onverwijld; zie Oud. 
5,808) zijn (nl. Christi) pelgrimage stranghe. En zo 
zou voer = or (Ev. 565) verdwijnen. Volkomen terecht 
wijst D" de Raaf er p. 20 op dat pelgrimage in ’t Eng. en 
't Nederl. in 'n enigsins andere toepassing gebruikt 
worden. 

Wij komen nu aan r. 536 want — enz. Aan dit want 
beantwoordt for in ’t Engels. Daar is natuurlik op zich 
zelf niets bij op te merken. Wnt en for als conjuncties 


« dekken » elkaar volkomen. Maar...... er is een maar! 
EL 535 v. = Vertrouw steeds op God — zonder dat 
godsvertrouwen kom je er nl. niet — want je tijd is 


spoedig om. « Wees verzekerd van genade » staat er 
daarentegen in ’t Engels, — « want je tijd is spoedig om ». 
Ja, als er make sure stond! Dus past want wel in de 
samenhang, maar for niet | 


El. 528-540. 115 


Ey. 571 bevat een uitdrukking die mij voletrekt ondui- 
delik is n.1. to bind with the scourge of penaunce. Als men 
daarmee blijkens ’t hele stuk iets uitvoeren kan is het 
just het tegenovergestelde : ontbinden, nl. zich door 
geselen van zijn zonde ontdoen. Als El. = Ev. eenmaal 
vast staat voor mijn lezers zullen ze aan de mogelikheid 
willen denken dat de Engelsman in El. 537 binden las in 
plaats van vinden. (Dat vinden ’n niet letterlik equivalent 
heeft in graunt van Ev. 570 hoeft geen bezwaar te zijn; 
een vertaler geeft ’n uitdrukking wel ’s tweemaal weer). 
DY de Raaf vindt daarentegen (p. 21) een steun voor zijn 
opvatting juist in deze regels omdat de « mooie symbo- 
lische fraze (Ev. 570) die da woorden van Confessyon zoo 
goed besluit, bij de vertolking niet veel meer dan alle- 
daagsch proza geworden » (is) en omdat El. 539, 540 een 
herhaling is van El. 532, 533. Dit laatste betekent niets 
omdat de zelfde aanmerking dan ook op ’t Engels te 
maken zou zijn waar Ev. 572, ten minste volgens de rede- 
nering van onze Doktor, de zelfde gedachte van Ev. 565, 
066 weergeeft. Ik voor mij erken dat Ev. 572 niet kwaad 
s, — mooi zelfs als ik daar D" de Raaf genoegen mee kan 
doen; bizonder origineel is de uitdrukking oil of 
forgiveness in elk geval niet! Maar er is zo weinig 
overeenkomst tussen Ev. 572 en El. 539, 540 dat ik ze in 
mijn handexemplaar beide aangetekend vind als zonder 

equivalent in de andere tekst. Er is dus hierin geen bewijs 
van Ev. = El. te vinden. 


El. 533, v. (Sp. 517, v.) Kennisse hout hem in desen 
ganghe So sal sijn duecht werden spoedich. 


Even min als ik in mijn uitgave hebben de Heren Kalff 
en de Raaf gezien dat deze plaats hoogstwaarschijnlik 
niet volkomen is overgeleverd zo als Dorlandus die schreef, 
— en wel niettegenstaande er opzich zelf niets tegen 
in te brengen ie. Bij spoedich is nl. zo als de plaats hier 
staat niet aan het adv. te denken maar aan het adj. waar- 
voor Kalff mij op de volgende plaats uit de Teuthonista 


116 El. 533 v. 


wijst: « spuedich to volbrenghen des he vurhanden 
nempt » efficax » (ed. Verdam p. 369. b.) 

Men vergelijke nu ’t Engels: Knowlege hym and kepe 
hym tn this vyage (B. en L. lezen: Anowlege, kepe hym 
etc. wat goede zin geeft, maar in verband met El. 533 
zal hier wel hold him te lezen zijn; Holthausen, H. A. 
92, 412). And by that time good dedes wyll be with the. 
Wat betekent dat hier: will be with the? De deugd zal 
bij hem komen? Nee, de moeilikheid zit ’m niet daarin 
dat de deugd er niet is, maar dat de deugd zich niet 
kan bewegen, omdat dietezwak is, (zie Ev. 619, 620). 
En dan : by that time ? Op dat ogenblik? Op wélk ogen- 
blik? Dit ziet er noch al verdacht uit, — bijna zou men 
denken dat deze adverbiale uitdrukking van tijd de « kor- 
respondent » was van spoedich in de zin waarin we 
zagen dat ’t niet opgevat moest worden ! 

Ischyrius heeft merkwaardiger wijze ook een tijds- 
advertium nl. repente! (vs. 875). Maar als nu Ischyrius 
die een Nederlander was spoedich als adverbium opvatte, 
dwz. als we dus van spoedig eficaz abstraheren, dan blijkt 
de plaats verder niet in orde. Dan eist de samenhang 
dat er een woord bij zou staan dat ’t zelfde weergeeft als 
wat Ischyrius uitdrukt door (reuirescet virtus) robusta, 
n.l. sterk, genezen, of (Zie El . 473 en 520; Sp. 458; 504) 
gezond. En op verrassende wijze wordt die konjektuur 
bevestigd door v. Gennep die hier Elckerlijc voor zich 
had liggen, want daar lezen we 1409 v.): Behalt in doch 
in der rechter strassen, so wirt sein dugt dan werden 
gesunt. Onder die omstandigheden zal ’t mijn lezers 
wel waarschijnlik voorkomen dat er inderdaad vroeger 
iets anders gestaan hebben zal nl. So sal sijn duecht g h e- 
sont werden spoedich. Want zo alleen hebben we in 
t origineel van Ischyrius een equivalent van beide uit- 
drukkingen die ik behandeld heb. 

Maar ’t al of niet aannemen van deze emendatie heeft 
geen invloed op de volgende consideraties. Of men nl. 
spoedich als adv. of als adjektief opvat, — of men ghesont 
inlast of niet, — in elk geval blijft Ev. 567 moeilik of 


Ev. 575-576. 117 


niet te verklaren. Gelooft men nu niet aan El. = Ev. 
dan moet men hier op de ene of andere wijze een touw 
aan Ev. 567 vastknopen en b.v. zeggen dat we dit niet 
zo letterlik op moeten nemen, dat dit te verstaan is alsof 
de deugd dan weer bij hem zal komen d.w.z. dan weer van 
hem zal zijn, dat hij dan weer de deugd zal hebben d.w.z 
deugdzaam zijn, of zo iets dergelijke — wat ik niet graag 
als de juiste verklaring zou willen opgeven. 

Daarentegen verklaart ’t zich volgens El. = Ev. als een 
volkomen begrijpelike woordelike vertaling van een tekst 
die of verkeerd overgeleverd was (als men mijn emen- 
datie overneemt) of verkeerd opgevat werd door de Eng. 
vertaler. 


Ev. 575, 576. This hath retoysed and lyghted my herte 
Though the knottes be paynfull and harde within. 


Men vergelijke hiermee El. 543, 544 (Sp. 527, 528) : 
Want dlicht heeft mi verlicht van binnen Al sijn dese 
knopen strenghe ende hardt. Over strenghe = paynfull 
zie men de noot op El. 757. Terecht merkt D' de Raaf 
(p. 20) op dat lyghted en verlicht « woorden van de zelfde 
vorm » in een geheel andere betekenis gebruikt worden. 
Heeft nu (Ev. = El.) Dorland zijn Engels origineel ver- 
keerd begrepen of (El. = Ev.) de Engelsman Dorland? 
Op zich zelf beschouwd, schijnt geen van deze twee ge- 
vallen uitgesloten. Toch merk ik op dat we dan (bij Ev. 
= El) tot de konkluzie moeten komen dat ’n vertaler 

er hier een mooie mysties-symboliese fraze in-vertaalde 
wat D" de Raaf (blijkens p. 21; zie de noot op El. 538) 
niet aan schijnt te nemen. Maar dit is tot daaraantoe. 
Van meer belang schijnt mij de konsideratie dat van 
binnen in ’t Nederl. volkomen op zijn plaats is. 't God- 
delik licht is in hem gaan schijnen en daarom al is ’t 
ook pijnlik (El. 544) zal hij zich geselen. De Engelsman 
laat daarentegen Everyman zeggen dat die knopen hem 
ran binnen pijn doen! Hij die Ev. = El. aanneemt moet 
dit weten te verklaren. Ik kan ’t niet. Vgl. Ischyrius 


vs. 886. 


118 | El. 549 v. 
El. 549 (Sp. 533). O leuende leuen, enz. 


Vgl. Sp. v. Minne ed. 1577: f° 128 r°: Och leuende 
leuen, Ter herten en quam nooit meerder drucken. 

 Vergelijkt men wat hier volgt met de korresponderende 
regels in Everyman dan ziet men dat zo als dikwels de 
overeenstemming niet letterlik is; toch is ’t b.v. duidelik 
dat o godlic wesen de « korrespondent » is zo als D" de 
Raaf ’t noemt van o goodly vysyon. Goodly klinkt nu 
al heel vreemd, maar de ironiese betekenis is modern, — 
’t kan dus hier goed geweest zijn of anders kan men ’t 
beschouwen als ’n fout voor godly. En aangezien godlic 
minstens evengoed past als goodly is uit goodly = godlic 
geen argument te putten voor of tegen Ev. = El. 

Vysypn schijnt mij daarentegen minder goed passend 
dan wesen. Ook is er geen rijmwoord voor vysyon maar 
dit kan toeval zijn. En van die vysyon lezen we dat die 
descended down in de maagd Maria. ’t Nederlands ghe- 
resen = daalde neder; vgl. Sp. v. M. A. 3. r°: Certeyn 
naer den natuerlijcken ganck Van liefden in tonsten neder 
te rijsene. Op dit gheresen slaat dus wesen uitstekend; 
maar vysyon ook? He in Ev. 584 zal waarschijnlik wel 
een drukfout zijn voor ye. Whiche in 1. 585 kan, zoo 
’t oorspronkelik is, niet anders verklaard worden als 
slaande op de in de voorgaande woorden geimpliceerde . 
zin: the redemption of Everyman, want *t werk- 
woord forfeyted verbiedt ’t op Everyman te laten slaan 
en als whom op te vatten, tenzij we forfeit hier in verband 
met de N.E.D. in voce sub. 3 b. = desinherited mogen 
opvatten ? Daarenboven slaat dae van El. 554 (in verband 
met onterfde) volkomen goed op Elckerlijc. Voor wt sijns 
vaders schoot is geen equivalent in ’t Engels. Schoot 
schijnt hier voor te komen = kring, omgeving; vgl. de 
schoot zijner familie; altans Ischyrius vat het zo op: 
a paternis regalibus sedibus (vs. 955). 

In ’t Engels zou men als equivalent bosom zo gebruikt 
verwachten. Zie N.E.D. in v. 5, b. Vooral met *t oog op 
vysyon is de Engelse tekst dus zeer verdacht. 


El. 554-562. | 119 
El. 554 (Sp. 538) bi yeuen rade. 


Voor de spelling Yeuen = Euen vgl. passim de Eerste 
Bliscap b.v. r. 153, 182 enz. Volkomen terecht oordeelt 
D" de Raaf dat in deze spelling en in de afwezigheid van 
een equivalent voor deze uitdrukking in ’t Engels, géen 
bewijs gevonden kan worden voor El. = Ev. ’t Is 
hoogstens een hinweis, m.a.w. wat ik T. & L. 8, 142 
« bewijsplaatsen van de tweede rang » genoemd heb. 


El. 558 (Sp. 542). O godlijc tresoer o conènclijc scat. 


Met ’t oog op ’t rijm leest Kalff (T. & L. 4, 124) hier 
saet. Vgl. Trou moet blijcken ed. Kalff p. 42, r. 334: 
Ten graeve van Ninus, dat coninclijck saet. Ik geloof 
zeker dat dit de oorspronkelike lezing is geweest, maar 
't is alsof Ischyrius in vs. 961 seg. (thesauraria pleni- 
tudo...) ’t woord scat reflecteert, ’t geen alleen zou be- 
wijzen dat hij de verkeerde lezing voor zich had. Ik maak 
opmerkzaam op ghostly vs. godlijc waarin zeker een ver- 
keerde vertaling schuilt van Dorlandus of van de Engels- 
man. Men bedenke dat ghostly dat menigeen nu misschien 
vreemd klinkt; vroeger (en ook nu toch wel), spiritual 
betekende en dus niet noodzakelik fout is. 

Aangezien D" de Raaf Kalff's lezing saet overneemt 
(p. 56) brengt hij zich zelf weer in moeilikheden met 
zijn Ev. = El. hypothese. Hoe verklaart hij n.l. Ev. trea- 
sure = El. saet? 

Volgens El. = Ev. gaven beide vertalers een korrupte 
tekst weer. 


El. 562 (Sp. 546) bestaet. 


B. leest hier doerslaet en H. beslaet. Deze lezing beveelt 
Kalff (T. & L. 4, 124) aan; D’ de Raaf neemt de lezing 
van H. zonder meer over. Maar aangezien bestaan feitelik 
= beslaan voorkomt (zie Ndl. Wdb. 2, 2102 II, A) is de 
lezing bestaat op zich zelf niet onmogelik, al vermeldt 


120 El. 563-566. 


Verdam de betekenis beslaan ook niet. Doerslaet, de lezing 
van de oudste tekst schijnt niet te passen, omdat ’t vol- 
gens ’t Mnl. Wdb. alleen in letterlike en niet in figuurlike 
zin voorkomt. 


El. 563 (Sp. 547) te spade. 


Misschien is te hier weg te laten. Vgl. Ev. 593 though 
it late be. Ik vraag mij te vergeefs af of — voor iemand 
die deze emendatie aanneemt — in de omstandigheid dat 
de Engelse tekst in orde is en de (overgeleverde) Ndl. 
niet, ook 'n argument voor Ev. = El. te vinden is. Maar 
ik geloof dat dit alleen ’t geval zou kunnen zijn als er 
ergens in ’t Engels ’n woord te vinden was dat aanleiding 
tot te zou kunnen gegeven hebben en zulk een woord vind 
ik niet. D" de Raaf citeert de plaats p. 20 maar ’t is niet 
duidelik wat hij bedoelt. 

In van Gennep r. 1579 vindt men wiewol es ist spade, 
terwijl Ischyrius voor die tijdsbepaling geén equivalent 
heeft. Maar dit schijnt toeval te zijn want ’t komt in ’n 
andere speech voor. De plaats is van weinig belang. 


El. 564 (Sp. 548). Mijm bede wilt in den troen ontfaen. 


D" de Raaf leest : Mijn bede wel in den troen ontfaet. 
Vaag schijnt mij die konjectuur door ’t Eng. Ev. 594: 
of thy benygnytye gesteund te worden. ’t Latijn (vss. 
965 seq.q.) spreekt die niet tegen. v. Gennep heeft geen 
equivalent. 


El. 566 (Sp. 550). Scrijft mi int boeck des hemels blade. 


Deze lezing van B. blade is met ’t oog op ’t rijm ghenade, 
zeker te verkiezen boven blader van L. en H. Welk « boeck 
des hemels » bedoeld wordt is niet duidelik. D' Muller 
verwees me indertijd naar ’t Ndl. Wdb. ITI, 103 en zeker 
is er alle reden te geloven dat we hier aan Exodus 32, 
32-33 denken moeten. Maar dan zullen we in plaats van 


Ev. 598. 121 


boeck des hemels wel boeck des levens mogen lezen. Men 
vergelijke ook Ischyrius vs 969 waar we van de volumana 
titae lezen. 

Dit boeck des levens wordt natuurlik veelvuldig ver- 
meld; zie behalve de in ’t Ndl. Wdb. en bij Verdam 4,441 
(in v. levensboec) aangehaalde plaatsen : Eerste Bliscap 
16-79; ’tspel van Trudo (Kalff, 7'rou moet blijcken p. 131) 
r. 1268 en vooral de Spelen van Zinne ed. 1539 G. I. waar 
tinde tekst genoemd is — naar aanleiding van de uit 
Exodus aangehaalde plaats — en waar als « Figuere » 
Moses voorkomt « met een rolle » waar o. a. opstaat : 
Plaent my lieuer wt den bouck des levens enz. 

In Ev. 596 lezen we: Yet let my name be wryten in 
moyses table. Maar van de tafelen der wet waarop de 
namen van de goeden en slechten geschreven zouden wor- 
den, kan hier tach geen kwestie zijn! Op p. 97 van mijn 
uitgaaf kan de lezer zien dat ik toen aan een confusie 
dacht. Ik heb een somber vermoeden dat table hier alleen 
gebruikt is omdat de Engelsman een rijmwoord op abho- 
mynable nodig had. Holthausen (H. Arch. 92, 412), radi- 
Kaal als altijd heeft ’n heel gemakkelik middeltje : « Für 
moyses ist gewiss the lyfes zu lesen ». Maar hij vergeet 
table te verklaren. Want ook in de door hem aangehaalde 
plaatsen (Phil. 4,3 en Openbaringen 17,8 en 20, 15 is 
er sprake van het boek des levens: the book of life 
en natuurlik niet van table. 

Hij die niet aan El. = Ev. gelooft, moet aannemen dat 
een oorspronkelik schrijver zich die nonsens over table 

zou kunnen permitteren en dat Dorland dit in zijn ver- 
taling verbeterd zou hebben tot boeck. ’t Is niet o nmo- 
gelik maar dat is dan ook alles wat men er van zeggen 


kan. 
Ev. 598. Me for to helpe at my endynge. 
Op zich zelf is dit volkomen in orde, zie b.v. de noot op 


Ev. 5. Hier kan ’t dood of eind betekenen. Maar in verband 
met El. 569 (Sp. 553) ter noot geloof ik dat de emendatie 
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nedynge voor de hand ligt. En wel, onafhankelik van de 
priorieteits kwestie. Want eind = noot is even onwaar- 
schijnlik als noot =eind. 't Woord is zo zeldzaam dat 
Bradley-Strattmann ’t (als substantief!) niet kent. Daar 
vindt men ’t alleen als adverbium. Halliwell geeft ’t als 
substantief = trouble, maar zonder bewijsplaatsen. In 
een van de volgende afleveringen van de N.E.D. en de 
E.D.D. (1) zullen er zeker voorbeelden van te vinden zijn. 


‘ 


EL 574 (Sp. 558) onrachtich. 


Reeds in mijn uitgave vroeg ik of ’t = onrechtig op 
te vatten was. Uit het Mnl. Wdb. 5,864 zie ik nu dat racht 
naast recht voorkomt ’t geen de veronderstelling al iets 
waarschijnliker maakt. Aangezien Verdam mijn noot niet 
vermeldt, zijn de twee suggesties onafhankelik van elkaar 
en hebben dus voor andere daarom noch iets meer waarde. 


El. 576 (Sp. 560). So dat ic in sijn passie bade. 


Baden hier gebruikt in ’n mystiese toepassing = ver- 
kwikken. Zie de Raaf, p. 81. 

't Engels heeft hier … hes passyon J it craue (603), ’t geen 
misschien niet absoluut nonsens is, maar toch wel vreemd: 
Ik vraag er om door middel van (by the meane of) zijn 
passie. Past dat « door middel van » wel goed in de samen- 
hang ? 

En wat heeft (Ev. = El.) die Dorland dat netjes in 
orde gebracht ! Een mysties voor zulk een prozaïes woord ! 

Volgens El. = Ev. zou de Engelsman bade foutief op- 
gevat hebben als of ’t met bidden in verband stond. 


(1) Wat de E.D.D. betreft, is deze hoop door de intussen verschenen 
16e aflevering teleurgesteld. 


El. 582; Ev. 606-608. 123 
Ev. 606. My flesshe therwith shall gyue a quytance. 


De lezing van B. haue acquaintance is veel beter dan 
gyue a quitance wat toch moeilik van ’t flesh gezegd kan 
worden. De lezing gyue kan er onder de invloed van Ev, 
605 en 607 ingeraakt zijn. 


Ev. 608 god gyue you tyme and space. 


Zie El. 581 (Sp. 565). Voor tyme and space = tijd, 
gelegenheid (1. e. spacie in Dorlandus) zie o. a. Nature 
I. 1. 56, 668; Darius 1. 513; Respublica III, 2, 2 em waar- 
schijnlik wel Heywood’s Play of Loue 1. 56 (waar place 
wel in space te veranderen zal zijn); alles uit Brandl’s 
Quellen. 

Voor ’t Nederl. spacie = tijd b.v. Houwaert Amou- 
reusheyt ed. 1621, p. 101; ib. IT. 37. 


El. 582 (Sp. 566). So gheuicr v in den naem ons heeren. 


D" de Raaf wijst (p. 20) op deze regel in verband met 
Ev. 609: Thus I bequethe you in the hands of our 
sauyoure, om op gheuica en bequethe opmerkzaam te 
maken. Zeker is (zie p. 19) bequethe op ’n hele andere 
wijze te pas gebracht. Maar D" de Raaf schijnt niet te 
zien waarom. Kennisse geeft Elckerlijc de geselen aan 
waar Elckerlijc om gevraagd heeft en Kennisse doet dit tn 
den naam ons heeren. De Engelsman beveelt Elckerlijc tn 
the handes of our Savyoure. En aangezien ’t God de Vader 
was voor wie Elckerlijc rekenschap moet afleggen wordt, 
blijkens daer in El. 583, met de heer in El. 582 ook God, d e 
Vader bedoeld. Ev. 609 is niet absoluut fout. Men zou 
wel is waar niet verwachten dateen ander iemand aan 
Christus aanbeveelt (Everyman doet ’t b.v. zelf in Ev. 880) 
maar dat heeft toch geen ernstig bezwaar. Maar hoe komt 
die kranige Dorland er dan weer toe dit alles zo met een 
enkele pennestreek — door dat prachtige woordje daer 
enz. z o in orde te brengen dat de Nederlandse tekst presies 
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zegt wat hij zeggen moet. Men leze nu Ev. 609 Thus 7 
bequethe you enz. in de samenhang na, en vrage zich af 
of ’t daarin past. (In Ev. 610 is voor Thus wel met B. en 
L. Now(e) te lezen). 

Wisten we nu maar dat we met El. = Ev. rekening 
mochten houden dan zouden we Savyour en bequethe 
begrijpen als ’n verkeerde vertaling van heere als de zoon 
in plaats van de vader. | 

Ken be wijs is dit natuurlik niet voor El. = Ev., maar 
ik ben D" de Raaf toch dankbaar dat hij mij op deze 
plaats gewezen heeft. 


El. 587 (Sp. 571) dat ghi waert scoon. 


Prof. Moltzer (in zijn Spect. recensie) vraagt de ver- 
klaring van scoon. 

Zonder verdere explicatie, slaat D" de Raaf so coen voor 
- te lezen in plaats van scoon. Het rijm schijnt er hem toe 
gebracht te hebben, maar een noot zou niet overbodig ge- 
weest zijn. Hoe meer ik n.l. de plaats na aanleiding van 
so coen bestudeer des te meer kom ik tot de konkluzie dat 
inderdaad in desamenhang scoon niet past. Neemt 
het (nl. de geseling; zie de randglosse in Ischyrius bij 
vs. 988) staat er, omdat je zo schoon. was mij « in den 
wech der plaghen » te brengen? Mij dunkt de emendatie 
van D' de Raaf s’tmpose ! Men zal zich misschien er over 
verbazen dat ik blijkbaar zo aarzel die over te nemen, — 
de zaak is: ik heb nu eenmaal de taak op me genomen 
de prioriteitsvraag o b jek tief noch eens te onderzoeken 
en ik moet hier alle mogelikheden die tegen zijn emen- 
datie zouden kunnen spreken, uitputten, omdat dit een 
van de belangrijkste plaatsen is en de prioriteit van 
Elckerlijc ten duidelikste blijken zal aan hem die de 
lezing scoon met D" de Raaf verwerpt ! 

Ik maak dus opmerkzaan op twée consideraties die de 
lezing scoon schijnen te steunen. 1° Het feit dat we in 
El. 191, 192 een rijm moct = doot vinden; zie de noot 
op El. 363, 364 (gesmoort = gesnocrt), 2° dat er in El. 
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r. 70 van gesproken wordt dat Elckerlijc dus moey aan komt 
lopen. Ik voor mij geloof wel is waar dat daardoor de 
oorspronkelike lezing scoon in El. 587 slechts dan gesteund 
worden zou als de moeilikheid niet in de konstructie zat. 
Of ziet men kans te lezen : 


587 Neemt ’t lchaem voer dat ghi waert scoon! 
Mij te bringhen in den wech der plaghen 


Daerom enz. 


m.a.w. om El. 588 met 589 te verbinden? In dat geval 
zou alle bezwaar tegen scoon verdwijnen. Wat ’t moey 
van El. 70 betreft voeg ik er echter bij, dat 'n ongedwon- 
gen interpretatie van de plaats mij die schijnt te zijn 
welke moot op ’t uiterlik van Elckerlijc laat slaan. Alte- 
maal redenen waarom D" de Raaf zich niet zo gemakkelik 
van deze plaats had mogen afmaken, nu hij die eenmaal 
geemendeerd had ! Hij heeft nl. zeker met so coen gelijk ! 

Maar nu leze men ’t Latijn waar — vs. 989 seqq. — . 
van pulchritudo en tua formosita(s) enz. gesproken wordt ! 
Dus Ischyrius vertaalde naar een tekst waar scoon voor- 
kwam, een tekst die dus met D" de Raaf als corrupt te 
beschouwen is. Men leze ’t Latijn in den samenhang en 
men zal zien dat Ischyrius met dat scoon geen weg wist; 
hij had de perspicaciteit van D" de Raaf niet om hier de 
oorspronkelike lezing als bij intuitie, te vinden! Superba 
Pulchritudo, lezen we, dignas accipe grates, enz. Dus die 
vertaler toverde er de Dramatis Persona Pulchritudo bij ! 
Dat noemt men er ’n mouw aan passen. 

En nu leze men ’t Engels! Even als aan moey in El. 70 
gayly in Ev. 86 beantwoordt, vinden we hier in Ev. 614 
gaye and fresshe. Zal iemand kunnen ontkennen dat dit 
gay niet evenzeer op scoon als « korrespondent » wijst? 
Als Ev. 614 niet duidelik de uitdrukking bevatte die met 
scoon korrespondeert, zou men voor for the synne of the 
flesshe (Ev. 613) desnoods aan so coen kunnen denken. 
Nu gaat dit moeilik aan. En in verband met vroegere 
dergelijke konsideraties mag ik er wel aan wanhopen van 
D’ de Raaf een oplossing te krijgen van de moeilikheid 
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waarin hij zich hier met zijn Ev. = El. hypothese gewerkt 
heeft. Want dan zouden we moeten veronderstellen dat 
Dorlandus gaye door so coen weergegeven had, — dat dit 
gecorrumpeerd werd tot een lezing die met ’t origineel 
gaye overeenstemde en dat die tekst door Ischyrius in 
't Lat. vertaald werd. Volgens El. = Ev. zie ik in so coen 


= scoon = gayly = formositas geen de minste moeilik- 
heid. 


El. 588 (Sp. 572) in den wech der plaghen. 


Moesten we bij plaghen alleen aan de moderne bete- 
kenis denken, dan zou dampnacyon (Ev. 615) zo veel 
beter passen dat we de vraag naar Ev. = El. hier op 
moesten werpen. Maar plaghe = ziekte, en met toepassing 
op de ziel : verderf enz. Ischyrius vertaalt ’t dan ook door 
labem (vs. 990). Aangezien het Mnl. Wdb. noch niet aan 
plaghe toe is, mogen de volgende plaatsen welkom zijn. 
Spelen v. Zinne 1539 A. 3. v”, Spieghel van Minne ed. 
1577 f° 126 r° (Wanhope dat is *t fenijn der doot Dat stele 
ende lijf mach brenghen in plaghen) en tb. f° 137 y. 
In M. de Casteleyn, Pyramus en Thisbe (D. VII. r°) komt 
t werck der plaghen voor in betrekking tot Thisbe die 
door de leeuw verscheurd is, dus in de meer algemene 
betekenis van : die treurige daad, gebeurtenis. 


El. 591 v.v. (Sp. 575, 576). Ay broeders waer soe mocht: 


Door penitencie waen. 


Zeer plausibel schijnt de emendatie van D" de Raaf die 
deze woorden als éen regel opvat en die penitencie van 
El. 593 in pelgrimage verandert. Ook met waert voor 
waer zal hij hoogstwaarschijnlik wel juist gezien hebben. 
Maar hij schijnt niet opgemerkt te hebben dat op die 
wijze ghewarich van El. 590 (Sp. 574) noch geen rijm- 
woord heeft. Is er een regel uitgevallen die aan Ev. 618 
— zie hieronder — beantwoordt? Of aan Ischyrius vs. 
994: Quod molliter persuasisti pessuma? 

« De gedachte, gelegen in door penitencie waen (waden) 
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is ontleend aan Ev. 617 :Now of penaunce I wyll wade 
the water clere » lezen we op p. 82 van D" de Raaf’s disser- 
tatie, Ik kan mij begrijpen dat D" de Raaf van zijn stand- 
punt uit waen zo verklaarde dat hen blijkbaar en ig- 
sins verdacht voorkwam. Had hij ’t Lat. opgeslagen 
dan zou hij gezien hebben dat daar abluenda staat. En dan 
ligt de emendatie mochti v door pemtencie dwaen voor 
de hand. Geeft dit ’n goede zin ? Me dunkt dat zal iedereen 
toegeven. En dan wordt die « ontleende gedachte » meer 
dan bedenkelik. Ja, ware het niet dat we ’n plaats uit een 
emendatie ontstaan niet als een bewijs mogen aanzien 
dan zou men hier alweer zich in de richting El. = Ev. 
gedrongen voelen; want dan zou wade enz. er uit gaan 
zien alsof ’t aan ’n drukfout in de teket van Dorlandus 
te danken was. 
_ Wat D" de Raaf op p. 20 met « waersoe (1. soe) » bedoelt 
8 mij niet duidelik. 

Zo stond deze noot geschreven toen ik bij D" Roersch 

de lezing van de oudste teket van Ischyrius’ vertaling kon 
consulteren. Daar staat merkwaardiger wijze: O fratres 
tic abolenda sunt commissa vitia. Dit dwingt natuurlik 
lot nadenken en de vraag mag wel geopperd worden of 
deze lezing, die zonder enige kwestie de oorspronkelike 
geacht moet worden, de konjektuur dwaen o o k steunt. Die 
vraag is zo te formuleren of abolenda aan te zien is als de 
vertaling van waen of van dwaen. Mij dunkt dat abolere 
oneindig dichter bij dwaen staat. Uitwissen, in ver- 
getelheid brengen — ziedaar een paar van de 
betekenissen van abolere die b.v. ’t Woordenboek van 
Georges-Engelbrecht brengt en die hier niet alleen uit- 
stekend schijnen te passen, maar die ons ook doen zien hoe 
een latere uitgever er toe komen kon abolenda in abluenda 
te veranderen. Want uitwissen en afwassen lig- 
gen wat de figuurlike betekenis betreft al zéer dicht bij 
elkaar. 

Ev. 618. To saue me from hell and from the fyre. 


Holhausen H. A. 92, 412 ziet in de variant purgatory 
that sharp fyre een katolieke lezing tegenover de protes- 
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tantse van de tekst. De opmerking zou, indien waar, tot 
interessante beschouwingen aanleiding kunnen geven, 
maar is ongelukkig, zo als mijn kollega D' de Vreese me 
doet opmerken, gebaseerd op een volkomen verkeerde op- 
vatting van katolieke voorstellingen omtrent ’t vagevuur. 


El. 598 (Sp. 581). Oeck sal tc sijn weldaet clareren. 


Vgl. ook El. 600, waar met weldaet, blijkens de volgende 
regel, ten duidelikete op duecht gedoeld wordt. « De plaats 
is moeilik », schreef ik hierboven. p. 12, in de noot op de 
Dramatis Personae en hij die zich die noot herinnert zal 
weten dat de moeilikheid niet zo zeer is clareren : declare 
zit maar in ’t woord weldaet. Op zich zelf geeft 't Engels 
’n goede zin en ’t Nederlands ook. Want Good dedes kan 
volkomen goed zeggen: Ik zal Everyman helpen zijn 
goede werken aan te tonen, bekend te maken; zie, zo 
nodig, de N.E.D. dn voce. En met ’t oog op het Mnl. Wdb. 
in v. clareren, sub. 3 = « klaar of duidelik maken, ver- 
klaren, bewijzen » waar behalve deze plaats uit Elckerlijc 
noch een andere wordt aangehaald (1), kan ook aan 
t Nederl. niet getornd worden. Misschien betekent het 
eenvoudig : nu zal ik duidelik aantonen, den volke ver- 
kondigen, dat Elckerlijc (met zijn geseling) een loffelike 
daad, (iets) goed(s) gedaan heeft, en in r. 600 : daarkomt 
nu je (geïncarneerde) loffelike daad. Dan zou ik er mis- 
schien meer achter zoeken dan er in zit; men moge mij 
dit vergeven, als conscientieus onderzoeker na de moge- 
mogelikheid van een bewijs voor Ev. = El. te vinden 
moet ik mij bij de minste kleinigheid afvragen of er 
misschien in ’t Nederl. ’n moeilikheid schuilt die alleen 
door de Eng. tekst verklaard kan worden. In Ev. 622 is 
natuurlik met B. L. good (workes) te lezen. 


(1) V g.1. noch : int palleis der minnen met raeyen heet | willick ter- 
stond nu descendeeren | obedient na dingels clareeren; Colyn N. E., p. 7. 


El. 613; Ev. 631-633. 129 
Ev. 631. For the is prepared the eternal glory. 


Er is geen rijm hier op te vinden. Met ’t oog op El. 606 
mag men (volgens Ev. = El. zo wel als volgens El. = Ev.) 
veronderstellen dat er een rijmwoord victory uit gevallen 
is. Maar vreemd is het dat ’t eerste deel van El. 606 al 
een equivalent vindt in Ev. 630 Blessyd be thou. 


Ev. 632. Zie de noot op Ev. 427. 


Ev. 633. stounde. 


« Still in use », zegt Halliwell. De E.D.D. zal dus wel 
de nodige voorbeelden brengen. 


El. 613 (Sp. 596). En slaet niet meer. 


Met ’t oog op ’t Engels Be no more sad mag men zich 
afvragen of er in ’t Nederl. ook En slaet niet neer gestaan 
heeft. Zeker is het dat er in die tekst, die Ischyrius voor zich 
had meer stond, want hij vertaalt Plagis abstine. Of die 
mogelike lezing met neer de oorspronkelike geweest zou 
zijn waag ik niet te beslissen. Met ’t oog op El. 604 
(Sp. 587) sc hij n t dit wel onmogelik, maar men bedenke 
dat die regel juist de aanleiding zou kunnen geweest zijn 
om ’t oorspronkelike neer in meer te doen veranderen. Dit 
is zeker dat hij, die Be no more sad als de « korrespon- 
dent » van En slaat niet (m)eer of (n)eer beschouwt, de 
lezing neer wel als het door Dorlandus gebruikte woord 
moet beschouwen op poene van in de richting El. = Ev. 
gedrongen te worden. Want de vertaling van Be no more 
sad kan alleen slaet niet neer opleveren (niet: meer); 
vinden we dus meer als Dorlands woord, dan zou alleen 
de hypothese El. = Ev. ons uit de moeilikheid redden 
kunnen, maar ik wil hier niet verder op ingaan. De vraag 
zal wel ook zonder deze konsideraties beslist kunnen 
worden. | 

Voor de verschillende betekenissen van nederslaen zie 
Mnl. Wdb. 4, 2278-80. De twee volgende citaten kunnen 
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misschien nog te pas komen: Als gras es mijn herte 
nedergeslaghen (Sp. v. Z. 1539, G. 2. v°) en: men seijt 
fortuijne is hier cortelinghe vast nedergesleghen M.s. 
Brux. II, 129 f° 103 v°. Zie ook de noot op El. 431. 


Ev. 637. God seeth thy lyuynge. 


De lezing thy (lyuynge) waaraan ik in mijn uitgave 
twijfelde (zie p. 97) is volkomen in orde: thy (way of) 
living. Hierop maakte Stoffel mij al in 1892 opmerkzaam. 
Zie ook Herrigs Archiv 92, 412 waar Holthausen dezelfde 
Juiste opmerking maakt. 


Ev. 638. Put on this garment. 


Over de (juiste) lezing this (garment), zie Engl. Stud. 


3 


EL 619 (Sp. 602). Tcleet van berouwentssen. 


Zie Ev. 643 en de aant. op El. 503. De volgende paral- 
lelplaatsen voor dergelijke uitdrukkingen mogen hier ’n 
plaats vinden. Verder geeft (in v.v. cleet en habijt) geen 
voorbeelden. 

Voor ’t Nederlands: Tcleed van inmocencyen willic 
bewaren zegt Mensche in Sp. v. Z. 1539 B.B. 4 r°; vgl. ib. 
c.c. 1 v° (cleedt van preeminencyen; mes van wraken) ; 
Doet hem’t soorghens habijt vut onghelet, Everaerts p. 63 
r. 349 en vgl. 353. — In een drama uit de 16° eeuw in 
M.s. Brux. II 129 vind ik de volgende interessante 
plaatsen : ’t cleet van Eyghen wijsheijt heet : « ’t berom- 
men van deughdelicke wercken » en Natuerlicke begheerte 
zegt : ic decke mij seluen met schijn van deughden (t° 39 
r°). Elck bijsonder moet volmaect betrouwen aantrekken 
(f° 46 v°); ib. f 47 r° : creef der gerechticheijt; helm der 
salicheyt; enz. Creef (sic) zal hier wel ’t woord zijn dat 
Verdam als kreeft = borstharnas geeft. ib. f 101 r° vraagt 
verwaent ghepeyns : hoe heet desen tabbaert? en schamel 
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volck antwoordt: impatientie heet hy. Schamel volck 
heeft (ib.) een bonnet op die wanhope heet, een pasmes : 
ondancbaarheijt en een schoen den dach van heden, — 
« daer terdic op vrij van allen ghequelle (ib. f° 102 r°). 
Zie verder Sp. v. Z. 1539 f 4 v° ’t helmet der zaligheden; 
Roode Roos 87, 211 en 88, 213 (hoet van desolaetherjd; 
cleet van alle quaetheijd). In een ander M.s. van Brussel 
vind ik (n° 21649 f° 11 r°) dat een pastoor zegt tegen cleyn 
betrouwen : werpt weg dees naem c. b, ’t godtelic be- 
douwen || sal op v sincken ende ic sal v weder om schincken 
desen huet bequaem (man :) hue heet dese huet (pastoor :) 
pertect geloof is sijnen naam. En als de man dan bij de 
‘wrouw komt zegt deze: wat ou man wat huet is dit en 
wat staeter aangeuest. hier staet dalderbest || perfect geloof 
gescreven. Men ziet hieruit dat dergelijke namen op de 
personen aangeschreven stonden! Zie de Vlaamse School 
1901, p. 73. 

Voor ’t Engels citeer ik the garment of innocence uit 
Medwall's Nature L 438 en zie Bang in de E.Stud. 28, 
212 n voor uitdrukkingen als pillow of idlenesse (vgl. bread 
of idlenesse in de A. V. Proverbs 31, 27 N.E.D.) Interes- 
sant is 'n plaats uit Hickscorner te lang om hier uit te 
schrijven. Zie Dodsley vol. I p.p. 187, 188, 193. 

Volgens Creizenach, Gesch. d. Neueren Dramas 2, 156 
komt dit zelfde motief voor in de Zuripus van Levin 
Brecht (1546). Zie ook ib. 2, 169. 

Voor de Bijbelse oorsprong van deze uitdrukkingen 
verwijs ik naar Jesaja 59, 17: Want Hij trok gereg- 
tigheid aan als een pantsier, en den helm des heils zettede 
Hij op zijn hoofd, en de kleederen der wraak trok Hij aan 
tot kleeding en Hij deed den ijver aan als eenen mantel. 
Vgl. Jes. 61,3 en 61,10. Verder naar Efeze 6, 13-17: 
Daarom neemt aan de geheele wapenrusting Gods.....- 
borstwapen der geregtigheid... schild des geloofs. helm 
der zaligheid. Vgl. I Thess. 5,8. | 

Ik mag hier de vraag niet achterwege laten of met dit 
al de plaats in ’t Engels wel in orde is? Kan er van een 
garmente of sorrow (Ev. 643) sprake zijn? De hele alle- 
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gorie brengt toch mede dat het kleed, dat hij nu om krijgt, 
zijn nieuwe toestand zal symboliseren, — zie de boven- 
staande voorbeelden. En waarom dit garment of sorrow 
hem van alle pijn zou borow, anders dan om ’t rijm, be- 
grijp ik niet goed. Tcleet van berouwenissen, — pentten- 
toae vestem — past daarentegen uitstekend. Mogen we 
nu aannemen dat Dorland (Ev. = El.) er die allegorie 
ingewerkt zou hebben? Onmogelik is dit niet, maar wel 
onwaarschijnlik. En als er dus in wat dan ’t origineel is, 
oorspronkelik geen allegorie zou zijn geweest, wat moeten 
we d a n met de hele uitdrukking garment of sorrow doen ? 
Daarentegen verklaart alles zich volgens El. = Ev. ge- 
makkelik genoeg. De Engelsman snapte de fijne puntjes 
van de allegorie niet, gaf — wie weet, misschien wel 
brutaalweg op de klank af — berouw met sorow weer en, 
voelende dat dit toch niet klopte met wat er volgt: het 
sal gode altewel behaghen, vertaalde hij ’t noch eens door 
contrycyon. 

In Ev. 647 zal voor well met ’t oog op 't rijmwoord hele 
misschien wele te lezen zijn. 


El. 626 (Sp. 609) hebdi ons rekeninghe claer. 


_ Dat claer hier = gereed zou zijn zo als ik in mijn 
uitgave p. XX XIII meende te mogen aannemen wordt 
me al minder en minder klaar. Zie over dit woord T. & 
L. 4, 117 en 10, 536 (1). Met wat Professor Muller daar 
over wijn klaren zegt, vgl. men de geschiedenis van 
Eng. claret. Dat zo als de Heren Kalff en Muller beweren 
het woord claer in ’t geheel niet in het Mnl. = gereed voor 
zou komen is mij minder waarschijnlik. Ten eerste vindt 
men in Kiliaen voor afklaeren o.a. de betekenis perficere 


(1) Zie ook T. en L. 8, 141. Ik vestig de aandacht op 't woord voor- 
lopig, met de nederige bijvoeging dat ik beter gedaan had, die opmer- 
king anders te redigeren. Het moet de indruk geven van een drenkeling 
die zich aan een stroohalm vast houdt. En die zou niet aan de werke- 
likheid beantwoorden. 
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't geen toch in elk geval op een betekenis gereed voor 
klaar duidt en bovendien ligt de betekenis die Verdam 
in ’t Mnl. Wdb. 3, 1483 geeft : geheel, volkomen, er zo 
dicht bij dat men toch wel verwachten mag die ook noch ’s 
te vinden. Misschien —- maar ’t is niet zeker — heeft claer 
die betekenis in Everaert I p. 41. r. 151. 

Uit Sewel’s Wdb. (1708) in voce maakelaar blijkt dat 
in elk geval toen de betekenis al lang bekend was. 

Maar, zo als ik zeide, al wordt voor claer = gereed ook 
een onomstotelike bewijsplaats gevonden, — hier zullen 
we alléén met claer = helder rekening moeten houden. 
Zie El. 520 verclaert mijn brieven en vgl. Ev. 898 en 
Ev. 914 en vgl. Ischyrius vs. 1055 (integer... ordine bono) ; 
v. Gennep r. 1643 en vooral 1645. Zie ook de noot op 
El. 650. 


Ev. 656 seq. Kyndred. Nay etc. 


Deze twee regels worden bij vergissing in de Engelse 
teksten door Kindred gesproken in pl. v. door Knowledge. 
(Ook in de Hazlitt-uitgave p. 129, 130). Zie de noot op 
Ev. 670. 


El. 633 (Sp. 616). Noch moetti hebben sonder becliuen. 


D" de Raaf leest soudr becliven voor sonder becliven. 
Ook Prof. Moltzer scheen hier indertijd moeilikheden in 
te vinden; de plaats behoeft verklaring, — zie zijn Spec- 
tator aankondiging. Aangezien becliven, via bestendig 
zijn, bijblijven: blijven is gaan betekenen, zal D" 
Kluyver ongetwijfeld gelijk hebben als hij deze uitdruk- 
king (Ndl. Wdb., 2, 1604) met sonder bliven vergelijkt 
en als zonder (weg blijven =) mankeren, onge- 
twijfeld verklaart. 

De twee volgende plaatsen mogen hier opgetekend 
worden : te zijnen beclijfue Everaert p. 99 r. 398; en 
Sp. v. Zinnen ed. 1539, om een beclyuen (HH. 4. v°) en 
gods ontfermigh beclyuen (KK. 1. v°). 


134 El. 634-638; Ev. 670. 
El. 634 (Sp. 617). V vijf sinnen, als v beraders. 


D" de Raaf steunt beraders door de Eng. tekst en door 
de Lat. die beiden ’n meervouds vorm gebruiken. Hij zal 
na al wat er voorafgaat hieraan wel geen be wij s kracht 
meer willen toekennen omdat we nu al zo dikwels gezien 
hebben dat de lezing van de beide teksten met ’n fo u- 
tieve lezing van Elckerlijc overeenkomen. Hij heeft 
daarentegen volkomen gelijk als hij beweert dat met de 
lezing en opvatting berader een zéer grote rol toegekend 
wordt aan de allegorie. Waarom nu beraders geen asso- 
nance met gader zou kunnen vormen, zo als ik als mogelik 
aannam, wordt door D" de Raaf niet nader toegelicht. 
Bij becliven ghecrighen neemt hij wel assonance aan. 

Uit de lat. bewerking blijkt dat Ischyrius (vs. 1077) 
zich de Fortitudo ook als een nympha voorgesteld dacht. 


Ev. 670 Beautye. Here at your will etc. 


Deze regel wordt door Beautye en Ev. 675 door Strength 
gesproken. In ’t Nederlands en ’t Latijn is ’t juist Cracht 
(Fortitudo) die de eerste en Schoonheijt (Pulchritudo) 
die de laatste spreekt. In de woorden zelf vond ik niets 
dat ons de keus gemakkeliker maakt. Ook v. Gennep 
stemt met *t Nederl. overeen. 


El. 638 (Sp. 619). Mijn vrienden coemt alle op mijnen 
dach. 


Voor dach in de minder algemene betekenis (die D" de 
Raaf er terecht aan toekent, Mnl. Wdb. 2, 6) van dag 
waarop iemand voor de rechter verschijnen moet, — D" de 
Raaf had naar El. 328 kunnen verwijzen, maar zie mijn 
noot tb. — voor dit dach is er geen equivalent in de ver- 
taling van Ischyrius. Ja, een vertaler laat zulke fijnig- 
heden wel ’s uit! 

Ook in ’t Engels is er geen equivalent te vinden. 


El. 640-650; Ev. 680. 135 
El. 640 (Sp. 621). tot uwer minnen. 


Van liefde kan in dit geval geen sprake zijn. Naar — 
mogelike bewijzen voor de priorieteit van Everyman zoe- 
kende, moet men zich dus afvragen of deze plaats wel in 
orde is. En dan blijkt uit een in *t Mnl. Wdb. 4, 1629 
aangehaalde plaats uit 't Arch. v. Buren (mij door D' de 
Vreese aangewezen) dat te minne = te gevoege dus tot 
uw’ dienst voorkomt. Maar véel plaatsen zijn er niet! 
Prof. Verdam had er deze wel bij op mogen geven in zijn 
in 1897 verschenen aflevering. De regel blijkt dus vol- 
komen in orde te zijn. 


Ev. 680. Strength dyscressyon beaute and fyue wyttes. 


Evenals de korresponderende woorden in El. zijn deze 
woorden te beschouwen als objekt van ’t werkwoord in de 
voorgaande regel. En toch zijn ze nodig. ook alweer als 
objekt om lac I nought (= not) te verklaren. Die laatste 
woorden zijn wel als een van de ergste stoplappen te be- 
schouwen daar de Engelsman zich aan schuldig heeft 
gemaakt. En voor ’s mans reputatie hoop ik dat we tot de 
konkluzie zullen komen dat ’t een vertalingsstoplap is, 
want dan is ' hem iets minder kwalik te nemen. 


El. 650 ende mijn duecht met kennisse claer. 


Claer zal hier wel een adv. zijn = 't soms zo weinig, 
soms bijna niets zeggende « ontwijfelbaar », waarover 
men het Mnl. Wdb. 3, 1483 sub. 7 vergelijken kan. Want 
Ischyrius zal zich wel vergissen wanneer hij ’t = schij- 
nend opvat en door Candida weergeeft (v. Gennep heeft 
dientengevolge schon, 1682), hoewel deze betekenis niet 
geheel uitgesloten is. Clere in Ev. 681 kan dus ook bright 
betekenen hoewel er mij weinig reden schijnt te zijn dit 
aan te nemen. Voor de hand ligt dat de Engelsman ’t ge- 
bruikt heeft o f als adj. in de betekenis beautiful (N.E.D. 
4 c.) of = illustrious (ib. sub 5) of als adv. = completely, 


136 Ev. 683-694. 


quite, thoroughly, (N.E.D. on v. adv. sub. 5). Een bewijs 
voor of tegen Ev. = El. is hier dus niet uit te putten. 


Ev. 683 seq. Z desyre no more to my besynes etc. 


Zie supra p. 11 noot 1, over het woord cumpany dat hier 
op zich zelf volkomen op zijn plaats is. Maar All be in 
cumpany in de samenhang is vreemd. Busynes van 
l. 683 is niet volkomen ’t zelfde als (te minen) verdoene 
van El. 652 maar daar de betekenissen zo zéer dicht bij 
elkaar liggen, laat zich een argument voor of tegen Ev. 
= El. hier niet uit halen. 


Ev. 690-693. Everyman aduyse you etc. 


Er is in deze plaats geen éen woord « verkeerd », — 
geen een woord dat een konjektuur nodig heeft. Hoog- 
stens kan men vragen of men — o.a. met ’t oog op El. 659: 
t c v doe ghewach — ook in Ev. 690 lezen moet : Z aduyse 
you. En toch zal iedereen die deze passage met een beetje 
gevoel voor wat 'n Engelsman schrijven kan, voor hoé 
een Engelsman denken kan, zeggen : dit is niet in orde. 
Zo schrijft een Engelsman niet. Natuurlik laat zich op 
de indruk uit zulk een enkele plaats geen theorie bouwen, 
— ik mocht echter niet nalaten altans ’s een enkele maal 
op deze omstandigheid te wijzen. Hij die ’t Eng. stuk 
met wat diepere kennis doorleest, zal deze impressie dik- 
wels krijgen maar zelden schijnt mij dit zo duidelik op 
de voorgrond te treden als hier. 


Ev. 694 My frendes etc. 


Vel. El. 663 v.v. en de Raaf p. 11. Op zich zelf heeft 
zeker de vergelijking van deze plaatsen geen bewijskracht 
voor El. = Ev. maar D" de Raaf mag niet uit ’t oog ver- 
liezen dat Prof. Kalff deze plaats (zie T. & L. 4, 120) 
natuurlik alleen in verband met de andere plaatsen als 
van enig belang beschouwt. 


El. 670; Ev. 702-705. 137 
El. 670 (Sp. 652) ...dander heeft daer nae. 


Aan D" de Raaf’s lezing daeraen valt, dunkt me, niet 
te betwijfelen, 


Ev. 702. In quyet to be returned. 


Van twee kanten werd ik er indertijd opmerkzaam op 
gemaakt dat de lezing ¿n quiet ten onrechte door mij in 
mijn noot op p. 97 onjuist werd geacht. Professor York 
Powell wees mij op de bekende rechtsterm in peace and 
quiet, — « it makes good sense and good law » schreef 
hij mij. Ook D" Stoffel wees mij op die oude rechtsterm 
= als Endquittung, als Schlussentlastung. Geen van beide 
korrespondenten schijnen rekening gehouden te hebben 
met de Nederlandse tekst waarop ik in mijn noot toch 
uitdrukkelik had gewezen. Volgens Ev. = El. zo wel als 
EL = Ev. is ’t toch waarschijnliker dat J it bequeath de 
« korrespondent » van Gheuick zou zijn, dan die oude 
rechtsterm waarvan absoluut geen equivalent in ’t Neder- 
lands te vinden is. Let wel : ik zeg waarschijnliker ; abso- 
luut onmogelik is ’t niet. Stond b.v. Ev. = El. eenmaal 
vast dan zou ’t weglaten van die lastige uitdrukking in de 
(dan) vertaalde Ned. tekst niet te verwonderen zijn. Maar 
zo ver zijn we nu noch niet. Bovendien is de door mij 
afgedrukte tekst hoogst waarschijnlik niet de oorspron- 
kelike. Ik houd dus noch steeds vast aan J it bequeath 
als te verkiezen boven Zn quiet. Dat J it bequeath al bijna 
’t zelfde uitdrukt als to be returned zal wel niemand een 
bezwaar achten ! 


Ev. 705. Zuer after and this daye. 


Te vergeefs heb ik getracht in deze regel iets anders 
te vinden dan de voor de hand liggende letterlike bete- 
kenis : Hiernamaals en van daag. Dit past n.1. volstrekt 
niet in de samenhang al is de nuance met wat wél passen 


zou, al heel gering. « Uit des duivels macht (Ev. 703 v.) 


138 El. 675-700. 


verlost te worden hiernamaals en vandaag » geeft toch al 
heel weinig zin! Wat heeft daarentegen (Ev. = El.) 
Dorland dat netjes vertaald! Om uit des duivels macht 
« los te gaan » na (= niettegenstaande) ’t (slechte) leven 
dat ik in dezen tijd gevoerd heb. Is mijn lezer daaren- 
tegen misschien al tot de konkluzie gekomen dat we met 
EI. = Ev. rekening mogen houden, dan ziet hij dat de 
Engelsman Dorland’s nae (= niettegenstaande) opvatte 
als = hierna en er more suo maar op los vertaalde. 


El. 675 hoort wat ick ghewaghe. 


De lezing van ’t Eng. komt met die van H. en L. 
overeen terwijl de oudste tekst (B) ick v ghewaghe heeft. 


El. 678 okijs. 


Zie D" de Raaf p. 82, Moltzer in zijn Spectator aankon- 
diging en nu ’t Mnl. Wdb. 5,80. 


El. 693, 694 (Sp. 675, 676). Ende tsacrament god vleesch 
ende bloet Huwelic enz. 


Lees gods vleesch en : Penitencië Huwelic enz. Anders 
zijn er geen zeven sacramenten opgenoemd. Zie ook Ev. 
725. In ’t Latijn zijn ze niet opgenoemd. Ook D" de Raaf 
leest (zie p. 63) gods. Mijn konjektuur penttencie voor 
huwelik schijnt mij eenvoudiger dan die van Kalff (T. & 
L. 4, 124, 125) die meent dat er een hele regel uitgevallen 
moet zijn. 


El. 700 (Sp. 682). God laet v met salicheden volbringhen. 


God, zegt Vijfsinnen daar, moge U dit met salicheden 
laten volbrengen. God, staat er in Ev. 731 (1), moge U 


(1) De schijnbare Hollandse konstruktie, — zie de noot op Ev. 427 — 
kan hier aan rijmnoot te danken zijn. 


Ev. 735-753. 139 


tot zaligheid brengen. D" de Raaf maakt (p. 20) hier op- 
merkzaam op, — zonder verdere explicatie. Heeft hij wel 
gezien dat Ev. 731 (in de samenhang moet dit zo wat 
de grond aangeven waarom dit goed gehandeld is) — 
dat dit vers daar nu niet zo bizonder goed past? Daaren- 
tegen is E]. 700 volkomen in orde. Toch is het verschil in 
Ev. 731, tussen wat we vinden en wat we verwachten 
zouden, zo gering dat er een bewijs voor El. = Ev. 
moeilik uit te halen is. Dan zou ’t nl. blijken dat de 
Engelsman verkeerdelik v dat logies ’t onderwerp van de 
handeling is, als een logies voorwerp had opgevat, want 
+ Eng. komt neer op: God will, may, save you! 


Ev. 735 seqq. God hath to them more power gyuen. 


De schijnbaar Nederlandse constructie kan aan rijm- 
nood (rythme nood !) te danken zijn. Ten onrechte schijnt 
mij Collier (H.E. Dr. P. 2* uitg. II p. 124 noot) hierin een 
ironiese behandeling van het onderwerp te zien. Niets zou 
mij anders aangenamer zijn dan hierin met hem iets te 
zien, geschreven « in the... spirit of (the) reformation » 
want dan zou hieruit misschien kunnen blijken dat ’t stuk 
geschreven was, onder de invloed van de reformatie. En 
dan zou de priorieteit van ’t stuk moeiliker vol te houden 
zijn. Maar dit k an altijd op de noch niet aanwezige refor- 
matie duiden. Voor Luther werd er genoeg ‘geklaagd. 
Zie ook El. 730 v.v. 


Ev. 744. Thou arte surgyon 
Met B. zal hier wel thou art the surgeon te lezen zijn. 
Ev. 753. The same sacrament. 
Terecht merkt Holthausen H. Arch. (92, 412) op dat 
er voor same sacrament: seuen sacraments te lezen 18; 


ib. wijst hij aan dat Petrus die woorden in de Handelingen 


der Apostelen 8,20 spreekt. 


140 El. 726-734; Ev. 760-763. 
El. 726 (Sp. 708) … sinte peter lijdt. 
Zie over het rijm de aantekening op El. 338. 
Ev. 760. Theyr chyldren sytteth by other mennes fyres. 


Wat of er voor ergerlijks in steekt dat die kinderen bij 
"t vuur van andere zitten ? Of moeten we dit opvatten dat 
die, gewekt in overspel, door iemand die de vader niet is, 
opgevoed worden? Dat de kinderen van priesters zich 
zelfs in de tempel vertonen (El. 731) kan werkelik aan- 
stoot geven. ’t Rijm van deze regel ontbreekt. Wegens 
quact laat zich bad niet veranderen. En voor herde weet 
ik niets te substitueren. 


Ev. 763 = El. 734 (Sp. 716). These be with synne made 
blynde. 


Vergelijkt synne met sins (El. 734), — hierin schuilt 
zo goed als zeker een bewijs voor of tegen de priorieteit 
van Elckerlijc. Van de Engelsman of van Dorlandus is ’t 
a bold shot! De beslissing wie hier die brutale schutter 
geweest is laat ik, zo als steeds, aan mijn lezers over. 
't Komt er eenvoudig op aan te zien of synme hier in zijn 
samenhang past al of niet. Buiten twijfel schijnt mij nu 
de uiting in El. in orde te zijn dat zulke priesters niet 
recht bij hun verstand zijn moeten om zich aan zulk een 
leven over te geven. Dat is wel ’n charitabele poging van 
een katoliek, die ’t slechte van de toestand in ziet, om zijn 
vereerde priester te redden. Zulk een pleidooi — de vraag 
naar de responsabiliteit van een misdadiger — kan men 
noch dageliks horen opwerpen ! 

En ’t Engels? Met ’t blind dat boven in de noot op 
Ev. 102 besproken is hebben we hier niet te maken. Ook 
niet natuurlik met de gewone betekenis. Men kan hier 
alleen denken aan blind = morally blind, — zie de N.E.D. 
sub IT. 2, vooral ’t citaat voor 1594. En dan vraag ik me 
af of er reden voor was in deze samenhang om van die 


El. 739-740. 14] 


priesters te zeggen dat ze waren destitute of moral light 
of dat ze niet hadden de vereiste true knowledge of God. 
En die zelfde vraag richt ik tot mijn lezers. 


El. 739 (Sp. 721). Daer wi alle in behoet werden. 


D" de Raaf's konjektuur (van voor in) is verleidelik 
maar ik ben niet volkomen overtuigd dat verandering 
nodig is. Kan de door Verdam Mnl. Wdb. 1, 742 sub 3 
genoemde betekenis (D" de Raaf denkt aan die sub 1 b 
opgegeven) niet hier overdrachtelik gebruikt zijn : Daar 
in (n.L in, door ’t feit dat zij onze herders zijn) vinden 


wij onze bescherming P 


EL 740 (Sp. 722). Laet dit wesen niet meer vermaen. 


Volkomen terecht merkt D" de Raaf (p. 83) op dat ’t 
niet nodig is met B. vermanen te lezen zo als ik in mijn 
uitgave (p. 94) had gemeend. Hij steunt dit gevoelen door 
’n verwijzing n. h. Mnl. Wdb. 1, 1296. Men vergelijke 
liever Everaerts ed. Muller & Scharpé p. 121. r. 88 uut 
een goet vermaen (ib. p. 220 komt de vorm vermaente 
voor) en Charon ed. de Vreese r. 497. Ook Prof. Moltzer 
had blijkbaar al gemeend dat vermaen niet veranderd 
hoefde te worden; hij verwijst (Spect. ) naar Sacr. van 
Nyervaert r. 1218. 

Er is hier 'n verwarring op te merken in de aan de 
verschillende dramatis personae toegedeelde woorden. Ev. 
769 gesproken door v. Wyttes korrespondeert met El. 741 
gesproken (evenals de overeenstemmende regel bij Ischy- 
rius en v. Gennep) door Duecht. El. 740 dat geen equiva- 
lent heeft in ’t Eng. of hoogstens daar door Peas van 
Ev. 769 gerepresenteerd wordt en dat in beide teksten door 
rijf sinnen gesproken wordt, vindt een vage weerklank in 
‘t Latijn vs. 1199 nec verbum amplius addam, gesproken 
door Cognitio ! En ook v. Gennep heeft, hoewel hij Elcker- 
lije hier voor zich had liggen (cf. El. 741 en v. G. 1788) 
weer twee regels die ook aan Bekentnis gegeven zijn 
(1742, 1743). 


142 El. 749; Ev. 772-774. 


Ik zie niet dat de zaak van enig prakties belang is, dat 
er nl. een besluit uit te trekken valt. Maar ik wil ’t toch 
opmerken. Een ander komt misschien hierdoor op ’t spoor. 


Ev. 172. Vow Ihesu cryst be your alder spede. 


Of hier en in Ev. 780 met de varianten respektievelik 


our en your te dezen is voor your en our is niet gemakkelik 
uit te maken. 


Ev. 774. And thou myne extreme vnccyon. 


Met B. zal hier thou wel uit te laten zijn. Holthausen 
(H. A. 92, 412) leest then in plaats van thou. Dit vindt 
een zwakke steun in mede El. 746. 


El. 749. Slaet aen dit roeyken allen u hant. 


De eerste die in druk op deze plaats gewezen heeft 
als misschien 'n argument tegen de priorieteit van de 
Nederlandse tekst bevattende, was Kalff in Taal en Let- 
teren 4, 122 (1). Roeyken zou nl. schijnbaar alleen onder 
invloed van ’t Eng. rodde verklaard kunnen worden = 
kruis in welke betekenis ’t blijkens de Latijnse tekst : 
Omnes hanc manibus contingite Crucem (vs. 1313), wel 
zou moeten worden opgevat. D" Kalff konkludeert, dat, al 


(1) Ik spatieer in druk omdat mij te voren reeds priratim dezelfde 
opmerking gemaakt was, n.1. door Professor van Helten, de promotor 
van Dr de Raaf, zo dat ik wel aan mag nemen dat deze plaats de laatste 
door Prof. van Helten zal zijn aangewezen. En het kan geen kwaad hier 
by aan te tekenen, dat die twee schijnbaar onafhankelike vindingen (van 
Profs K. en v. H.) in werkelikheid dezelfde oorsprong hebben. Kalff 
voegt er n.l. in een noot bij : Mij aangewezen door Dr Buitenrust Het- 
tema. Inderdaad heeft Dr Hettema er Prof. Kalff op gewezen (n.l. op 
de plaats als de bespreking waard, niet als argument contra) zo als 
Dr Hettema er door mij op gewezen werd, — toen ik hem toevallig de 
opienie van mijn Groningse kollega mededeelde. 


El. 749. 143 


is roeyken nu niet in ’t Mnl. = kruis aan te wijzen, ’t die 
betekenis wel gehad kan hebben en ’t dus wel gehad zal 
hebben en ‘t zou dus niet « slechts te verklaren zijn met 
behulp van het Engelsche woord rodde (rood) op de 
overeenkomstige plaats in Everyman ». 

D" de Raaf behandelt deze zelfde plaats daarentegen 
als n° 1 van zijn argumenten voor Ev. = El. Aangezien 
hier niet virga, pertica maar crux te pas komt en aange- 
zien het « vast staat dat rodde naast « virga, pertica » ook 
« crux » betekent », vraagt hij hoe roeyken dan « anders 
in den Nederlandschen tekst (zou) zijn geraakt dan bij 
een vertaling van Elckerlijc uit Everyman ». 

Daar had ik Taal & Letteren 8, 142, op geantwoord 
dat juist zulk een plaats als deze van belang kan zijn om 
te doen zien hoe dicht de betekenis cruz bij die van per- 
taca, verga ligt en dat we juist hie ruit de betekenis cruz 
mogen opmaken. En inderdaad is het mij noch steeds zeer 
waarschijnlik dat roeycken wel eens als kruis zal worden 
gevonden (1). Zo goed als Dboec van den houte feitelik 
« Een verhandeling over het kruis » betekent (2) ale ver- 
korting van een uitdrukking als thoudt des crucen (Sp. 
van Zinnen 1539. P.P. 3.) zo kan « Roeyken des cruces » 
voorgekomen zijn ’t geen des te waarschijnliker wordt als 
we voor roeyken bedenken dat de roede van Jesse steeds 
symbolies voor het kruis gebruikt werd. Men vergelijke 
b.v. een passage uit de « Menschwordingh » (door Pro- 
fessor Van Veerdeghem in het Tijdschrift, 11, 93 v.v. 
afgedrukt) waar — zie 1.1. p. 125 — voortdurend van 
Jesse’s roede (houte roeyken, d'houte roey enz.) met blijk- 
bare toepassing op de kruisiging van Kristus gesproken 
wordt. Zie Jesaiah XI, 1. — En zie Taal en Lett. 7, 321 v.v. 

Maar een andere vraag, die D' de Raaf wel ’s had mogen 
overwegen, is, of dat roeyken, als het dan de betekenis 


(1) En dat het dus hier zo kan worden opgevat. Maar men zie hier- 
onder. 

(2) Voor hont = kruis v.g.J. Sp. van Z. 153911. : een houdt; ib. 1. 
3. vo: Vermaledijt es de ghene die an thout hanct. 


144 El. 749. 


heeft die hij ’t geven wil, — virga, pertica — werkelik 
zo « onpassend » is als hij ’t tweemaal, zo bout, noemt. 

Als Biechte aan Elckerlijc (zie r.r. 528 v.v.) de ghees- 
selen (waarvoor v. Gennep rut heeft; r. 1407) gegeven 
heeft waarmee hij zijn lichaam moet « trahijnen » dan 
wijst hij hem op om ’t voorbeeld van Kristus die oeck was 
geslaghen met geesselen. En : Accipe — vinden wij (vs. 
868 seqq. op de korresponderende plaats in Ischyrius — 
Accipe chare mihi, sanandi vulneris apta Haec emplastra 
tibi & duros pro sorde labores. In mentemque tibi ventat 
cruz, effustque cruoris Imber, et haec mors saluatoris Iesu. 
De geselen — en virga betekent twijg zo wel als gesel- 
roede — herinnerden dus hier Ischyrius aan de marteling 
die Kristus aan ’t kruis te doorstaan heeft gehad. Zo 
werpt deze plaats al veel licht op El. 749, — wat is daar 
n.l. de situatie? Elckerlijc heeft zich gekastijd en is er 
in geslaagd zijn Duecht beter te doen gaan (El. 595) hij 
heeft zijn testament gemaakt (El. 669) en is de laatste 
sacramenten gaan halen bij de Priester (El. 698). Ge- 
durende zijn afwezigheid houden Vijf sinnen en Ken- 
nisse 'n gesprek over de priesterlike staat en dan komt 
Elckerlijc terug na zijn sacrament ontvangen te hebben. 
Nu volghet mi haestelic zegt hij, op mijn laatste tocht. 
Kan het nu niet volkomen passend geacht worden, dat hij 
zijn vrienden de hand laat slaan aan ’n konkreet voorwerp 
dat zijn genezing voor hem symboliseert nl. de 
(gesal)roede waarmee hij zich geslagen heeft? Wat is 
daarvoor onpassends in? En dan blijkt ten duidelikste dat 
Ischyrius hier met zijn Afantbus contingite crucem 1n- 
terpreteert even als hij, zo als we hier boven zagen, 
meer heeft gedaan. Dit wordt nog waarschijnliker als we 
zien dat even als we bij Ischyrius vs. 1313 = El. 749 de 
randglos Habebit Homulus crucem in manibus vinden, zo 
staat er bij Ischyrius vs. 868 = El. 528 v.v.: Tradit Con- 
fessio Homulo crucem in manum. 

Dus: roeyken = virga is volstrekt niet onpassend en 
daarmee wordt deze plaats als bewijs voor Ev. = El. al 
meer dan bedenkelik. 


El. 749, 145 


Maar er is meer! 

Wij hebben gezien dat.D" Kalff en D" de Raaf beide 
Eng. rodde mir nichts dir nichts = rood 2.e. kr u is opvat- 
tem. Tot mijn spijt heb ik indertijd bij de recensie van D" 
de Raaf’s werk de gelegenheid voorbij laten gaan er op te 
wijzen dat dit maar zo gemakkelik niet gaat. Wel zijn de 
twee woorden oorspronkelik misschien één geweest — 
rodde zou met ’n enigsins onregelmatig verkortte vokaal 
ook (evenals rood regelmatig) — uit 't Oud Engels rod 
stammen (1) — maar daarom zijn die twee vormen maar 
niet altijd op dezelfde voet te beschouwen. Terwijl n.l. 
rood steeds in de betekenis verga, pertica én in die van 
cruz voorkomt, zelfs noch in 't moderne Engels, al is 
daar de laatste dan ook de gewone — komt rodde zo ver 
ik kan zien nooit in die van rood = kruis, voor! Voor 
rodde vind ik b.v. in het Promptorium parvulorum : 
Contus, pertica. Bradley-Strattmann kent het alleen = 
rod, staff, (zie p.p. 510 en 707) enz. (2) We zien dus dat 
ook ’n juiste studie van ’t Engels de onhoudbaarheid van 
deze plaats als bewijs voor Ev. = El. aantoont. 

En nu alleen noch dit: neemt D" de Raaf nu mijn 
laatst gegeven mogelike verklaring van roeyken = virga 
over? Dan is roeyken = rodde (3) en bewijst de plaats 
noch voor Ev. = El. noch voor El. = Ev.. En mocht ’t 





(1) Maar deze verklaring van Skeat is niet zonder bezwaar. 

(2) Henry Bradley antwoordt mij op mijn vraag of in het materiaal 
van de N.E.D. ook misschien voorbeelden van ro/(de) = cross te vin- 
den zijd, als volgt: The N.E.D. material has no instances in which rod 
or rodde means “ cross , except that a badly spelt document of 1556 
has rodde and roode in consecutive sentences. Onder die omstandighe- 
den zal wel niemand met rod = rool rekening durven houden. 

(3) Volkomen terecht hebben Dr Kalff 1.1. en Prof. Kölbing (E. Stud., 
21, 172) tegen de bizarre interpretatie van Goedeke geopponeerd. Maar 
Kolbing begaat dezelfde vergissing rodde = kruis “ zu nehmen ,. Om 
n.l. iets te nemen moet't er eerst zijn. En Pollard (die toch als Engels- 
man beter moest weten) heeft zich door Kölbing's oppositie tegen zijn 
(P's) eerste interpretatie : rod, staff laten verleiden, dit nu in zijn laat- 
ste uitgave van de Miracle Plays in rood te veranderen. Een staff 
was ‘t niet, maar wel 'n rod! 10 
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ooitduidelikbewezen worden dat roeyken = kruis, 
in het Mnl. voorkomt (1) dan zou de plaats ook niets 
bewijzen nu we gezien hebben dat in de samenhang de 
betekenis virga even zo goed past als cruz. 


El. 757 (Sp. 739). Och dits een pelgrimagie seer strange. 


De lezing van B. hart ende strange in plaats van seer 
strange zal wel de oorspronkelike zijn; vgl. El. 222 en zie 
Ischyrius vss. 1330 seq. die zelfs drie adjectiva heeft 
voor de twee van El. Van Gennep heeft eenvoudig ein 
swar reis (r. 1150). Elckerlijc moet dus een moeilike pel- 
grimage, — dwz. een zware tocht ondernemen, een die 
hem hard zal vallen. 

In ’t Engels (Ev. 784) lezen we : al is die reis ook noch 
zo « strong ». Van strong = strange, vreemd waaraan 
zich in Ev. 562 = El. 529 altans een ogenblik laat denken 
hoewel ’t zeker niet in de samenhang zou passen, — van, 
strange kan geen sprake zijn. En dan blijft er dus 
alleen dat woord over dat in ’t mod. Engels strong luidt 
= Ndl. sterk. Die betekenis past nu in ’t geheel niet! 
Moeten we nu met die betekenis rekening houden dan 
ligt hierin zeker een bewijs voor de prioriteit van Elcker- 
lije, want dan zien we dat de Engelsman eenvoudig sufte 
en stranghe kalmweg en regardless of sense, translitereerde 
als strong. 

t Is zeker niet onmogelik dat dit de toedracht der zaak 
zou zijn maar een verdere studie van ’t woord leert ons 
toch dat deze consideraties alleen El. = Ev. steunen 
kunnen maar dit niet bewijzen. Want strong had in 
’t M.E. behalve de bij Strattman-Bradley opgegeven be- 


tekenissen strong, severe, powerful, brave, — ook die van 


(1) Zie Taal en Letteren 10, 540 waar Dr Muller de mogelikheid 
bespreekt dat een plaats uit Maerlant's Strofiese Gedichten met behulp 
van roede = kruis te interpreteren zou zijn. 


El. 760-762. 147 


cruel, bitter en zelfs difficult (1). Zie Skeat, Chaucer’s 
Works, vol. 6, p.p. 250 en 340). De vraag is dus nu of die 
betekenis difficult, bewezen voor de tijd van Chaucer, 
ook voor ongeveer 1500 aan te nemen is. En als ik dan 
bedenk dat strong = severe (dat zo heel dicht bij 
difficult ligt) noch op ’t eind van de 16° eeuw voor- 
komt (2), zo niet later, dan durf ik aan deze plaats, hoe 
suspect ook voor ’n modern Engels oor, geen gewicht meer 
hechten. 


El. 760 (Sp. 742). Streck vroem enz. 


Ongetwijfeld is hier met B. H. sterk te lezen in plaats 
van streck van L. Zie, zo nodig, noch ’t Latijn vs. 1338. : 
Zie ook v. Gennep r. 1812. | | 


El. 762 (Sp. 744). Dat si gaen bouen voer den gru. 


Zeer terecht hebben de Heren Moltzer & Kalff opge- 
merkt dat mijn verklaring (p. 94) van deze regel geen 
steek hield. Kalff stelde beven voor; Moltzer bogen. Beide 
lezen doer met B. H. voor voer. Ook Prof. Muller (in een 
brief in 1892) gaf mij beven als de waarschijnlikste lezing 
op. Prof. Kalff geeft in een noot op dat bogen hem « dich- 
ter bij de waarheid » schijnt dan beven aangezien bogen 
dichter bij ’t Engels staat. 

Voor hem en andere die in El. = Ev. geloven, hoeft 
deze omstandigheid — hoe juist ook op zich zelf : bogen 


(1) Dr Stoffel, op wiens bereidwilligheid en uitgebreid materiaal men 
nooit tevergeefs een beroep doet, zond mij noch enige plaatsen uit 
voor Chauceriaanse schrij vers, waarna ik hier verwijs: Morris and Skeat 
Specimens, I, p. 25 (Old Engl. Hom. 1. 114), ib. I, p. 111 (Ancren 
Riwle, 1. 16), I, p. 157 (Genesis and Exodus 1.1. 2056 seq.); ib. I, p. 214 
(A Moral Ode, 1. 310); ib. II, p. 2 (Rob. of Gloucester, 1. 5) en Havelok 
11. 540, 541. 

(2) Zie (uit een gedicht uit die tijd) in 't Athenæum van Dec. 28, 1901, 
p. 874: A harde winter and stronge, 
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= folde — geen reden te zijn om bogen daarom als de 
oorspronkelike lezing te beschouwen. Want, zo als we al 
dikwels gezien hebben kan folde de vertaling zijn van een 
niet-oorspronkelik bogen dat in de plaats van beven kan 
zijn gekomen. 

Maar hoewel mij beven in verband met El. 761 iets 
waarschijnliker lijkt als bogen (of verbeeld ik mij dat bij 
een gevoel van zwaarte in de ledematen die eerder 
zullen tintelen dan doorbuigen?)laat zich verder 
hierop geen argument gronden. 


Ev. 790. Frendes let vs not turne agayne to this lande 
Not for all the worldes golde For into this caue must 
I crepe And turne to the erth and there to slepe. 


Deze passage moet, om altans enigsins verstaanbaar 
te worden; z o geinterpreteerd worden dat Ev. 791 als uit- 
werking van not in de vorige regel te beschouwen is. Men 
plaatse er dus een punt of puntkomma of uitroepings- 
teken achter; to this lande is een hevige rijm-stoplap. 
Turne to the erthe kan niet goed zijn, — met L. zal dan 
ook wel turne to erthe te lezen zijn waardoor dit gedeelte 
dan in orde komt. Maar met For weet ik geen weg. Het 
verschil van nuance, hierdoor aan de uiting gegeven, is 
zeer delikaat en ik verzoek mijn lezer de plaats uiterst 
aandachtig door te lezen, voor dat hij deze noot verder 
bestudeert. Niet voor al ’t goud in de wereld wil Everyman 
turne agayne to this lande want hij moet in die put 
(= graf) af dalen. Klinkt dat niet als of hij zich op die 
afdaling verheugde? Daarentegen is de korrespon- 
derende plaats in El. 765 volkomen in orde. Daar slaat 
Elckerlijc de toon van resignatie aan. Niet waar, lieve 
vrienden, wij willen — dat insinuerende willen is hier 
niet kwaad ! — nu niet hiervandaan weg gaan? Terecht 
zet D" de Raaf achter nu: in El. 763 (Sp. 745) een dubbele 
punt. Hij heeft n.l. heel goed gevoeld, wat met mijn 
punctuatie (een punt) minder goed uitkomt, dat wat op 
El. 763 volgt ale ’t ware de reden inhoudt waarom 


El. 767; Ev. 795. 149 


Elckerlijc insinueert dat zij niet terug zullen keren. Zal 
ik namelik — zo zouden we de kracht van D" de Raaf's 
dubbele punt in woorden kunnen brengen — « mijn pel- 
grimagie betalen (1) » dan moet ik hier in afdalen en 
daarom hoopt Elckerlijc dat de andere nu met hem mee 
zullen gaan. 

Hij die noch steeds in Ev. = El. gelooft, zal zijn be- 
wondering van Dorland’s gave voelen aangroeien om 
recht te maken wat krom is. Daarentegen moet men helaas 
volgens El. = Ev. tot de konkluzie komen dat de Engels- 
man zijn voorbeeld weer ’s verknoeid heeft, want dan 
blijkt het dat het mysterieuse for in Ev. 792 te danken 
is aan de Nederlandse tekst : Niet waar, lieve vrienden ? 
— wij deinzen nu niet terug? Want, zal ik mijn pel- 
grimage kunnen volbrengen dan moet ik in ’t graf afdalen 
en zo als Everaert ’t een van zijn personages, p. 142, 
eigenaardig uit laat drukken) « ghaen duuckene bij de 
mollen ». 

Ik wil hier noch even bij opmerken dat er geen de 
minste reden is van de Eng. teksten af te wijken wat 
betreft ’t toedelen van de verschillende speeches aan de 
Dramatis personae, zo als in de uitgave van Hazlitt- 
Dodsley is geschied. Bij hem wordt Ev. 793 door Beauty ; 
794 door Everyman; 795 door Beauty; 796 evenals de 
volgende weer door Everyman gesproken. 


Ev. 795 more and lesse. 


De interpretatie van Pollard p. 204: great people and © 
little wordt gesteund door El. 768. 


El. 767 van desen waerden. 
Deze lezing is op zich zelf niet onmogelik (behalve dat 
in elk geval met B.H. deser te lezen is). Maar uit ’t Latijn 


(1) pelgrimagie betalen = volbrengen, zie M.n.l. W.d.b. I, 1141. 
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vs. 1352 en volgende (tellure) blijkt dat Ischyrius van 
deser aerden las. En dit kan wel de oorspronkelike lezing 
geweest zijn. Zie ook v. Gennep r. 1824, v. maar dit gaat 
op tellus terug. 


Ev. 801 = El. 772 (Sp. 754) ze schoer mijn scout. 


D" de Raaf, in zijn jeugdig enthusiasme voor al wat 
nieuw is, grijpt met beide handen een hem door Prof. 
Bülbring aan de hand gedane verklaring aan van de 
lezing tap in Ev. 801 zonder ’t nodig te oordelen mijn 
verklaring van cap te onderzoeken of zelfs maar te ver- 
melden. Een klein beetje minder haast zou hier beter 
geweest zijn. Ik wil de mogelikheid van Bülbring’s uit- 
legging niet ontkennen, — de verwijzing naar Jamieson’s 
Schots Wdb. is zeker interessant en kan tot de ware 
verklaring leiden. Maar voor men daarmee, zo als D” de 
Raaf doet, als de énig mogelike rekening mag houden, 
moet aangetoond worden dat mijn verklaring : « I doff 
my cap (so deep that it comes) into my lap » niet juist 
kan zijn. En dan zou ik b.v. graag verklaard willen zien 
hoe tap dat in de bedoelde betekenis alléén Schots schijnt 
te zijn hier in dit Engels stuk voorkomt (1). 

D de Raaf’s snoer mijn somme — volkomen afgezien 
natuurlik van ’t feit dat hij ’t op Bülbring’s verklaring 
van tap steunt — wil er bij mij niet in. Maar ik weet niets 
beters. Alleen wil ik er noch bijvoegen dat de zelfde 
playful spirit waar ik mij (uitg. p. 97) ter verklaring op 
beriep ook elders in ’t stuk voorkomt. Zie b.v. El. 823 
(Sp. 804). Vervolgens geef ik in deze samenhang noch 
enige plaatsen die alle op de ene of een andere wijze de 
lezing cap schijnen te steunen. 

Saluting me in such sort as if he meant to make cleane 
my Boots with his lips. (Jew of Malta 1. 1714 seq.) ; By your 
fayth haue ye nother cap nor kne? Not one of you that 


(1) Zie de noot op Ev. 883. 


El. 775-787; Ev. 809-819. 161 


wyll make curtsy? Brandl, Quellen p. 220; and thou must 
cursy downe to the grounde, ib. p. 459. En vergelijk de 
N.E.D. in v. onder 4. g en q. 


EL 775 (Sp. 756) Al mocht mi baten alder werelt schat. 


Het is mij niet recht duidelik waarom D" de Raaf ep 
p. 83, zonder meer naar mijn konjektuur Al mocht der 
werelt schat mi baten verwijst, en dan op p. 66 veel sto- 
tender : Al mocht mi alder werelt schat baten lezen wil. 


Ev. 809. Thy game lyketh me not at all. 


Dat thys voor thy hier niet de waarschijnlike oude 
lezing is, zo als Kölbing E.Stud. 21, 170 wilde, is reeds 
door Holthausen (ib. 449) opgemerkt. 


Ev. 819. / repente me that I hether came. 


hether is hier volkomen op z'n plaats. Hedan (El. 793 
= Sp. 774) dat er machtig veel van heeft als of er ’n 
reminiscentie in zat aan ’t klankgelijke heden (of omge- 
keerd) past veel minder! Dit is hier laf. Wil men hier 
een argument voor Ev. = El. uithalen? Ik meende 
eerst dat hier enige betekenis aan te hechten viel. Maar 
men bedenke dat hether = er (icker) evenals Ischyrius 
huc heeft = er. Dus blijft alleen de vraag over of heden 
zo gehéel onpassend is dat ’t niet ’t oorspronkelike kan 
zijn. Ik kan hier met de beste wil van de wereld niet 
ja op antwoorden. Dus zal hij die aan El. = Ev. gelooft 
aan moeten nemen dat de Engelsman hier ’s zijn origineel 


verbeterd heeft. 
El. 787 nauel wt crijten. 
Een eigenaardige uitdrukking, bij Verdam 4, 2224, 


niet vermeld. Geen letterlike vertaling in ’t Engels (harte, 
1. 814. 


152 El. 796-805; Ev. 821. 
Ev. 821 promyse that is dette. 
Zie de noot op Ev. 248. 
El. 796 (Sp. 777). Ende gaet int doncker huys. 


In verband met vorige noten (zie b.v. p. 41) merk ik 
op dat aan de twee helften (die elk lang genoeg zijn om 
als een volle regel aangezien te worden ; zie de Raaf p. 22) 
van deze regel in ’t Engels een volle regel beantwoordt (1) 
die op elkaar rijmen. Het is mij, niet duidelik wat Prof. 
Lecoutere (in zijn aankondiging van de Raaf’s werk in 
het Musée Balge) voor verschil ontdekt, tussen de Raaf’s 
verklaring (p. 83; r. 777) en wat hij er voor in de plaats 
zet : « een dergelijke handeling had ik van U niet ver- 
wacht ». Ischyrius heeft : meliorem tui fidem habui (vs. 
1411). 


El. 798 (Sp. 779) St vliet alst mist doet 


Ik ben het daarentegen met Prof. Lecoutere (zie vorige 
noot) eens als hij (1.1. ) opmerkt dat de Raaf ten onrechte 
als voor alst wil lezen. Het eigenaardige beeld hier had 
wel een plaatsje bij Verdam 4, 1739 verdiend !). 


El. 805 v.v. (Sp. 789).Hoet v van dien ic wils mi wachten. 


Het rijm is hier niet in orde. D" de Raaf leest daarom 
wachten mede in El. 805 (rührend rijm op mede van 
r. 806) en naer voor nae in El. 808. Dit laatste ligt voor 
de hand. Maar het eerste schijnt mij twijfelachtig. Toch 
weet ik er niets beters, dwz. niets minder-onpassends op ! 
Ischyrius en v. Gennep geven geven licht. 

Aan vroetschap vroetschap 1° helft en Ick en wil neet 
mede, 2° helft van r. 806 beantwoorden weer 2 volle regels 
in * Engels (met rijm) en in ’t Latijn. 

Voor tes verloren ghevroescapt claer — wat D" de Raaf 


(1) Even als in de Latijnse vertaling, vss. 1404-1411. 


EL 805 vv. 153 


p. 84, goed verklaart, behalve dat « blijkbaar » daar ge 
schrapt moet worden — is geen equivalent in ’t Engels 
te vinden. Daarentegen vinden we op de korresponderende 
plaats : (Ev. 835, 836) For whan strength goeth before 
I folow after ewermore. In ’t Engels staat dus een heel 
heel gewone uitdrukking die een vertaler niets geen moei- 
likheid kan opleveren. In ’t Hollands daarentegen één 
die als eigenaardig gekenmerkt mag worden. Zie hierover 
Kalff, T. & L. 4, 120 sub 3° en hieronder p. 165. 

Voor ghevroescapt zie El. 819, 822 waar ’t zelfde idee 
anders uitgedrukt gevonden wordt en vgl. El. 264. 

Voor de formatie van dit woord vergelijke men ’t Ndl. 
soebatten = altijd ’t woord sobat in den mond nemen 
(zie Vercoullie in voce) en Nederlandse slang-uitdruk- 
kingen als « dat gedonder », « dat gebliksem », « dat ge- 
duveljaag » die ik niet beter te verklaren weet, dan door 
aan te nemen dat die uitdrukkingen oorspronkelik bete- 
kend hebben: dat onaangename (iets) dat iemand er 
altijd toe brengt de woorden donder enz. in de mond te 
nemen. En tot zekere hoogte analoog voel ik ook ’t ver- 
schijnsel dat in een bekende passage uit de Romeo & 
Juliet zijn duidelikste uitdrukking vindt. Ads Juliet (III, 
5, 146 seq.) gezegd heeft dat ze niet proud is maar dat 
ze haar vader bedankt voor wat hij juist gezegd heeft, 
dan antwoordt Capulet: Thank me no thankings and 
proud me no prouds, dwz. loop nu maar niet met die 
woorden te koop, neem die nu maar niet steeds in je mond. 

+ Is misschien de plaats waard hier enige voorbeelden 
bij te voegen van dit verschijnsel dat semasiologies van 
belang is. 

Vel R. € Jul. IV. 5. 114: PU re you, Pll fa you 
(waar achter re en fa waarschijnlik een woordspeling zit) 
Richard II, II, 3, 78 gec. door Abbott A Shakespearian 
Grammar, p. 203. En verder : 

foe mee no foes Sh. Libr. (Hazlitt) V. 119; ground no 
ground Hazlitt-Dodsley II, 355; swear me no swearing, 
ib. IIT. 242; Tush, private me no privates, Heywood’s En- 
glish Traveller III, 2; Founder me no foundring, Brandl 
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p. 291 1. 50; Hange me no hanging, ib. p. 506; Tinke me 
no tinks, ib. p. 606; parcell me no more of your parcels 
Mabbe’s Celestina ed. Fitz Maurice-Kelly, p. 102. 

Uit Oehlenschlägers Aladdin (waarin zo als ik hier in 
dit verband wel bij moet voegen, merkwaardige remi- 
niscenties aan Romeo & Juliet voorkomen) citeer ik ook 
een paar gevallen: God Aften Fader! zegt Aladdin. 
En Mustapha antwoordt : Jeg skal godaftne dig, din lange 
slyngel. En verder : Aladdin: det er dog skiönt at vere 
skroeddre. Mustapha: Ja, jeg skal skraddre dig. … kiel- 
tring. Aladdin : Det er et godt At spise kirsebaer med store 
Folk Saa faaer man stenene i Oinene. Morgiane : Ja, jeg 
skal stene ham og Oine ham! 


El. 809 (Sp. 790) deni gront. 


Dat Ischyrius gront (waarmée dan de grond van ’t graf 
bedoeld zal zijn) voor zich had is duidelik uit zijn capult 
fundum. ’t Kan toeval zijn dat èn de Engelsman en van 
Gennep hier graf (graue: grab; v. G. 1893) hebben. 
Maar, volkomen onafhankelik van de prioriteits kwestie, 
is aan de mogelikheid van de lezing het graf te denken. 


EL 817 (Sp. 798). Ende volghen den anderen die u 


ontweruen. 


Op p. 95 van mijn uitgaaf heb ik de veronderstelling 
geopperd dat den anderen een glos zou zijn die verkeer- 
delik in de tekst zou zijn ingedrongen. D' de Raaf vindt 
deze veronderstelling niet ’n bespreking waard. ’t Vers 
wordt door hem (mét die woorden) op p. 22 als een met 
zés heffingen opgegeven. Onder die hij daar opgeeft, vind 
ik er enkele, die ik moeilik anders dan met zeven heffingen 
kan lezen. Zo hier: Ende vo'lghen den an'deren die U’ 
ontwe’rucn Oc'h, lie’ve vijf sinnen. ’t Is jammer dat 
D" de Raaf zijn scansie niet opgeeft. 

Hoe dit zij, ik merk op dat als eenmaal men de oor- 
spronkelike tekst terug mocht vinden en den anderen zo 


El. 818-833; Ev. 854. 155 


als ik vermoed daar mocht ontbreken, we hier een argu- 
ment voor El. = Ev. krijgen, — iets wat ik vroeger niet 
gezien heb. Want Ev. 846 heeft the other wat dus dan 
slechts als ’n vertaling van een korrupte tekst te verklaren 
zou zijn. Ik wijs er nog op dat for in Ev. 846 een eigen- 
aardige wending aan die regel geeft die ik bijna nonsens 
zou durven noemen. 


El. 818 (Sp. 799). Zck en wil daer niet aen winnen. 


D" de Raaf leest Ghz en wilt daer niet aen winnen ’t geen 
(als we ten minste in dit verband dan niet sult voor wilt 
zouden verwachten wat ik niet durf beslissen) een goede 
zin oplevert terwijl ik evenmin als D" de Raaf in staat 
ben, de overgeleverde lezing te verklaren. Maar ik ben 
niet volkomen zeker dat Zck wil onzin is. ’t Latijn doet 
— zie de samenkang; vss. 1153 seq.q — Quinisensus ook 
iets van zich zelf vertellen en niet van Elckerlijc. ’t Is 
waar dat dit desnoods op de korrupte Elckerlijc-tekst zou 
kunnen teruggaan. Ik zie er geen licht in. 


El. 821 (Sp. 802) zijt ghestelt. 


In mijn handexemplaar vind ik : lees ghestilt. D" Muller 
zond mij indertijd die zelfde conjektuur en D" de Raaf 
heeft die ook. Daarmee is de verklaring gegeven die Prof. 
Moltzer in zijn Spectator-aankondiging verlangde. 


Ev. 854. Thou shalte fynde me a god frende at nede. 


Die regel past hier goed; er is in ’t Nederlands geen 
equivalent. Maar ’t zelfde staat in Ev. 855 = El. 826. Een 
argument voor Ev. = El. — zo als ik eerst dacht — laat 
zich hier dus moeilik uithalen. 


El. 833 (Sp. 814). Voer dat ghi zijt daer ghi behoort. 


Vergelijk Ev. 863. Ik merk op dat hier bij Knowledge 
een enigsins ongepaste nieuwsgierigheid te voorschijn 
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komt, zonder daar al te veel gewicht aan te hechten. De 
korresponderende regel van El. is daarentegen volkomen 
in orde, 


El. 837-853 (Sp. 818-824). 


Een vergelijking van de Nederlandse tekst wat het 
rijmschema betreft, met het Engels is interessant. In de 
hier aangehaalde regels hebben we nl. twee voorbeelden 
van een rondeel, nl. regels 838, 839, 841, 844, 845 en 
regels 846, 847, 849, 852, 853. Vergelijkt men de overeen- 
komstige regels in *t Latijn (vss. 1494-1516) dan blijkt 
dat op een enkele uitzondering na de regels onder elkaar 
geheel verschillen, m.a.w. dat Ischyrius, waarom dan ook, 
(‘t zij dat hij de rondeelvorm niet kende, ’t zij dat hij die 
niet weer kon of wou geven) die rondeelvorm niet 
wéérgegeven heeft. Het zelfde is ook op te merken in zijn 
vertaling van El. 549-577 (Sp. 533-561). Daar heeft hij 
de regel Want ic begheer aen v ghenade niet als refrein 
opgevat en terwijl hij ’t de eerste keer vrij weergeeft door 
Misellus ego $ exiguus homuncio (vs 960) vertaalt hij 
het de tweede en derde keer niet (net zo min trouwens als 
’t grootste gedeelte van wat er tussen El. 567 en 577 
instaat). 

Men vergelijke nu uit dit oogpunt de Engelse tekst. 
Dan merk ik in! de eerst plaats op dat er bij Ev 873 iets 
niet in orde is. Een vergelijking van de twee passages 
leert dat Ev. 873 (staande voor Ev. 874 die = El. 846 is) 
en na Ev. 871 (= El. 842) korrespondeert met El. 846 : 
Sonder mijn duecht die wil mit mi varen. Voor juist die- 
zelfde woorden, El. 839, vinden we in Ev. 869 volkomen 
korrekt : Excepte my good dedes that bydeth truly. En 
die woorden worden, alweer volkomen korrekt, door Eve- 
ryman-Elckerlijc gesproken. Maar Ev. 873 All fleeth 
(= El. 844) saue good decdes (= El. 845) worden door 
Good dedes gesproken! En dit past nu helemaal niet in 
het lyriese schema van het rondeel waar deze herhaling 
uit den aard der zaak door dezelfde persoon gesproken 
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moeten worden als die ze de eerste maal sprak, — afgezien 
van het feit dat het al heel weinig bescheiden voor Deugd 
zou zijn — heel weinig Deu gdzaam — zo op’r stand- 
vastigheid te pochen !Nu zal men mij waarschijnlik vragen 
of ik er op tegen heb die woorden dan te beschouwen als - 
foutievelik aan Good Dedes toegewezen en ze aan Every- 
man toe te delen. Ten eerste zou daarmee het schema noch 
niet in orde komen maar er is meer! Er volgt nl. op and 
that am J. En dus moeten ze wel bedoeld zijn als een 
uiting van Good Dedes. We doen dus ’t verstandigst bij 
de nu volgende beschouwingen met deze regel maar geen 
rekening te houden. 


En dan blijkt dat van de verdere regels die de rondelen 
Vormen telkens alleen maar de twee eerste in ’t Engels 
een « korrespondent » vinden, n.l. Ev. 868 en 869 (= El. 
838 en 839) en Ev. 874 en 875 (= El. 846 en 847). 


Ook bij de Engelsman is van een rondeelvorm dus niets 
te merken. De Engelsman en Ischyrius staan dus wat dit 
punt betreft in volkomen dezelfde verhouding tot Elcker- 
lijc wat het rezultaat betreft. En dan ligt het voor de hand 
te vragen of hier ook misschien dezelfde oorzaken gewerkt 
hebben. M.a.w. of misschien de Engelse tekst o o k ver- 
taald is? Maar ik ben erg bang dat men mij hier met 
mooi klinkende woorden aan zal komen als: « Ook ver- 
schillende oorzaken kunnen wel ’t zelfde gevolg 
hebben » of : « Een argumentum er nthilo is altijd gevaar- 
lik » en dan kan ik niet anders dan toegeven dat dit 
principieel volkomen juist is. Maar in verband met alles 
wat hier voor af gaat en met de moeilikheid in Ev. 873 
geloof ik dat er wel op deze argumenten gewezen mocht 
worden. En dan zal het blijken hoe volkomen gepast het 
was dat Professor Kalff in Taal en Letteren (4, 121) op 
deze moeilikheid wees en hoe gemakkelik D" de Raaf zich 
op p. 21 (sub C. 2° alinea) met zijn niets-zeggende op- 
merking van deze zaak heeft afgemaakt. 


Zie b.v: D' de Vreese’s noot op Charon r.r. 687-694 voor 
meer voorbeelden van rondelen. 
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El. 837-839 (Sp. 818-820). Neemt exempel aen diet hoort 
ende siet. 


Terecht leest D" de Raaf met B. alle diet = Ev. 867: 
all ye. Van Gennep r. 1938 heeft ook al, die. Dat we in 
El. 839 ook ’n woordje in moeten voegen nl. die wil 
blijkt uit El. 845 (Sp. 826) en Ev. 869. 


Ev. 883. And saue me from the fendes boost. 


Het zal eenieder duidelik zijn dat de gewone betekenis 
boast = bragging hier niet past. Maar de N.E.D. zo wel 
als de E.D.D. geven een substantief op dat « bedreiging » 
beduidt. Ik geloof dat we daar hier een voorbeeld van 
hebben. Behalve het mogelike geval van tap in Ev. 801 
(zie de noot op die regel; El. 772) is er niets dat op ’t 
Noorden wijst voor de (schrijver of) vertaler van Elcker- 
lije. En toch geven de Heren Murray en Wright boast In 
die betekenis alleen voor North en Scot. op. 

Is dit hier werkelik de enigsins eigenaardige, ongewone 
betekenis, dan verdient het opmerking dat er geen equi- 
valent voor dit woord in ’t Nederlands te vinden is. Zie 
hieronder, p. 165. 


El. 854, 855 (Sp. 835, 836). Zi uwen handen, vader, hoe 


dat si Beueel ic v minen gheest in vreden. 


Wij hebben zo dikwijls onze Engelse anonymus 'n 
verwijt gemaakt van zijn hevige stoplappen dat ik met 
een gevoel van satisfactie over mijn rechtvaardigheids- 
uiting hier op dit hoe dat si wijs, alhoewel ik vrees (voor 
Dorlands reputatie) dat dit niet tot het besluit leiden zal 
dat hij de vertaler is. 

In mijn handexemplaar vind ik aangeteekend : Lees : 
nu? bij v. D" de Raaf stelt ook nu voor (p. 71). Prof. Le- 
coutere (ll.) vindt dit overbodig; het zou niet kwaad 
geweest zijn, b.v. door een enkel voorbeeld van dit dubbele 
v -uwen, aan te tonen dat er geen bezwaar is. Noch 
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't Latijn noch van Gennep geven licht, want uit de afwe- 
zigheid van enig equivalent voor nu in ’t Eng., ’t Lat. en 
't Nederduits laat zich moeilik een argument voor v 
afleiden. 


EL 857 (Sp. 837). Hi heeft leden dat wij alle moeten 
gelden. 


Voor de rijmmoeilikheid neemt D' de Raaf — waar- 
schijnlik onbewust; hij verwijst niet naar mijn noot op 
p. 95 — mijn vreden-leden over. Dat is dus in orde. 

Over *t woord gelden = endure Ev. 888 zijn we het 
daarentegen niet eens. Dat gelden hier in dit verband 
geensins past zal D" de Raaf wel niet meer volhouden, 
na wat Professor Kalff hierover in 't Museum, 5, 179 
gezegd heeft. Vergelijke de (door Kalff aangehaalde) 
kol. 1205 en 1208 uit het Mnl. Wdb. waar plaatsen voor 
gelden te vinden zijn « in de opvatting sterven » en « het 
ontgelden » en men zal zien dat ‘gelden hier veel beter 
past dan ’t Eng. endure. D' de Raaf's argumentatie zou 
dus te binnenste buiten te keren zijn ! 

Men vergelijke v. Gennep r. 2059 : Homulus hat bezalt 
dar ir noch seit schuldig terwijl ’t Lat. veel verder van 
’t Nederl. afwijkt. Zie vs. 1519. Ook v. Gennep verstond 
dus gelden uitstekend. 


El. 861 (Sp. 842) den hemel is seker ontdaen. 


Zie de stagedirections op p. 209 van Kalff’s bundel 
Trou moet blijcken en van Everaerts ed. Muller en Scharpé 
passim b.v. p.p. 194 en 230. Hier werd dus zeker de troon 
Gods (zie El. 1) door ’t open- en toeschuiven van een 
Gordijn « getoochd ». 


El. 869 (Sp. 850). Daer wi alle moeten ...ncomen. 


Vgl. Ev. 900. Dat de Aungell in Ev. 900 deze woorden 
all ye shall come (jelui alle die goed leven zullen of moe- 


160 Die Naeprologhe. 


ten in de hemel komen) juist tot het publiek richt naar 
aanleiding van de joyeuse entrée aldaar, van iemand die 
niet wel geleefd heeft, is minstens genomen bevreem- 
dend. En dat before the day of dome? Betekent het dat 
alleen zij er in komen die voor doomsday goed leven ? 
Of dat zij die goed deven er alle v oo r doomsday in zullen 
komen? In beide gevallen is het al zeer niets-zeggend ! 
Nu, stoplappen komen wel meer voor! Maar wat heeft 
die Dorland dat (Ev. = El.) weer netjes in orde gebracht. 
Hij vertaalde juist dat aanstotelike shall letterlik door 
zulk een woord dat het — in een heel andere betekenis ! 
— uitstekend past: daar wij allemaal groot en klein in 
komen m o gen! Ischyrius heeft dan ook cupio (vs. 1539). 

Volgens El. = Ev. daarentegen zullen we zien dat 
moeten = mogen bedoeld door de Engelsman = moeten 
(shall) werd opgevat. En toen de Engelsman dat voor zich 
zag begreep hij dat ’t toch wat al te gek was te zeggen 
dat iedereen in de hemel komen moet en voegde er toen 
bij : als je nl. goed leeft, zonder te bedenken dat ’t zo 
ook — zie boven — noch niet volkomen klopte. Men zal 
opmerken dat het voor de Engelsman voor de hand lag 
moeten hier door shall te vertalen, aangezien hij dat in 
EL 857 = Ev. 888 al eens (en daar terecht) gedaan had. 

En nu onafhankelik van deze toepassing op de priori- 
teitsvraag, wil ik even opmerken dat wi in El. 869 al heel 
vreemd is. De Enghel zou wensen (ofzeggen Ev. = 
El. !) dat hij in de hemel zou komen! Natuurlik ligt de 
emendatie in ghi voor de hand en die wordt gesteund niet 
alleen door Ev. 900 maar ook door Ischyrius : Quo omnes 
vos peruentre cupio feliciter. Zie ook de addities in 
v. Gennep’s derde uitgave, ed. Norrenberg p. 40: Nu 
kompt mit mir in das ewig leben. 


Die Naeprologhe. 
Geen equivalent in ’t Latijn; in van Gennep iets der- 


gelijks in dezelfde toon maar zonder woordelike overeen- 
komst. 
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Hier mogen eerst een paar voorbeelden volgen van de 
in ’t Nederlands en ’t Engels gebruikte formules : Take 
tt in worth, — zie J.G. Philol. 11 339 (Watson) en take 
tt in worth Baker's Cato Variegatus, geciteerd door Pol- 
lard, p. 204. Men zal opmerken dat beide 2 n worth hebben 
en niet zo als in Ev. 903 o f worth. (Pollard denkt dat hij 
noch een voorbeeld geeft van of worth als hij de epi- 
logue citeert van Everyman; het is nota bene de eigen 
door hem gecommenteerde plaats !) | 

Neemt in dank (in verschillende spellingen) is te vin- 
den in Everaert 26, 664; en 342, 492; en in de Roevere’s 
Quiconque vult salvus esse Proloog 27; Neemt dankelijc 
in Everaert 346, 39; 359, 540 en in de Handel der Amou- 
reusheyt ed. 1621, T, 91; neemt int goe(de) in de Roevere 
r. 885 en Kalff, Trou moet blijcken 259, 1165. 

There dothe he take in Ev. 907, meer of min overeen- 
komend met volcht voer al in El. 877, blijft mij duister 
in de samenhang. Mercy and petye in Ev. 913 zien er 
verdacht uit als of hier weer ’n paar dramatis personae 
binnen gesmokkeld waren (zie hierboven p. 13). Voor 
eternam in Ev. 915 is eternum te lezen. Voor Morall piaye 
in de tietel van L., vgl. men de noot op Ev. 3. 

In r. 874 zal wel gaen voor gaet te lezen zijn. In r. 872 
en 881 is de lezing van B op te nemen (ter doot en voer) 
Ook schijnt mij de lezing vergadi die D" de Raaf voor 
gadi in r. 882 voorstelt de aandacht te verdienen. 

Interessant is r. 887. In Merk desen smeghel, hebten 
voer oghen herkennen we nl. de tietel van ons boekje : 
Den spyeghel der salicheyt van Elckerlijc. Merkwaardig 
genoeg staat de korresponderende regel in de Eng. tekst 
aan ’t begin van de Doctoure’s woorden. Natuurlik is nl. 
in Ev. 902 met L te lezen : this morall men may haue in 
mynde, in plaats van memoryall dat er door ideënasso- 
ciatie met mynde in gekomen zal zijn. Twijfelt iemand 
er aan dat deze twee regels overeenstemmen dan verwijs 
ik naar Ev. 904 — El. 888. Ev. 903 korrespondeert nu 
weer met El. 871, dus de eerste regel van de naeprologhe. 
Of ’t oorspronkelike arrangement dat van El. geweest is 
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of dat van Ev. is moeilik met zekerheid uit te maken, 
maar er is toch iets dat voor El. pleit. Brengen we nl. 
El. 887 naar voren dan moet noodzakelik, niet alleen 
El. 888 en 889 mee volgen, maar ook El. 885 en 886. En 
daardoor lijkt mij de hele gedachtengang gebroken. Eerst 
zou men nl. een toespeling op de inhoud van ’t stuk ver- 
wachten en dan de moraal! Zo werkt — op mij ten 
minste — in Ev., 1. 904 ook stuitend. Ik geloof dus dat de 
opvolging die geweest is zoals nu in Elckerlijc. Merk op 
dat in Ev. ’t rijm niet in orde is. Moeten we voor Ev. 903 


en 905 misschien assonance aannemen? (yonge = dis- 
cression?) 
En dan zou men bij Ev. = El. moeten aannemen dat 


de oorspronkelike volgorde op de een of andere manier 
in de war gekomen is — hoe? is niet gemakkelik te be- 
antwoorden — en dat die in de vertaling behouden is. 
‘Dat daarentegen (El. = Ev.) een vertaler niet zo goed 
+ belang van de oorspronkelike volgorde in zou zien ale 
’n oorspronkelik schrijver ’t voelde, ligt voor de hand. 


Is er uit het bovenstaande een konkluzie te trekken wat 
betreft de prioriteit van een van de beide stukken ? 

« ’t Is wel vreemd » — schreef ik in 1898 aan ’t emd 
van mijn aankondiging van D’ de Raaf's dissertatie; Taal 
& Letteren p. 143 — « dat ’n kwestie die zo eenvoudig 
lijkt nog niet beslist is na al ’t werk dat er door de H.H. 
Kalff, de Raaf en mij aan besteed is ». Misschien is de 
zaak niet zo vreemd als ’t toen leek. En wel naar ik meen, 
omdat we alle een verkeerde metode aangewend hadden 
om de prioriteit van Elckerlijc — resp. Everyman 
— te bewijzen. Wij zochten alle naar een plaats die 
alléén verklaard kan worden als vertaling van de andere 
tekst en vergaten daarbij een hoogstbelangrijke en bij 
alle vertalingen op te merken factor nl. dat een vertaler 
altijd er « een mouw aanpast », altijd zijn samenhang zo 


De Prioriteit van Elckerlijc. 163 


tracht te veranderen dat, wat de plaats op zich zelf aan- 
gaat, die noch geen nonsens hoeft op te leveren. « Tracht 
te veranderen » is misschien in zo ver onjuist dat de ver- 
taler zich volstrekt niet altijd bewust is van wat hij 
voor veranderingen aanbrengt. Ik herinner me enkele 
overwegingen, die ik onlangs formuleerde, naar aanlei- 
ding van een Engelse vertaling uit 1588 van het eerste 
Duitse Faustbuch en die zo presies in mijn betoog passen 
dat ik verlof vragen moet ze hier af te drukken. Er is 
sprake van het verschil tussen iemand uit onze tijd en 
lemand uit de 16° eeuw, wat betreft de opvatting wat een 
vertaling eigelik zijn moet. En dan geloof ik « that our 
standard of appreciation ie so quite different from the 
older one, that we cannot possibly lay it on, in all fairness, 
where the accuracy of older translations has to be gauged. 
For according to our standard, a translation should be 
before all exact in every possible detail, not of course 
literal even to the sacrificing of idiom, but still as literal 
as is compatible with idiom and sense. And it must be 
clear from the briefest comparison between two earlier 
texts (original and translation) that no such ideal as ours 
was ever held up to any contemparary of our translator. 
A glance through my notes will already suffice to establish 
the fact that ‚a bold shot at it’ — a term which I am 
conscious of having used more than once — is really the 
one that most happily hits off the state of affairs. The 
translator did not then weigh his words carefully, if at all. 
At a time when Literary Property was a factor that no 
one had to take into account, when therefore, there was 
not the slightest reason why a translator should not look 
upon his original’ as annexed territory and the sentences 
in it as slaves at his mercy and to be dealt with as he 
thought fit, — at such a time we cannot be astonished to 
find a translator omit what he would not or could not find 
an equivalent for and add what at the moment of writing 
enterel into his head and all this without the slightest 
attempt to distinguish between his own and some one 
else’s. And at such a time, we must expect to find him 
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twist the ideas or facts of his original into something 
different from, or even sometimes the very opposite of 
what his source gives, simply because it pleased him to do 
go, or because he did not pay attention to what he was 
doing, or because he did not know that he was doing so. 
And precisely because we have to choose between these 
alternatives, 7. e. because what we should now consider 
a wrong translation may be owing to any of these 
three causes, we have no right ipso facto to conclude to 
ignorance, on the part of the translator, when we find 
that a word or a clause is not correctly rendered ». 

Een enkel voorbeeld zal, zo al niet noodzakelik, toch 
gewenst zijn om dit « pasklaar maken » aan te tonen. 

In dat zelfde Engelse « Faustbook » van 1588 lees ik 
(op p. 7 van mijn uitgave) « Doctor Faustus vpon this 
arose where he sate and said » waar 't Duits heeft « D. 
Faustus entsetzt sich darob ». Nu wéten we dat ’t Engels 
hier niet ’t origineel van ’t Duits kan zijn en dus staat ’t 
absoluut vast dat de Engelsman hier amusant geblunderd 
heeft; maar stel nu dat we zo iets vonden in teksten 
waarvan ’t noch aangetoond moest worden welke ’t origi- 
neel was. Wel is waar blijkt uit de samenhang niet dat 
Faust zit — en dat hij dus op kan staan, — maar er blijkt 
ook niet met zekerheid uit dat hij n iet zit. Dus zou een 
onderzoeker die in de prioriteit van ’t Engelse stuk ge- 
loofde deze plaats als bewijs voor de prioriteit van 
’t Duitse stuk kunnen verwerpen op presies dezelfde 
gronden als waarop veel van wat hier voorafgaat te ver- 
werpen is voor hém die naar onzin zoekt als 
bewijs voor« vertalerschap ». Neen, een vertaler die 
zijn origineel — om welke reden dan ook — pasklaar 
maakt, doet dit zo, als hij enigsins kan, dat ’t juist geen 
onzin lijkt. Maar wat we wel mogen verwachten is dat 
"t minder goed in de samenhang zal passen. En dan is 
er noch iets, — van veel belang. Wat kan ons in een geval 
als dit : entsetzte —arose als een bewijs voor de prio- 
riteit van ’t Duits gelden? Natuurlik dit, dat terwijl we 
terstond zien hoe een Engels vertaler zulk een vergissing 
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zou kunnen begaan, wij niet zo gemakkelik zien hoe een 
Duitser er toe zou kunnen komen arose door entsetzte sich 
weer te geven. 

En dan kan nu onze zaak, dunkt me, niet meer twij- 
felachtig zijn. Steeds vonden we in de Engelse tekst 
plaatsen die ons in de samenhang verdacht voorkwamen ; 
dikwels lieten die zich « zurecht legen », — met een 
beetje goede wil was er bijna altijd wel een touw aan de 
betekenis vast te knopen, — hoewel lang niet altijd. En 
steeds merkten we dat we de plaats gemakkelik konden 
verklaren ads een meer of min gelukt « bold shot at » de 
Nederlandse tekst. 

En merkwaardigerwijze — vonden we al ’s een plaats 
in de Nederlandse tekst, die niet in orde scheen, dan 
liet die zich door een soms zeer voor de hand liggende 
kleine verandering in orde brengen, — soms werd ons 
die emendatie opgedrongen door een vergelijking met de 
Latijnse vertaling van Ischyrius of de Nederduitse tekst 
van Jacob v. Gennep, — terwijl we zagen dat de E n- 
gelse tekst zich bijna nooit liet emenderen. 

Wat mogen we hier anders uit afleiden, dan dat de 
Nederlandse tekst ’t origineel is van de Engelse ? 

Ik geloof dan ook, na alles wat er vooraf gaat, dat ’t 
overbodig is het betoog noch langer te rekken, — er lieten 
zich noch genoeg verdere konsideraties ten gunste van 
El. = Ev. aanvoeren. Maar op éen punt wil ik nog even 
terugkomen, — trouwens onder verwijzing naar de voor- 
gaande bladzijden. ’t Betreft de indertijd door D" Kalff 
opgeworpen vraag (Taal en Letteren, 4, 120 sub 3°) naar 
de « eigenaardige woorden ». Hierboven zal men, zo ik 
me niet bedrieg, alle door D" Kalff opgenoemde — en 
noch andere — besproken vinden (1) en ik moet hier 


(1) Zie o.a. de noten op pp. 50, 58, 82, 103, 107 en 151. 

En hier is ‘t misschien de plaats om even samenvattend naar de ver- 
schillende noten te verwijzen die over de typografiese schikking han- 
delen waarover in de tekst gesproken is; zie de index in voce typo- 
grafiese dispositie. 
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volstaan met naar die besprekingen te verwijzen. D" de 
Raaf heeft daarop geantwoord (zie bl. 11 van zijn disser- 
tatie) met de opsomming van « onderscheidene eigen 
aardige engelsche woorden en uitdrukkingen die geen 
gelijkwaardige nederlandsche correspondenten hebben ». 
Hoe D" de Raaf er toe komen kan de door hem opgenoemde 
uitdrukkingen « eigenaardig » te noemen verklaar ik niet 
te begrijpen. De Engelsman laat (El. = Ev.) uit zulke 
moeilike uitdrukkingen als niet hout slaen (El. 431) waar 
we zelf nauweliks weg mee weten, een mensche mocht 
druc wt v snijden (El. 196) enz. Geen wonder dat hij dat 
niet verstaat! Maar D’ de Raaf wou ons wijs maken dat 
Dorland (Ev. = El.) uitdrukkingen als de volgende niet 
verstaan had en ze daarom had weggelaten (1) beset; 
hevenly spere; longer layser I crave; this blynde matter 
troubleth my wytte; the chefe lord of paradyse; fro this 
vale terestyall, enz. enz. Wat voor moeilikheden een 15° 
eeuwer hierin moest vinden, die dan toch, getuige de tal- 
rijke plaatsen waar de twee teksten overeenstemmen, wel 
iets Engels gekend zou moeten hebben (Ev. = El.), dat 
verklaar ik niet te begrijpen. Alleen blynde baart ons 
nu, misschien, enige moeilikheid! D" de Raaf zou zich 
hebben moeten wachten enige oudere Engelse uitdruk- 
kingen als « eigenaardig » te verklaren en daar zulke 
gevolgtrekkingen op te gronden alleen omdat die nu niet 
in ’t een of ander modern romannetje voorkomen. Merk- 
waardig is dat zijn raadslieden hem hier niet op gewezen 
hebben! Deze door Kalff opgeworpen moeilikheid tegen 
Ev. = El. blijft dus bestaan. 

En hiermee ben ik aan ’t eind van mijn werk gekomen. 

Toen D" de Raaf van mijn aankondiging (in « Taal 
en Letteren ») kennis had genomen, waar uit bleek dat 
ik de zaak, na zijn afbreken van mijn werk, als weer 
sub judice beschouwde — omdat ook hij niet stevig genoeg 


(1) Om de schijn van “ uitzoeken , te vermijden, neem ik de eerste 
die Dr de Raaf opgeeft. Men zij zo vriendelik de plaats na te slaan. 
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gebouwd had; uit wat hier onmiddelik voorafgaat, blijkt 
dat ’t aan onze grondvesten lag! — in 1898 dus schreef 
hij mij als volgt; en, aangezien ik zijn zeer te waarderen, 
wetenschappelike houding die van alle mag veronder- 
stellen te zijn welke tot nu toe, misschien, aan zijn zijde 
staan, schrijf ik die verklaring als een goed omen, met 
genoegen, over : 

« Wat de zaak zelve betreft : U meent, dat ze nog « sub 
judice » is. Me dunkt : dit is een stap voorwaarts; want 
uwe stelling is dus evenmin ten volle bewezen als de 
mijne, en wellicht kan het hernieuwde onderzoek, dat U 
aan de kwestie zult wijden, de waarheid volkomen in het 
licht stellen. Naar welken kant de schaal dan zal over- 
hellen, dat is mij om ’t even: Ons wetenschappelijk streven 
is immers alleen op de waarheid gericht ». 

Met zulke ridderlike tegenstanders, twijfel ik er niet 
aan dat weldra de « vraag naar de prioriteit van Elckerlijk 
en Everyman », geen vraag meer zal zijn, omdat — al 
zal er wel, in détail, veel in de voorgaande bladzijden 
voorkomen, dat niet iedereen voetstoots kan aannemen — 
toch voortaan alle, die er zich mee bezighouden, die vraag 
in dit kommentaar beantwoord zullen oordelen. 


INDEX, 


De Nederlandse en Engelse woorden zijn hierin alle 
Opgenomen, — de Engelse kursief. De verwijzing is naar 
de regels van mijn uitgave (Gent, 1892). De kursief ge- 
drukte cijfers verwijzen naar die regel, waarop in dit com- 
Kmentaar een noot op het woord in kwestie te vinden is. 

Bovendien zijn in deze Index ook de verkortingen 
Opgenomen der verwijzingen naar enkele, door mij geex- 

Cerpeerde handschriften en oude drukken. 

De cijfers achter de Nederlandse woorden verwijzen 
Maar de Elckerlijc; die achter Engelse (dus kursieve) 
“woorden naar Everyman, tenzij 't tegendeel aangegeven is. 

De paginas van dit commentaar zijn slechts dan aange- 
Zeven als de verwijzing naar de regel niet voldoende was 
On de noot terstond te doen vinden. 


A Al(f)sghe dwas 435 
~Achterhielen 317. Almes deeds 78. 
~Acounte title 344, 406, 420, Als 214. 
551, 916. Amende 174, 912. 
Ado 111. Anticipations in the En- 
Adonaj 245. glish text 78, cf. p.52. 
Aerde p. 149. Apperyth 44. 
Affyaunce 199. Armoe, — zie : Cloen. 
Afgaen 874. Assonance 17, p. 134, 162. 


Afquame 151. Attournay 112. 
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Bade 576. 

Beclyven 633. 

Beden 230. 

Bedie(de)n 82. 

Behoet 739. 

Behoort 833. 

Beyng 57. 

Bequethe p. 123. 

Berouwenisse, 619, 623. 

Bescheen 258. 

Beslaen 562 

Beslet 119. 

Besoecken 290. 

Bespreken 153. 

Bestaen 562. 

Besten (tuwen)295, 346. 

Bestes 49. 

Bestier 501. 

Betrekken 160. 

Bewaert 166. 

Bind p. 115. 

Blast 843. . 

Blynde 25, 102, 419, 508, 
763. 

Bloem 509. 

Bloot 517, 548. 

Boast 883. 

Boeck des hemels (levens) 
p. 120. 

Bouen den gru 762. 

Bold (tobe-over) 326. 

Brieven 520. 

Bring forward 290. 

Broeckaert = Rederijkers- 
gedichten der X V I'eeuw 
uitgeg. door J. B. —; 
Gent, Siffer 1893. 


Broock 256. 


Cc K 


Cap 801. 

Castie 282, cf. Ev. 559. 

Keere 62. * 

Kenge 19. 

Kennen 415. 

Cesseren 124. 

Charite 51, 148, 290, 344, 

700, 921. 

Kynde will crepe) 316. 

Kintsch 375. 

Claer 169, 301, 407, 434, 
626, 650, 706. 

Claghen 427. 

Clareren 598. 

Claye 15. 

Cleansing 536 (cf. 545, 
546 


). 

Cleet 615, 619. 

Ciere 898, 914, zie Claer. 

Cloen — Een spull van 
*t cloen van Armoe; Ms. 
Serrure 16 —Ms, Gand- 
av. 890. 

Clouen 257. 

knopen (eynde) 325. 

knopen (harde) 538, 544. 

Coen 653 cf. p. 124. 

Colijn — Ms. Gandav. 900, 
Van Narcissen ende 
Echo ghemaect by den 
amorosen Colijn ende 
is lanck in dicht 2198 
regulen. | 

Commendable 38. 

Company 158, 188, 208, 


214, 238, 246, 273, 279, 
683. 

Conceit 544. 

Confession 536 etc. 

Couden 32. 

Constructie (Nederlandse 
in 't Engels) zie de noot 
op p. 94. 

Cranck 275. 

Cranct 32. 

Creature 526. 

Crijt 156. 

Cross out 800. 

Cruelly cf. p. 32. 

Cumbred 60. 


D 


Dach 326, 638. 

Daghe (totten) 249. 
Dancke 871 p. 161. 
Daneken 214. 

Darte 76. 
Daungerous 243. 
Deadly sins 36. 
Declare 322, 622. 
Desyre of 400. 

Disease 403. 

Docht.... gheuejjst 317. 
Dogen 201, 341, 407. 
Door 42. 

Doorslaen 562 (B). 
Dootslaen 255, 296. 
Dramatis personae p.9 vv. 
Dreadful 521. 
Dredeth 115. 
Drowned in synne 26. 
Druc 195, 196. 

Duecht cf. pp. 12, 128. 
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Dwaen p. 126. 


Ende = indien? 107, 199. 
Endynge 5, 11, 598. 


F 


Fall 514. 

Fast 346. 

Fel 488. 

Festes 361. 

Fete (cf. foot) 33, 504, 518, 
743. | 

Figure 3. 


- Foot 293, 426. 


For 182, 300, 792, 846, cf. 
p. 114, 148, 149, 155. 

Forbere 42. 

Friend at need 854. 


G 


Gay 614, cf. 86. 

Garment p. 130. 

Gedién 111. 

Geere 62. 

Ghedwas 435. 

Geëert 491. 

Gelden 159. 

Gemeent 39. 

Gemeert cf. ge-éert. 

Genachte 328. 

Gennep; Van-’s bewerking 
p. 20 vv. 

Genoecht 454, 466. 

Gheruchte 234. 

Geschrifte 87, 123, 468, 472. 

Geselle 210, 213, 217, 259, 
261. 
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Gesloten 265, 783. 

Gesmoert p. 89. 

Gesond(e) 473, 494, 519, 
602, 608 cf. 534. 

Ghestelt 821. 

Gevaernis 300. 

Ghevaert 237. 

Geuen (vreemt) 83. 

Geveynst 317, 344. 

Gevoecht 454, 466. 

Gevroescapt p. 152. 

Gewarig 590. 

Godly, goodly p. 118. 

Goet 109, 354, 359, 381. 

Grave 794, 838. 

Grefe 223, 239. 

Gront 809 

Gru 762. 


H 
Haestelic 73, 149, 750. 
Heden p. 151. 
Heled 33. 
Helle doot p. 64. 
Hether 819. — 
Houden (den voet) 114. 
Hout (slaen) 431. 
Huys der salicheden, cf 
Salicheyt. 


I J 
I (uitspraak) 338, 726. 
Jupyter 407. 


K zie C 


L 
Laet 700. 


Lawe 29, 75. 

Lede 156, p. 53. 

Leggen (te voren, voer 
oghen, moet aenleggen) 
179, 202, 437. 

Lend 164, 341, 440 

(cf. Ev. 721, 870). 

Letter 507. 

Leven 27. 

Levende leven 549. 

Licht (verlicht), p. 117. 

Lijdt 726. 

Lyfe 109, 161. 

Lyghtly 141, 398. 

Lyvynge 637. 

Lord of paradise 110. 


Mach 245, p. 84. 

Majesty 22, 91. 

Mansyon 88. 

Ment 56. 

Mercy p. 161. 

Metriek; opmerkingen 
over —; cf. pp. 69, 82. 
103, 105, etc. 

Minne (tot uwer —) 640. 

Moey 70. 

Moeten 869. 

Moral play title; 3 cf. 902 
colophon of L. 

Moses table 596. 

Mouwe 120. 

« Mutata persona» zie de 
noot op El. 193. 


N 
Naerstich 72, 160. 


Navel 787. 
Nedinge 598. 


O 
Of 338. 
Of (desyre —) 400. 
Oil of forgiveness p. 115. 
Ointment 709. 
Olysel 678, 694, 746. 
Omzien (zonder —) 275. 
Onbekent 3. 
Onbesmet 695, 721. 
Onbranlijc 394. 
Ongelet 644, 890, cf. 747. 
Onnosel 18. 
Onrachtig 574. 
Ontset 452. 
Ontslippen 256. 
Op 193, 394, 628. 
Opgedaen 14, p. 29. 
Orboren 298, 355, 475, 538. 
Outserche 73. 


P 


Payne 331. 
Pampieren 87,118, 
387. 

Pass, pace p. 114. 

Pylgrymage El. 52, 85, 222, 
229, 254, 302, 371, 516, 
642, 757, 764, 792. 

Pylgrymage 68, 146, 673. 

Pynen 527. 

Plagen 588. 

Pleyn 73, 868. 

Poghen 407, 888. 

Proloog; was er een — in 
Elckerlijc? p. 18. 
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Promise 248, 370, 
380, 821. 

Pureren 501. 

Purgatory 618. 


Q 
Quiet 702. 
Quytance 606. 


 Quyte 704. 


R 


Recht voer 532. 

Redempt 549. 

Refused 342. 

Regneren 57. 

Ren 72. 

Rest 116. 

Rijm schema (korte regels) 
cf. noot p. 40. 

River 536. 

Rivier 500. 

Rod(de) 28, p. 142 f. 

Rode(of grace) 812. 

Roeijken 749. 

Rondeel; zie de noot op 
837-853, p. 156 v. 


Sacked p. 87 f. 

Saet 558. 

Salicheden 503, 687, 700. 

Salvation 540, 552. 

Scape p. 143. 

Schat 558. 

Schillet 315. 

Schoer (mijn schout) 772. 

Schout (cf. schoer) (cf. 
schouwen). 
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Schouwen 391. 

Scoon 587. 

Scourge 561. 

Screve 207. 

Shall 542. 

Siet cf. op El. 346, 

Synne (drowned in) 26 
(blynde with —) 763. 

Sinnen 388. 

Sins (onvroet) 734. 

Slaen 604, 613. 

Slaen (hout) 431. 

Smarte 528, 751, p. 91. 

Smette 368, 381, 493, 510 
(cf. 695, 721). 

Sollen 324. 

Sommeren 496. 

Sorghen 151. 

Sorow 172, 554. 

Space 608. 

Sp. v. M. — Colyn van 
Ryssele, Den Spiegel der 
Minnen. t’ Antwerpen. 
Bij Jan van Waesberghe 
1577. 

Sp. v. Z. 1539 = Spelen 
v. Zinne bijden XIX 
ghecomfirmeirden Ca- 
meren var Rhetorijcken 
enz. Gent, 1539. 

Spaert 46, 99. 

Spare 116, 139, 173, 321, 
621. 

Spede 109. 

Sphere 95, 899. 

Spiegel (tietel) 887, p. 161. 

Spoedich 533. 

Stounde 633. 


Stranghe 222, 393, 529, 
532, 544, 757. 
Streck 760. 


Tap 801. 

Tell 758. 

Termijnen 526. 

Tyde (abydeth noman) 143. 

Tijt 91, 175, 308, 311, 836. 

Tijtlic 145. 

Tjacob 269. 

Trahijnen cf. noot op El. 
526. 

Trouwe 208, 261, 264 cf. 
p. 152. 

True 230. 

Truely 73. 

Trussed 394. 

Typografiese dispositie als 
bron van verkeerde ver- 
taling; zie pp. 41, 48, 
55, 57, 59, 66, enz. 


U Vv 


Vade 18. 

Vaert 131, 139, 165, 222 
(cf. 237) 239. 

Verblasen 329. 

Verblent 4, 43. . 

Verclaeren 520, 848. 

Vercrepelt 452. 

Verdienen p. 61. 

Verdrach 107, 115, enz. 
636. 

Verhuecht 210. 

Verlaet 326. 

Verlicht p. 117. 


Vermaen 740. 

Vermaten 340. 

Vermost p. 88. 

Versockelt 361, p. 87. 

Vertast p. 88. 

Vervuilt p. 89. 

Verweert 119, 387. 

Vysion 582, p. 118. 

Vliet 798, 814, 838, 841, 
844. 

Vnkynde 23. 

Voerbi mogen 162, 246. 

Voerdachtig 569, 572. 

Voethouden 114. 

Vreemde uitdrukkingen 
niet vertaald; cf noot 
by El. 196 en pp. 50, 
82, 103, 107, 151, 165. 

Vroede en dwaze maegh- 
den — Het spel van de 
V —; Maatsch. v. VI. 
Bibliophilen 2° S. n° VI, 
1846. 
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Vroescap 806, p. 152. 


W . 
Waen 591. 
Waer 404, 591. 
Waerde, 767. 
Wayte 334. 
Weijn, 468. 
Weldaet 598; zie p. 12. 
Wesen 549. 
Wonderous 7. 
Wors 385. 
Worth p. 161. 
Wt = zonder 3. 
Wtghesteken 237. 
Wtstel dach p. 83. 


Y 
Y = i. Ev. 755. 

Z 
Zoringhe 348. 
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L'impression du présent travail a été commencée en jan- 
vier 1903 et n’a pu être achevée qu’en mai 1904. Parmi les 
travaux parus dans l'intervalle nous n'avons pu utiliser que 
les tomes XXXVIII (fasc. 1, 2 et 3) du Journal de Kuhn, 
XXVII des Beiträge de Bezzenberger et XIV des Indoger- 
manische Forschungen, ainsi que Particle de Solmsen intitulé 
Jatlenija dissimiljacii à assimiljacii. Ces ouvrages nous ont 
Servi à compléter ou à rectifier des points de détail dans la 
deuxième et la troisième partie, mais n'ont amené aucune 
modification importaute : il faut observer en particulier que 
M. Solmsen nous avait cxposé de vive voix sa théorie nou- 
velle de la délabialisation par dissimilation, et nous en avions 
tiré profit avant de pouvoir nous référer à son article imprimé. 

M. Victor Tourneur a bien voulu mettre à mon service 
les ressources variées de son érudition de celtisant pour com- 
pléter ou corriger les détails relatifs aux langues celtiques. 


Les abréviations et les signes conventionnels dont nous 
faisons usage étant familiers à la plupart des linguistes, nous 
n'avons noté que ceux qui pourraient présenter des diffi- 
cultés. Nous renvoyons pour les autres aux listes données par 
exemple par Brugmann dans sa Grammaire grecque ct dans 
son Grrundriss. 


arc. = arcadien h. a. == haut allemand 
b. a == bas allemand irl, == irlandais 
Dhatup = Dhatupatha lac. == laconien 


VI 


locr. == locrien pet. russ. = petit russien 
lomb. = lombard Poll. = Pollux 
m. == moyen (ainsim.h. pruss. = prussien 


a. == moyen haut russ. bl. = russe blanc 
allemand, etc.) tch. == tchéque 


m.S. == même sens Y. = vieux 

n. = nouveau Y. $. = Vieux saxon 

nl. = néerlandais v. al. = vieux slavon 
paz == pazend ecclésiastique. 
pél. = pelignien 

Bersu = Die Gutturalen und ihre Verbindung mit v im 


Lateinischen. Berlin 1885. 

Brugmann, (rrundr. = Grundriss der vergleichenden Gram- 
mutik der indogermanischen Sprachen. Strasbourg, 
1586-1897. 

Brugmann, Gr. Gr. == Griechische Grammatik, dritte 
Auflage. Munich, 1900. 

Brugmann, K. (rr. = Kurze vergleichende Grammatik der 
indogermanischen Sprachen. Strasbourg, 1902. 

Hirt, Abl(uut) = Der indogermanische Ablaut. Strasbourg, 
1900. 


Lagercrantz, Zur griech. Lautgesch. = Zur griechischen 
Lautgeschichte. Upsal, 1898 (extrait du Arsskrift de 
l'Université d'Upsal). 

Miklosich = Etymologisches Wörterbuch der slavischen Spra- 
chen. Vienne, 1886. 

Prellw(itz) = Etymologisches Wörterbuch der griechischen 
Sprache. Göttingen, 1892. 

Schleicher, Comp”. = Compendium der vergleichenden Gram- 
matik der indo-germanischen Sprachen, zweite Auflage. 
Weimar, 1866. 
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Sievers, Grunde5=Grundziige der Phonetik, fünfte Auflage. 
Leipzig, 1902. 

Solmsen, Javlenya — Javlenija dissimiljacté à assimiljacit 
vo drevne-greceskicht zadne-nebnychd zvukachd (Phé- 
nomènes de dissimilation et d’assimilation dans les 
phonémes post-vélaires du grec ancien) extrait de 
Sborniks state) posyjastennychs F. F. Fortunatovu. 
Varsovie, 1902 (p. 509 et suiv.). 


Uhlenbeck, Ai. Et. — Kuregefasstes etymologisches Worter- 
buch der altindischen Sprache. Amsterdam, 1899. 


Zupitza = Die germanischen Gulturale. Berlin, 1896. 


Pour les transcriptions, nous avons suivi également les 
usages établis. On remarquera que l’accent circonflexe du 
lithuanien est marqué sur les voyelles par l’acçent circonflexe 
ordinaire (4) et par la tilde sur les consonnes (1, $). 


INTRODUCTION. 


Ce que M. Bersu a réalisé d'une manière si complète dans 
son étude des gutturales latines, ce que M. Zupitza, avec un 
égal succés, a fait pour les gutturales germaniques, nous 
avons entrepris de le faire pour les gutturales grecques : 
constituer un répertoire méthodique des formes grecques 
dans lesquelles on retrouve, diversement représentées, d'an- 
ciennes gutturales indo-européennes. 

La nécessité de ce répertoire s'impose tant pour l'examen 
du problème des gutturales indo-germaniques que pour l'étude 
des questions connexes propres á la langue grecque. Le fait 
que cet inventaire. des données étymologiques n'a pas été 
dressé atteste suffisamment les difficultés de la táche. Nous 
l’avons assumée, d’abord parce que nous croyons que ce 
travail ne peut sans inconvénient étre retardé : le relevé com- 
plet de tous les exemples fera apparaitre la faiblesse de cer- 
taines théories et constituera une base commode pour la 
recherche ; ensuite, parce qu’il est un procédé modeste mais 
‚sûr: si l’auteur se résigne au rôle de lexicographe, s’il 
- borne ses prétentions á classer et les documents et les con- 
1 
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jectures, son œuvre, pour n'étre pas ambitieuse, n'en sera 
pas moins utile. 

Avec la plupart des auteurs qui ont écrit sur les guttu- 
rales dans les dernières années, nous nous sommes rallié à 
la doctrine qui distingue trois séries de gutturales primitives, 
et nous avons examiné en détail l’évolution de chaque espèce 
de phonémes. Nous ne nous faisons pas toutefois illusion sur 
la valeur absolue de la théorie des trois séries; disons, 
quand bien même on devrait nous accuser de pédanterie, 
notre avis sur ce point. 

La linguistique a pour objet la langue réellement parlée, 
son idéal est de retracer l’histoire véritable du langage naturel 
et vulgaire. C'est en d'autres termes la grammaire historique 
plutót que la gr ammaire systématique que la science doit se 
proposer comme but. Mais ce but est lointain et provisoire- 
ment inaccessible. Le problème des gutturales — comme une 
foule d'autres — doit étre examiné en dehors de toute préoc- 
‘cupation de grammaire historique ou de généalogie indo- 
européenne. Tant que le travail préliminaire qui consiste A 
recueillir et à classer le matériel étymologique pour les gut- 
turales de chaque idiome n’aura pas été fait d'une maniére 
complète, toute tentative pour décrire l’évolution des pho- 
nèmes gutturaux depuis la période proethnique jusqu’à nos 
jours sera nécessairement prématurée. 

Mais devons-nous ignorer et les théories et le langage à de 
la grammaire historique ou généalogique ? Comment rem- 
placer tant .d’hypothèses commodes, et surtout cette langue 
indo-européenne si souple et si propre à refléter jusque dans 
leurs moindres nuances les idées et les aperçus changeants 
des savants ? — Cette langue, cette phonétique indo-euro- 
péenne et toutes ces ingénieuses reconstructions ne servent 
qu’à grouper en un seul faisceau toutes nos connaissances, 
elles ne donnent pas une image fidèle d'un passé disparu : 
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c'est un ensemble de formules algébriques qu'il ne faut 
employer que comme moyen de contrôle ou comme instru- 
ment de recherche. 

Un des vétérans de la science du langage proposait dans 
un de ses derniers ouvrages que l’on fit suivre les lois décou- 
vertes de la liste complète des exemples où elles trouvent 
leur application (1). On pourrait de la sorte se rendre compte 
du degré de créance que mérite telle ou telle « loi ». Ce 
principe a été suivi dans notre travail dans la mesure du 
possible. En adoptant dans ses grandes lignes la théorie de 
Bezzenberger pour la classification des faits, nous nous 
sommes borné à constater, dans chaque groupe d'identifica- 
tions vraisemblables, la loi qui semble se dégager des données 
rassemblées. On cherchera donc dans nos listes moins des 
règles suivies d'une série complète d’exemples qu'une statis- 
tique pure et simple des faits les plus indiscutables. 

Deux raisons nous ont déterminé a écrire le résumé histo- 
rique qui constitue la première partie de ce mémoire. Il est 
peu de chapitres de l’histoire de la linguistique qui présentent 
un aussi vif intérêt, des épisodes aussi curieux (2) ; et puis, 
n’avions-nous pas à justifier la préférence accordée á la 
théorie des trois séries de gutturales ? une rapide revue des 
solutions diverses de la question des gutturales constitue un 
excellent plaidoyer en faveur de la doctrine de Bezzenberger. 

Quelle que soit la théorie dont on se déclare partisan, il 
reste un nombre plus ou moins considérable de problèmes 
non résolus. Nous n'avons pas résisté á la tentation d'en dis- 
cuter quelques-uns. Au point de vue purement objectif, il 


(1) M. Müller, Nouvelles études de Mythologie, traduites de 
Yanglais par L. Job. Paris, 1898, p. 305 et suiv. 

(2) Quelques-uns ont été oubliés par Bechtel, qui d’ailleurs n’avait 
pas á se préoccuper du point de vue purement hellénique et n’a pu 
parler des essais les plus récents. 
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efit été préférable peut-être d'éviter la discussion de ces 
faits réfractaires, en apparence du moins, á toute analyse. 
Mais, sous peine de ne pas atteindre le but que uous nous 
étions proposé, il nous était interdit de laisser aucun point 
dans l'ombre ; l'exposé complet de la question des gutturales 
comporte l'examen des exceptions et des difficultés. 


PREMIERE PARTIE. 


Les théories sur les gutturales indo-euro= 
péennes et sur les gutturales grecques. 


CHAPITRE PREMIER. 
La série unique de gutturales inde-européennes. 


$ 1. Bopp ET SCHLEICHER. 


Bopp pressentit le problème des gutturales : il constatait, 
pour les phonémes gutturaux, d’importantes divergences 
entre les diverses langues indo-européennes. Sur le témoi- 
gnage d'identifications du type suivant (1) : 

sk. ddga, av. dasa, lit. dészimtis, v. sl. desets = gr. Séxa, 
lat. decem, v. irl, deich, got. taihun, dix ; 

ak. gatá-, av. satam, lit. szimtas, v. sl. soto == gr. éxaroy, 
lat. centum, v. irl. cét, got. hund, cent ; 

il n’est pas éloigné d’admettre que les peuples ariques, 


(1) Vergleichende Grammatik des Sanskrit, Send, etc., I°, p. 38 
et suiv. Pour toute l'histoire de la théorie des gutturales, cf. 
Bechtel, Hauptprobl., p. 291-380; Lepitre, La phonétique indo- 
européenne el ses progrés depuis trente ans, 1895, p. 31 et suiv. 
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baltiques et slaves étaient restés unis entre eux plus longtemps 
que les autres membres de la grande famille indo-européenne. 
Dans ces trois groupes, des sifflantes correspondent régulié- 
rement aux explosives gutturales : ce phénoméne caractéris- 
tique semblait indiquer une commune origine. Néanmoins 
accord ne lui paraissait pas absolu ; dans l’équation : 

Bk. ahdm, av. azom, lit. àsz, v. sl. a2%, gr. ¿y0, lat. ego, 

got. 2, | 
le sanscrit n’était-il pas plus près du grec et du latin que de 
l’avestique et du letto-slave ? — ce qui contredit la conclusion 
que les premiers exemples lui avaient suggérée (1). 

En établissant cette classification généalogique et en signa- 
lant la difficulté qui l’infirme, Bopp rencontrait sur deux 
points la question des gutturales : s’il soupçonnait la distinc- 
tion primitive des vélaires et des palatales, c’était pour se 
heurter à la confusion, propre à l’Inde, des aspirées et des 
sonores de ces deux ordres. À un double point de vue, le 
problème était posé. 

Schleicher inaugura la méthode qui consiste à reconstruire 
des formes indo-européennes. Son alphabet de la langue- 
mère comprend une série de gutturales k, g, gh, comme une 
série de labiales et de dentales (2). Ces gutturales primi- 
fives subirent, suivant lui, après la séparation des langues, 
les modifications les plus diverses : elles sont devenues tantôt 
des explosives gutturales et labiales (en grec, en celtique, en 
italique et même en arique : sk. pácati, d'une racine kak = 
coquo) ; tantôt des explosives dentales et palatales (gr. <i, 
sk. cid) ou des spirantes de divers ordres (arique, letto- 
slave) (3). En grec, le 1: primitif devient x (quelquefois aussi y), 


(1) Vergleich. Gramm., 1?, p. XIX. 
(2) Comp?., p. 163 et suiv. 
(3) Comp*., p. 169, 170, 291, 311. 
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x (dans un moindre nombre de cas), + (de préférence dans 
les pronoms et les noms de nombre) ; de même, le g indo- 
européen se change en y et en f, gh en yet eno (1). — 
Devant j (c.-á-d. 3), les gutturales s’assimilent d'une manière 
spéciale : y + j = €, même dans vo, dont le g apparaît 
aussi comme labiale (yé yéovi805) ; yj et xj deviennent oc (dans 
xésco à côté de zérro, la racine finit en gutturale, le 66 r est 
donc régulier) (2). 

Pourquoi les phonémes gutturaux primitifs se transformé- 
rent-ils de tant de manières et si irrégulièrement dans chacune 
des langues indo-européennes ? Schleicher n'a pas de réponse 
á cette question, il n'invoque aucun principe général pour 
mettre de l'ordre dans le chaos de données positives qu'il 
avait eu le grand mérite d’accumuler. Tout en reconnaissant 
Paccord frappant constaté par Bopp entre les langues ario- 
slaves, il niait qu'on pút en tirer aucun parti au point de vue 
du classement des langues indo-européennes : une tendance 
innée, une disposition particulière des organes suffisait, 
d'après lui, pour expliquer lapparition d'un même phéno- 
mène dans des groupes linguistiques très différents (3). En 
d'autres termes, le hasard seul rendait raison de la grande 
diversité des phonémes d’origine gutturale. Néanmoins, si 
Schleicher n'a pas su ordonner d'une manière logique les 
données dont il disposait, il a montré clairement quels phé- 
nomènes de labialisation ou de dentalisation devaient être 
rattachés aux gutturalés primitives, et il a remplacé par des 
affirmations nettes les notions confuses qui, jusqu’alors, cor- 
respondaient chez la plupart des linguistes au concept de 
« gutturale indo-européenne ». Non seulement Schleicher a 


(1) Comp*., p. 207-214. 
(2) Comp?., p. 232 et 233. 
(3) Bettrdge de Kuhn et Schleicher, I, p. 111. 
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fourni l'énoncé général de la question, mais il a groupé, au 
moins dans leurs grandes lignes, les éléments de la solution. 


D'autres, après lui, pourront aborder avec confiance le pro- 
bléme. 


§ 2. Ascour. 


Le premier pas dans cette voie fut fait par Ascoli. Les 
Lezioni di Fonologia ne sont pas moins importantes que le 
Compendium (1). Ascoli découvrit en effet la solution de 
l’énigme qui avait déconcerté Bopp. Que l'on considère, par 
exemple, les deux séries suivantes : 

1° série : sk. bhájati : bhaktd- ; yundjmi : yukta- ; 
dähati : dagdha- ; drúhyati : drugdha- ; 
2° série : sk. ydjati : istd- ; srjati : srsla- ; 
sáhate : salhd- ; drmhati : drlha- ; 
on constate que dans les exemples de la première série 7 + € 
devient kt, dans ceux de la seconde, le même groupe aboutit 
à st ; tandis que h + ¢ se transforme en gdh ou en [A suivant 
que l’h appartient à la première ou à la seconde série. Ascoli 
compare ces résultats à ceux du traitement de c et de ¢ 
devant é, p. ex. dans 
sk. prndcmi : prktá- 
sprçdti : sprstd- (Vorles., p. 85 et suiv.) ; 
l’explosive palatale sourde subit devant ¢ la même transfor- 
mation que le j et l’h de la première série, c'est-à-dire qu’elle 
devient gutturale ; la sifflante palatale se modifie devant ¢ 
comme le j et l’h de la seconde série et devient linguale (st). 
On conclut de lá qu'il y a deux espèces de j et deux espèces 
d’h : la première catégorie se rattache à e (et à £), la seconde 


(1) Je cite d’après la traduction allemande de J. Bazzigher et 
H. Schweizer-Sidler : Vorlesungen über die vergleichende Laut- 
lehre des Sanskrit, des Griechischen und des Lateinischen. Halle, 
1872. Cf. aussi Bechtel, Hauptpr. p. 295-319. 
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à ç, et l’on posera deux series palatales complètes, formée 
Pune d’explosives, l’autre de spirantes, au moins à l’origine : 
e , o, jm (a) 
e, jf , jh (6). 

Quand Ascoli a formulé de la sorte les lois propres aux 
gutturales indiennes, il en trouve la confirmation dans les 
langues apparentées (p. 87 et suiv.). La langue avestique 
distingue J (et 2), qui correspondent à 7', de £, qui répond à 
j*, le letto-slave donne y (À) pour la première et # (2) pour la 
seconde série (1). Il n’y a donc plus de contradiction entre 
ahám et ddcga: Vh de ahám, issue de jh*, appartient primiti- 
vement à la même série (6) que le ¢ de dara, et ces deux 
phonémes sont originairement des spirantes, tout comme les 
s et # (dasa, azom) qui y correspondent dans les autres 
langues ario-slaves. Le traitement des palatales est fixé et 
celles-ci sont distinguées des autres gutturales. 

Pour Ascoli, comme pour Schleicher, il n’existe qu’une 
seule série de gutturales indo-européennes : mais, dés la 
période proethnique, ces phonémes se trouvent affectés de 
diverses parasites qui en modifient la nature. Les sifflantes 
des langues ario-slaves remontent au # (2) affecté de la para- 
site i (A) ; cette parasite disparaît dans les autres langues 
(tipo risanato). Ainsi, pour un primitif dak'a, on constate 
Pinfluence de la parasite ¿ dans le sk. dáca, av. dasa, lit. 
dészimtis, v. sl. desett, mais le tipo risanato se retrouve dans 
le gr. déxa, lat. decem, v. irl. deich, got. taihun, formes qui 
se sont entièrement guéries de l’affection parasitaire (p. 48). 
Une autre parasite y, dont Ascoli ne peut préciser nette- 


(1) Dans ces deux groupes, les sonores et les aspirées, distinctes 
en sanscrit sont confondues. Le sl. yg =/j! et jh}, et z = j? et jh®. 

(2) Il faut étendre à y et à gh tout ce qui est dit de k — done 
ggk, gr, gh’. 
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ment le caractère, transforme le k en A, et aboutit ensuite, 
en arique, à des palatales (c, #) ct, dans les langues curopéen- 
nes, à des gutturales labialisées (sauf cependant dans le 
groupe letto-slave). Ainsi sk. catväras, av. éa9ward = hom. 
miovoes, lat. quatuor, osq. petiropert, v. irl. cethir, got. 
fidwor, lit. keturi, v. sl. cetyrye, remontent à *katvar-. 

Le k sans parasite apparait pur dans toutes les langues. 
Néanmoins, dans le domaine arique, il subit encore l’in- 
fluence de la parasite ¿, mais cette seconde affection, exclu- 
sivement arique, aboutit á des conséquences toutes différen- 
tes de la premiére. C'est ainsi qu'il faut expliquer c et ¿ dans 
des redoublements (sk. cakära, de kar-, jagärti, de gar-), 
comme venant de k et y purs à l’origine, mais devenus À", g' 
à l'époque de Punité indo-iranienne (p. 70). On peut donc 
résumer comme il suit le traitement du # primitif (cf. Vorles., 
p. 159) : 

I. I.-e. k = k dans toutes les langues. 

II. 1.-e, Af = sk. ç, av. s, lit. sz, slav. s, gr. x, lat. c, 
germ. h. 

III. 1.-e. kY = sk. c, av. €, gr. x, lat. qu, kymr. osq. ombr. 
p, v. irl. c, got. h, f, lit. sl. k (¢). 

Il faut ajouter que i.-e. À peut devenir ar. % et plus tard 
sk. c, av. ë. 

Ce très court exposé des points les plus saillants de la 
théorie qu’Ascoli développe savamment en des pages nom- 
breuses suffira à indiquer l’importance de son système. En 
reconnaissant dans la langue-mère le germe de trois espèces 
de gutturales, Ascoli se montre précurseur de Bezzenber- 
ger (1), tandis qu’en faisant remonter à £’ une partie des 
palatales ariques, il pressent la loi qu’établiront Collitz ct 


(1) On sait que Bezzenberger distingua le premier trois séries do 
gutturales, en reconnaissant, outre les vélaires labialisées (lat. qu, 
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Joh. Schmidt (1). Ses trois séries, quoique dérivant d'une 
série commune, sont déjà nettement séparées : ainsi /* (sk. ¢) 
ne devient jamais en grec ou en italique qu, p ou 7 (p. 71, 
n. 3). Son ki est donc au fond identique au À de la série 
palatale actuellement admise, et de plus, les difficultés rela- 
tives à cet ordre de phonémes sont supprimées par sa dis- 
tinction de deux j et de deux / en sanscrit. Le k sans parasite 
est identique á la vélaire non labialisée de Bezzenberger ; il 
suffisait d'accorder plus d'attention aux cas, complètement 
négligés par Ascoli, où le & pur en arique répond au k labia- 
lisé d'Europe, et attribuer à la période indo-iranienne toutes 
Jes palatales ariques pour arriver à une théorie très voisine 
de celle que nous admettons aujourd’hui. 

Pour les détails du système et les lois particulières des 
gutturales grecques, Ascoli n’allait pas plus loin que Schlei- 
cher. 


CHAPITRE II. 


Deux séries de gutturales indo-européennes. 


§ 1. Fick ET Haver. 


On admettait généralement que les peuples européens 
formaient une unité linguistique, distincte du groupe asiatique 
ou arique. Cette opinion reposait surtout sur le fait du scin- 


a? 





gr. r etc.) et les palatales (sk. ¢, av. sl. s), une troisième série de 
vélaires pures (sk. k = gr. x, lat. c). 

(1) La loi des palatales ariques, d'après laquelle k, y ete. devien- 
nent en arique c, j, devant e et ¿ indo-européens. 
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dement (comme on disait alors) de l'a primitif en a, e, o dans 
les langues de l’Europe : G. Curtius avait imposé d'une façon 
définitive sa manière de voir sur ce point (1). D'un autre 
côté, Ascoli constatait un traitement identique de /* chez les 
Aryens et chez les Letto-slaves : s’il fallait rapprocher ces 
deux groupes, à l'exemple de Bopp, pouvait-on affirmer plus 
longtemps l'unité de langue européenne ? Johannes Schmidt 
comprit cette difficulté et la résolut en substituant à l’hypo- 
thèse généalogique la théorie des ondes (Wellentheorie) (2). 
Il n’y a pas eu primitivement, d’après lui, de limites nettes 
entre les différentes langues, elles étaient unies par une série 
ininterrompue de caractères intermédiaires. Aussi un phéno- 
mène linguistique quelconque a-t-il pu se propager de proche 
en proche, s'étendre à la manière d’une vague sur des terri- 
toires où règnent aujourd’hui des idiomes très différents : 
une onde commune aux Aryens et aux Letto-slaves apporte 
jusqu’en Europe le k assibilé (4* d’Ascoli) ; une autre onde, 
purement européenne, scinde a en e et 0, mais ne pénètre pas 
en Asie (cf. ouv. cit., p. 10-13, p. 27 etc.). Plus tard seule- 
ment, les conquétes, les différences de civilisation feront 
disparaitre les intermédiaires et créeront les barriéres infran- 
chissables qui séparent aujourd’hui les Slaves des Germains, 
les Aryens des Grecs, etc. (p. 28). La discussion de cette 
théorie fit faire des progrès à la doctrine des gutturales (3). 
A. Fick prétendit démontrer Punité de langue des Européens 
et basa sa démonstration sur une nouvelle explication des 


(1) Curtius, Ber. d. sáchs. G. d. W., 1864, p. 9 et suiv. 

(2) Johannes Schmidt, Die Verwandtschaftsverhältnisse der 
indogermanischen Sprachen. Weimar, 1872. 

(3) La théorie des ondes n'est pas parvenue á supplanter la doc- 
trine généalogique. Mais elle compte aujourd'hui plusieurs parti- 
sans sérieux et convaincus. Cf. Pedersen, K. Z., XXXVI, p. 294. — 
Kretschmer, Einl. in d. G. der gr. Sprache, p. 412 et suiv. 
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gutturales (1). En effet, pour rapprocher les Aryens et les 
Letto-slaves, Schmidt s’appuyait notamment sur le fait que 
les uns et les autres distinguent nettement deux espéces de 
gutturales, les unes explosives (4, g etc.), les autres spirantes 
(¢, s, 88). Fick soutint que cette distinction n'est pas spéciale 
aux peuples ariques et letto-slaves et se fit fort d'en trouver 
des traces dans toutes les langues indo-européennes. La 
langue-mère possédait déjà deux gutturales bien caractérisées 
ket E (Spracheinh., p. 3): k est l’explosive gutturale de 
larique et du letto-slave (sk. kds = lit. kas), & est la spi- 
rante ¢ du sanscrit, identique au sz lithuanien et à I's slave. 
Dans les autres langues de l’Europe, les gutturales labialisées 
(lat. gu, gr. =, kymr. p, etc.) correspondent toujours à E, 
jamais à /, au contraire, £ a régulièrement pour équivalent, 
dans ces langues, un k pur (lat. c, gr. x, kymr. c, got. h etc.). 
Il existe aussi des formes où le & indo-germanique est repré- 
senté dans telle ou telle langue par A sans aucune espèce de 
labialisation : cette disparition hystérogène de l'élément 
labial relève de lois spéciales que Fick n'examine pas. C'est 
ainsi que le letto-slave n'a plus que quelques vestiges de la 
labialisation (lit. kudpas = lat. xasvóg), et il en est de même 
en germain (got. vas = lat. quis) (p. 23-26). On peut néan- 
moins supposer que, pour tous les Européens, le prototype k 
était devenu kv, tandis que # était resté  (p. 32-33). Le 
tableau suivant donne une image assez fidéle du systéme (cf. 
Spracheinh., p. 60-61) : 


I.-e. k 
Asie k: Europe kw : 
Ar. k, c. Nord k(Av): Sud kv: lat. qu (c) 
lit.-sl. k gr. 7, xF (x) 
germ. h. celt. osq. p. 


(1) A. Fick, Die ehemalige Spracheinheit der Indogermanen 
Europas. Göttingen, 1873. 
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I.-e. k 
Asie : Europe E 
Ar. g. Nord +: Sud X : lat. c, osq. k 
lit. sz, sl. s gr. x 
germ. h. celt. c, k. 


En grec, comme dans les autres langues du sud de l’Eu- 
rope, le k indo-européen devient kv, c.-a-d. xF : mais cet 
aspect de la gutturale ne se rencontre plus nulle part. Suivant 
que l'élément labial l'emporte ou non sur la base gutturale, 
on a 7, 77, Ou bien x, xx, ou bien encore +. La forme x est 
‘régulière devant 7 (= 7), comme dans Goce = oxje ; + semble 
se montrer de préférence devant e et : quoiqu’on le trouve 
"aussi devant à (Xvrkos = lat. anclatre) ; l’absence de labiali- 

‘sation paraît normale devant 1 et y, et s'explique moins bien 

- ailleurs (p. 15, 17 et suiv.). Le %, en grec, est toujours x, 
jamais + ou —.“Irzos n'est exception qu’en apparence, car 
le mot remonte à *ëx-l'o-, dans lequel F est, non une affection 
du x mais un v indo-européen (sk. deva-, lit. asgva) (1). — 
On le voit, Fick est peu affirmatif sur les points de détail : 
préoccupé avant tout d'établir sa thèse principale, Punité 
linguistique de l’Europe, il néglige ce qu'il regarde comme 
des questions secondaires, spéciales á chaque groupe ethnique. 
Le problème des palatales ariques est écarté de même : il 
considère ce phénomène comme de date récente et purement 
arique (p. 4). 

En rejetant à l’arrière-plan un certain nombre de détails 
d'ordre secondaire, Fick avait considérablement simplifié le 
problème des gutturales ; de plus, en plaçant hardiment à 
l’époque indo-européenne la: distinction de k et de &, il 
montrait qu'on pouvait admettre les découvertes d’Ascoli 


(1) Fick, Spracheinh., p. 23. — Ascoli donne la même explication, 
Vorles., p. 68. FT. OO 
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sans aboutir aux conclusions de J. Schmidt, et séparait la 
question des gutturales, assez ardue par elle-méme, des 
problémes encore plus obscurs de la généalogie préhistori- 
que. D'ailleurs, s'il négligeait les cas où le k indo-européen 
devenait k non labialisé dans le domaine européen, Fick 
affirmait néanmoins qu'en recherchant dans des lois particu- 
lières la cause de cette délabialisation, on confirmerait, pour 
chaque idiome, les principes généraux qu'il avait émis : les 
études de détail aboutirent en effet à compléter sa théorie, 
mais en la modifiant en grande partic. — Enfin, Fick limite 
son exposé aux explosives sourdes k et £, et nie, au moins 
-implicitement, l'existence des sonores et aspirées correspon- 
dantes, en combattant les conclusions d'Ascoli relatives à la 
distinction de 7' et de 7°, de jh! et de jh* en sanscrit. C'eút 
été une fois de plus, pensait-il, rapprocher les Letto-slaves 
- des Aryens : aussi s'efforcc-t-il de prouver que les thèses 
_d'Ascoli sont loin d’être solidement établies. 

Ennemi comme Fick de la théorie des ondes de J. Schmidt, 
L. Havet était arrivé avant lui à des résultats analogues. 
Quelques mois avant la publication de l’ouvrage de Fick, il 
rendait compte du livre de J. Schmidt dans la Revue critique 
(n° du 23 novembre 1872) : comme Fick, il faisait remarquer 
que « la distinction de deux espèces de k est commune à 
toutes les langues indo-européennes » et non pas spéciale au 
Aryens et aux Letto-slaves. Un peu plus tard, dans un article 
plus étendu, Havet traitait la question dans son ensemble (1). 
Il y a, disait-il, non seulement deux espèces de À, mais deux 
series de gutturales dans toutes les langues indo-européennes : 
ky, 9s gh, et k,, gs, gh,. Ces signes sont choisis à dessein 
parce que nous ignorons la véritable valeur des deux A. 


(1) Les deux k ario-européens, dans Mém., II, p. 260 et suiv. 
- (1875). 
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Cependant #, semble correspondre assez exactement à kw 
(= qu latin). Dans ses grandes. lignes, le système de Havet 
se confond avec celui de Fick : mais moins préoccupé que ce 
dernier de théories généalogiques, il admettait 4 priori deux 
séries complétes de gutturales, sans s'appuyer sur les 
recherches d’Ascoli (p. 274). L'avenir montra qu’il avait eu 
raison de supposer, avant la preuve, un parallélisme complet 
entre les séries gutturales d'une part et les séries labiales et 
dentales de l’autre. 


§ 2. LES SUCCESSEURS DE FICK. 


Le système de Fick était incomplet. Parmi les savants qui 
s'attachèrent à en combler les lacunes, un linguiste danois, 
H. Müller, appliqua le premier la théorie des gutturales aux 
langues germaniques et contribua à la modifier dans le sens 
indiqué par Havet (1). On ne croit plus aujourd’hui, avec 
Möller, à l'origine indo-européenne des palatales anglo- 
saxonnes et frisonnes : mais si la thèse principale est fausse, 
son travail n’en a pas moins laissé des résultats définitifs. Il 
appela vélaire le À et palatal le Æ de Fick (p. 17, 18), et 
montra qu’on pouvait adopter les conclusions d’Ascoli sans 
sacrifier l’unité européenne (p. 20-23). La série vélaire (kK, 
9, gh) comme la série palatale (c, 3, zh) est complète (2). En 
examinant le problème guttural au point de vue des dialectes 
germaniques, Möller renversait également cette opinion de 
Fick que le germain, comme le letto-slave, était presque 


(1) H. Moller, Die Palatalreihe der indogermanischen Grund- 
sprache im Germanischen. Leipzig, 1875. 

(2) Les signes employés par Möller n'ont pas été maintenus, 
mais bien les noms de vélaires et de palatales, si ambigu que soit 
ce dernier. En effet, il désigne la série palatale i.-e. qui aboutit en 
arique à ¢, s, z, j (série b d'Ascoli, cf. plus haut p. 9) aussi bien que 
la série palatale arique (série a d'Ascoli), dérivée de la série vélaire. 
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entièrement dépourvu de labialisation (Spracheinh., p. 24) : 
il rattacha définitivement les idiomes germaniques au groupe 
sud-européen (p. 64 n.). 

Un autre complément fut apporté au système par Win- 
disch. Il confirma Vexactitude des conjectures de Fick quant 
aux langues celtiques et les plaga, pour le traitement de la 
labialisation, sur le méme rang que les langues du sud de 
l’Europe (1). 

Jusqu'ici on s'était borné á développer les principes de 
Fick et de Havet, et á asseoir plus solidement leurs con- 
jectures. Plusieurs questions cependant restaient á résoudre : 
Havet en énumére six á la fin de son mémoire sur les deux 
k ario-européens (p. 275) ; voici les principales : 

a 1° Déterminer suivant quelles lois k, (kw) devient en 
arique tantôt k et tantôt c. 

« 2° Déterminer suivant quelles lois se fait la réduction 
sporadique de k, (kw) à k en grec, italique et britannique... 
à hen germanique. » 

La premiére question, celle de la palatalisation dans les 
langues ariques (alternance de À et c, de g et 7, etc.), avait 
déjà occupé Ascoli. Il croyait que le phénomène s'expliquait 
en partie comme une transformation d'origine purement 
arique, et montrait qu'on pouvait admettre pour quelques c 
l'influence d’un ¿ antécédent ou suivant (2). Hübschmann 
faisait la même distinction, et observait de plus que, quand 
nous rencontrons une gutturale suivie d'un 2, 1' est toujours 
de date récente (X. Z., XXIII, p. 586 et suiv.) ; mais 
cette explication laissait subsister la difficulté dans les 
cas très nombreux où la palatale est suivie d’une voyelle 
autre que l’ ou d'une consonne. Les discussions sur le voca- 


(1) Beitr. de Kuhn et Schleicher, VIII, p. 25 et suiv. 
(2) Ascoli, Vorles., p. 36, 37. 
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lisme indo-européen primitif permirent de compléter la 
loi. Lorsqu’on fut arrivé á la conviction que les langues 
ariques avaient confondu les trois voyelles proethniques 
a, e, o que distingue l’européen, on s'avisa de rapprocher les 
formes grecques où le + est d'origine gutturale des racines 
ariques correspondantes contenant des palatales, et l’on 
constata que les deux phénomènes, palatalisation d'une 
part, dentalisme de l’autre, se produisaient dans des condi- 
tions identiques, c'est-à-dire devant les voyelles primitives 
e et é (1). Plusieurs savants arrivèrent en même temps à cette 
découverte. H. Collitz, le premier, publia les résultats de 
ses recherches en 1878. En 1880, Johannes Schmidt épuisa 
dans un long mémoire toute la question des palatales ariques 
aussi bien que celle deg voyelles primitives (2). Ce travail 
nous intéresse particulièrement au point de vue du grec. Il 
étudiait entre autres ce qu'il nomme les palatales grecques, 
c'est-à-dire les dentales issues de gutturales (p. 135 et suiv.). 
J. Schmidt s'attache à montrer que « tout + d'origine cer- 
tainement gutturale a pour correspondant un c arique » 
(p. 136) : G. Curtius n’avait-il pas deviné depuis longtemps 
que + ne remontait à une gutturale que devant « ou e (3) ? 
Ce premier point établi, il admet pour à et pour 9 une loi 
analogue à celle qu'il vient de rendre vraisemblable pour + (s). 


(1) Il y a une réserve à faire sur l'identité des phénomènes : les 
palatales ariques remontent á des vélaires et á des labio-vélaires ; 
les dentales grecques seulement á des labio-vélaires. 

(2) Collitz, B. B., II, p. 291 et suiv.; II, p. 177-235 (1879); 
J. Schmidt, K. Z., XXV, p. 1-179. 

(3) Curtius, Grundz3., p. 442-444 (1869). Cf. Fick, Spracheinh., 
p. 17. 

(4) Dans des cas comme celui de los, le 3 pour à doit s'expliquer 
par une influence analogique (p. 159). — J. Schmidt croit retrouver 
des vestiges d'une influence des voyelles e et « non seulement sur 
la série vélaire, mais aussi sur la série palatale. Ainsi gr. à, &, 3= 
av. sl. z, sk.j, h, p. ex. dans ósvdoda: “ysúoacdar Hés., sk. jus- 
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En outre, Schmidt croit que le dentalisme grec et la pala- 
talisation arique ne sont qu’un seul et méme phénoméne 
antérieur à la séparation des Hellénes et des Aryens. On 
continua d'ailleurs á discuter ces divers points. Osthoff et 
Brugmann n’admettaient pas en 1881 (cf. M. U., IV, p. 173, 
n. 1, et p. 410) que à et 9 fussent les représentants réguliers 
de la vélaire devant e et :, et l’on verra plus bas que les débats 
sont loin d'étre clos sur cette question. 

Le second probléme de Havet, celui de la délabialisation 
dans les langues sud-européennes, devait se résoudre d'une 
maniére toute différente et dans un sens beaucoup plus favo- 
rable aux thèses d’Ascoli. Pourquoi le k de Fick (4, de Havet) 
apparait-il, dans ces langues, tantót comme k (lat. c, gr. x), 
tantôt comme kw (lat. qu, osq. et celt. p, gr. x) ? Pour Fick 
et pour son école, il faut chercher la raison de cette alter- 
nance dans des lois propres à chaque idiome. C'est aussi 
l'avis de Havet (Mém., II, p. 270), qui montre que le qu 
latin a subi, dans les langues romanes, des transformations 
analogues á celles du kw supposé primitif, Ainsi le qu fran- 
çais est un k sans résonnance labiale comme le k arique ou 
slave, tandis qu'en espagnol le qu latin conserve sa labiali- 
sation dans certains mots, p. ex. cuatro, quatre, et la perd 
dans d'autres (catorce, quatorze). 

On chercha donc dans cette voie, mais sans succès, 

Kluge consacra plusieurs pages de son étude sur la con- 
jugaison germanique à déterminer les conditions de la déla- 
bialisation en germain (1). Malgré les modifications qu’y 


(p. 123, 174 et suiv.). Cette explication trop ingénieuse de quelques 
rapprochements déconcertants (reproduite encore Kritik, p. 48 n.) 
a été réfutée en détail par Bechtel (Hauptpr., p. 375 et suiv.), et 
n'a eu d’ailleurs aucun succès. | 

(Y Beiträge zur Geschichte der germanischen Conjugation. 
Strassburg, 1879, p. 42-46. 
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apportèrent successivement Bezzenberger et Möller (1), les 
lois qu’il proposa ne purent rendre compte que d’une partie 
des faits observés : il restait toujours un certain nombre 
d'exceptions inexpliquées. Ainsi, la labialisation demeurant 
devant e (v. isl. huerr = sk. carú-, vasc), pourquoi ne la 
retrouve-t-on pas par exemple dans got. hairdeis, berger, 
comparé a lit. kefdzus, m. s. ? 

Partant comme Kluge de l'idée que la labialisation est 
la règle pour les vélaires, Ph. Bersu tâcha de rendre raison 
de tous les cas où elle fait défaut en latin (2). Son étude, très 
complète et très consciencieuse, aboutit à des résultats néga- 
tifs. « En supposant, dit-il, que Paffection [labiale] est de 
règle, l'exception serait aussi fréquente que la règle, peut- 
être même davantage : c'est dire que la règle n’existe 
pas ». (ouvr. cit., p. 190). A ce propos, il remarque que, dès 
1880, J. Schmidt s'était prononcé incidemment contre la 
manière de voir de Fick et de Havet. Dans une note de son 
mémoire sur les palatales (3), Schmidt déclare ne pas admet- 
tre que tout k du sanscrit ait nécessairement pour corres- 
pondant en grec un =: car des exemples montrent le k du 
sanscrit représenté par k dans toutes les langues. Ainsi sk. 
kravis- = gr. xoéas, lat. cruor, got. hraiwa- etc. 

L'observation de Joh. Schmidt se trouvait donc justifiée 
et par les travaux de Kluge et par ceux de Bersu : il ne fallait 
plus que la généraliser pour arriver à la troisième série de 
gutturales. 

En publiant en 1885 sa Grammaire grecque (4), Brug-. 


(1) Bezzenberger, B. B., V, p. 170 et suiv.; Möller, P. B. S. 
Beitr., VI, p. 482 et suiv. 

(2) Ph. Bersu, Die Gutturalen und thre Verbindung mit v im 
Lateinischen. Berlin, 1885. 

(3) K. Z., XXV, p. 140, n. 1. 

(4) Publiée dans le Handbuch der klassischen Alterthums- 
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maun se tint á un point de vue essentiellement conserva- 
teur. Le Grundriss (1886) est beaucoup plus catégorique. 
La labialisation des vélaires ne peut être affirmée á coup sûr 
que dans un certain nombre de mots où plusieurs indices 
permettent de la reconnaitre (p. 312); dans les cas où elle 
fait totalement défaut, Brugmann se contente de constater la 
présence de « vélaires sans labialisation » au lieu de 
« vélaires avec labialisation », sans rechercher si les pho- 
nèmes de la première catégorie sont issus de ceux de la 
seconde ou sils forment une espèce à part (p. 343). D'un 
autre côté, à propos de la loi du dentalisme grec qu'il 
emprunte á Joh. Schmidt, Brugmann nie qu'il y ait un rapport 
quelconque entre ce phénomène et la palatalisation arique, 
car le dentalisme ne se constate que dans les racines où la 
labialisation est attestée ; c'était dire assez clairement que 
les vélaires labialisées sont primitivement différentes des 
vélaires pures (p. 316). — La théorie des gutturales, dans le 
Grundriss, est assez complète. Outre la loi du dentalisme 
devant e et t, on y trouve celle de la délabialisation avant et 
après « (1). L'explication du double + de tzzo¢ se trouve déjà 
dans Fick (2); Brugmann reprit cet exemple avec d'autres 
et formula la loi du traitement de la palatale devant «+. 


| 





Wissenschaft de 1. v. Müller. Nördlingen, 1885. — Brugmann semble 
Pencher plutôt du côté de Fick qu’abonder dans le sens de Schmidt. 
(1) Loi formulée par F. de Saussure, Mém., VI, p. 161: ef. plus 
bas la discussion de cette théorie. 
(2) Sprachetnh., p. 23. 
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CHAPITRE III. 


Les trois ordres de gutturales primitives. 
§ 1. SYSTÈME DE BEZZENBEBGER. 


Comme l'explication des palatales ariques, l'hypothèse des 
trois séries primitives de gutturales fut formulée presque au 
même moment par plusieurs savants. 

1. Osthoff dans une remarque incidente des Morphologische 
Untersuchungen distingue les prépalatales (palatales), les 
postvélaires (labio-vélaires) et les palato-vélaires (vélaires), 
celles-ci formant une série intermédiaire entre les deux 
précédentes (1). Il semble d’ailleurs n’avoir en vue que 
d'expliquer les dénominations assez compliquées dont il se 
sert, mais insiste toutefois sur la distinction dès l'époque 
_ indo-européenne des séries que Brugmann avait appelées 
vélaires avec labinlisation et vélaires sans labialisation. 
Quoi qu'il en soit, dès 1890, Osthoff admet trois ordres de 
gutturales distincts des Porigine, qu'il désigna dans la suite 
par les dénominations plus commodes dont Thurneysen est 
l'auteur (2) : labio-vélaires, vélaires et palatales. Ces noms 
suffisamment clairs ont été adoptés par Brugmann et sont 
les plus généralement usités aujourd’hui. 

2. Bezzenberger, tout en gardant les anciennes appellations 
(vélaires et palatales), exposa une théorie entièrement en 
désaccord avec celle de Fick (3). Brugmann lui-même admet- 
tait encore comme possible, dans le Grundriss de 1886, le 


(1) Osthoff, M. U., Y, p. 63, n. 1. 
(2) Cf. Osthoff, Z. F., IV, p. 264, n. 1. 
(3) Bezzenberger, B. B., XVI, p. 234 et suiv. 
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scindement européen des vélaires en vélaires pures et vélaires 
labialisées. Bezzenberger rejette cette explication, et reporte 
à l’époque indo-européenne les trois séries de gutturales. 
Les cas où la vélaire est dépourvue d’élément labial dans 
toutes les langues sont tellement nombreux qu’il est impos- 
sible d’attribuer à des lois particulières une délabialisation 
aussi générale ; l'hypothèse même de la délabialisation devient 
encombrante et superflue. Bezzenberger cite des exemples 
en grand nombre pour chaque série ; tous n’ont pas la méme 
valeur, mais, malgré des erreurs de détail, Bezzenberger 
était parvenu, dés cette premiére publication, 4 établir soli- 
: dement son système. De plus, il signalait et s’efforcait de 
résoudre certaines difficultés que la conception nouvelle ne 
pouvait manquer de soulever. 

3. Sans connaître les travaux d’Osthoff et de Bezzenber- 
ger, S. Bugge et Wharton (1) arrivérent au même résultat 
que ces deux auteurs, mais sans formuler en détail une 
théorie des gutturales. 

Le système de Bezzenberger — quoi qu’il en ait dit — 
ramenait les savants 4 la conception d’Ascoli. Non seulement 
la division des phonémes gutturaux en trois catégories appar- 
tient au professeur italien, mais on peut en outre prouver 
l'identité du k vélaire pur de Bezzenberger avec le k pur et 
simple d’Ascoli, du A palatal avec son X'; ajoutons que la 
labio-vélaire g* correspond exactement à / dans les langues 
européennes. Un seul point était modifié complétement : 
depuis J. Schmidt on ne pouvait plus attribuer une origine 
indo-européenne aux palatales ariques, ni rattacher leur 
apparition á celle de l'élément labial dans les langues de 
l'Europe. 


mn PQ 


(1) Bugge, Etruskisch und Armenisch, 1, p. 108 n., cf. p. 163: 
Wharton, Etyma latina, p. XXVIII et suiv. (tres dubitatif). 
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§ 2. PREMIERES MODIFICATIONS DU SYSTÉME DE 
BEZZENBERGER. 


La théorie de Bezzenberger (1) recueillit bientôt un certain 
nombre d'adhésions importantes (2). Fick, l'un des premiers, 
s’en déclara partisan dès 1891, dans la préface de son Ver- 
gleichendes Worterbuch (3). Bechtel, dans ses Hauptprobleme, 
part du point de vue de Bezzenberger. Aprés avoir retracé 
l’histoire des doctrines sur les gutturales, il s'efforce d’appli- 
quer les principes nouveaux à chaque groupe de langues, en 
notant les difficultés nombreuses qu'il rencontre (4). Ce cha- 
pitre mérite d’attirer notre attention au point de vue des 
gutturales grecques. Bechtel se rallie à la loi qui fait de l'e 
un facteur de délabialisation, tout en reconnaissant des 
exceptions ; il combat une opinion de F. de Saussure attri- 
buant une action analogue à l’a dans les langues classiques 
(p. 353-355). Il croit constater le dentalisme grec aussi bien 
dans la série vélaire que dans la série labio-vélaire. Cette 
maniére de voir est appuyée de quelques exemples et de 
longs raisonnements à priori (p. 356-367). D’aprés Bechtel, 
q et g# (vélaire et labio-vélaire sourdes d’après la notation du 
Grundriss) deviennent + devant e et : ; sauf dans les dialectes 
“ achéens » où l'on trouve 7 devant ces mêmes voyelles. 


(1) On peut l'appeler de son nom, car le premier, il exposa une 
théorie complète, avec preuves 4 l'appui, ce qui n'est le cas ni pour 
Osthoff ni pour Bugge. | 

(2) Citons G. Meyer, Alb. St, III, p. 2 et suiv. (1892); Stolz, 
Hist. Gr., I, p. 249 (1894); Thurneysen, chez Osthoff, Z. F., IV, 
p. 265 n ; ete. 

(3) 4° édition (1891), p. XXXVII. Fick renoncait lui-même à son 
propre système alors que d’autres continuaient 4 le défendre. 

(4) Ainsi, il signale le v qui suit le k de certaines formes en 
letto-slave (p. 350 ; cf. Bersu, p. 5, 144, 164); il s'occupe des labio- 
vélaires germaniques transformées en labiales (Adwor = sk. cat- 
varas etc., p. 352) ; etc. 
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Ainsi duelos est la forme régulière en achéen de la racine 
*ang- (vélaire, cf. yyxwv, ancus) devant e, et rérox (initiale 
labio-vélaire) est également une forme achéenne dont l'équi- 
valent normal dans les autres dialectes serait *rétoa ; de 
même, d'une racine *iq- (vélaire) on a xitéw (+ devant e) et 
mootxtys (x devant +). Cette théorie suppose que nombre 
de mots panhelléniques sont d'origine achéenne, et qu'il y a 
eu entre les dialectes grecs de continuels échanges de formes ; 
d’autre part, pour les cas nombreux où la vélaire pure n'est 
pas devenue = ou + (xedatvoc, zé)ms, xéheudos etc...), on devra 
admettre non seulement des emprunts fréquents aux formes 
en xo et en xa, mais encore l'analogie purement phonique 
des initiales xe ct x d’origine palatale (p. 367). Enfin, 
pour Bechtel, comme pour Schmidt, la palatalisation arique 
et même slave, se rattache historiquement au dentalisme 
grec (p. 366). — On le voit, les solutions présentees par 
Bechtel ne sont pas toujours heureuses : son mérite est 
surtout d’avoir posé au point de vue de la théorie de Bezzen- 
berger des problèmes anciennement controversés. 

Dans la troisième série de Bezzenberger rentraient des 
formes germaniques en gutturale comme qino etc. et en 
labiale comme wulfs ; en latin, des exemples du type qua- 
tuor (qu) et du type lupus (p). O. Hoffmann (1) crut constater 
une alternance analogue devant e et ¿ dans les dialectes 
achéens du grec. Soient les équations : 


thess. xis, ion. tic = lat. quis 
thess. rei, ion. veto = lat. piare. 


Les formes du type xis, quatuor, seules, appartiennent a 
la troisième série. Quant aux labiales achéennes qui corres- 
pondent devant < et « à des dentales de l’ionien et du dorien, 





(1) B. B., XVII, p. 149 ct suiv. 
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elles ont, de méme que les labiales latines et germaniques, 
une origine toute différente. D’aprés Hoffmann, ce sont des 
vélaires pures suivies de v et de tout point comparables aux 
autres explosives suivies de v, palatales dans le sk. deva-, gr. 
írrroz de *¿x-Fo-, dentales dans *OFodexx, sk. dvádara. Le 
groupe kv donne + devant e et : en achéen, p en latin, f en 
germanique. Hoffmann croit établir une relation entre trois 
phénomènes bien distincts : l'alternance de dentales et de 
labiales devant e et : dans les dialectes grecs, la présence de 
labiales en latin en concurrence avec des gutturales, et une 
alternance analogue en germanique. Il n'oublie malheureu- 
sement qu’une chose : c'est de montrer que la forme pri- 
mitive est réellement kv. Dans dcva-, dvádaca, le sanscrit 
conserve intact le v que le grec a perdu ; ici, nous cherchons 
vainement une trace de la semi-voyelle supposée (1). Néan- 
moins, la deuxiéme série de Bezzenberger une fois admise, 
il fallait étudier les cas où les vélaires se rencontrent avec 4 : 
si Hoffmann s'était trompé de route en admettant que qr 
devenait x et p, il avait montré cependant l'intérêt qui s'at- 
tachait á cette question (2). 

Ce que devient le groupe qu (kv de Hoffmann), O. Wiede- 
mann l'établit pour un mot qui avait embarrassé depuis 
longtemps les étymologistes (3). On a souvent rapproché le 
lit. kvápas, souffle, du lat. vapor, gr. xazvos. Si le mot 
commence par une labio-vélaire, pourquoi n'a-t-on pas *qua- 
por et *zarmvos ? Pourquoi, d'autre part, la gutturale lithua- 
nienne est-elle suivie d’une labialisation tout à fait anormale? 


(1) Hoffmann a encore repris et défendu sa théorie dans ses 
Griech. Dial., II, p. 493 et suiv. 

(2) Je n'ai pas pu déterminer si Wiedemann et J. Schmidt se 
sont servis de l’article de Hoffmann. 

(3) O. Wiedemann. J. F., I, p. 255 et suiv. (1891); cf., sur Avápas, 
Fick, Spracheinh., p. 20. 
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Ces difficultés s’aplanissent si Pon admet que le v lithuanien 
est un + consonne, précédé d'un A: lu apparaît comme 
voyelle dans lit. kupitti, respirer avec peine, sk. kúpyate, 
s'irriter, lat. cupio (degré réduit d'une racine quap- : qup-). 
Le groupe initial qu donne très régulièrement dans toutes les 
langues des résultats différents de ceux de g* (lat. v, gr. x, 
lit. kv). Presque en même temps que Wiedemann, J. Schmidt 
arrivait à faire, plus sommairement il est vrai, la même 
démonstration (1). 


§ 3. ADVERSAIRES DE BEZZENBERGER. 


M. Meillet a fait subir A la théorie des gutturales, tant à 
celle de Fick qu’à celle de Bezzenberger, une critique péné- 
trante qui est bien ce qu’on a opposé de plus sérieux et de 
mieux documenté au systéme des trois séries primitives (2). 
M. Meillet croit que l'hypotbése de la série vélaire n'est pas 
nécessaire, des lois de détail suffisant à expliquer l'origine 
de toutes les gutturales dont se compose cette série. Ainsi, la 
délabialisation est particulièrement fréquente dans certains 
cas, après u et devant r. « S'il était possible de trouver quel- 
ques faits analogues, de grouper ceux déjà découverts, et 
d'expliquer ainsi tous les cas ou la majorité d’entre eux, 
l'hypothèse de Bezzenberger serait rendue inutile » (art. cit, 
p. 278). Suit l’énumération de quelques lois de délabialisa- 
tion : en grec, devant y (= ¿) et dans les redoublements 
(~ag-vapx) ; en germanique, en latin, en celtique d’après les 
règles connues (devant w, devant consonne, etc.). Si l’on 


(1) K. Z., XXXII, p. 405 et suiv. (1892). 

(2) Mém., VII, p. 277 et suiv. (1893). — M. Meillet s'efforce d’éta- 
blir contre Fick et Bezzenberger, que les palatales indo-euro- 
Péennes n'étaient primitivement pas des spirantes. C'est lá une 
question qu’on peut qualifier d’insoluble. 
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écarte en outre les mots du langage enfantin, les onomato- 
pées (1), les mots déformés par l’analogie et les étymologies 
fausses ou trop incertaines, « les listes du traitement af’ 
[vélaires pures] deviennent singulièrement courtes » (p. 283). 
D'autre part, la labio-vélaire étant à l’origine kw, comme Pad- 
met M. Meillet, l'élément # disparait nécessairement devant 
les consonnes (des groupes comme zr, réurros etc. sont dus 
à l’analogie) : autant de cas qui échappent à la deuxième 
série de Bezzenberger. Enfin, un certain nombre de palatales 
primitives ne sont pas assibilées : en sanscrit le groupe sk, 
(= sk) reste explosif, k, (4) subsiste devant r dans v. sl. 
svekrd = sk, çväçura-. Ces exemples encore une fois n’ap- 
partiennent pas á la série vélaire. Bref, une foule d'hypo- 
théses de détail, aussi ingénieuses qu’érudites, battent en 
bréche la théorie nouvelle et montrent qu’il est possible de 
revenir à l’ancienne distinction de k, et k,. 

M. Meillet est le dernier partisan du système de Fick : il 
répond à Bezzenberger en proposant purement et simple- 
ment de revenir en arrière. Si fortes que soient les objections 
présentées, si bien fondés que paraissent plusieurs des repro- 
ches adressés à Bezzenberger, M. Meillet n'est parvenu ni à 
donner une formule nouvelle, ni à rendre acceptable l'an- 
cienne. Il suffit de parcourir son travail pour se rendre 
compte du nombre considérable d’anomalies que suppose 
existence de deux séries. De plus, « beaucoup des hypo- 
thèses faites ci-dessus restent douteuses, et il n’y a guére 
d’espoir qu’elles puissent jamais être toutes démontrées avec 


(1) Les onomatopées et le langage enfantin ne sont qu'une trés 
petite partie du langage : il faut en distinguer nettement les mots 
qui, primitivement onomatopées ou bégayements de nourrice, ont 
fini par prendre place dans la langue générale (babil, babiller, cou- 
cou = horloge, etc.). La remarque de Meillet n'a donc qu’une faible 
portée. 
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rigueur » (p. 303). Devant cette insuffisance manifeste du 
système des deux séries, est-il permis de dire que « l’hypo- 
thèse de Bezzenberger semblera peut-être un moyen trop 
facile d’éviter l’étude de phénomènes à la vérité complexes 
et obscurs, en supprimant d'un coup toutes les difficultés » 
(ibid.) ? L'hypothèse de Bezzenberger, en supprimant toutes 
les irrégularités de la série k, de Meillet, rend compte de faits 
très nombreux, mais ce n'est pas pour éviter l'étude de phé- 
nomènes compliqués que nous nous y rallions : dans les 
langues où les lois de délabialisation sont nombreuses (en 
germanique par exemple), elle nous invite à recourir au 
témoignage des langues et du groupe oriental et du groupe 
occidental, chaque fois qu'il s'agit de déterminer la série à 
laquelle appartient une gutturale. Et enfin, il n'est plus vrai 
de dire qu’ « en supposant les deux séries k, et k, on ne 
faisait que reporter à une date plus ancienne une dualité 
historiquement attestée dans toutes les langues de la famille : 
en en ajoutant une troisième, on suppose une richesse qui 
ne se retrouve dans aucune » (p. 278). Les travaux de Wie- 
demann ont montré les trois sérics distinctes en latin et en 
grec devant 1, et H. Pedersen a affirmé que l’albanais, 
mieux que tout autre langue, reproduit, dans certains cas, 
la richesse » primitive. 

Ainsi que Meillet, et avant lui, Christian Bartholomae 
Proteste contre l'exposé de la théorie des gutturales de Bez- 
tenberger (1). On n'aura une idée exacte des faits qu’à la 
Condition de rayer des listes toutes les étymologies fausses 
Ou peu sûres et d’y ajouter toutes celles que la doctrine nou- 
Yelle ne peut expliquer (Bechtel n’en cite qu’un très petit 
hombre sous la rubrique Unerklürte Entsprechungen) (2). 


o ennen 


(1) 7. F., II, p. 264-266. 
(à) Bechtel, Hauptprobleme, y. 372 et suiv. 
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Bartholomac fait observer en outre que, s'il est nécessaire 
de recourir avec Bechtel à de multiples échanges de formes 
entre les dialectes grecs, on est tout aussi fondé à admettre 
un processus analogue dès l’origine : et, dans cette hypothèse, 
on peut se passer de la troisième série et des difficultés 
nouvelles qu'elle suscite. Cette dernière considération, qu’on 
retrouve, sans nouveaux développements, dans d'autres 
ouvrages de Bartholomae (1), donne une grande importance 
aux quelques pages qu'il a consacrées au problème des guttu- 
rales. Tous les adversaires de Bezzenberger auront recours 
désormais à un seul et même procédé à peine modifié dans 
l'exposition : l'explication par les différences dialectales de 
la langue-mère. , 

W. Foy a changé fréquemment d’avis sur les gutturales. 
Partisan primitivement des trois séries (Æ. Z., XXXIV, 
p. 245 n. 2), il s’attacha plus tard à démontrer qu'il n'y en a 
que deux. A la suite de Bartholomae, il admit un mélange 
de peuples formant le groupe oriental : dans ce rameau, ¢ et 
k représentent la série À unique de l'occident, série primi- 
tivement composée de spirantes x, 2h, 3, 3h (K. Z., XXXV, 
p. 15 et suiv.). Enfin, en dernier lieu, Foy a manifesté ses 
sympathies pour les théories de Hirt (J. F. Anz., X, p. 4 
n., A. Z., XXXVII, p. 525, n. 1). Un point important mérite 
d’être signalé : il s'efforce de réduire à néant la distinction 
entre q et À que Brugmann, après Wiedemann, croit retrouver 
en grec devant u (K. Z., XXXV, p. 15; cf. Grundr., I’, 
p. 569 etc., plus haut p. 26), et fait observer que le x de 
xar-vos peut remonter à g“# aussi bien qu'à qu (I. F. Anz., 
X, p. 3, n. 1). Il en conclut qu'il n'y a pas trois séries, 
reconnaissables en grec devant #. La remarque est juste (2) ; 


(1) Grundriss der iranischen Philologie, 1, p. 5, 22 ete. 
(2) Cf. une observation semblable de H. Pedersen (X. Z., XXXVI, 
p. 306). 
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mais il ne faut pas oublier que l'hypothése de q* est artifi- 
cielle. Nous ne savons pas si le groupe q* + x s'est jamais 
rencontré dans une forme historique : à peine pouvons-nous 
constater q* + x dans quelques exemples. Foy croit (art. 
cit., p. 3, n. 1) que toute la théorie des trois séries repose 
sur l’interprétation de 704 et de xanvos. Cette interpréta- 
tion confirme sans ‘doute l’hypothèse de Bezzenberger ; mais 
la vraie raison pour laquelle nous distinguons en grec un x 
palatal et un x vélaire, c'est l'impossibilité de réduire á une 
seule les deux équations : 4 = sk. « ; x = sk. À. Quand bien 
même xaxvos et tous les autres exemples de gu devraient 
être ramenés à q*, cette difficulté demeurerait entière. 

Une théorie nouvelle à un autre point de vue a été pro- 
posée par Herman Hirt dans les Beiträge de Bezzenberger (1). 
Pour cet auteur, les deux séries que nous appelons palatale 
et vélaire remontent à une seule série primitive d'une époque 
plus ancienne de la langue indo-européenne. Les phonémes 
de cet ordre se laissent diversement influencer par les 
voyelles avec lesquelles ils entrent en contact : on aurait eu 
ka et ko, mais k’e et ki ; plus tard, par suite d'actions d’ana- 
logie nombreuses, semblables á celles qui font apparaitre en 
sanscrit c devant u et devant les consonnes, on aurait abouti 
dans les satam-Sprachen (arique, arménien, albanais, letto- 
slave) à la division tripartite des gutturales, tandis que dans 
les centum-Sprachen (grec, italique, celtique, germanique), 
il n’y aurait jamais eu que deux séries (2). Cette hypothèse 


(1) B. B., XXIV, p. 218-291 (1899). L'idée première de la concep- 
tion de Hirt se trouve déjà, énoncée très sommairement, chez 
H. Pedersen (B. B., XIX, p. 302), qui croit expliquer ainsi les alter- 
nances du type v. sl. svekro- = lit. szessuras. Pedersen semble 
d'ailleurs avoir renoncé à cette explication (cf. K. Z., XXXVI, 
b271et suiv.), 

(2) Hirt désigne, après von Bradke (cf. B. B., XXIV, p. 219), par 
talm-Sprachen le groupe de langues où les palatales sont des 
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n'est pas démontrée : elle est même indémontrable (art. cit., 
p. 227). Hirt s'efforce d'en établir la vraisemblance en 
retrouvant dans toutes les racines qui commencent par une 
palatale un e ou un ¿ qui justifie la présence de cette pala- 
tale. Ceci nous raméne aux questions ardues de la forme 
primitive des racines. L'auteur de |’ « Zndogermanische 
Ablaut » se sent à l’aise sur ce terrain: mais tout le 
monde ne sera pas disposé à l’y suivre avec la même con- 
fiance, et l’on se demandera si l’arbitraire ne joue pas un 
rôle important dans la démonstration. Ainsi le sk. cvetd-, 
blanc, et les mots analogues doivent leur ¢ à une base l'euit., 
où Pe explique la palatalisation du k : seulement l’auteur 
n’a-t-il pas attribué un e à la racine uniquement pour les 
besoins de la cause ? Au reste, Holger Pedersen s'est chargé 
de présenter une réfutation en forme de la thése de Hirt, et, 
pour montrer les points faibles du systéme, les arguments 
qu'il a employés peuvent suffire (1). Remarquons néanmoins 
que les conjectures historiques de Hirt font un tort considé- 
rable à sa théorie. D'une part, dans les satom-Sprachen, il 
admet trois séries à une certaine époque ; de l’autre, les 
centum-Sprachen gardent encore, semble-t-il, des vestiges 
de la division en trois séries (tros, xaxvoc). Nous sommes 
ainsi ramenés au système de Bezzenberger, dont Hirt recon- 
naît au fond l'exactitude (p. 219). 

Parmi les partisans de l'explication par le mélange des 


spirantes et où vélaires et labio-vélaires se confondent en une 
série d’explosives ; par centum-Sprachen, celles où les vélaires et 
les palatales sont représentées par une même série d’explosives, 
mais se distinguent des labio-vélaires par l'absence de la labialisa- 
tion. — Au moment où Hirt formulait sa théorie, on pouvait encore 
admettre une séparation aussi tranchée entre les deux groupes : 
voir plus bas les travaux de Pedersen qui semblent renverser la 
théorie de deux dialectes indo-européens. 
(1) K. Z., XXXVI, p. 292 et suiv. 
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dialectes, il faut nommer E. Zupitza (1). Dans un article 
relatif aux racines où les palatales alternent avec des vélaires, 
il essaye d’établir qu’il y a eu entre les peuples du nord de 
l'Europe échange de formes en palatale assibilée et non 
assibilée. On sait que pour reconnaître avec certitude si une 
gutturale appartient à l’un ou à l’autre des deux ordres, il 
faut faire appel aux idiomes qui les distinguent nettement, 
c'est-à-dire aux langues ariques, arménienne, albanaise et 
letto-slaves (satom-Sprachen). Il arrive qu'un désaccord se 
produise entre les divers témoignages : on aura, par exem- 
ple, l'explosive k dans lit. smakrà, menton, alb. mjekre, 
m. s., mais ¢ dans sk. çmaçru-, barbe ; v. sl. svekrz, 
beau-père, mais lit. szeszuras, sk. gvágura-, m. s. Or, d’après 
Zupitza, dans les équations de ce genro, le rameau euro- 
péen (letto-slave, albanais) a presque toujours lexplosive, 
les groupes arique et arménien ont régulièrement la spi- 
rante. On peut donc expliquer assez simplement la prédo- 
minance des explosives dans le rameau occidental des satam- 
Sprachen par des emprunts aux langues voisines, germaniques 
ou autres, dans lesquelles k, g etc. étaient de règle. Cette hypo- 
thése ne manque pas d’une certaine vraisemblance. Zupitza 
réduit notablement la difficulté en montrant qu’elle se limite 
aux langues de l’Europe orientale. Les alternances de ¢ (s) 
et de À sont peu nombreuses en arique ; Palbanais et l'armé- 
nien, qui ne jouent jamais qu’un rôle secondaire, fournissent 


(1) E. Zupitza, K. Z., XXXVII, p. 398 et suiv. — Zupitza est l’au- 
teur d'une étude très complète sur les gutturales germaniques (Die 
germanischen Gutturale. Berlin, 1896) qui défend, en même temps 
qu'une thèse contestable sur la labialisation devant a, les trois 
séries primitives de la langue indo-européenne. Il ne peut donc 
étre compté parmi les adversaires de Bezzenberger que pour 
autant qu'il admet le principe des mélanges proethniques de dia- 
lectes, principe qui nous semble ébranler le fondement même de la 
classification en trois séries. 
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également très peu de matériaux. Le problème posé se 
ramène donc au point suivant: D'où provient Pexcédant 
anormal d’explosives des langues letto-slaves? Une étude 
poussée avec méthode devra chercher d’abord dans ces langues 
elles-mêmes la réponse à la question. Peut-être ne s’est-on 
pas assez préoccupé de rechercher en détail les lois des gut- 
turales letto-slaves ; nous ignorons jusqu'à quel point des 
dissimilations (*svesr& > svekrd), des emprunts à l’époque 
historique (lit. pekus < got. faihu), des lois encore inconnues 
du vieux slave et du lithuanien peuvent nous donner l'illusion 
d'un désaccord entre les langues du dialecte oriental de 
l'indo-européen. Enfin l'hypothèse de mélanges dialectaux 
dans la langue-mére prête le flanc à de graves objections. 

A s'en tenir au point de vue purement systématique, on 
devra renoncer, daus la plupart des cas, à faire intervenir 
dans l’explication les cimprunts préhistoriques, facteur irra- 
tionnel sans utilité pour la reconstruction de ce langage 
purement théorique que nous appelons la langue indo-euro- 
péenne. Au point de vue historique, une hypothése de cette 
espéce ne sera jamais qu'une possibilité entre mille, vu que, 
pour le plus grand nombre des peuples indo-européens, nous 
ignorons les rapports qu'ils eurent entre eux, les conditions 
dans lesquelles ils purent se faire des emprunts, en un mot 
toute leur histoire primitive ; quant aux emprunts de formes 
et aux lois phonétiques qu’on place hardiment à l'époque 
indo-européenne, clles sont par leur objet même en dehors du 
domaine des études historiques ou linguistiques. Ces consi- 
dérations expliquent suffisamment notre répugnance à suivre 
les adversaires de Bezzenberger. Hirt reconnait lui-même que 
la triple division des gutturales est parfaitement justifiée (1) ; 
en supposant entre les divers dialectes indo-européens des 


(1) Hirt, B, B., XXIV, p. 219. 
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échanges de mots dès l'époque proethnique, Bartholomae et 
Foy ne font qu'expliquer le connu par l'inconnu, au rebours 
de toute saine méthode. Entre leurs hypothèses et celle de 


Bezzenberger le choix ne peut être douteux : c'est à la théorie 
des trois ordres de gutturales que nous devons nous rallier. 


§ 4. DÉVELOPPEMENTS ULTÉRIEURS DE LA THÉORIE DES 
TROIS SÉRIES. 


Bezzenberger et Bechtel A sa suite s'étaient efforcés de 

rendre compte de toutes les difficultés de la doctrine des 
gutturales en partant de la division de ces phonémes en trois 
ordres distincts, mais ils n'étaient pas parvenus á fournir 
partout des explications satisfaisantes. Que fallait-il penser 
du dentalisme grec ? Brugmann en 1886, dans le Grundriss, 
avait soutenu contre J. Schmidt que le phénomène n’affectait 
que les vélaires labialisées et non toutes les vélaires, comme 
le fait la palatalisation arique: celle-ci se serait produite indé- 
pendamment de tout rapport avec le dentalisme (cf. plus haut, 
p. 19 ct 21). Mais, disait Bechtel (Hauptpr., p. 365), si q* se 
palatalisait en + devant e et 1, comment q, dépourvu de l'élé- 
ment labial, pouvait-il échapper 4 la méme transformation ? 
C. Buck s’occupa de résoudre cette difficulté (1). Le raison- 
nement est au fond le même que celui de Brugmann contre 
J. Schmidt en 1886. Buck repousse avec raison les quelques 
etymologies dont Bechtel se prévaut pour affirmer qu'il y a 
En grec des vélaires pures palatalisées en + (aitéw, cf. zpolkrng 
“got. aihtron, demander, etc., Hauptprobl., p.359). Il montre 
qu’aucun argument à priori ne peut infirmer le témoignage 
de formes comme xéhns, xédeudos, etc., dont le x n’a subi 
Aucune dentalisation, et que l’analogie purement phonique 
E 


(1) C. Buck, Z. F., IV, p. 152-158. 
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de Bechtel (cf. plus haut, p. 25) ne suffit pas à expliquer 
la foule des exceptions. Enfin, il prouve que lélément y de 
la labio-vélaire, loin d’être un obstacle au dentalisme, est 
une condition essentielle de la production de ce phénoméne 
(art. cit., p. 155). La même question est résolue dans ce 
sens et au moyen d’arguments identiques par Brugmann, 
dans un mémoire sur l'histoire des labio-vélaires en grec (1). 

Brugmann examine la plupart des difficultés relatives aux 
gutturales grecques. 1) Pourquoi le dentalisme des labio- 
vélaires n'est-il pas général ? Pourquoi a-t-on des labiales 
devant : dans @tos, Bla etc. ? Pour Joh. Schmidt, dans fioc, 
Pia etc., le Best dû à Panalogie d’une forme *Poto-, d’ailleurs 
inconnue, la forme régulière étant *Sios (2). Osthoff ne parta- 
geait pas cette maniére de voir (s) : jusqu'en 1893, il ensei- 
gnait que d était de règle devant s mais non devant + (4). 
D'après Brugmann, l' de ces mots aurait eu une. valeur 
particulière, semi-consonantique, laquelle eût préservé 8 
du dentalisme (5). On pourrait invoquer en faveur de l’iné- 
galité de traitement des labio-vélaires devant s et . défendue 
par Osthoff l'inégalité analogue que ce savant est parvenu à 


(1) Ber. d. sächs. G. d. W., 1895, p. 32-56 ; cf. Grundr., 1?, p. 544. 

(2) K. Z., XXV, p. 159. 

(3) Morph. Unters , IV, p. 173, n. 1. 

(4) Cf. E. Boisacq, Notes sur l'enseignement de la grammaire 
comparée à Paris et à Heidelberg dans Revue de U Instruction 
publique en Belgique, XXXVI. p. 270. 

(5) L’t semi-consonnantique est attesté en grec (ainsi Atyurtin, 6 
229, rrokjos, B 811, etc., cf. G. Meyer, Gr. Gr.3, p. 219), mais non pas 
pour la racine de ftoc, Bia etc. sauf dans la leçon Bwoopat (= Bjwso- 
gat) chez Apoll. Rh., 1, 685. La preuve que dans ces mots et dans les 
autres exemples de Brugmann 1’: eût à l'époque antédialectale une 
valeur j est encore á faire. L'explication manque done d'une base 
solide, comme Brugmann semble l'avoir reconnu lui-même ; il ne 
donne plus son hypothèse que comme une opinion personnelle dans 
la Gr. Gr.3, p. 114, au lieu d'en faire une loi définitive, comme dans 
le Grundr., I*, p. 591 et 592. 
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rendre vraisemblable pour les langues celtiques : le proto- 
celtique aurait rendu i.-e. g* par b, mais g*h par g (I. PF, 
IV, p. 264 et suiv.). | 

2) Brugmann étudie en second lieu les pronoms relatifs et 

interrogatifs à initiale x (ion. xorepoc, thess. xis), et parait 
admettre que les formes en x se distinguent de celles en 7 
par l’accent primitif, les premières étant originairement 
enclitiques. Cette opinion est défendue par Bechtel (Haupt- 
pr., p. 354), et F. Solmsen (K. Z., XXXIII, p. 298) s’y mon- 
tre assez favorable : pour tous ces auteurs, la difficulté ne 
git pas dans une question de dialecte, mais remonte à l’époque 
antédialectale ; ils mettent sur le même rang que xis et 
xovesos l'adverbe zodAaxts et le pandorien xx. Brugmann 
explique comment la conjonction vè a pu ne pas devenir *xe 
tout en étant enclitique. 

3) C'est aussi une influence d'accent qui fait apparaitre + 
devant < et « dans les dialectes éoliens où + est de règle 
devant ces deux voyelles (1). Ces derniéres affirmations, ainsi 
que les explications données pour le s et le € arcadiens, ne 
Sont formulées, on le congoit, qu’avec les plus expresses 
réserves. Nous aurons l'occasion d’examiner plus bas jusqu’à 
quel point toutes ces difficultés sont résolues. 

Un savant qu'on avait cru d’abord hostile à la division des 
gutturales en trois séries, H. Pedersen, vient d'apporter à 
cette bypothèse une confirmation nouvelle en établissant que, 
Contrairement à l'opinion commune, la langue albanaise dis- 
me 

(1) F, Solmsen (X. Z., XXXIV, p. 536 et suiv.) apporte par de 
ho veaux exemples une confirmation à l'opinion qui fait de 3, x, e, 
| les représentants réguliers des labio-vélaires devant e et : dans les 

ectes éoliens. Il admet, avec Bechtel, que, pour certains mots, 
la forme éolienne en labiale a été popularisée par l'épopée. Mais il 


MOR tre que le dialecte sud-achéen (arcado-chypriote) ne doit pas être 
uni aux dialectes coliens pour le traitement des labio-vélaires. 
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tingue nettement les vélaires et les labio-vélaires (1). Dans 
cette langue, comme dans la plupart des langues du groupe 
oriental (satam-Sprachen), desquelles on la rapprochait, & 
et y répondent dans la majorité des cas à q et à q*, Ag et a 
g* (alb. kop3te = x7roc, njek = rérro, etc.). D'après Peder- 
sen, la distinction de q et de g* se maintient devant i et e 
indo-européens : prócédant ces deux voyelles, les labio- 
vélaires apparaissent comme s et £, tandis que les vélaires 
demeurent sous la forme X et g (p. 305). Ainsi l’alb. pese, cinq, 
gr. mévte; alb. si, œil, lit. akis, m. s., v. sl. odt, yeux; 
alb. gjarm, chaleur, sk. gharmd-, m. s., exemples qu'on 
n'avalt su expliquer jusqu'ici, appartiennent à la série labio- 
vélaire ; alb. helk’, tirer, gr. Exo ; kohe, temps, sl. case, 
m. s., etc., à la série vélaire. Si la loi nouvelle est aussi 
indiscutable que le prétend son auteur, elle entrainerait 
l'adoption pour ainsi dire définitive du système de Bezzen- 
berger, en renforçant la preuve que l’on tirait de la distinction 
de q* et de q devant « en latin et en grec. Plusieurs auteurs, 
dont Pedersen (cf. p. 306), hésitent encore à reconnaître ces 
derniers résultats. D'un autre côté, le parallélisme complet 
que l'on admettait entre les satam-Sprachen et les centum- 
Sprachen (ici confusion des vélaires et des labio-vélaires, là 
confusion des vélaires et des palatales), se trouvant rompu, 
la fameuse distinction de deux dialectes indo-européens 
ne répondrait plus exactement à nos connaissances. 


§ 5. CONCLUSION. 


Les progrés des théories que nous avons exposées ont réuni 
d’abord en deux, puis en trois groupes les gutturales indo- 
européennes. On constata que les sifflantes ario-slaves et les 


(1) À. Z., XXXVI, p. 277-340. Die Gutturale im Albanesischen 
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gutturales explosives des mémes langues étaient des phoné- 
mes irréductibles entre eux ; on remarqua d'autro part une 
incompatibilité analogue, dans les langues de l'ouest, entre 
les gutturales labialisées et les gutturales non labialisées. 
Fick établit son systeme de deux séries indo-européennes en 
montrant que les explosives ariques corrcspondaient en géné- 
ral aux gutturales labialisées, les sifflantes aux phonémes 
purement gutturaux. Mais l'accord n’était pas parfait : ce 
fut en vain que l’on essaya de faire coïncider complètement 
la division européenne en phonèmes labialisés et nou labia- 
lisés avec la distinction orientale des explosives ct des spiran- 
tes : il fallut mettre à part les gutturales qui, n'étant jamais 
sifflantes en Asie, n'étaient cependant pas labialisées en 
Europe, pour en faire une troisième série intermédiaire 
entre les deux variétés extrêmes. En proposant ce classement 
nouveau, fondé sur le seul calcul, et auquel, croyait-on, ne 
répondait aucune différenciation historiquemeut attestéc, 
Bezzenberger semblait ne formuler qu’une hypothése témé- 
raire de plus. Nous savons aujourd'hui que la troisième série 
postulée théoriquement en 1890 s'appuye sur une réalité 
objective : nous en reconnaissons les traces et dans le rameau 
européen occidental (grec, latin), et dans:le rameau oriental 
(albanais) des langues indo-européennes. Il faut d’autre part 
repousser au nom de la méthode toutes les hypothéses pré- 
tendument historiques qui ne reposent pas immédiatement sur 
observation des faits. C'est donc au système des trois séries 
primitives qu'iront nos préférences : seule la division en trois 
espèces de gutturales permet un classement complet, seule 
elle répond aux multiples aspects des gutturales dans les 
diverses langues par une « richesse » originaire de nature à 
les expliquer tous. 


DEUXIEME PARTIE. 


Examen de quelques points spéciaux de la 
theorie des gutturales. 
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CHAPITRE PREMIER. 


La délabialisation des labio-vélaires en grec. 
§ 1. LABIO-VÉLAIRES AVANT ET APRÈS ». 


Dans la théorie des gutturales de Fick, tout À commun 
aux langues européennes et aux langues asiatiques dérivait 
nécessairement d'un & labialisé plus ancien. Quant aux lois 
du dédoublement do A” en kw et en k, Fick laissait à d'autres 
le soin de les trouver. De nombreuses recherches furent 
entreprises dans cette direction. On reconnut assez facilement 
les lois de la délabialisation en latin et en germanique ; pour 
le grec, on put à peine en découvrir quelques traces. Brug- 
mann se demanda si l’# qui précède la gutturale dans rauk*-, 
jaug*-(nous dirions aujourd’hui leug-, jeug-, cf. deuxós, Luyóv), 
n'est pas cause de l’absence complète de labialisation qui 
caractérise ces racines (1). Avant lui, M. F. de Saussure avait 


(1) K. Z., XXV, p. 307, n. 1 (1880). 
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cru remarquer que ¢ les langues classiques évitent, devant a, 
de labialiser la gutturale vélaire, au moins la ténue » (1). En 
1886, ce dernier savant reprit l’observation de Brugmann 
pour expliquer par l'influence de l’# qui précède la vélaire 
l’alternance de x et de x dans fouxodos d'une part, aizoros, 
irrmorodos etc. d'autre part ; il afirma, catégoriquement cette 
fois, qu'il n'y a pas de labialisation après # en européen (2). 
La loi fut admise par Brugmann dans son Grundriss (1',p. 316, 
319, 320) pour le grec, et étendue aux cas où l'u suit la 
gutturale (ll. cc.). 

Lorsqu'en 1890, Bezzenberger eût reconnu une série vélaire 
dépourvue de labialisation, on cessa de considérer l'absence 
de l'élément labial comme une anomalie ; personne ne croit 
plus que l'a soit, en grec et en latin, un facteur de délabia- 
lisation : Bechtel a montré (Hauptprobdl., p. 253-355) qu'au 
point de vue actuel cette hypothése n’avait plus aucune vrai- 
semblance ; mais il maintient, malgré les difficultés sérieuses 
qu'elle soulève, la loi de M. de Saussure relative à l’# avec 
les modifications de Brugmann (p. 353) : si bien qu’aujour- 
d’hui la plupart des partisans de Bezzenberger croient à 
l’influence délabialisatrice de 1’ (3). On n’a d’ailleurs fait 
sur le problème de la délabialisation aucune recherche nou- 
velle ; la question est restée au point où elle en était en 1886. 

Nous nous proposons de reprendre, aprés Brugmann et 
F. de Saussure, l’examen des transformations des labio- 
vélaires q*, g“h, g*, gh dans le voisinage d'u. D'après le 
Grundriss (1*, p. 595), I’ qui précède ou qui suit une labio- 
vélaire peut n'être pas un u indo-européen ; c'est, dans 


(1) Mém. sur le syst. prim. des voy., p: 119, n. 2. 

(2) Mém., VI, p. 161. 

(3) G. Meyer, Gr. Gr.3, p. 262, 268, 216 ; . Brugmann, Grundr., 1%, 
p. 595, Gr. Gr, p. 116. 
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certains cas, un phonéme d’origine proto-hellénique, produit 
par le voisinage de la labio-vélaire. Nous avons donc à tenir 
compte de quatre possibilités : 

1. Labio-vélaires suivies d'un u indo-européen ; 

2. Labio-vélaires suivies d'un u hellénique ; 

3. Labio-vélaires précédées d'un u indo-européen ; 

4. Labio-vélaires précédées d'un u hellénique. 

Nous examinons en détail chacune de ces catégories. 


1. LABIO-VELAIRES SUIVIES D'UN t INDO-EUROPÉEN. 


Parmi les exemples de délabialisation de labio-vélaires 
devant un + primitif un grand nombre reposent sur des 
étymologies douteuses. 

1) ins, bois de charrue, lat. baris, bra, m. s. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 268, Prellwitz, E. W., p. 64. 

Le b du latin ne correspond pas exactement au ~ grec, le 
latin ayant v pour g* à l'initiale ; en supposant bitris emprunté 
á un autre dialecte italique, on ne fait qu’augmenter la 
difficulté : gi devient-il ba en osque ou en ombrien ? Nous 
ne le savons pas. De plus, nous ignorons si 4 dans Liris est 
un @i.-e., ou bien un oi italique. — Si l'on rattache yúns au 
sens général de « courbure » que nous retrouvons dans yupos, 
rond, yúpos, rondeur, «yutov, membre, etc., la racine est pala- 
tale (arm. crem, tordre, Hiibschmann, Arm. Gr., I, p. 457). 

2) yoyyúZo, murmurer, est rapproché par G. Meyer (Gr. 
Gr.*, p. 268) do for, cri (racine g*w-, gYou-). Curtius 
(Grundz.5, p. 179) donne comme équivalent sk. guñjati, 
murmurer, ce qui est au moins aussi vraisemblable au point 
de vue sémantique. 

3) ¿yyún, gage, lat. voved, vouer. 

Fick‘, I, p. 407, 408. | 

Voveo appartient plutôt à eöyogat, prier (racine eueg*h-, 
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av. aojaiti, parler, sk. vaghat-, sacrificateur) (Hirt, Ablaut, 
p. 133, Brugmann, X. Gr., p. 171). 

4) óxxov 'dodaduov Hés., d'après Brugmann (Ber. d. sächs. 
G. d. W., 1897, p. 33), est pour *og*wo- : mais la racine 
*0g*-, comme le reconnait Brugmann (p. 33), n'est suivie d'un 
u dans aucune autre forme connue ; de plus, à côté de oq*- 
(labio-vélaire), il existe une racine ok- (palatale) dans le 
béotien oxtaddoc, sk. dksi, etc. On ne peut donc pas affirmer 
avec certitude que x soit labio-vélaire. 

5) rpérbue, ancien, crét. mpetovug (moervevtas, mpeyvenTas, 
elc.), béot. zoic-veies, peut être l'équivalent du sk. puro-gava- 
chef (proprement chef du troupeau) (Brugmann, Gr., Gr.3, 
p. 127). Cette étymologie est douteuse (Brugmann, J. c.) : 
nous ne savons pas si le rôle prépondérant que joue la race 
bovine dans l'Inde védique remonte à l’époque indo-euro- 
péenne ; Palternance de £ et de + ne correspond pas à l’ab- 
sence ou à la présence de l’ mais se partage d’après les 
dialectes ; elle peut être due d’ailleurs à une dissimilation 
per FeFe; d'où *roecve(F)s:, Schulze, G. G. A, 1896, 
p. 249) ; le sens et l’identité du préfixe preis- (dans une par- 
tie des formes) rapproche zpcio-vg du latin priscus (arm. erec, 
ericu, ancien, prêtre, Grundr., I*, p. 510) qui semble ne pas 
contenir de labio-vélaire. Peut-étre y a-t-il eu contamina- 
tion de *preisk-, *preizg-, « ancien » avec *prez-g'u-, « chef 
de troupeau >, ce qui expliquerait pourquoi zpstc- est toujours 
suivi de + (excepté dans la seule forme thess. rpsiof[silas 
Coll. 345, 12) et +pe0- suivi de f (1) (sur zpes-, cf. Brugmann, 
I. F., XIII, p. 164). 

6) sae ‘axle. 'Ayarol Hés. 

7) axzadaxec “xuves id, 


(1) zépyous, forme laconienne (?) dans Hésychius (p. mpesyv ?) est 
trop douteux pour qu’on en tienne compte, 


44 


Les deux gloses s'expliquent l’une par l’autre, si l’on songe 
à catulio. Brugmann rattache crabe à oxuZaw (q = 7 devant 
a et x devant v), ce qui est au moins douteux, vu que l'on 
ignore l’origine et l’emploi du mot achéen. Zradaxec étant 
à sa place alphabétique ne peut être corrigé en oxadaxes 
pour être rattaché à cxukat (Brugmann lui-même constate, 
Grundr., 1%, p. 595, n. 1., l'impossibilité de cette conjecture). 
De plus l'étymologie qui rapproche oxjA«é du norw. skvaldra, 
aboyer sans cesse, lit. skalikas, chien de chasse aboyant, 
tch. skoliti, japper, oublie que l’idée d'aboyer est absente du 
mot grec : celui-ci, de même que sxuuvos, lionceau, désigne 
un jeune animal en général. Si c'est aller trop loin que 
d'admettre avec E. Schwyzer, á qui nous empruntons cette 
explication (cf. K. Z., XXXVII, p. 150, n. 1), que oxvaaé et 
cxuvoc appartiennent à oxv{ew, il faut en retenir néanmoins 
que rien ne prouve qu'il y ait une labio-vélaire dans sxuas (1). 

8) A côté de cxitoc, peau, cuir, on trouve dans le même 
sens crarvos (Hés.). La racine est palatale, cf. sk. charf, peau 
(Wackernagel, A1. Gr., I, p. 155, Hirt, Abl., p. 106). Xxiroe 
est le degré sku-, croroc la forme skua- de la racine qui 
apparaît normale dans chati. — Aucun rapport nécessaire 
avec sk. skunäti, recouvrir, lat. scatum, obschrus etc., que 
Hirt réunit sous la même base skewd (ox5hov, peau écorchée, 
dépouille, semble plus près de sxvAXw que de 5xÿros). La 
racine de sku-, protéger, est représentée en grec par oxòa 
oxo. Eùxdos Hés. (= ags. scria, ombre, Hoffmann, Gr. Dial., 
I, p. 124). 

Deux étymologies qu’on peut considérer comme certaines 
semblent donner raison à la loi de délabialisation : 


(1) Zrevôw que Schulze, G. G. A., 1897, p. 910, n. 5, rattache au 
sk. cud-, lit. skudrùs, lequel parait apparenté à oxi%oua:, est plutôt 
labial (Hübschmann, Aren.-67., I, p. 501). 
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1) yur’ xooux ys. Dada, yova Hés., av. gufro, 
profond, caché, v. sl. Zupa, contrée, territoire, v. isl. kofe, 
hutte, ags. cofa, chambre, sk. gopá-, vacher, gopayáti, pro- 
téger, garder. 

Le sk. gopaydti semble être un dénominatif de gopä-, com- 
posé lui-méme de go-, taureau, vache, et de pa-, protéger, 
garder ; “ur représenterait une formation analogue, vv étant 
la forme faible de Gov; g* délabialisé devant v. Mais, comme 
l'a fait remarquer Brugmann (J. F., XI, p. 111, 112), rien 
en dehors du domaine arique ne nous permet de supposer 
dans gup-, yvz- un composé primitif ; il est fort possible 
que le rapport de sens entre sk. gopa et gopäyäti soit un pro- 
duit hystérogènc de la fantaisie étymologique indienne : ce 
n'est pas le seul exemple de la racine go- empiétant sur un 
domaine qui lui est étranger. 

2) &Aayus, petit, chétif, sk. laghi-, léger, rapide, lat. levis, 
Y. sl. agoks, lit. lengvus, leñgvas, m. s. — ¿happos, léger, 
rapide, ags. lungre, v. h. a. lungar, vif, rapide. 

On aurait *(e)lag*i- — grayus, délabialisé devant u, mais 
*(e)lng*hro- = Ekappos. — L'hypothèse d’une racine terminée 
en labio-vélaire se heurte á une grave difficulté, citée déjà 
par Uhlenbeck (41. Et., p. 258). Il est impossible de séparcr 
Days, de D.eyyos, blame, reproche, et de 2déy~w, couvrir de 
honte, convaincre (d'erreur). Le positif ¿deyyus, lo superlatif 
¿r¿éyyuros (chez Homère), refaits sur *¿heyyicov (G. Meyer., 
Gr. Gr.?, p. 490) montrent la forme forte empiétant sur le 
domaine de la forme faible (¿»eyy- pour ¿dxy-), mais non 
l’action inverse (¢Aaccwv est un des nombreux comparatifs de 
degré faible, cf. zxcswvy, Hacoov, uascwy etc., Brugmann, 
Gr. Gr$, p. 209, et non une forme exceptionnelle comme 
é2e-7yus). Il est donc tout à fait improbable que le y de ¿A£yyo, 
Deyyog soit dû à &ayús. Dès lors on doit attendre *2reu90¢, 
*£léupo. Au contraire, si l'on fait abstraction de &Aappós, 
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tout nous porte à croire que la racine est vélaire (Uhlenbeck, 
l.c). Il y a lá une contradiction qui disparaît dès que l’on 
regarde ¿haxus et &Aappós comme appartenant à des racines 
différentes. 

Entre ¿hayus, « petit » ct &Aappóe, « léger », la nuance 
pejorative, l’idée de blame exprimée très nettement dans 
¿deyyos forme une barrière distincte, qui défend de rappro- 
cher les deux mots au point de vue du sens. Si nous consi- 
dérons les autres langues, la séparation n'en est que plus 
tranchée : v. h. a. lungar, ags. lungre, équivalents phoné- 
tiques exacts de £Axopos, signifient « vif, rapide » ; la même 
idée se trouve dans v. h. a. lingan, s'avancer, marcher rapi- 
dement, v. irl. lingim, « je saute », sk. langhayati, sauter, 
russ. ljagdts, primitivement sauter (Solmsen, K. Z., XX XVII, 
p. 581 et suiv.). 'Eappós lui-même sigoifie primitivement 
non pas « de peu de poids » mais evxivytos, comme le rend très 
bien l'Etymologicum magnum, léger dans les mouvements, 
Ehappórarog rocsiv xparzvotor (Y 749). Ce sens de sauter, 
bondir, domine si clairement dans toute la famille de mots 
à laquelle appartient 8appós que Hirt n'a pas hésité à sépa- 
rer *elengh”, rapide de *elengh, léger (Abl., p. 122). 

On distinguera donc : 

a. (e)lengh-. thayus, petit, sk. laght-, léger, lat. levis, v. sl. 
lsgoke, lit. lengvùs, leñgvas, m. 8., v. irl. laigiu, lugu, moin- 
dre, ¿Aeyyos, reproche, ¿A£yyc, convaincre. 

b. (e)length-. ¿haopós, v. h.a. lungar, ags. lungre, rapide, 
sk. langhayati, v. h. a. lingan (1), russ. ljagdts, v. irl. lingim, 
v. bret. lammam, sauter, kymr. llam, pas, bond. 


(1) Le rapprochement de v. h. a. gi-lingan, réussir avec Aayyavw 
(Zupitza, p. 179), ct par suite de celui-ci avec la racine de cAapeds ne 
s'impose nullement. G1-lingan signifie « atteindre en marchant », 
l’idée de destin, de hasard qui est propre à Aayzave lui est absolu- 
ment étrangere. | 
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On peut s’étonner que #\xpode et gdxyus, si voisins pour 

le sens malgré la nuance qui les sépare, appartiennent à des 
racines diverses; et que sk. laghú- signifie aussi bien léger (a) 
que rapide (b). Cette derniére confusion n’est pas pour nous 
surprendre dans le domaine arique, les diverses séries guttu- 
rales s'y confondant plus d'une fois : sk. mih- == migh- et 
migh- (Kern I. F., IV, p. 106 et suiv.), gup- cst rapporté à 
gopá- (cf. plus haut, p. 45, Brugmann J. F., XI, p. 111), ete. 
(cf. Wackernagel, Ai. Gr. I, p. 254 et suiv.). Quant à édayue, 
il se distingue de éhappds exactement comme l'angl. slight, 
« mince, de peu de prix », (got. slathts, uni, plan), se sépare 
de light, léger, (got. leihts). Ces deux mots sont entièrement 
différents ; le hasard seul les a rapprochés pour le sens et 
pour la forme. Ni en anglais ni en grec, le sens défavorable 
de l'adjectif ct surtout du verbe (&4ryw, to slight) n’est 
primitif : de part et d'autre le sens secondaire a effacé le 
sens principal. 

Dans les exemples que nous venons de passer en revue, 

il n’y a aucun cas certain de labio-vélaire suivie d'un u déla- 
bialisée d'après la loi de Brugmann ; pour les deux derniers, 
il n'y a pas do délabialisation, car les phonémes en ques- 
fion sont des vélaires pures. On concluera donc que la loi 
Proposée n'est pas établie par des faits. Nous allons plus 
loin : l'hypothèse do la délabialisation est positivement 
démentie par les étymologies suivantes, où 6, 7, p demeurent 
devant un w indo-européen. 

1) korg, amour (Hés., correction de Hoffmann), got. 
arkagna, fleche, lat. arcus, arc, arquitenens, sagittaire, russ. 
rakita, cytise. 

Hoffmann, Gr. D., Il, p. 231, Fick‘, I, p. 355. 

2) £5%x, hibou, m. h. a. katze, m. s. 

Zupitza, p. 81, Bechtel, Hauptprobl., p. 353. <= gr. fúac, | 

lat. babo ne semblent pas apparentés (l'arm. bu, bueë, m. s., 
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est probablement emprunté au grec ; le b arménien ne peut 
en aucun cas représenter un b indo-européen). 

3) fúpoa, peau, cuir, Beopov’ dacu Hés., v. h. a. chursina, 
fourrure. 

Prellw., p. 55, Fick*, I, p. 411. La racine étant g*uers-, 
g*urs-, on s'explique que f ne soit pas dentalisé devant e, 
grâce à l’# intermédiaire. 

4) xpuwfvaos, touffe de cheveux, cf. sk. ¢raga-, corne = 
x0ouufos, sommet. 

K. F. Johansson X. Z., XXX, p. 348, n. 2 et 349, n. 2. — 
Le caractère labio-vélaire du f ressort de l'égalité xopuu0os 
= grhga- (1). 

5) Crét. drut, où, syrac. mig — vot, rhod. $755 (Coll. 1568, 2) 
== O70t, cypr. dm de *ézu, de quelle manière, sk. ki, kútra, 
“ ubi », av. kudra, gav. kuda, m, s., v. sl. kode, m. 8. 

Joh. Schmidt, K. Z., XXXII, p. 394 et suiv. ; Brugmann, 
Grundr., 1*, p. 595. 

6) Béot. zovdwoc, grande faim, de xov- + diuds; béot. 
rov- == panhell. *zv- et correspond au sk. ku-, péjoratif dans 
ku-purusa-, mauvais homme, ku-putra-, mauvais fils, etc. 

W. Schulze, K. Z., XXXIII, p. 243 et suiv. 

7) ocpts, hanche, av. ascu-, tibia, kymr. asgwrn, corn. 
ascorn, arm. oskr, os. 

Fick, B. B., XVI, p. 171. — D’après Pedersen (Aspira- 
tionen 1 Irsk, p. 20) dcmv¢ est équivalent à v. irl. odb, 
“ excroissance n, kymr. oddf, bouton, bosse, y étant labial. 

8) murva, montagne (?), zéro, pierre, v. isl. huedra, 
géante, rocher, huedna, rocher, lat. tri-quetrus, triangulairc. 

Noreen, Abriss, p. 195, Johansson, Beitr., p. 4 et 103. — 
De même que (2 devant e dans fizppov, = se justifie ici par la 
présence d'un y, *q“uetra. 


(1) Notons cependant xopuyysiv' xeparize Hés. 


49. 


9) spupóv, cheville, sk. khula-, khúra-, sabot (de cheval), 
Lat. scaurus, « qui a une entorse ». 

P. v. Bradke, K. Z., XXXIV, p. 152 et suiv. — Pedersen 
CAspir., p. 20) rattache ce mot à v. irl. odbrann, talon, 
apparenté à odb et à dapis. 

La plupart de ces exemples sont incertains. Pour un seul 
(5), les formes en zv- du pronom relatif, il est absolument 
sûr que x == q*, et que v = 4 i.-e. Les partisans de la loi de 
délabialisation (ainsi Brugmann, (rrundr., 1*, p. 595) expli- 
quent x par l'analogie des formes en zo- etc. ; ils comparent 
le dor. et pour *vet. Cette explication est sans doute admis- 
sible : observons néanmoins qu'elle est artificielle. Si q* + u 
a donné *xy-, *$xug, avant d’arriver à zu-, drug, c'est aux par- 
tisans de la délabialisation à établir la nécessité du stade *xu- 
par des exemples paralléles, Nous croyons avoir montré que 
ces parallèles n’existent pas, tous les cas de délabialisation 
étant douteux ou faussement interprétés. La conclusion s'im- 
pose : l'u indo-européen n'est pas un facteur de délabialisa- 
tion, par suite les formes xis, éxv¢ sont phonétiquement 
régulières. Jusqu'à preuve du contraire, nous considérerons 
*, 6, p comme représentants normaux, même devant +, des 

labio-vélaires indo-européennes q*, q*h, g*, g*h. 


2. LABIO-VÉLAIRES SUIVIES D'UN 4 HELLÉNIQUE. 


Dans un petit nombre de cas, les groupes yv, xv du grec 
répondent á des labio-vélaires suivies d'une voyelle différente 
de I’ dans d’autres langues indo-européennes. 

1) sruví, femme, a pour équivalents sk. véd. gna, épouse 
d'un dieu, v. irl. ban- = *bnas, gén. mnd, femme, p.-é. *Bvz 
dans pvé-onat, rechercher en mariage (i.-e. *g*na) ; v. isl. 
kona, femme, véd. gana, arm. kanaik (plur.), béot. favá, m. 

| 4 
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s. (*q%n"@) ; sk, jánt, got. qino,-v. irl. ben, v. sl. Zena, 
pruss. genna (*g*enü). po 

2) xúxhos,- cercle, sk. .cakrd-, roue, ags. hweohl, m. s. 
(*g*eg*los). Hirt ajoute lit. káklas, cou, v. sl. kolo, roue, 
cercle (Abl., p. 151). 

' On a proposé diverses explications de l’u de ces deux mots, 
qui-ne correspond phonétiquement à aucune des voyelles des 
formes parallèles. (+. Meyer (Gr. Gr.3, p. 114) considère Pu 
comme un affaiblissement d'o ou d’e, mais sans justifier le 
processus de l'affaiblissement. Hirt (Ablaut, p. 15) sépare la 
voyelle de yuvy et de xúxkos de Pu qui représente le degré 
réduit de o dans vól, vicow, Bvuk, et la considère comme une 
vocalisation du to de g” (p. 12). 11 semble ici se rattacher à 
Brugmann qui admet que l'y est dû dans certains cas au voi- 
sinage d'un « q*-Laut » (Grundr., I*, p. 595). Mais il y a une 
confusion que Hirt n’a pas su éviter : “gnd (== yuvú) n'est 
pas avec gend (== fave) dans le rapport de Supa à Sarde, 
car le y de g* dans *g*ena n’est pas un # consonne, ce.n’est 
qu'un signe de labialisátion dont nous ne pouvons déterminer 
exactement la valeur. Si *gwna avait existé dès la période 
commune comme forme apophonique de *g%end, nous retrou- 
verions dans-toutes.les langues des traces de cet # vocalisé 
après une labio-vélaire : or, il n'y a nul exemple d'un type 
sk. *guna ou *kukra-, ni de formations analogues dans d’au- 
tres idiomes. Il ne faut pas cependant rejeter entiérement 
l'hypothèse de Hirt ; il suffit, pour la rendre admissible, de 
reporter à une date moins reculée, à l’époque proto- -helféni- 
que par exemple, l'alternance apophonique supposée. Quelle 
qu'ait été la valeur primitive de g* et de q*, on admettra 
qu’avant de devenir £ et +, les labió-vélaires' ont dû, à un 
moment donné de leur évolution, être représentées par yF et 
par xF ; à l’i.-e. *g¥end répondait le grec antédialectal ¢yFevz, 
à *g*eg*los *xFexFkos. Comparés aux formes historiques yová, 
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xuxdog, les types que nous venons de supposer se combinent 
avec elles en doublets apophoniques *yFevz : yuvä, *xFexFos: 
xuxdog d'apparence entièrement identique aux couples indo- 
européens *suepnos : *supnos (sk. svapna-, gr. örvog), *sueraks: 
*suraks (lat. sorex, gr. üpaë). Dès lors, si *yFevz, *xFexFos, 
ont existé, yuvä et xúxhog en sont des formes réduites, dues, 
non à l’action mécanique de Paccent indo-européen, qui ne 
s’exerçait plus depuis des siècles, mais à un « ablaut secon- 
daire » analogique de l'ablaut primitif. Vraisemblablement; 
l'époque proto-hellénique connaissait encore les doublets 
*hEervos : Grvos, ” hFepuë : Spat, peut-être même coexistaient- 
ils dans un même paradigme ; sans parler du rapport due : 
*dFadexa, qu'on restitue avec certitude, d'autres alternan- 
ces d'u voyelle avec: consonne se sont perpétuées jusqu'aux 
époques historiques (par. exemple +6 : +Fé). Dans ces condi» 
tions, yuvá et xúxhog nous apparaissent comme les résultats 
d'une analogie ‘naturelle, presque nécessaire. Si les formes 
qui leur ont donné naissance ont disparu, c'est que *fsvz ou 
*devz a été supplanté par yuvá, qui rappelait, par son y, la 
racine de yévos, yovn, que xuxhog a été préféré à *memhoc ou 
*cexdoc, lequel, dans certains dialectes au moins, se confon- 
dait avec réxmios, toile. Il n'y a pas ici de délabialisation 
proprement dite, il faudrait constater plutôt un cas curieux 
d'apophonie analogique. 

: On se tromperait en assimilant le cas de yuvr, et t de XUKAOS 
aux autres exemples d'affaiblissement en y. Brugmann a réuni 
un certain nombre de formes où up, vA semble représenter 
le degré réduit des racines, et cette « teinte u » que prend la 
liquide sonante se retrouve ailleurs qu’en grec (Grundr., 1*, 
p. 453 et suiv., K. Gr., p. 123 et suiv.). On ne peut mécon- 
naítre, dans des cas bien définis, cet aspect particulier de la 
réduction des racines : mais le phénoméne ne se produit avec 
quelque régularité que dans le cas des liquides et, en dehors 
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du voisivage d'une labio-vélaire, on trouverait difficilement 
des exemples parallèles à la réduction vocalique de yuv% et 
surtout de xóxdoc. | . 
C'est peut-être à Pinfluence de y, ] « teintés d'u » qu'il 
faut attribuer l'absence de labialisation dans les cas suivants : 
1) yöpts, fleur de farine, got. gairnus, moulin, v. sl. Areny, 
lit. girnos, moulin à bras, v. irl. bro, broon, sk. grävä, meule. 

J. Schmidt, X. Z., XXV, p. 133, Persson, Stud., p. 124 ; 
Hirt, Abl., p. 79, ajoute Bapuc, sk. gurú-, ete. 

2) oxvAdw, écorcher, sxökov, dépouilles, oxdA0¢, peau écor- 
chée, xooxvaudrix, rognures de cuir, lat. quisquiliae, rebut, 
lit. skeliù, fendre. 

Brugmann, Gr. Gr.?, p. 85, 70, Bersu, p. 161, 

L'explication proposée pour l’u de yuv% et de xúx)og serait 
à la rigueur admissible ici, mais on préferera sans doute se 
rallier à l’hypothése plus simple qui fait de vp, vA des « liqui- 
des teintées d'u ». Il est peu probable que l'apophonie ana- 
logique que nous avons supposée se rencontre dans un nombre 
considérable d’exemples ; au point de vue méthodique, on 
n’hésitera’ pas, entre l’explication phonétique de up, vA et 
l'explication par l'analogie, à choisir la première. Ajoutons 
que l'hypothèse de formes du degré e en gree est presque 
nécessaire pour *g*ena et *q*eq*los, mais ne l’est nullement 
dans le cas de vps et de sxúMo». | 
- En résumé, dans les exemples que nous venons d'étudier, 
l'absence de labialisation devant un # d’origine hellénique se 
justifie de deux manières : soit par l’analogie qui a créé, à 
côté des types indo-européens *yFeyz et *xFexFoç, des dou- 
blets apophoniques en y et en x; soit par l'influence des 
groupes up, vA, dérivés eux-mêmes de sonantes « teintées 
d'u ». Celles-ci semblent exercer une véritable action déla- 
bialisatrice sur les labio-vélaires qui précèdent. - 


53 


3. LABIO-VÉLAIRES PRÉOÉDÉES D'UN U INDO-EUROPÉEN. 


Parmi les exemples qui montrent q*, g*, g*h délabialisés 
après un u indo-européen, il faut noter d'abord des étymolo- 
gies douteuses. | | 

1) aöyúv, cou, a pour correspondants &upúv chez Théocrite 
(idylle éolienne) et «öpúv, éolien d'après Jean d'Alexandrie : 

il est possible que cette dernière forme ait été inventée pour 

concilier les deux autres. Aucune étymologie sérieuse ne 
prouve qu'il y ait ici une labio-vélaire (l’äraë à. got. halsag- 
gan (Marc. IX, 42), qu’on compare à &upúv, est dû à une 
correction). 

2) Bouxédos que,F. de Saussure (Mém., VI, p. 161) oppo- 
sait à aizóhos, imroródos etc, et dans lequel il croyait retrou- 

ver un q* délabialisé par l'v qui précède, contient d'après 

-Osthoff (1. F., IV, p. 281 et suiv.) un élément xod0- synony- 
me de roXo-, mais différent quant à la racine — cf. denx6)o., 
sans labialisation.  _ 

3) pevyw, fuir, sk. bhugnd-, courbé, lit. baugus, craintif, 
got. biugan, courber, lat. fugid, fuir. — Brugmann croit que 
le caractére labio-vélaire du y est établi par les mots v. h. a. 
balla, m. h. a. biule, tumeur, pustule (Grundr., 1*, p. 596, 
Gr. Gr.?, p. 117). Le rapport sémantique est au moins dou- 
teux : d'autre part, il n'est pas súr que le latin délabialise gu 
après u. — Hirt réunit (Abl., p. 135) peóyo et pébopat sous 
une base bheweg”, bh(w)eg” : la chute du w après bh dès la 
période commune est trop problématique pour que nous 
admettions cet ingénieux rapprochement, qui est d'ailleurs 

inutile. | 

4) 6e, sain, serait composé de i.-e. su — sk. su et de 
gY*su-, racine qu'on retrouve dans Bios. 

Zubaty, K. Z., XXXI, p. 55, n. 1, F. de Saussure, Mém., 
VII, p. 89. 
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La particule *su ne se rencontre pas daus d'autres mots 
grecs ; F. de Saussure propose d'ailleurs deux autres explica- 
tions de lu, ce qui semble indiquer une foi médiocre dans la 
première hypothèse : il est possible qu’il y ait eu une dissi- 
milation *su-g*ig- : y1F-, analogue à celle que Schulze admet 
pour *rpeoFeFes (cf. plus haut, p. 43). Enfin, l'ancienne éty- 
mologie de Curtius (Grundz.5, p. 187) reprise par Ublenbeck 
(Ai. Et., p. 281) reste toujours possible : vy:%s serait identi- 
que à lat. vigeö, veged, être vigoureux, av. vaz-, renforcer, 
vazyant, habile, väza-, force, sk. vaja-, m. 8., etc. … 

Deux cas de délabialisation peuvent @ étre considérés comme 
certains. 

1) sypéc, humide, v. isl. vgkua, humidité, voir, humide, 
lat. Avens, avidus, humide, sk. uksdti, distiller. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 596, Uhlenbeck, Ai. Et. » P- 27. 

2) ebyount, prier, gav. aogada, « il dit », sk. vaghat-, sup- 
pliant, lat. voved, promettre par vœu. 

Osthoff, B. B., XXIV, p. 183, Hirt, Abl., p. 133. 

Les exemples de labialisation après u i.-e. sont rares et in- 
certains. | 

1) öBpes, violence, sk. ugrd-. violent, av. uyra- m. 8. 

Bezzenberger, B. B., II, p. 155, Fick, ib., Il, p. 188. 

Osthoff, I? F., IV, p. 280 n., explique 680 comme étant 
dérivé de vò-Bpte, Bor- de la même racine que Borapds. On peut 
aussi couper, comme le faisait Bugge (B. B., XIV, p. 63), 
ú + Bots, y étant la préposition chypriote ú (1) : mais, dans ce 
cas, il faut que B dans Bprapós ne soit pas labio-vélaire, et l’on 
devra séparer ce mot du sk. rayati. 

2) Sfx, haut, 56e, élevé, cf. gaul. elena, v. irl. 
uasal, élevé. 


(1) Bugge admet quel’) cyp. vient de i.-e. ud, ce qui n'est pas dé- 
montré. 
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Fick. B. B., Il, p. 188. 
Cette étymologie est combattue par + Thurneysen (K. Z. 
XXX, p. 492), Duvau (Mém., VIII, p. 256 et suiv.), Meillet 
{ibid., IX, p. 55), et il semble qu'elle doive être abandonnée. 

Quoique le petit nombre d’exemples ne permette pas de 
formuler nettement une conclusion, on peut affirmer que les 
probabilités les plus grandes se trouvent du côté de la déla- 
bialisation. De plus, en admettant que les labio-vélaires 
perdent leur labialisation après un « indo-eufopéen, nous 
pouvons, jusqu'à un certain point, rendre raison de la pré- 
sence de gutturales dans les formes en x du thessalien et de 
Pionien xig, xótepos, etc., restées inexpliquées jusqu'ici. 


4. LABIO-VÉLAIRES DELABIALISEES APRÈS UN 4 D'ORIGINE 
GREOQUE. 


Beaucoup d'exemples incertains. 

1) &rokuygaros’ &roybpvaau. Kúrpio: Hés. -2yua pour 
*vivua par la dissimilation des deux nasales, sk. nagnd-, nu ; 
le lat. nadus (*no[g]uedos), v. isl. ngkkuedr, v. h. a. nackod, 
%ahhod, m. s., formés au moyen du suffixe yedh-, udh-, ne 
Permettent pas de reconnaître si la racine est nog*- ou nog-. 
Avupvéc youvés Hés. nous donne *vuyvés (uv- pour 6v- = g*n-) 
== sk. nagná- (cf. Brugmann, Grundr., 1*, p. 852, pour la 
dissimilation des nasales) ; mais il est “possible que "Au.vós 

Soit une faute pour *)uyvós, le copiste ayant été influencé 
par -uuvés. Tout est douteux dans cet exemple. 

2) dahuxpós, chaud, Haducoóuwevos” pheyómevos Hés., cf. 
dílros, chaleur. 9adúrrecda:, Hakbesdar seraient des forma- 
tions analogiques. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 596, Gr. Gr.*, p. 116. — Pas 
de preuve que x et x soient des labio-vélaires, ce peuvent 
étre des « déterminatifs » différents de la racine *dhel-, dé2- 
lu, (cf. G. Meyer, Alb. Stud., III, p. 29). 


8) Xúxoc, loup, sk. vrka-, lit. vilkas, v. sl. vlëke, alb. ul’k, 
got. voulfs, in. s. 

Le caractère labio-vélaire du. x est établi par l'f de wulfs, 
ce que n’admettent pas les auteurs qui, comme Zupitza, rejet- 
‘tent la labialisation complète des labio-vélaires en germani- 

que (f au lieu de Jp, Zupitza, p. 16). Lupus ayant p pour q* 
“ne représente pas non plus l’évolution normale. Quant à l'u, 
on Pexplique soit par une forme i.-e. *lug*o-, variante de 
*ulq*o- dès l'origine (dans ce cas Aúxos appartient à la même 
catégorie que úypós etc.), soit par un degré réduit *wigos, 
différent do *w lqos == sk. vrkas (Hirt, Abl., p. 13). On ne 
peut.donc affirmer qu'il y a eu une. délabialisètion due à un 
v d'origine grecque, vu que la nature de l'u et même le fait 
de la délabialisation sont douteux. | 

4) Dans xúxdog, déjà cité'plus haut, le second ; x est délabia- 
lisé comme le premier : ce serait donc un fort bon exemple de 
délabialisation après un v purement grec, s’il ne fallait tenir 
compte de l’influence possible du premier x sur le second ; 
si xúxAog a existé à côté de *xFexFoc, comme nous l’avons 
supposé p. 51, le parallélisme entrainait l'assimilation des 
deux gutturales. Nous verrons plus bas, p. 59, d’autres cas 
d’assimilation. 

5) vól, rés, lat. nox, lit. naktis, etc. n'a la gutturále 
labialisée dans aucune langue. Le seul indice qui semble 
révéler la présence d'une labio-vélaire est l’u dû, dit-on, au 
voisinage du son g*. Mais par quel autre exemple de labio- 
vélaire authentique établira-t-on 1° qu’une lábio-vélaire 
change en v la voyelle qui la précède et 2° que cette voyelle 
v à son tour délabialise la gutturale qui l’a fait naître ? Avou- 
ons plutôt que nous ignorons l’origine de beaucoup d'u grecs 
qui ne correspondent pas à des # indo-européens. Au lieu 
d'attribuer à l’action de labio-vélaires hypothétiques la pré- 
_sence de plusieurs u inexpliqués, il paraîtrait plus naturel 
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de supposer que vól, Svuk, 8pruÉ ont régulièrement vé pour of. 

6) Svue, yor, ongle, lat. unguis, v. irl. inga, gén. ingen, m. 
s., got. ganagljan, clouer, sk. nakha-, ongle, lit. nágas, v. 
sl. nogots, m. 8. 

Brugmaan, Grundr., I*, p. 596. — Brugmann admet que 
Vu de unguis peut étre suffixal ; dans ce cas, la racine ne se 
termine pas en labio-vélaire et il n'y a pas de délabialisation. 
. 1) rrépuë, aile, lat. pro-ptervos, ailé, av. fra-ptorajant-, 
m. 8., cf. sk. patdru-, fugitif. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 596, Joh. Schmidt, Plur., p. — 
174 et suiv. | 

Si les mots latin et avestique sont identiques, le » latin 
représente une labio-vélaire ;. il pourrait cependant corres- 
pondre aussi bien à P'u de patáru- (l'explication qui fait re- 
monter proptervos à. próp(e)lesuos = rporerhs, donnée par 
Ciardi-Dupré, B. B., XXVI, p. 211, est peu vraisemblable). 
Mais pas plus au point de vue sémantique qu’au point de vue 
phonétique, l'identité de rrépui et de pisrajant- ne s'impose. 
On pourrait même soutenir que wrépvé est un dérivé grec de 
rrepóv, au moyen du suffixe de tBus, xdxxvé (1). L'hypothèse 
la plus probable est que ztépu- = patdru-, la nature de: la 
-gutturale demeurant indéterminée. 

8) odéd, Bde, veine, pduxris, vessie, oivóphul, voc, ivrogne, 
lat. fluo, flucre, couler, peuvent se rapporter 4 une racine 
bhleg*- (lat. flev-, d'où flov-, flu-.). 

Brugmann, Gr. Gr.*, p. 116, Solmsen, Stud., p. 128 et 
sulv. 

Une première difficulté de cette explication est la longue 
flazi, flactum (= flg*-si, flg*-tum d'après Solmsen ; @ est 


(1) Cf. M. Bloomfield, On Adaptation of Suffixes in Congeneric 
Classes of Substantives dans Amer. Journ. of Philol., XII, p. 17 
et suiv. a, 
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garanti par les langues romanes), l’analogie de frwor, frite- 
tum, de ducis, daxi ne justifie qu’en partie l'anomalic. De 
plus, en grec, les mots apparentés à pàuxrig etc. revêtent 
tant de formes qu'il est impossible de les ramener à une 
racine unique *bhleg* : tout au plus peut-on constater une 
« base » centrale prck-, pAv- (phéw, prú) avec des « détermi- 
natifs » en y, à, 8 (pXúZw, PASH, pAtdwv, oivd-prvé etc.). Si telle 
est la-vraie manière d’envisager les choses, l’v est un « 1.-e., 
et au cas où des phénoménes de délabialisation se seraient 
produits, on les expliquerait par Ja loi admise au paragraphe 
précédent. Enfin, oivéoAuE et oauxrti peuvent se rapporter à 
phéyo (Thumb, K. Z., XXXVI, p. 191). 

11 n’y a donc pas, d'après ces exemples, de preuve certaine 
„de délabialisation après un v purement grec, les cas où la 
perte de l’élément labial semble établie pouvant toujours se 
ramener au type 4 1.-e. + lab.-vél. 

L’examen que nous venons de faire du rôle joué par l'u 
dans la délabialisation nous fournit les résultats suivants : 

1. Dans le voisinage d'un u indo-européen : délabialisation 
probable quand lu précède ; pas de délabialisation attestée 
quand il suit. 

2. Voisinage d'un u d'origine hellénique : traces de déla- 
bialisation devant les liquides « teintées d’# » ; pas de déla- 
bialisation quand l’# grec précède. 

3. Il y a délabialisation apparente dans le cas où une apo- 
phonie analogique remplace yFe ct xFe par yu et xv à l’époque 
antédialectale. 

Dans le système que nous proposons toutes les difficultés 
n'ont pas disparu ; mais ce qui semble clair, c'est le traite- 
ment de q*, g* etc. dans le voisinage d'un u indo-européen. 
On ne peut en dire autant des cas où lv n’est pas identique 
à cette voyelle proethnique. Les liquides de nuance vocali- 
que 4, pour être attestécs en dehors du demaine hellénique, 
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sont loin d’avoir regu une explication satisfaisante ; il en -est 
de même d'une foule d'autres « affaiblissements en y » con- 
statés par les grammairiens. Ce serait une erreur de croire 
qu'il faut toujours expliquer par la présence de la gutturale 
lirrégularité du vocalisme ; l’avenir nous apprendra si, à son 
tour, le vocalisme ne peut pas justifier la gutturale. La théo- 
rie des labio-vélaires touche ici à l’une des questions relatives 
au systéme primitif des voyelles : il nous suffira d'indiquer 
la difficulté sans avoir la prétention de la résoudre. . 


§ 2. AUTRES CAS DE DELABIALISATION. 


Les ouvrages de grammaire comparée ne mentionnent 
aucune loi de délabialisation en dehors de celles que nous 
venons d'étudier et qui attribuent à Pu l’absence d’élément 

labial. Certains auteurs (ainsi Hoffmann, Gr. D., III, Anhang 
p. 18) attachent cependant une importance considérable aux 
exemples d’alternance de gutturales et de labiales et tiennent 
celle-ci pour un indice certain de lu présence d’une labio- 
vélaire. Un article récent de Solmsen a montré qu'il s’agit, 
dans la majorité des cas, de phénomènes d’assimilation et 
dissimilation (1). 

1) fAñycov, pouliot, affecte la forme yA%ywv dans plusieurs 
textes ioniens, yA%ycv, en dorien et en béotien (cf. Hoffmann, 
G. D., I, p. 594, Solmsen, Javlenija, p. 19). Si Pon admet 
que la première gutturale est une labio-vélaire, l'assimilation 
de *g*lagh- en *glagh- supposéc par Hoffmann et Solmsen 
Paraitra vraisemblable. Mais le mot n'étant connu qu’en grec, 
Cette supposition reste invérifiable. 

2) yadxós, airain, lit. gelezis, pruss. gelso, v. sl. Zeléso, fer, 





(1) Cf.-Solmsen, Javlenija, p. 1 et suiv. - 
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gr. teAyives, Sedyivec, “ anciens habitants de Rhodes, pre- 
miers travailleurs des métaux ». 

Prellwitz B. B., XV, p. 148 et suiv. — S'il y a vraiment 
entre tedyives et yadxds un rapport étymologique, comme 
le suppose Prellwitz, la racine sera g*helgh-, g*hlgh- ; la 
forme réduite devient par l’assimilation des deux guttu- 
rales et la déaspiration anormale de la deuxième *ghlgh-, 
puis yarx-. 

A côté de l’hypothèse douteuse d'une assimilation, il y a 
place pour une explication différente : le nom de plante y)%- 
yor et yadxós, qui désigne un métal, sont des mots qu'il est 
naturel de supposer empruntés par le grec à quelque autre 
langue. Dans ce cas, la représentation diverse de phonémes 
étrangers ne pourrait pas nous surprendre. | 

La dissimilation se reconnait plus distinctement dans les 
exemples suivants : 

1) 4proxóros, boulanger, cf. rerrá'émrá Hés. (de élu, cui- 
re), lit. kepti, cuire le pain (rac. g“ep-). 

G. Meyer, Gr. Gr.*, p. 262, Brugmann, Gr. Gr.?, p. 117. 

Le type *gep- peut être primitif ou bien résulter de la 
métathèse de *peg*- (sk. pácati). Solmsen, Javlenija, p. 6 et 
suiv., se range à cette dernière opinion et compare le rapport 
cxérropat : lat. specio. En tous cas, le x est irrégulier : la 
dissimilation que suppose Solmsen explique d'une manière 
très satisfaisante. Quant à la forme ¿prorózos, donnée par les 
lexicographes, elle serait due à l’analogie de réntw, réravoy 
etc. 

2) SMéro, regarder, noti-yAéwer (Aleman 5, 75), fAéoæpov, 
paupière, yAépapov (Pindare, etc.). — Les étymologies don- 
nées jusqu'ici (v. h. a. pflegan, soigner, v. bulg. glipati, re- 
garder) présentent des difficultés. Si la racine est g*lep(h), la 
dissimilation est la même que dans dproxónog. 

3) yépupa, pont, lacon. dipoupa Hés., crét. déxupa, béot. 
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Sipopa. — Le rapprochement avec l'arm. kamur), pont, est 
incertain (Hübschmann, Arm. Gr., I, p. 457). 

Solmsen, Javlenija, p. 5 et suiv. 

4) Att. mapvo), éol. béot. mópvo), espèce de sauterelle, a 
pour correspondant xépvol chez les Etéens (Strabon XIII, 
613) ; on peut ajouter Kéovey, nom propre, et xopvórides * 
xóvores Hés. 

Solmsen, Javlenija, p. 3. — La comparaison avec sk. 
kirna-, endommagé, v. sl. krans, courtaudé, est très douteuse 
comme le reconnait Solmsen lui-même. 

Ces quatre exemples nous montrent une consonne initiale 
hésitant entre la labiale et la gutturale en présence d’une 
labiale de la syllabe suivante. Comme l’a admis Sievers (1), 
la transformation des labio-vélaires dans le domaine helléni- 
que a dû revétir le caractère d'un saut brusque de gw, qw 
etc., 4.8, x, etc. Au moindre obstacle qu'elle rencontrait, 
cette permutation pour ainsi dire mécanique pouvait dévier 
de sa direction normale ; si au lieu de ( et de x nous trouvons 
+ et x pour les labio-vélaires initiales, là où la seconde 
syllabe commence par unc labiale, c’est évidemment cette 
seconde labiale que nous devons considérer comme l'obstacle 
à la labialisation (2). | 

Dans beaucoup de racines, l’alternance de labiales et de 
gutturales est due à une confusion, apparente ou réelle, entre 
des racines primitivement différentes. 

1) «9%p, épos, barbe d'épi, &pplous * &Sépas Hés., est rap- 
proché par Fick (B. B., XVI, p. 291) de &yvn, balle de blé, 


(1) Sievers, Grund25., p. 278, explique ainsi le processus de la 
labialisation qu'il qualifie de « sprunghafte Veränderung ». 

(2) La dissimilation n'ayant pas le caractére de régularité d'une 
loi phonétique, on s'explique qu'il n'y ait qu'un petit nombre 
d'exemples, le hasard ne nous ayant pas toujours conservé les 
doublets en x ou en x des formes classiques. 
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&yupa, balle, déchets, &ydp, tcigne. — "An représente 
*äxovz et so rattache à dxrú, blé, dxoorh * xp.9%, lat. acus, 
aceris, balle de blé, qu'il n'est pas possible de ramener 
à 4&ÿro. Tout au plus pourrait-on songer à mettre 49%p en 
rapport avec &yupa et dyóp, mais le sens de ce dernier mot 


rend l'identification peu vraisemblable. — Enfin, l'explica- 
tion de &yvy donnée par Bezzenberger ((7. G. A., 1898, p. 554) 
exclut également &9%p. 


- 2) fpéxædov * sóradov Hés. — La confusion est ici purement 
apparente : ;örmakov appartient à íérw, pencher, peser, Spc- 
xakov à fáxos, lambeaux, éol. fodxog (Sappho). Le: premier 
des deux mots contient une labiale (cf. lit. virpiu, trembler) 
et signifie « massue » ; l’autre arrive à une signification ana- 
logue en partant du sens de « déchirer, briser » (casse-téte), 
mais c’est un mot entiérement différent, la racine étant pala- 
tale (sk. vrçcati, déchirer). o. 

3) Bpa£ar - cuddAaBetv, Bodbar * cuddaBety Hés. — Malgré 
les données assez confuses d'Hésychius, on peut distinguer 
deux racines de sens voisin : a) sk. myráti, toucher, frotter, 
gr. Boaxety * œuviévar Hés. (comprendre, cf. ¿usfBpaxavov”... 
ÔüsAnTTÔv, dusxatavénroy Hés.), Bpabar: suddaBetv. daxeiv, 
xatamiety. id. b) uäpnrw, prendre, saisir, Sparte éoStetv. 
xpuntety. dpavitetv. otôpart ÉAxetv % otevabeuv Hés., Prdipas 
cuMafety, dvahaoar., xpupar. Inpeusas. id. 

Depuis Roth (K. Z., XIX, p. 222, 223) et Curtius (Grunds.°, 
p. 463), on a souvent reproduit (1) l'équation paprtw = 
març-, quoique elle soit inadmissible. Maprrw a probable- 
ment une labiale. 


. (1) En dernier lieu, Solmsen, Javlenija, p. 18, qui admet une 
assimilation de la palatale finale à la labiale (m) initiale. Une trans- 
formation aussi radicale de la gutturale demanderait à être appuyée 
d'exemples nombreux. . - at o 
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4) zovéw est cité par certains grammairiens anciens comme 
forme ionienne de zovés (Hoffmann, G. D., IL, p. 598). 
Avec Bechtel (Hauptprobl., p. 356), on admettra que l’alter- 
nance ionienne de x et de x dans xótepog == nótepog, etc., 
est le seul motif qu’aient eu les anciens de considérer xovéw 
comme un ionisme. *Eyxovéw, seule forme ancienne du mot, 
n'a aucun rapport avec rovéw ; c'est un verbe simple, dans 
lequel ¿y- fait partie de la racine, comme le prouvent l’ab- 
sence de formes augmentées *¿vexov-, etc., la longue de òtí- 
xovas, Gtrxovog (01% + wxovos), ot lo substantif éyxovic,. ser- 
tante. La racine paraît voisine de celle de nveyxov. 

5) oxatpw, sauter, sratpet * ¿Aletas Hés. 

_ Parmi les très nombreux sens qu'Hésychius donne à ora(per, 
deta doit s'entendre dans la signification de « s'agiter con- 
vulsivement » ; c'est ainsi qu'Aristote emploie oratpw pour 
le poisson qui se débat sur terre ; la même nuance différencie 
donap(Cetv de cxapitetv qu Hésychius lui donne comme équi- 
valent. Les deux racines sont distinctes en sanscrit : oxxipcÿ 
a pour équivalent kúrdati, sauter, bondir ; onaipw, ¿srapilw 
répond à sphurati, marcher, trembler, frissonner. 

6) tpéxw, tourner, ätpaxtos, fuseau. 

La racine ferg-, « tordre », lat. torqued, sk. tarki Ú-, fuseau, 
gr. atpaxtos, m. 8., diffère de *trep-, tourner, gr. tpénu, lat. 
trepit, vertit (Fest.), trepidus, agité, tremblant, sk. trap-, 
être embarrassó. 'Atpexns, exact, vrai, n’a aucun rapport 
avec ces mots. Base commune *ler(e) (cf. v. h. a. drajan, 
tourner), déterminatifs p, q, etc. Cf. P. Persson, Stud, p. 
215, n. 2. | | 

Il nous reste à passer en revue une série d'exemples où 
l'alternance de labiales et de gutturales s'explique d'une 
maniére moins satisfaisante. Ce sont en général des étymolo- 
gies trop douteuses pour étre concluantes. 
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1) aSékyw, traire, filtrer, presser (Hés.), ¿SeAfdlew * Sen- 
Setv, d2éAdeton * ÖunSetrar, IAB, presser, oiBw, m. s. 

Fick, B. B. XVI, p. 287, 290 ; XVIII, p. 142 ; Hoffmann, 
G. D., HL, p. 600, réunissent toutes ces formes sous une 
seule racine qui contiendrait deux fois une labio-vélaire. In- 
dépendamment des difficultés du vocalisme, de l’alternance 
pA- : QA- à Pinitiale, de la prothèse de l'a, il faut expliquer 
y en regard de B et de à. Une dissimilation pourrait s'étre 
produite comme dans dproxónog, mais en sens inverse ; d'autre 
part, l’étymologie populaire devait rapprocher ¿Sélyw et 
duékyw. Quelle qu'en ait été la cause, la délabialisation peut 
étre considérée comme accidentelle. 

2) dxapos, aveugle, dyduc, ténèbres, lit. alas, aveugle, 
lett. iklas, obscur, lat. aquilus, noir, aquila, oiscau noir, 
aigle, aguila, vent qui obscurcit. 

Bersu, p. 156, V. Petr., B. B., XXV, p. 149. 

- On peut faire á cette étymologie plusieurs objections. 
1. L'identité de dxapos et de dyAús n'est pas établie. 2. Le 
fat-elle, ¿yAús pourrait être encore une forme faible de *nogt-. 
(= vúE), ce qui écarterait les mots latins et lithuaniens. 
3. Les suffixes étant différents en grec et en latin, il n'est pas 
sûr que l'u de aquilus appartienne à la racine. 

3).axwaypds * tivaypoós, xlvnois Hés., dxtvaypa E. M., 48, 
39, , 
Il semble qu'on ait fabriqué (peut-étre dans le langage do 
la comédie) un verbe *¢xwvacow, « brandir un .dx.vaxng (sabre 
perse) », d'oú seraient dérivés les gloses citées. Rien ne 
prouve que le mot soit un doublet de tivaccw. 

4) UE, xdg, ver qui ronge les vignes, (y, zós, ver du bois, 
sont peut-étre apparentés. 

5) xapatery * yehav, xagalor * xaxydtor, yeha Hés. 

Les formes données par Hesychius sont peut-étre corrom- 
pues, Il suffit de reporter xapdy * xngñv, glose qui suit xapd- 
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fot, après la glose xápa, et de lire xxyateuv ct xxyabor pour 
avoir un ordre alphabétique régulier : on supprime ainsi la 
dificulté de xapéoros, déplacé d'après M. Schmidt. 

6) xaosóo, réparer des chaussures, a pour équivalent en 
éolien le thème zeoou- d’après Fick (B. B., XVII, p. 210) 
et Hoffmann (G. D., 11, p. 245, 502). Hésychius cite : sréc- 
suurroy * oxut(e)toy et mavyytov * oxur(e)tov. Ilísuyyos, savetier, 
seule forme attestée dans des textes, se rencontre ailleurs 
qu’en éolien (cf. Alexandre l’Etolien chez Ath. 699 c ; Pollux, 
VII, 82). Il est fort douteux que ce soit le même mot que 
xacoúw, le vocalisme étant différent et les suffixes -uyyos, 
-uperov, inexpliqués. Enfin Fick et Hoffmann n'ont rien à 
opposer aux deux étymologies plausibles de xacotw : *xar- 
owwiw (Brugmann, Gr. Gr.5, p. 299) ; *xaeo’de (Lagercrantz, 
Zur griech. Lautg., p. 115 et suiv.). 

7) Pappater * buyyer wrijce, pápeos * puyyos td él To 
gTôpart Ty peyahwy netervov Hés. ; cf. ¿uyyos, groin de pore, 
bec d'oiseau. 

‘Pauvos, qui désigne uniquement le bec crochu des oiseaux 
de proie, fauœñ, couteau recourbé, fayubóv * xaurühov, Bhar- 
‘oov Hés., béu6w, tourner, fauvos, nerprun épineux, contien- 
nent tous l’idée de « courbure » propre à la racine y7g*(h) 
(sk. vrjina-, tortu). Rien, du côté sémantique, ne rapproche 
buyyos de cette famille de mots ; d'autre part, l’étymologie 
admise par Hübschmann (Arm. Gr.,1, p. 486): i.-e. *srungh-, 
arm. fngunk, naseaux, gr. buyyos, montre que Pu est un 4 
indo-européen. Jusqu'à preuve du contraire, on pourra le 
séparer de fauvpos. 

8) paxtol: pápayyes. métpat. yapdôpar — pantar * papayyes. 
yapddpat. yeoupat Hés., lat. anfractus, courbure, sk. sraktí-, 
coin. 

F. de Saussure, Mém. 8.1. syst. prim. d. voy., p. 17, n. 2. 

Si anfractus ot srakti- sont terminés en labio-vélaire, ces 
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mots ont pour équivalent exact Banta ; daxtot semble être 
au contraire un participe en tés de la racine de éyyvi pu, péa- 
cu, et désigner, par une figure analogue à celle du français, 
des « brisants ». Les deux mots n'ont vraisemblablement 
aucun rapport entre eux. | 

9) onda’ ou donada§, taupe, apparaît aussi sous la forme oxd- 
Ao dans le langage d’un Béotien chez Aristophane (Acharn, 
879) et chez Cratinus d’après Photius (Lexic., s. v.). Nous 
avons ici la faute de prononciation bien connue qui consiste 
à transporter une consonne de l’initiale d'un mot à la finale 
et réciproquement. Reste á savoir quelle est la forme primi- 
tive oxahol ou grada. Solmsen (Javlenija, p. 14 et suiv.) 
part, avec Curtius (Grunds.5, p. 696), du prototype oxxhoÿ 
(cf. oxadAw, creuser), pour arriver à *orakos, puis à oradal, 
la terminaison commune «ak s'étant substituée à la désinence 
insolite of. On peut se demander néanmoins si c'est le mot 
dont l’étymologie est claire (sxadop, cf. oxad.hw) qui a donné 
le mot de sens obscur (ondhal, dorada) : le contraire semble 
plutôt la règle. De plus, est-il admissible que rr, donada$ 
soit la seule forme du mot dans la xow%, si oxxhoÿ était pri- 
mitif? ne trouverait-on pas, de ci de là une survivance du 
type originaire ? L'hypothèse inverse explique plus simple- 
ment les choses : la métathèse ne s’est produite que dans tel 
ou tel groupe dialectal ; la forme primitive endha5 gónérale- 
ment conservée l’a emporté sur la forme « fautive » oxcdoy, 
qui, favorisée par l'étymologie populaire (axáAhw + -op, cf. 
napvow), avait pu s'y substituer chez les Béotiens et peut-être 
chez Jes Attiques, mais n’a pas tardé & disparaitre devant le 
‚mot panhellénique oxahaf, 

10) oxahavSpov ou ondAndpov est synonyme de sxdAauSpov, 
oxahadpoy, oxdheuSpov, tisonnier (Hés., Phot., Pollux, VII, 22). 
Les deux premiers mots appartiennent à la racine ome)- (la- 
biale), et n'ont donc rien de commun avec cxaA-. Solmsen, 
Javlenija, p. 15. 
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11) yd, vin pur, thrac. Sta, m. 8. Fick rapporte à ces 
mots podixpóv “dxparoy Hés. (B. B., XVIII, p. 141). Le Z 
thrace nous révèle une palatale ; si douteuse que soit l’identi- 
fication de ce mot avec y%hc, celle que propose Fick l’est 
encore davantage, palixpoy étant un mot entièrement inconnu 
et probablement tout différent de yat. 

Les exemples que nous venons de parcourir ne nous mon- 
trent que deux cas de délabialisation à peu près certains : 
labio-vélaire assimilée à une autre gutturale ; labio-vélaire 
dissimilée par unc labiale subséquente. | 

Nous résumerons donc comme il suit la théorie de la déla- 
bialisation : 

Les labio-vélatres sont représentées en grec par Y) x , % | 

1) après un u indo-européen ; 

2) devant un v qui représente l'élément labial vocalisé et 
peut-être devant un | ou un y « teintés d'un; 

3) dans quelques cas @assimilation et de dissimilation. 


CHAPITRE II. 


Questions dialectales. 


Les divers dialectes grecs représentent, en général, d'une 
facon uniforme les gutturales indo-européennes. Les diver- 
gences que nous pouvons constater portent surtout sur des 
mots isolés ; on peut les répartir en deux classes : labiales 
irréguliéres, gutturales irrégulières. Celles-ci apparaissent 
dans le pronom indéfini en thessalien (xls, xivèç), et dans les 
formes du pronom relatif ionien (xws, xétepog...), l’autre 
groupe comprend un certain nombre de mots éoliens (nord- 
achéens, d'après la terminologie de O. Hoffmann), dans lés- 
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quels les labio-vélaires sont représentées devant e et ¿ par 
des labiales et non par des dentales comme dans les autres 
dialectes. Enfin, les palatales que semblent cacher certains 
signes encore mal identifiés de l’arcadien et du chypriote 
constituent à elles seules toute une série de difficultés. 


S 1. LES PALATALES ARCADO-CHYPRIOTES. 


Le pronom indéfini se lit cig dans les inscriptions chyprio- 
tes anciennes ; le pronom interrogatif ci dans une glose d’Hé- 
sychius (of Bode * tl Séheus . Kúrprot) appartient au même dia- 
lecte. Pour l'arcadien, la plupart des inscriptions donnent 
ri et tic. Dans l’une des plus archaiques, trouvée par M. G. 
Fougères à Mantinée (cf. Ber. d. súchs. G. d. W., 1893, 
p. 93 et suiv.), le même pronom se transcrit gis. A vrai dire, 
on ignore la valeur du signe rendu par ¢; la leçon gic n'est 
qu’une conjecture suggérée par la forme chypriote, conjec- 
ture d’ailleurs très séduisante si l’on songe à l'étroite parenté 
des deux dialectes. La même inscription nous donne sige pour 
etre. Nous sommes donc en présence de labio-vélaires sour- 
des (q*) rendues par des sifflantes c, y. Un traitement paral- 
lèle de la sonore g* se reconnaît dans deux gloses : Cépeov 
est l'équivalent arcadien de fápadpov ou de BépeBpoy d'après 
Strabon (VIII, 389) et Gé est expliqué par BdAÀw dans 
Hésychius et 1 Etymologicum magnum (408, 42). La seule 
forme épigraphique pour ce dernier verbe est 5é\)\w dans 
éaöëhhovres, Coll. 1222, 49. On pourrait être tenté de lire 
és-86€)A\w, ce qui équivaut à Pinitiale € pour le verbe simple ; 
mais l'existence de S¿pe9pov dans Hésychius avec un sens 
analogue à celui de Zépedpov tend à prouver qu'il y a une 
véritable alternance € : 5 à l’initiale. Hoffmann (G. D., I, 
p. 206, 222) et Brugmann (Ber. d. sächs. G. d. W., 1895, 
p. 55, Gr. Gr.*, p. 116) admettent que ¢, s, € d’une part, + et $ 
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d'autre part, représentent deux variétés différentes de l’évo- 
lution des labio-vélaires devant e et « dans l’arcado-chypriote, 
et Hoffmann considère ¢, c et © comme le stade plus ancien, 
ret $ comme la phase moderne et définitive de la transfor- 
mation (G. D., 1, p. 222). Il y a á cette manière de voir une 
sérieuse objection : pourquoi, si y est le représentant régu- 
lier de q* devant e et 1, a-t-on, dans inscription de Mantinée, 
sé conjonction à côté de sige ? Pourquoi les inscriptions 
ne donnent-elles pas les formes en €, CéAlw, Gépedpov ? 
Brugmann croit (mém. cit., p. 55) expliquer l’alternance 
de à et de % dans CépeSpov, CéAAw par l'influence de Paccent. 
Comme nous n’avons sur l’accent arcadien aucune espèce de 
renseignements, cette hypothése, 4 laquelle son auteur lui- 
méme semble n’avoir attaché aucune importance, ne saurait 
nous être d’aucun secours. Il est plus naturel de supposer 
que, dans ces deux mots, l'alternance est purement ortho- 
graphique : on conçoit qu’un d fortement palatalisé (soit 
par exemple, un d' analogue á celui du russ. dens, ou du 
poln. dzien’, jour) ait été rendu tantôt par {, tantôt par 8. 
La différence entre ats, cis, -cé d'une part, zie, tic, te de 
l'autre, a un intérêt autrement considérable. Les formes en 
siflantes se rencontrent dans les inscriptions comme les for- 
mes en explosives, cs et re se retrouvent dans le même texte ; 
à côté de cic dans l'inscription d’Edalion (Coll. 60, Hoffmann 
G. D., 1, n° 135) on a drénv (1. 10), reioer (1. 12) ; soient 
trois représentations différentes de q* devant e ou; il ne 
peut donc être question ici de variantes orthographiques. 
L'alternance 5, € est de nature à faire supposer l'existence à 
l’époque historique d’une prononciation palatale des repré- 
sentants grecs de q* devant e et à ; mais il ne faut nullement 
en conclure que les sourdes correspondantes aient gardé la 
même palatalisation, si palatalisation il y a. Le c’ et leg’ 
romans se sont développés parallèlement en italien, où ils ont 


abouti à ¿ et à d2 (citta, ginocchio) ; mais on se tromperait 
fort si l’on concluait à priori au même parallélisme en fran- 
cais : la prononciation chuintante (2).atteste encore la pala- 
talisation pour g (genou) ; elle a disparu complètement pour ¢ 
(cité). 

Il y a à résoudre en arcado-chypriote un double problème : 
celui de la forme particulière du pronom indo-européen *g*i- 
dans ce dialecte (ats, 015) ; celui de l'origine de ge dans l'ar- 
cadien elos. Vu qu'aucune autre forme arcadienne ne repré- 
sente te panhellénique par gt, que l’mscription de Mantinée 
elle-méme emploie rè pour la conjonction copulative, il est 
injustifiable d’attribuer à d'autres labio-vélaires un traite- 
ment y ayant précédé le stade + devant e ou «. Les deux 
exemples 715 et se demeurent donc entièrement isolés : on ne 
peut, sans méconnaitre des lois bien établies en arcadien et 
en chypriote, attribuer une poftée générale au changement 
de q* en 7 dans-ces deux mots. Dès lors, toute explication. est 
nécessairement conjecturale. Il est possible que cis, ols que 
nous considérons comme enclitiques dans les textes où ils se 
rencontrent, aient pris cette forme particulière en syllabe 
atone ; le ale interrogatif accentué (Coll. ‘1223, 9) serait 
la forme arcadienne réguliére en syllabe tonique. La méme 
alternance aurait existé en chypriote ; mais alors +i encli- 
tique (Coll. 1222, 2. 7 etc.) serait analogique de ric, et oi 
dans si 262 chez Hésychius serait influencé par ots. Etre 
devrait son y à la fois au fait que vé est atone et précédé 
d'un :, alors que +è de la même inscription suit la règle géné- 
rale, — On le voit, nous ne prétendons pas donner une expli- 
cation définitive de cis, gi¢, -ge : mais, nous croyons l'avoir 
montré, la difficulté est cirtonscrite á ces trois formes, c'est 
compliquer à plaisir le problème que de faire intervenir (é)).w 
et CépeSpov. 
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§ 2. LES PROMOMS IONIENS ET THESSALIENS. 


Le thessalien écrit presque partout xt pour le pronom 
indéfini (1) ; la forme xis équivalente au pronom interrogatif 
n'a pas encore été trouvée. L'ionien littéraire d'Hérodote a 
d'une manière constante un x au lieu de 7» dans toutes les 
formes du pronom relatif *g#*o- (xérepos, xósog, xotog, x0U, 
x, Óxórepos, etc.). On ajoute à ces exemples de délabiali- 
sation le panhellémique roMáxi (= sk. puräcid), la con- 
jonction xat et le xx indéterminé du dorien (cf. Brugmann, 
Ber. d. sächs. G. d. W., 1895, p. 35, Solmsen, K. Z., 
XXXIII, p. 298). Dans nodddxtc, nokkéxe et les nombreux 
adverbes en axis, ax. (sur le rapport de ces deux formes, cf. 
Baunack, K. Z., XXV, p. 236 et suiv.), -xus, -x est le neu- 
tre du pronom interrogatif devenu particule d'indétermina- 
tion (cf. sk. cid dans kdgcid). La forme normale en + se ren- 
contre chez Hésychius dans la glose duatis” Ana. Tapavtivor, 
à laquelle on compare dax: änaë. Kortes. Pourquoi *q*id, 
sk. cid, n'est-il pas réprésenté partout par x ? Le sanscrit 
fournit la réponse à cette question : l'adverbe puriicid nous 
montre combien la composition de modu avec le pronom «+: est 
ancienne ; dans ce composé, —: se délabialisait, le pluriel 
étant primitivement *xo5, d'où *ro)ú x. C'est vraisembla- 
blement de *xoA%x. devenu roddax. que dérivent tous les ad- 
verbes en dx, œxis (Brugmann, Gr. Gr.?, p. 117, 217). La 
conjonction xai n’a aucun rapport direct avec le pronom rela- 
tif, et les synonymes arcado-chypriote xx, Chypr. xat’, xa 
qui semblent apparentés à xaí ne l'en rapprochent nullement ; 
l'équivalent exact du lit. kai, kai-p, « comment », qu’on 
a souvent rapproché de xat, serait en grec zat; or ce mot 


(1) tig dans une inscription de Kierion. Cf. Meister, Ber. d. sächs. 
G. d. W., 1896, p. 251 et auiv. 
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existe en chypriote et se prête beaucoup mieux que la 
conjonction copulative, à un rapprochement avec kai, car 
il n'y a guère entre kai, « comment », et za, “ en quelque 
manière que ce soit », que la distance du pronom inter- 
rogatif au relatif de sens général, qui se franchit aisément. 
Enfin le dor. xx ne doit être rattaché au pronom *g*o- 
qu’à la dernière extrémité : il n'y a pas trace en dorien 
de délabialisations analogues à celles de xic, xdtepog, il n'y a 
aucun indice d'une divergence entre le dorien et l’attique 
pour le traitement des gutturales : or l'accord entre deux 
dialectes aussi profondément différents á tous les points de 
vue ne saurait être di au hasard. Il est très vraisemblable 
que xé, xëv, xa sont entièrement distincts de rè, sk. ca, indé- 
fini ou copulatif, et qu'ils n’ont aucun rapport direct avec le 
pronom g“o- (cf. Solmsen, A. Z., XXXV, p. 463 et suiv., 
Brugmann, Gr. Gr. p. 543, 253 et suiv. etc.). 

_ Restent les pronoms ioniens et le thessalien. Ce dernier est 
ou bien l'indéfini ordinaire, ou bien un pronom relatif indé- 
terminé équivalent à Gers. Brugmann, se fondant sur le fait 
que la construction de x, comme relatif suppose un emploi 
de *xís interrogatif dans l'interrogation indirecte, accentue 
Gtext et moxxt (= Ötórt et mpos dtr) (Gr. (r.3, p. 561) : mais 
rien nous garantit qu'il ne faut pas plutót lire xi enclitique 
dans tous les textes que nous possédons. La délabialisation 
devrait sans doute s'expliquer par l’enclise pour toutes les 
formes du pronom. Ajoutons cependant qu'elle peut avoir eu 
d'autres causes : dans la formule fréquente xis xe, il a pu se 
produire un phénoméne d'assimilation analogue á celui de 
yAnywv, yadxds (p. 59); et, comme l’a suggéré Solmsen(X. Z., 
XXXIIT, p. 299), pour expliquer xig et xwç, on doit se sou- 
venir que, précédés de où, les indéfinis devenaient réguliére- 
ment oyxig et ouxws. W. Schulze fait le même raisonnement 
et observe que ovtis (et non oùòsts) étant seul usité pour 
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exprimer l'idée de « personne » pendant la période la plus 
ancienne du grec, le pronom oyx:s a dû être employé de bonne 
heure (G. G. A., 1897, p. 907 et suiv.). La forme xls a donc 
existé à côté de tic: il est dès lors naturel qu'elle ait seule 
survécu dans une partie du domaine bellénique. 

Le x du pronom relatif ionien est plus difficile à justifier. 
Seul le texte d’Hérodote a les pronoms et les adverbes en x 
avec une régularité presque absolue ; d'autre part, les inscrip- 
tions, avec la même régularité, présentent x dans toutes les 
formes. Entre ces deux extrémes se placent les autres textes 
littéraires, qui marquent tous une préférence évidente pour 
xo-, Archiloque seul ayant un excédent de formes en xo- ; 
c'est ce qui a fait supposer à Wilamowitz que xo- était la 
forme régulière dans les îles, xo- appartenant en propre au 
dialecte du continent (Homerische Untersuchungen, p. 318). 
Quant à Hippocrate, l'absence d'éditions critiques et d’études 
de détail sur ce point particulier ne permet pas de détermi- 
ner l’usage qu'il suivait. 

Comme pour le thess. xic, on a fait appel à Ponclise (òxote 
etc.), à la position après où (Brugmann, Ber. d. sächs. G. d. 
W., 1895, p. 34 et suiv., cf. Bechtel, Hauptpr., p. 355 et 
suiv., Solmsen, J. c.), même à la position entre deux o (Schul- 
ze, G. G. A., 1897, p. 908, n. 5), pour expliquer le x des 
formes ioniennes. Aucune de ces explications n’est pleine- 
ment satisfaisante : si xig est vraisemblablement enclitique 
partout, il n'en est pas de même de xöc accentué à côté de 
oxws, de xoy à côté de oxou ; de plus, les locutions compo- 
sées AVEC où, ou xws, où xote, n'ont pas limportance de où 
ttc, “ou xt¢. Quoi qu'il en soit, il nous suffit pour le moment 
de circouscrire la difficulté : dans une partie du domaine 
ionien les pronoms à initiale xo- deviennent xo-. Il n'est pas 
impossible qu'un dépouillement intégral du texte d’Hippo- 
crate permette un jour de poser le problème en termes 
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encore plus précis. Nous savons à quelles influences mul- 
tiples des petits mots comme les pronoms et les adverbes 
sont exposés, combien les chances de déviation sont nom- 
breuses quand il s'agit d’enclitiques et de monosyllabes ; il 
est d'autre part invraisemblable que le x no se fût conservé 
que dans les pronoms s’il avait été de règle partout : nous 
considérerons donc les formes en %o- non comme les seuls 
témoins de l’évolution régulière, mais comme des exceptions 
que nous ne pouvons provisoirement justifier. 

L'adverbe éolien ¿xa: que R. Meister a lu sur une inscrip- 
tion archaïque de Neandreia (Berliner philol. Wochenschrift, 
1892, col. 514 et suiv.) est un mot extraordinairement dou- 
teux. Meister obtient óxa. en mettant, dans le groupe de 
lettres extotataoxaxene, la séparation des mots après énto- 
cata (génitif de éxotatz%s) et en détachant les quatre dernié- 
res lettres pour former le mot xeue. Mais si nous observons 
que xeue C.-à-d. xÂué, crase de xai êué, ne se trouve jusqu'ici 
dans aueun texte éolien (Meister, col. 515) ; que le génitif de 
émotarag a dû, à une époque ancienne, être terminé en -zo 
au lieu de -x et que par suite il faut peut-être lire érioratxo ; 
qu'enfin le sens donné par Meister à toute l'inscription ne se 
recommande ni par sa clarté ni par sa précision ; il paraitra 
sage de renoncer à tirer d'une inscription de quatre lignes et 
de sens énigmatique deux découvertes importantes pour le 
dialecte éolien (1). 


§ 3. LE LABIALISME DES DIALECTES EOLIENS. 


Dès l’antiquité on avait reconnu que, dans les dialectes 
éoliens, des labiales correspondent à des dentales panhellé- 


(1) M. le professeur Schulze de Berlin a le premier attiré mon 
attention sur le caractère douteux do l'inscription de Neandreia. -- 
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niques (E. M., 200, 27 : of yàp Atoheis vd 8 els B toémoucry, 
Jean d'Alexandrie chez Hoffmann, G. D., II, p. 217). Ahrens 
fit observer que cette particularité semble devoir étre res- 
treinte aux cas où le + grec correspond au qu latin et au 
tech (c.-A-d. c) du sanscrit (De Graecae linguae dial., I, 
p. 41). Ahrens ne parle pas des cas d'alternance de et de à. 
Sa remarque fut reprise-et développée par: Meister (Gr. D., 
I, p. 114 et suiv.) ct O. Hoffmann en fit un des arguments 
essentiels de sa division des dialectes. en trois rameaux, 
ionien, dorien: et achéen, celui-ci ayant régulièrement 6, x, 
p devant e et: là où les autres dialectes ont 3, 7, 9 (G. G. A., 
1889, p. 883-884). Brugmann (Grundr., I*, p. 592-594) 
enseigne que devant les voyelles palatales e et à, l’éolien 
rend les labio-vélaires par des labiales, alors que les autres 
dialectes présentent des dentales ; il constate néanmoins des 
exceptions. — | | 

* Les dialectes éoliens, pris dans un sens large, comprennent 
Péolien d’Asic avec le lesbien, le thessalien et le béotien ; à 
ce premier groupe, O. Hoffmann ajoute l’arcado-chypriote 
pour former le dialecte achéen. Quoi qu’en ait dit ce dernier 
auteur, le labialisme éolien ne touche pas 1'arcado-chypriote : 
déjà Solmsen en 1896 (A. Z., XXXIV, p. 543, n. 2) faisait 
remarquer que lá seule labiale irrégulière du « sud-achéen » 
est le chypriote retos: (Coll. 60, 12. 25 ; Hoffmann, I, n° 135, 
12. 25), & laquelle rien ne correspond en arcadien, et qui par 
conséquent peut n’étre qu'une création analogique du chy- 
priote. Le labialisme n’est donc vraiment anormal que dans 
un seul groupe, l’achéen du nord ou l’éolien au sens large. 
Ik faut apporter encore une autre restriction à la loi telle 
qu'elle a été formulée : ce n’est pas devant e et à qu’appa- 
raissent en éolien des labiales irrégulières, c'est seulement 
devant e ; lá où elles se rencontrent devant ¿ en éolien, elles 
sont panhelléniques (cf. Schulze, G. (7. 4., 1897, p. 905-908). 
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Voici les exemples de ce traitement particulier : 

1) thess. BéAcrtet, béot. BerAcnevog, (Coll. 345, 20 ; 430, 6), 
loer. SetAntat (Coll. 1478, 3), racine de Bovkopa:, vouloir. 

2) lesb. BeAgtv- = panhell. Sedpiv- (E. M., 200, 27) — la 
labio-vélaire est identique à celle de SeApús, matrice, 5éApak, 
porc, sk. gárbha-, fœtus. 

3) béot. Bépupa, att. yépüpa, cret. dérupa, lacon. Sipoupa, 
pont. Cf. plus haut, p. 60. Il manque une étymologie qui éta- 
blisse que B, y, à sont ici labio-vélaires. . 

4) thess. revrazou (Hoffmann, II, n° 7, 28), béot. notanonicatw 
== panhell. telw, tivo, sk. cáyate, honorer. 

5) thess. IlerSads, thessalien, béot. Perrados, att. Oerz2- 
Aos, m. 8. Il n'y a d'autre preuve de l'existence d'une labio- 
vélaire que l'alternance II, D, ©. 

6) éol. néure (Hoffmann, II, p. 244), thess. Sexanepre 
(Hoffm., II, n° 18, 8), panhell. xévre. 

7) UlevSevs, nom propre béotien, cf. tévSns, gourmand, lat. 
condire, assaisonner. Sur ce mot, cf. Solmsen, K. Z., XXXIV, 
p. 544-548, Brugmann, Grundr., 1*, p. 592, 593. 

8) éol. récoupes, résoupa (Hés.), hom. risupes = teooapes 
etc., béot. zérrapa, rérrapaç (Coll. 489, 38 ; 502, 2 etc.) ; ail- 
leurs tésoupec, tÉTTADES. 

9) éol. mñAu:, loin, méAw, approcher, panhell. take, loin, 
zéhos, fin. | 

10) éol. srekhdpeva. -otetAduevat Hés., panhell. sréMoo, 
envoyer, éol. sodas, manteau, onxodctoa ‘oraheioa (Hés.), 
cf. octo, semblent plus réguliers que ctoAy qui a + devant o. 
L'étymologie décisive qui prouverait que créAMw renferme un 
q* est encore à trouver. 

11) -pesros, dans béot. Buopeatos, est le participe de Sés- 
cas Sat (= av. Jat0yal, « priait »). 

D’autres exemples sont moins certains. 

1) BeAtiwy, meilleur, cf. déAtov “dyaSóv (Phot.) et Bovdopas, 
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vouloir. Osthoff, 7. F., VI, p. 1 et suiv., sépare BsAtiwy de 
Bouhoga: et de SéAtov, pour en faire une racine à initiale 
labiale (cf. sk. bála- force, lat. debilis, etc.) — Le mot est 
du reste panhellénique. 

2) BAñp = Sthcao peut n’étre pas éolien, le B étant régu- 
lier devant ). 

3) rélop, prodige, rekwpuos, prodigieux, sont panbelléni- 
ques, mais semblent empruntés á la langue de l'épopée : 
d'après vekwprov sur une inscription de Memphis, on peut 
supposer que l'initiale ost q* (cf. Solmsen, K. Z., XXXIV, 
p. 536 et suiv.). 

4) péprepos, plus fort, meilleur, lit. géras, bon. — Ce mot 
peut étre également un des éléments éoliens de l'épopée de- 
venu panhellénique. 

Si nombreux que soient les exemples du labialisme, ce 
traitement est loin d’étre d'une absolue régularité. On trouve 
à côté de rrhut, rnéhouar, télos dans béot. teAeutace: (Coll., 
811,19), éol. Sretéhere (Hoffmann, IT, n° 120, 11), téAcooat (Sap- 
pho 1,26), stélw au lieu de ont) Aw, éol. dreéoredav, thess. 
dryotéAavzos (Coll. 215, 22 ; 345, 23) ; dol. SEXn (Coll. 293, 
2. 5), béot. &Séker (Coll. 488, 82), cf. v. sl. Zelati, vouloir. 

D’après Meillet (Mém., VIII, p. 285), et Schulze (G. E. A., 
1897, p. 908 et suiv.), le labialisme n’apparaît qu’à Pinitiale. 
D’après ce dernier, réure serait analogique de reuras etc. ; 
peut-être aussi y a-t-il assimilation n—x, ‘Adehyeds qu'on 
trouve dans tous les dialectes éoliens, et re seraient réguliers : 
atSe (Se = sl. Ze, sk. ha), rapdévos dont l’étymologie est dou- 
teuse, repitido qui peut être épique ne prouvent rien 
pour la loi. Il faut écarter des mots peu sûrs comme tu6npre, 
anguille (Hés., l'identité avec lit. ungurfs est loin d’être 
parfaite au point de vue du vocalisme), et apevog ( est labial 
d'après Lidén., Stud. 2. ar. u. vergl. Spr., p. 71 et suiv.) 

Schulze essaye de rendre compte des dentales initiales de 
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téhoc, Jéhw, ord : 29éhw aurait eu son S primitivement en 
médiale, sté\\w confondrait deux racines, l’une dentale, 
l'autre labio-vélaire, d'où oteA- et oned- : cette distinction 
nous semble tout à fait artificielle. Quant à +éoc, il ne sait 
comment l'expliquer. Ces trois mots ont un élément commun ; 
dans tous, la labio-vélaire est suivie d’é et d'Y. En tout cas, 
il est remarquable que la règle : « les labio-vélaires éoliennes 
devant e ou 2 deviennent des labiales à l'initiale » (c’est ce 
que les cxemples donnés et les observations de Meillet et de 
Schulze semblent établir avec vraisemblance) ne connaissent 
d’exceptions que dans les cas ou l'e est bref et suivi d'une l. 
Encore une fois, nous ne prétendons pas résoudre la difficulté : 
il nous suffit d’avoir montré qu’elle ne dépasse pas certaines 
limites. 


§ 4. CONOLUSION. 


Les divergences entre les dialectes grecs quant au traite- 
ment de la labialisation donnent lieu & quatre observations 
principales : | 

1) Dans lès dialectes éolien d'Asie, lesbien, thessalien, 
béotien, les labio-vélaires devant e ou # sont représentées à 
Pinitiale par des labiales. 11 n'y a d’exceptions que dans une 
partie des exemples où l’e est suivi d'une 1. 

2) L’arcado-chypriote rend q* indo-européen par c, y, dans 
a, at, gic, et dans l'arcadien sige. On trouve 5 (soit d' ?) pour 
3 à l'initiale de quelques mots arcadiens commençant par le 
groupe *g*e. | 

3) Kus, forme régulière de zis après, ov, et peut-être aussi 
en position enclitique dans certains dialectes, remplace le 
«ts indéfini et le pronom éetts dans le dialecte thessalien. 

4) L’ionien littéraire substitue au pronom relatif xo- le 
thème xo-, sans que la loi de cette anomalie soit connue. 


TROISIÈME PARTIE. 


Les phonemes indo=européens et leurs 
représentants helléniques. 


CHAPITRE PREMIER. 


Les Palatales. 


La grammaire comparée attribue á la langue indo-euro- 
péenne primitive trois espèces de gutturales, appelées palata- 
les, vélaires et labio-vélaires. Dans ce travail, nous désignons 
les phonémes de la première catégorie, les palatales, par les 
lettres À, kh, 4, 4h. Dans toutes les langues asiatiques de la 
famille indo-européenne, ainsi que dans les langues balti- 
ques, slaves et albanaise, ces phonémes ont pour correspon- 
dants réguliers des spirantes : À devient en sanscrit ¢, en 
lithuanien ss, en albanais 9, en slave, en avestique et en 
arménien s. Les quatre autres groupes indo-européens, c'est- 
à-dire les langues hellénique, italiques, celtiques et germani- 
ques nous donnent au contraire, comme représentants des 
palatales, soit des explosives gutturales (y, x, y ; lat. g, c, 
celt. g, À ou c, germ. À), soit des phonémes qui remontent 
nécessairement à des explosives gutturales (lat. h, celt. ch, 
germ. h, 3). On peut se demander si la prononciation indo- 
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européenne primitive des palatales était explosive ou spi- 
rante ; il est permis de discuter l'origine de la division des 
langues indo-germaniques en deux groupes d’après le traite- 
ment des palatales, et y voir la continuation de deux dialec- 
tes primitifs. Mais ces questions paraissent insolubles et il 
est bien difficile de déterminer le sens et la portée exacte 
qu’elles peuvent avoir : nous ne nous en occuperons donc pas. 
Pour nous, les palatales sont ce que désignent les symboles 
k, kh, 9, gh ; les faits se passent comme si ces signes dési- 
gnaient de véritables phonémes palataux, mais leur nature 
intime nous restera sans doute á jamais inconnue. 

Dans les pages qui suivent nous passons en revue les nom- 
breux exemples où les gutturales grecques correspondent à 
des spirantes ario-slaves ; ces correspondances nous attestent 
la présence de palatales indo-européennes. Nous examinons 
successivement ces phonémes dans les diverses positions ou 
ils se rencontrent, devant les voyelles et devant les conson- 
nes, en distinguant chaque fois l'initiale et la médiale. 


S 1. LES PALATALES DEVANT LES VOYELLES. 
La palatale indo-européenne k. 


I. L-e. £ + a ou a = gr. x + a ou ZA Pinitiale (1). 

xayxavoy, espèce de plante, sk. gankú-, pieu, cheville, 
m. irl. gee, kymr. cainc, branche, v. sl. sakz, rejeton. 

O. Schrader, K. Z., XXX, p. 473 (2). 

xaSapós, pur, sk. cithird-, gethila-, lâche, mou. 


(1) La différence entre a et a ótant sans intérét en grec nous 
l'avons négligée presque partout. 

(2) Les auteurs cités 4 propos d’un rapprochement étymologique 
ne sont pas copiés textuellement : nous nous contentons de ren- 
voyer aux sources dont nous nous sommes servi le plus utilement. 
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Ublenbeek, Ai. Et., p. 310. — Solmsen (K. Z., XXXVII, 
p. 7 n.) croit que les formes éléennes ct héracléennes xo94p- 
at, xodapac etc. (cf. Cauer®, 40, 103, etc., Coll. 1156, 1, etc.) 
ont gardé un vocalisme primitif o. Dans cette hypothése, on 
expliquerait xa- pour xo- en ion.-att. par une assimilation 
analogue à celle de d¿oraxos pour óotaxos (Brugmann, Gr. 
Gr.*, p. 70) : mais il faudrait montrer par un rapprochement 
vraisemblable que l'o est primitif. ; 

xaxxáo, aller à selle, lat. cuco, lit. szìkti, m. s., m. irl. 
cacc, fiente. 

Fick*, 11, p. 66. — Ce mot du langage enfantin (1) qui ne 
correspond même pas exactement à ssikti, est un exemple 
très douteux. 

xadeipop, houlette, de ¢éxw, s'appuyer, pencher, le pre- 
mier terme étant *xa2x, bâton, xijkov, javelot, sk. cald-, bâ- 
ton, etc. 

Prellwitz, Etym. Worterb., p. 134, Persson, Stud., p. 53. 

xáua£, perche, v. h. a. hamo, épuisette, sk. ¢dmyd, bâton. 

Lagercrantz, K. Z., XXXIV, p. 396 et suiv., Zupitza, 
(ruttur., p. 182. 

xaudpa, voûte, chariot couvert, xu£dedpov, toit, sk. camí, 
fruit & cosse, lat. camur, voúté, got. himins, ciel. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 303. 

xávva, roseau, sk. cand-, espèce de chanvre, gr. x&vvafte, 
chanvre, ags. henep, m. s. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 232, Uhlenbeck, Ai; Ft., p. 302. 
— On admet généralement que ce mot a été emprunté á une 
langue non indo-européenne : la correspondance entre le 
grec et le sanscrit n'en est pas moins exacte au point de vue 
de la palatale. 

xkpz, ion. xdon, tête, sde, m. Ss. (¿mi xép, la tête la pre- 


(1) Comme le montre le double x (Brugmann, Gr. Gr, p. 131). 
6 
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mière, dvà x4p, en l'air), sk. círas-, av. sard, tête, lat. cer- 
nuus, incliné, cornu, v. irl. corn, got. haurn, sk. ¢rnga-, 
corne, xdovov thy oddmyya. Dada: Hés. 

Sur cette racine très riche en dérivés, cf. Brugmann, 
Grundr., 1*, p. 553, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 310, etc. 

xavydopat, se vanter, xaúyn, vanterie, lit. ssaukit, ssaûkts, 
crier. 

Prellw. p. 141. 

xkpayos 'Ó Tpayds Yopos olov rprovwv Hés., russ. sordga, 
homme silencieux, v. bulg. srags, terrible, austère, b. a. 
harken, dan. harke, tousser légèrement. 

T. Torbiörnsson, Die gemeinsl. Liquidenmetathese, p. 30. 

xúdw, inquiéter, affliger (dor. x25w), got. hatis, haine, irl. 
cais, m. s., av. sädrom, malheur, lat. cadamitas (d'où cala- 
mitas ?), m. s., cadaver, cadavre. 

Zupitza, p. 184, cf. Hirt, B. B., XXIV, p. 268. 

xijkov, javelot, sk. çald-, baton, çalyd-, pointe de javelot, 
_v. isl. hale, queue, manche, cf. xxdatpoy, p. 81. 
Prellw., p. 146, Zupitza, p. 182. 


L-e. k + à ou a = gr. x + a ou à en médiale. 


dxdxnta, intelligent, éxaxiers “ouvieis Hés., de la racine de 
&xpos, aigu, lat. acer, actus, aigu, intelligent, sk. deri-, 
tranchant, etc. 

O. Hoffmann, B. B., XVII, p. 328. 
- xn, élan, sk. rçya-, antilope, lat. alces, v. isl. elgr, v. h. 
a. elaho, élan, russ. lost, m. s. | 

Bersu, p. 184, Prellw., p. 15, Fick‘, II, p. 21, Miklosich, 
Et. Worterb. d. slav. Spr., p. 174. 

avaynn, nécessité, v. irl. cen, nécessité, violence, n. kymr. 
angen, m. s., ags. ehtan, v. s. ahtjan, poursuivre. Le grec 
vient de dvd + éveyx- (hveyxov), racine palatale (sk. nac-), 
cf. sk. pari-mças, part : il y a eu « superposition syllabique ». 
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Prellwitz, B. B., XXIII, p. 251, Brugmann, Grundr., I*, 
p. 379. 

&pxnos, jeune panthère, dor. &oxzhog, cf. dpxos, &pxtoc, 
ours, n. pers. zirs, ours. 

Hübschmann, AK. Z., XXXVI, p. 165. 

éxkc, loin, *cFexás, « pour soi », d’où ¿xacros, chacun, sk. 
ekacás, un à un, cf. dvòpaxds, homme par homme. 

Brugmann, Grundr., II, p. 510, Gr. Gr.*, p. 254. 

évexa, à cause de, *évFexa d’après l'ion. civexa, lesb. ¿vve- 
xa, cf. sk. vaçäd, à la suite de, à cause de, même racine que 
Exwy. 

Osthoff, Zur Gesch. des Perf., p. 334 et suiv., Brugmann, 
Grr. Gr.$, p. 457. 

épeixy, bruyère, v. irl. froech, n. slov. vrés, m. s. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 188, Fick‘, II, p. 287. 

7x}, pointe, xñs, aigu, xéç, femme nubile, cf. 4&xéxnta, 
&xig p. 82. 

Prellw., p. 113. 

XEXAÔLÉVOS, XÉXAGUAL, briller, sk. çad-, se distinguer, 
v. bret. cadr, beau, p.-ê. x4atop. 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 256, Ublenbeck, As. Et., p. 302, 
Hirt, B. B., XXIV, p. 232. 

xexddovro, reculer, sk. çad-, tomber, av. sad-, m. s., lat. 
cado, m. 8. — xexaduévov (à lire xexaduévov) ‘ni y hs éxrer- 
zwxo¢g Hés. semble appartenir à cette racine. 

Ublenbeck, Ai. Et., p. 302. 

katxde, courtisane, lit. laiszkus, laiksetus, « de mauvais 
gout, rance », lett. laisks, pourri (?). 

Prellw., p. 173. — Si douteuse que soit cette étymologie, 
elle semble préférable à celle d'Osthoff (P. B. S. Beitr., 
XIII, p. 399 et suiv.), qui rapproche got. ga-blaihan, flatter, 
embrasser, et suppose que le + initial tombe devant 4. 

zeúxn, pin, Y. h. a. fiuhta, lit. puszis, pruss. peuse, Mm. 8. 
(écrit pense). 
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Fick‘, 1, p. 472, Prellw., p. 249. 
oxyvy, tente, lat. castrum, endroit fortifié, irl. scalan, 
hutte, ox:%, ombre, oxowds, ombreux, sk. chayá, ombre. 


Prellw., p. 288, Persson, Stud., p. 118, W. Stokes, B. B., 
XVIII, p. 65. 


II. L-e. À + iout = gr. x + + ou t à Pinitiale. 


xi6n, xifódoc, xBdyAic, scorie métallique, xifSwv, mineur, 
xibdyroc, altéré, av. saëpa-, préparation du fer, got. haifsts, 
lutte, querelle. 

Prellw., p. 147, Fick‘, I, p. 46. 

xidapos, rusé, oxivdapos, renard femelle, sk. chidura-, trom- 
peur. 

O. Schrader, B. B., XV, p. 138. — Il est fort probable 
que le mot sanscrit appartient à la racine chid-, i.-e. *skhi-, 
mais il est difficile d’y rattacher les mots grecs. 

xtxtvvog, boucle de cheveux, sk. ¿¿kha, touffe de cheveux. 

Prellw., p. 148, Fick‘, I, p. 46. 

xtxuc, force, sk. çiçu-, jeune, enfant, v. isl. hung, m. s. 

Prellw., p. 148, Brugmann, Grundr., II, p. 92. 

xioxoos, renard, sk. carabhd-, animal inconnu (??). 

Uhlenbeck, At. Ef, p. 304. 

xtppos, jaune, lit. szirwas, szifmas, gris. 

Prellw., p. 149. 

xicoa, att. xitta, envie de femme enceinte, xicodw, xut- 
edu, désirer, avoir des envies, ags. higian, se presser, s'effor- 
cer, sk. cighra-, vif, 

” Lagercrantz, Zur griech. Lautgesch., p. 86 et suiv. — xot- 
zat (Hés.) que l'on rattache généralement à cette racine et 
que Lagercrantz veut corriger en xirræ, peut être un mot 
différent. 

x10006, alt. xurroc, lierre, sk. gikhyà-, courroie, lacet, lit. 
ssiksena, cuir mou. 
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Lagercrantz, Zur griech. Lautg., p. 88. 

xiwy, colonne, arm. siun, gén. sean, m. 8. 

Brugmann, Grundr., II, p. 342, Hübschmann, Arm, Gr., 
I, p. 490. 


L.-e. hk + sou 7 = gr. x + « ou í en médiale, 


dxaxiets ouvieis Hés. cf. ¿xdxyra, intelligent, etc. p. 82. 

&xiç, pointe, &xwx7, M. 8., &xpos, aigu, sk. deri-, m. 5, 
av. astra-, aiguillon, lat. acus, aiguille, actes, tranchant, v. 
b. a. ecka, pointe, bret. ek, pointe, aréte, v. sl. ostr®, lit. 
asztrùs, aigu, asemt, tranchant ; les formes en o, Sxpts, lat. 
ocris, 6£ús, aigu, sont peut être vélaires (Bezzenberger, B. B., 
XXVII, p. 173). 

Cf. Meyer, Gr. Gr.?, p. 256, Prellw., p. 11, 12, Fick‘, I, 
14, 349, etc. — plus haut, p. 82 &xéxnra, etc. 

xooxtvoy, crible, xecxiov, brin d'étoupe, v. h. a. hasib, ta- 
mis, lit. kószti, lett. kast, tamiser. 

Zupitza, Gutt., p. 103. — P. Persson (Stud., p. 113, 176) 
ramène cette racine à celle de secare, v. isl. skeina, égratig- 
nure, etc., et en dernière analyse identitie *ski et *skhi de 
syitw. Dans cette hypothèse, la première gutturale serait 
palatale comme la deuxiéme : mais on sait combien toutes 
ces combinaisons sont douteuses. 

rrotxidos, Varié, sk. peçald-, orné, cf. plus bas reíxc, p. 94. 

Prellw., p. 242. 

ax, ombre, oxlpov, parasol, sk. chayá, n. pers. saya, alb. 
hé hie, ombre, got. skeinan, v. h. a. sctnan, luire, v. 8. scimo, 
m. h. a. scheme, v. sl. séns, ombre, v. irl. sctam, schéma. 

Brugmaus, Grundr., I*, p. 555, Fick‘, 1, p. 143, Zupitza, 
195. 

axirov, bâton, sk. çépas-, penis, lat. scipio, baton, v. isl. 
skifa, tranche. 

Prellw., p. 290. 
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II. I.-c. 4+ u ou & = gr. x + v ou 5 à l'initiale. 


xvavos, métal de couleur sombre, lit. sevinas, lett. svins, 
plomb. 

Prellw., p. 167. 

xuBos, cube, dé, cavité iliaque, got. hups, v. h. a. huf, 
hanche, sk. ¢tipti-, av. supti3, épaule. 

Zupitza, p. 208, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 313. Ce dernier 
auteur hésite á rattacher 4 une même racine le mot hanche, 
et le mot épaule : le rapport do sens n'est pas très lointain, 
si l’on admet que le mot a été employé d’abord pour des qua- 
drupédes. 

_xubódeos * dusocu.ov Hés., Goxvda (74), fiente de porc, lit. 
seúdas, lett. súds, ordure, excréments. — Dans un sens assez 
différent, on trouve xu9vóv: td dxuov pápyuexov. xat oAúxuDva 
wokúaneppa. xudvov ydo TÒ onépua. Hés. 

Fick‘, I, p. 426. 

xvéw, être enceinte, sk. ¢vd-, ci-, gonfler, cf. xixug, xüpos, 
etc. 

Prellw., p. 167, Fick‘, I, 48, etc. 

xúxvog, Cygne, sk. çuc-, briller, cúci-, brillant, blanc. Cf. 
v. h. a. clbis, cygne, = lat. albus. 

Francis A. Wood, Am. J. of Ph., XXI, p. 179. 

xúrTO, 88 baisser, lat. cubo, être couché, got. hups etc., cf. 
xúLos, ci-dessus. 

H. Pedersen, J. F., II, p. 301. 

z0pfitg, table pivotante en forme de pyramide, sk. ¿Árpa-, 
van, got. wairban, se tourner, errer, v. isl. huerfa, m. 8. 

Uhlenbeck, Ai. Ef., p. 314 (douteux), Zupitza, p. 57. Pour 
xaorós, poignet, qui appartient à cette racine, cf. plus bas. 

xüpos, autorité, sk. çéra-, fort, héros, av. s#rd, fort, puis- 
sant, m. irl. cur, caur, héros, germ. *hini-, force, (dans les 
noms propres Hunmar, etc.). 
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Brugmann, Grundr., 1*, p. 434, 557, G. Meyer, Gr. Gr.?, 
p. 256, Prellw , p. 169. | 

xúnv, xuvé¢, chien, got. hunds, v. irl. ci, sk. cvdn-, av. . 
span-, lit. sel, m. s., arm. skund, petit chien, lat. canis (a 
inexpliqué). 

G. Meyer, Gr. Gr.*, p. 256, Fick‘, I, p. 46, Zupitza, p. 187. 


L.-e. £ + 4 ou & — gr. x + v ou y en médiale. 


&xvhos, gland comestible, &xoAoçs, bouchée, sk. aç-, man- 
ger, aixvov, repas. 

Prellw., p. 12. 

dxupos, impuissant, sk. çéra-, av. saro, fort, etc., cf. x5pos 
p. 86. 

éxvp#, belle-mère, éxvpóc, beau-père, sk. çudçura-, arm. 
skesrair, lat. socer, got. swathra, kymr. chwegrwn, lit. szeseu- 
ras, beau-père ; v. sl. svekr5, m. s. — On attendrait *svesr5. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 257, Fick‘, I, p. 152, 578, Zupitza, 
p. 191, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 322. 

xtxug, force, sk. cicu-, cf. p. 84. 

xwxw, se plaindre, lat. queror, questus, m.s., sk. çudsiti, 
respirer, soupirer. | 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 320, II, p. 1026. | 

véxus, vexpós, mort. sk. ndçati, disparaître, av. nasu, cada- 
vre, lat. nex, necis, mort violente, necd, tuer, v. irl. &c, mort. 

G. Meyer, Gr. Gr.*, p. 256, Fick*, I, p. 96. 

rrédexus, hache, att. mekexäg, Avros, pivert, de redexdo, 
tailler à la hache, hom. redexxáw (= *rerexudw), dor. zede- 
xäc, &, plus tard rekexÂv, vos, pélican, sk. paragú-, hache. 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 256, Brugmann, Gr, Gr.?, p. 67, 
I. F., XI, p. 297. 

rpetayus (crét.), ancien, peut-être pour ‘rpeïoxus sous l'in- 
fluence de zpéc6vc, premier, chef (cf. p. 43) — cf. lat. 
priscus, arm. eréc, erscu, premier-né, ancien, prêtre. 
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Cf. Brugmann, Grundr. 1?, p. 510, Hübschmann, Arm, 
Gr., I, p. 444. 

cxitos, peau, eráros, m. s. Hés., sk, chavi, peau. 

Cf. plus haut, p. 44. 

òxúg, rapide, sk. acú-, m. s., lat. öctor, plus rapide, v. 
bret. di-auc, lent. 

G. Meyer, Gr. Gr.3, p. 256, Bersu, Die Guitur., p. 119, 
Prellw., p. 369. 


IV. L-e. 4 + e ou 2 — gr. x + ou y à l'initiale. 


xexaduévos, xéxacuat, briller, sk. çad-, se distinguer, cf. 
p. 83. 

xexádovzo, reculer, sk. çad-, tomber, lat. cado, cf. p, 83. 

xeáLo, fendre, xelw, m. 8., sk. ças-, cdsati, çasti, abattre, 
v. sl. oso8a, découper. 

Prellw., p. 141, G. Meyer, Gr. Gr.5, p. 344. 

xeïg.ar, être couché, sk. çéle, m. s., av. saëte, m. s. — peut- 
être la même racine dans xewyrtov, bijou (objet de prix, 
qu'on ne remue pas, opposé à rpóbiarov 7) Prellw., p. 142. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 206, Fick*, I; p. 43, G. Meyer, 
Gr. Gr, p. 256. 

xexivas ‘ravwoug. Korte: Hés., sk. gagd-, pruss. sasnis, 
liévre. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 732, Uhlenbeck, Af. Et., p. 306. 
— Il semble au moins prudent de séparer *kek-, lièvre, de 
*kas- (?) qui a le même sens et qu'on trouve dans v. h. a. 
hago, ags. hara, lièvre. Zupjtza en supposant un sk. gagá- 
assimilé de *çasa-, et emprunté par le grec sous la forme 
xexivas (K. Z., XXXVII, p. 403) admet que ¢ est à une même 
époque voisin de s et voisin du x grec : cette hypothése sem- 
ble difficile á concilier avec ce que nous savons de la pronon- 
ciation du grec et du sanscrit. 
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xéhop, fils, rejeton, sk. cártra-, corps, v. isl. holdr, hair, 
homme libre, propriétaire, ags. heled, hele, v. h. a. helid, 
héros. 

Solmsen, À. Z., XXXIV, p. 548, Hirt, B. B., XXIV, 
p. 238. 

xevóc, vide, arm. sin, m. s. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 263. 

xévrpov, aiguillon, xovrós, perche, xevréw, piquer, sk. çnd- 
thati (Dbatup.), percer, av. sna9-, m. s., v. irl. cinteir, bret. 
kentr, éperon, v. h. a. hantag, aigu. 

Zupitza, p. 206, Hirt, B. B., XXIV, p. 237, Uhlenbeck, 
Ai. Et., p. 317. 

xspaíío, ravager, sk. ernäti, détruire, briser, v. irl. do-ro- 
chair « cecidit ». 

Hirt, B. B., XXIV, p. 233, Fick“, I, p. 43. 

xépau.og, terre de potier, xipvyus, mêler, sk. grati (Gramm.), 
cráyati, cuire, rôtir, v. isl. hréra, ags. hréran, v. h. a. 
(h)ruoren, remuer. 

Prellw., p. 143, 144, Zupitza, p. 187. 

x£pas, corne, tête (xépas * zepart Hés.), sk. çiras-, tête, av. 
sarah-, m. s., lat. cerebrum (de *ceras-ro-, *ceres-ro-) ; *xa- 
paava- dans hom. xdonva (rd), att. xápiva, éol. xAOLVVOG 
(Hés.), tête ; cf. v. isl. hjarne (*herzn-), nl. hersenen, cer- 
veau, etc. 

J. Schmidt, Plur., p. 363 et suiv., Brugmann, Gr. Gr, 
p. 188. 

xepauvós, foudre, zp, mort, d-xúparog, sans blessure, sk. 
çrnäti, briser, détruire, gáru-, javelot, cf. xepatlw. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 305. 

xéotpos, machine de guerre, sk. çastra-, couteau, épée, 
ags. hos, épine, etc., cf. zel, p. 88. 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 256, Zupitza, p. 184. 

x%Awv, étalon, v. h. a. scelo, m. s., m. bh. a. schel, sautant, 
sauvage, sk. çal-, dans ucchal-, s'agiter, s'envoler. 


90 


Zupitza, p. 195. — Zachariae, K. Z., XXXIII, p. 447 et 
suiv., croit que ucchal- est präcrit pour ut-sal-, à com- 
parer avec ¿Moya : ceci rendrait le rapprochement tout à 
fait problématique. 

xyxio, ruisseler, sk. cfkhate (Dhätup.), dégoutter (rac. 
*keiq-). 

Hirt, Abl., p. 34, cf. Uhlenbeck, Ai. Et., p. 312. 
xo, cœur, got. hairto, lat. cor, etc. cf. plus bas xapdia, 
p. 96. ' 


L.-e. k + e ou & = gr. x + « ou y en médiale. 


dxéop.ar, guérir, &xoç, roméde, sk. ydcas, gloire, salut, irl. 
Ice, action de guérir, gen. tcce, kymr. tach, sain. 

Prellw., p. 11, Fick*, II, p. 222. | 

dxhparos, sans blessure, cf. xepauvóg et xepaifc, p. 89. 

Bpaxetv" cuviévar ; BpdEar * oudraBeiv. daxetv. xaramuetv Hés., 
Svofipdxavov : duayepés etc. Hés., sk. mrçdti, toucher, saisir. 

Curtius, Grundz.5, p. 463, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 250, 
Roth, K. Z., XIX, p. 222-223. 

éxet, ici, (¿Jxetvos, celui-ci, dor. éol. xijvos, arm. -s, celui-ci 
(pron. suffixe), lat. cis, de ce côté, osq. ce-bnust « huc vene- 
rit », v. irl. ce, celui-ci, v. isl. hann, lui, v. 8. he, hé, lui, 
lit. seis, celui-ci, szé, ici, v. sl. sb, celui-ci. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 550, Prellw., p. 88, etc. 

GXÉTTOUEL, oxonéw, voir, regarder, sk. spdgati, voir, lat. 
speció, regarder, v. h. a. spehön, épier, v. sl. pasa, pasti, 
paitre les troupeaux. | 

Fick*, I, p. 147, 337, 572, Miklosich, Etym. Wörterb., 
p. 233. — Le grec seul a déplacé la palatale de la fin de la 
racine au commencement, *skep- pour *spek. 

wxeaves, Océan, sk. 4-çdyana-, « qui git auprès », cf. xetuar 
p. 88, 
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Benfey, G. G. A., 1860, p. 222, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 
316, Brugmann, Gr. Gr.?, p. 453. 


V. L-e. £ + 0 ou d = gr. x + 0 ou 0 à l'initiale. 


xdyyn, xóyyos, coquillage, sk. gankhd-, escargot, lett. sense, 
mn. s, 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 571, G. Meyer, Gr. Gr, p. 
256, Fick*, I, p. 45. 

xoTA05, Creux, xéoc, m. 8., lat. cavus, creux, bret. keo, 
grotte, alb. delz, profond. 

Pedersen, K. Z., XXXVI, p. 332. — Cette étymologie 
paraît préférable à celle qui rapproche xotos de sk. kulya-, 
lit. kdulas, ospfort éloignés pour le sens (Hirt, B. B., XXIV, 
p. 236, 268). 

xouwd * yóptos Hés., lit. szénas, lett. séns, v. bulg. séno, 
foin. 

Persson, B. B., XIX, p. 257, Brugmann, Gr. Gr.*, p. 189. 

xoivés, commun, sk. çéva-, ami, cher, lat. ctvis, citoyen, 
v. h. a. hiwo, époux, lett. séva, femme. 

Hoffmann, G. D., 1, p. 178, G. Meyer, Gr. Gr.*, p. 249. 
— Hoffmann (G. D., III, Anhang, p. 13) et Fick (Wört.*, 
p. 421) ajoutent lit. seeimyna, ménage, ctc. : ces formes doi- 
vent être rapprochées plutôt de xrisiç. On peut aussi expli- 
quer xowós comme étant *xop-jog, cf. lat. osq. ombr. v. irl. 
com, avec (G. Meyer, Gr. Gr.*, p. 249, Brugmann, Gr. (rr.?, 
p. 77). Mais dans ce cas nous ignorons la nature de la guttu- 
rale. 

xoirn, couche, xoudw, être couché, de la racine de xetyat, 
p. 88. 

x26xx06, graine, lit. szdszas, escarre, croûte, ssässti, devenir 
teigneux, lett. sass, fém. sasa, non mir. 

Prellw., p. 155 (douteux).. 
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xop Lo, prendre soin, xopéo, s'occuper de, xéuvu, 8e fati- 
guer, sk. camyati, m. s., v. isl. hamask, m. s. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 233, Uhlenbeck, As. Et., p. 303. 

xovle, lente des cheveux, alb. Sent, v. h. a. nis, m. 8. 

G. Meyer, Alb. St., III, p. 13. — D'autres auteurs ratta- 
chent xovis à la racine (vélaire) de xvóo, xv4w, etc. (Zupitza, 
p. 120, Fick*, I, p. 389). 

xovtós, perche, xevtéw, piquer, xévrpov, etc., cf. p. 89. 

xórpos, excréments, sk. çdkrt-, m. 8. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 589, cf. Prellw., p. 158, Fick‘, 
I, 42. 

xópak, corbeau, lat. corntx, corneille, lit. searka, lett. sar- 
ke, pie. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 253. e 

xóp9us, meule de foin, xópus-, Sos, casque, xopup7, tête, 
xópuy.6os, sommet, sk. grñga-, corne, lat. cornu, m. 8., cer- 
nuus, incliné, etc, appartiennent à une racine voisine de : 
celle de x&px et de xépas. Dans xépon, tempe, att. xéppn, on 
retrouve l's de xépas, cf. sk. çrsdn-, çtrsa-, tête. Enfin xépu- 
dos, alouette huppée, paraît également rentrer dans la classe 
des dérivés de la racine *ker-, *kor-. 

xopdEhargúorpopor Hés., v. h. a. gurtil, ceinture, sk. ha- 
rati, prendre, lit. Zardis, parc à chevaux. 

‘ick, B. B., XVII, p. 322 (très douteux). 

xépos, satiété, lit. pá-sgargs, nourriture, sserin, szérti, 
nourrir, m. irl. corca, kymr. ceirch, avoine. 

Prellw., p. 159, Brugmann, Grundr., II, p. 1012. 

x670¢, ressentiment, sk. çdfru-, ennemi, gaul. Catu-, v. irl. 
cath, v. h. a. hadu, combat. 

Brugmann, Grundr., 1°, p. 630. 

xoöpos, léger, sk. çubh-, se transporter (?). 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 817. 

xoxúw, se plaindre, lat. querar, questus, m. s., cf. p. 87. 
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xüuæ, sommeil, x4uovres, les morts, sk. çémyati, se repo- 
ser, cesser. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 308, identifie cette racine avec 
celle de x4yvo. 1H semble préférable de distinguer *kam-, 
*kom- (part. cantá-), de la racine dissylabique *#om(e), 
xopiLo, xduveo etc. (part. camitd-). 

xvos, Cône, pomme de pin, xóvetov, cigué, sk. ¢ana-, 
pierre à aiguiser, scie, av. sazni$, pointe, lat. cds, pierre à 
aiguiser, catus, aiguisé, sage, v. isl. hein, ags. ham, pierre à 
aiguiser. 

Prellw., p. 171, Fick‘, I, p. 45, 425, Brugmann, Grundr., 
l*, p. 352, Zupitza, p. 184. 


l.-e.k + o ou 5 = x + o ou w en médiale. 


&xo¢, remède, dxéou.at, guérir, sk. ydcas-, cf. p. 90. 

dxwxh, pointe, &xpos, aigu, etc., cf. p. 82, 85. 

4x0%05, bouchée, cf. &xvdos, sk. aç-, p. 87. 

dxoúw, entendre, got. hausjan, v. isl. hgyra, m.'s., formé 
de la racine *ak- (äxpoc, &xis etc.), aiguiser, et de *ous- 
oreille ; l’a prétonique disparaît en germanique. 

Kretschmer, K. Z., XXXIII, p. 563 et suiv. — 'Axgúw 
serait refait sur *4x%xovx d'après l'alternance sikúouda : 
Edevoou at. 

&pxoc, ours, à côté de &pxtoc, M. S., cf. n. pers. xirs, ours. 

Hiibschmann, A. Z., XXXVI, p. 165. Cf. p. 83. 

8éxopar, recevoir, att. déyouar, sk. daçasydti, prêter son 
secours, lat. decus, honneur, ce qui convient ; cf., pour le 
sens, doxéw, sembler, dé&«, opinion, v. sl. desiti, trouver. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 123. 

Sépxouar. regarder, sk. darc-, dadárca, voir, v. irl. con- 
dercar, « conspicitur », derc, œil, got. gatarhjan, désigner, 
ags. torhi, clair. 
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Fick‘, I, p. 68, 1, p. 148, Meyer, Gr. Gr.*, p. 256, Zu- 
pitza, p. 192. 

Gtéxovos, serviteur, ion. Suxovos, de dix + #xovos, cf. 
éyrovéw, s'empresser, éyxovic, servante, même racine que 
dans hveyxov, porter, sk. #aç-, obtenir, cf. ci-dessous et plus 
haut p. 63. 

Prellw., p. 74. 

éxdv, qui fait volontiers, sk. vaç-, vdsti, désirer, cf. Evexa 
p. 83, éxydos, paisible. 

Fick‘, I, p. 127, G. Meyer, Gr. Gr.*, p. 257 etc. 

£xxoc, blessure, sk. drgas-, hémorrhoides, lat. ulcus, ul- 
cére. 

Uhlenbeck, Az. #t., p. 14 ; Solmsen, Stud., p. 18, n. 1, 
explique l'esprit rude de é\xo¢ par l'influence de ¿hxw. — 
Hoffmann, G. D., I, p. 109, sépare cette racine de celle 
de aveAx(Zer qui suppose un Y initial, 

Aveyxov, éverxetv, aor. de pépo, porter, parf. évivoya, Syxos, 
masse, poids, sk. ndrati, obtenir, lat. nanciscor, m. s., lit. 
neszü, nèseti, v. sl. nesa, nests, porter. 

Fick‘, I, p. 96, 501, Prellw., p. 94, Brugmann, J. F., XII, 
p. 156, Grundr., 1*, p. 548, etc. 

oixos, maison, sk. veça-, m. s., lat. vicus, quartier, v. irl. 
fich, « municipium », lit. vészpats, seigneur, v. sl. vtst, vil- 
lage. 

G. Meyer, Gr. Gr.*, p. 257, Fick‘, I, p. 125, II, p. 279. 

maAtyxoto¢, qui se rouvre (d'une blessure), qui reprend 
(d'une douleur), -xévos, cf. lat. catus, aigu, avisé, sk. çila-, 
aigu, xüvos, p. 93. 

Fick, B. B., XI, p. 271. 

meizo, peigner, sk. pimçdh, tailler, orner, péças-, forme, 
apparence, got. filu-faths, aux formes variées, v. sl. pésati, 
pisa, graver, écrire. 

Prellw., p. 241, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 175. 
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réxw, peigner, sk. paksman-, cils, lat. pecto, péigner, pecten, 
peigne, v. h. a. fahs, cheveux, crinière, lit. pessú, pèssti, 
plumer. 

Prellw., p. 242. 

mex, tresser, zAexty, filet, sk. praçna-, objet tressé, 
corbeille, lat. plecto, tresser, got. flahta, tresse, v. sl. plests, 
pleta, tresser. 

Fick‘, I, p. 486, Bersu, p. 184, Prellw., p. 255. — Le slave 
pleta pour *plesta résulte de l’analogie de gneta, gnesti, ete., 
Pinfiaitif en sti remontant généralement à un thème terminé 
par une seule dentale (Uhlenbeck, Ai. Et., p. 179). 

76x06, porc, nasse de pêcheur, lat. porcus, v. irl. orc, ags. 
fearch, v. h. a. farah, lit. pafszas, v. sl. prase, m. 8. 

Prellw., p. 260, Zupitza, p. 190. 

gowxds, cagneux, étxvég, contourné, infirme, av. urvis-, se 
tourner, v. h. a. riko, jarret, m. ang. wrikken, tordre, nl. 
teriggelen, tourner en tous sens, wreeg, cou-de- pied. 

Hübschmann, J. F., XI, p. 200 et suiv. 

axotros'% toy? tay Eudwy én dv iow oi xépauor Hés., oxi- 
uv, baton, sk. cépas-, penis, lat. cippus, pieu, borne, scipio, 
baton, v. isl. skifa, tranche. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 332, Prellw., p. 290, Zupitza, p. 
156. Cf. plus haut, p. 85. 

axoktós, Oblique, lat. scelus, crime, sk. chala-, tromperie. 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 331, Prellw., p. 290. 

cxoréw, examiner, cf. oxértoya,, p. 90. 

axópdtov, plante, oxópodov, ail, alb. húdere, hurde, ail. 

Prellw., p. 290, G. Meyer, Gr. Gr’, p. 331. 

cpnxéw, enlacer, serrer, páxedos, fagot, sk. pamçayati 
(Dhätup.), tuer, (probablement identique á pams-, tourmen- 
ter), v. b. a spanga, v. isl. spgng, anneau, m. h. a. spengen, 
enserrer. | 

Prellw., p. 309 (très douteux). 
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paxós, paxì), lentille, alb. bade, fève de marais. 

G. Meyer, B. B., XIV, p. 52, Prellw., p. 337. 

popxés, qui blanchit, grisonne, sk. bhrácate (Gramm.), 
flamber, kymr. berth, joli, got. bairhts, v. isl. biartr, écla- 
tant, rayonnant, lit. bérseti, blanchir. 

Wiedemann, I. F., I, p. 512, Fick*, I, p. 91, 492, Uhlen- 
beck, Ai. Et., p. 207. | 


VL 1.-e. k=gr. x devant les « liquides sonantes ». 


xatpóc, occasion, xatpros, qui atteint le but, opportun, cf. 
xhp, déesse de la destruction, &x#paros, intact, sk. gard-, 
cáru-, flèche. 

Prellw., p. 184. — Persson, Stud., p. 107, n. 6 ; rattache 
xapós à xelow, couper, tondre, dans le sens de « point criti- 
que, décisif » (x vélaire). 

- x&hawoc, roseau, sk. çila-, épis abandonnés sur le champ, 
lat. culmus, chaume, v. bret. cálámennou, « culmos », v. h. 
a. v. 8. halm, tige, pruss. salme, v. sl. slama, fétu de paille. 

Fick‘, I, p. 420, Prellw., p. 134, Miklosich, p. 314, Uhlen- 
beck, Av. Et., p. 310. 

xápiva, lon. xdenva, éol. xépavvos (Hés.), tête, de *xapas - 
vo-, forme faible de xépas ; cf. x4px, ion. xépn, gén. xapñaros, 
etc. Cf. p. 89, 92. 

xapdia, xp, cœur, sk. crad-dhá, confiance, lat. cor, cordis, 
v. irl. cride, got. hairto, pruss. seyr, stran, lit. szirdis, v. 
sl. srédéce, cœur. 

Prellw., p. 147, Zupitza, p. 182, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 
256. 

xpávov, cornouille, xp4vos, cornouiller, alb. Sane, lat. cor- 
nus, cornum, m. 8. o 

Pedersen, K. Z., XXXVI, p. 332, Brugmann, Grundr., 
I*, p. 466. 

páxap, heureux, d’après Brugmann (Gr. Gr, p. 415), 
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snustantif neutre signifiant bonheur, devenu plus tard adjec- 
tif. — Pour Fick, Worterb.*, I, p. 279, udxap est parent de 
paxpós, long (racine palatale, av. maso, grandeur). 


VII. I.-e. 4 = gr. x devant les « nasales sonantes ». 


déxa, dix, sk. dága, av. dasa, lat. decem, v. irl. deich, got. 
taihun, lit. déssimtes, v. sl. desett, m. 8. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 266, Zupitza, p. 192 etc. 

Fixazt (dor. béot.), att. sizoc:, vingt, sk. vimpatí, av. vi- 
saiti, lat. vigintt, v. irl. fiche. 

G. Moyer, Gr. Gr, p. 257, Fick‘, I, p. 125. 

éxatév, cent, sk. gatrí-, av. sata-, lat. centum, v. irl. cet, 
kymr. cant, got. hund, lit. seimtas. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 547. 

x24pvo, se fatiguer, xáp.oros, effort, sk. camyati, camnise, 
se fatiguer, v. isl. hamask, m. s., cf. xouitw, p. 92. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 419, Prellw., p. 136. 

xaivw, tuer, xaudvtes, les morts, xöpa, sommeil, sk. çd- 
myati, se reposer. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 358. — Cette racine différe de 
la précédente. Cf. xúpa, p. 93. 

zat4, de haut en bas, v. sl. 5%, stn-, m. 8. 

Meillet, Mém., IX, p. 49 et suiv., rend ce rapprochement 
vraisemblable. 11 semble en effet inadmissible que s5, avec, 
et sd, de haut en bas, soient originairement identiques. Le 
côté faible de cette explication est l’ignorance où nous demeu- 
rons quant au + de xaré. 

rotäxéç, trentaine, TpiÉxovra, trente, sk. trimgdt, m. s. 
etc. (même racine que Séxa, éxarév, elxoct, etc). 

Prellw., p. 84. 
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La palatale indo-européenne kh. 


¿dayto, gratter une démangeaison, ¿d4fopar, démanger, 
604€, en mordant, édxEdw, mordre, piquer. — Racine de 
Séxvw (*dak-), terminée par une aspirée (*dakh-) et influen- 
cée par 60oûc. 

Prellw., p. 218 (douteux). 

oy2Cw, sydw, ouvrir en coupant, sk. chyati, couper, part. 
châta-, gav. stzdim, « vous coupez », prés. syät, « qu'il 
coupe », v. irl. scian, couteau. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 558, Prellw., p. 310. 

sytlo, déchirer, sk. chindtti, séparer, av. hi-sidyat, « il sé- 
parerait » (opt.) lat. scindo, déchirer, got. skaidan, séparer. 

Brugmann, I. F., VI, p. 92, Grundr., 1*, p. 548. 

eyoïvog, jonc, lit. seénas, v. sl. séno, foin. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 252. — Cette étymologie est pro- 
bablement fausse : szénas et séno appartiennent, selon toute 
apparence, à xouvd, cf. p. 91. 

yTpos, Vide, ynpapós, trou, yapa, lieu (proprement endroit 
vide), lat. heres, héritier, lit. szeirgs, veuf, v. sl. sird, « or- 
bus ». — Le rapport de sens est rendu clair par ywpis, sans. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 252, cf. Persson, Sfud., p. 178. 

ywrds, boiteux, arm. zel, estropié. 

S. Bugge, I. F., I, p. 448. 


La palatale indo-européenne 9. 
I. 1.-e. ÿ + dou à = gr. y + « ou ZA l'initiale. 


dra, yhhaxros, lait, alb. Sade, lait caillé. 

Brugmann; Grundr., I*, p. 438, Pedersen, K. Z., XXXVI, 
p. 334. — Si proche que paraisse lat. lac, lactis, de cette 
racine, il est plus prudent de ne citer que des formes 
phonétiquement sûres. Cf. plus bas yAéyos, etc., p. 123. 
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y2uos, mariage, yau6p6s, gendre, sk. jámatar-, av. gdma- 
lar-, M. $. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 250, Brugmann, Grundr.,1*, p. 405, 
v. Bradke, J. F., IV, p. 87 et suiv. 

avucós, courbé, yupós, rond, arm. cur, tortu, plié, cren, 
tordre, v. irl. gau, kymr. gau, mensonge. Cf. p. 101, 

Cf. Prellw., p. 57. 


L-e. Y + a ou 4 = gr. y + « ou a en médiale. 


rayar, admirer, &yav, beaucoup, trop (mÿa-), uéyac, 
grand, sk. majmdn-d, ensemble, en masse, av. mazista- = 
usvrotos, arm. mec, grand, got. mikils, m. s. 

Prellw., p. 193, Wackernagel, Av. Gr., I, p. 249, Fick*, 
I, p. 104, etc. — Le sk. mahánt- doit plutôt être considéré 
comme vélaire. — H. Pedersen, J. F., V, p. 61 n., rattache 
depadós, bon, à péyedos, péyados, grandeur. 

avyapos * &owros, 07d Kurpiwv Hés., sk. ugrd-, fort, vio- 
lent, d'après Hoffmann, G. D., I, p. 109. — II faut songer 
plutôt à vy:%<, av. vaz-, renforcer, vasyant, habile, vazra-, 
foudre, sk. vajá-, force, lat. viged, étre vigoureux, got. 
tcakan, veiller, etc. 

«pau, cris, sk. króga-, m. s., lit. kraúkti, craquer. 

Prellw., p. 162, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 271. — L'équation 
n'étant pas parfaite, on ne sait au juste si y est vélaire ou 
palatal. 

ópy%, colère, ópyás, terre grasse, sk. 4r74, plénitude de la 
force, v. irl. ferg, ferc, colère. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 554, Prellw., p. 227. 

usyaiow, mépriser, peut-être de uéyac. 

an, dor. „iff, source, est rapporté par Havet, Mém., 
VI, p. 117 à ryvèua (palatal). 
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II. I.-e. Y + ¢ out = gr. y + ou 7 à Pinitiale. 


viyaptov, pépin de raisin, lat. gränum, grain, got. kaurn, 
m.s., v. h. a. kerno, pépin, noyau, lit. girnis, pois. 

Prellw., p. 59, cf. Hirt, Abl., p. 79. 

yiyvopat, naître, yévoc, naissance, sk. jdnas-, race, av. 
sizandt, « parturit r, arm. cin, naissance, lat. genus, m. s., 
gignö, engendrer, part. gndius, v. irl. gein, naissance, got. 
kunt, m. s. | | 

Brugmann, Grundr., 12 p. 551, etc. 

yeyvioxew, connaître, sk. janäti, gav. sanat, m. s., arm. 
caneay, * je connaissais », alb. seh, lat. gndsco, connaître, 
v. irl. gnath, comnu, got. kann, « je connais n, lit. Zindta, y. 
sl. gnat?, connaître. 

Prellw., p. 60 etc., Brugmann, Grundr., 1*, p. 548. 


1.-e. Y + ¿out = gr. y + + ou t en médiale. 


&yto¢, saint, &yvés, pur, sk. yájate, av. yazatie, honorer, 
v. pers. Zyadana, temple. 

Prellw., p. 5, Brugmann, Grundr., 1*, p. 557. 

aiyiadós, plage, atyes, grosses vagues, xatatyiCw, s’élancer 
avec fureur, sk. éjati, s'agiter. — D’après Uhlenbeck, Ai. 
Et., p. 35, ces mots présentent la même racine que até, arm. 
‘aie, chèvre, cf. plus bas p. 125. 

veoytaéc, nouveau né, v. h. a. chimo, germe, got. us-kijans, 
part., produit, ags. céb, pousse, v. s. Atman, germer, lit. 
#ydmi, ¿ydeti, fleurir. 

Prellw., p. 210. — Bechtel explique (B. B., XXVII, 
p. 191-192) veoyidMós (cf. le nom propre IA) comme 
*veo-y:9k65, Cf. lit. Zindu, téter. 

yum, Sain, av. vaz-, renforcer, vazyant, habile, vazra-, 
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foudre, sk. vaja-, force, got. wakan, veiller. Cf. ai-rapoc, 
p. 99. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 281, cf. Curtius. Grundz.*, p. 186, 
On préfère généralement Pétymologie *ó-yiF-ns, cf. p. 53. 


III. L-e. 9 + wou @ = gr. y + vou y. 


yúakov, creux, yúns, bois de charrue, yviov, membre du 
corps, yuAtós, Sac, yüpos, rondeur, yúpóc, rond, arm. cur, 
tortu, plié, crem, tordre. 

Meillet, Mém., VII, p. 165, Hirt, B. B., XXIV, p. 263. 
— Pour une partie des mots grecs l’idée très vague de « cour- 
bure » permet seule de les rapprocher de yöpog, celui-ci étant 
sûrement parent de cur. 

&pyvpos, argent, sk. drjuna-, blanc, arm. arcat, lat. argen- 
tum, argent, osq. aragetud « argento », v. irl. argat, 
argent, cf. plus bas éoyós, p. 104. 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 264, Prellw., p. 30, Bersu, p. 187, 
etc. 

yópyvpa, prison souterraine, yepyúpa * aúkú, Òeopwriprov 
Hés. est peut-être une forme redoublée de la racine *yup- de 
«pos, etc. 


IV. L-e. 9 Je ou e = gr. y +. ou y à l'initiale. 


eo, rire, yad7v7y, calme de la mer, yA5vos, objet brillant, 
kçakua. statue, yékav * aúyhv Aou Hés., arm. cair, rire, 
v. irl. glan, pur, ro-glan, « il brillait », lit. ¿léga, crépuscule. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 565, Prellw., p. 57, Persson, 
Stud., p. 146. 

yéuw, être plein, alb. Semp, avoir mal, lat. gemd, gemir, 
ombr. gomia « gravidas », m. irl. gemel, lien. 

Cf. Brugmann, Grundr., 1*, p. 574, Hirt, B. B. , XXIV, 
p. 257. 
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-¡¿voc, naissance, sk. jánas-, lat. genus, m. irl. geïn, m. s., 
ef. ylyvopar, p. 100. 

yévus, menton, mâchoire, yvádoc, mâchoire, sk. háneu-, 
menton, lat. genuinus, dent de sagesse, v. irl. gim, bouche, 
got. kinnus, menton. 

Wackernagel, Ai. Gr., I, p. 249. — Dans ahdm et dans 
hdnu-, le sanscrit seul a la palatale aspirée, le grec, le latin 
et le germanique supposant la sonore. Dans les autres 
exemples généralement cités : mahánt-, hdsta-, ha, Valter- 
nance de g et de gh est insuffisamment établie. Cf. péyac, 
&yootds, Ys. 

yepyépuos, Olive múre, sk. jarjára-, vieux, usé, lat. gra- 
num, v. irl. gran, got. kaurn, v. h. a. kerno, graine, germe, 
lit. £irnis, pois, v. bulg. «r3no, grain, cf. yiyaptov, p. 100. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 98, Hirt, B. B., XXIV, p. 241, 
242. 

yepyópa * «dk, deopuwotáprov Hés., cf. p. 101. 

‘épwy, vieillard, +%pac, vieillesse, sk. jdrant-, vieux, av. 
zaurvan-, age, arm. cer, vieillard, v. sl. zeréju, erèti, múrir, 
erélo, mur. 

Brugmann, (rrundr., I*, p. 564, Prellw., p. 58, Fick‘, p. 52. 

yzóvov * yovatwy Hés., lat. genu, av. gdnu-, genou, cf. -6vu, 
p. 103. | 

vevou.at, goûter, sk. jusdte, jouir, av. frasustam, joui, 
£a080, jouissance, lat. gustus, goût, got. kiusan, choisir, v. 
isl. kiósa, m. s. 

Prellw., p. 59, Fick‘, I, p. 429, etc. 


I.-e. Y + e ou € = gr. y + e ou y en médiale. 


atyes, grosses vagues, aiyixdós, plage, xararyilw, s'élancer 
avec fureur, sk. éjati, s'agiter, cf. até, chèvre, arm. aic, m. s. 
Uhlenbeck, Ai. Ef., p. 35. — Comme on ne sait si le j de 
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éjati est vélaire ou palatal, Pétymologie reste douteuse : 
l'identité de «të, chèvre, et de aiyes, vagues, n’est pas sûre. 

doyís, éclatant de blancheur, &pyés, blanc, brillant, &pyv- 
pos, argent, etc. Cf. p. 101 et 104. 

yepytpuzos, olive mire, lat. granum, etc. Cf. p. 102. 

yúyne, oiseau aquatique, v. isl. kokkr, coq, kok, gosier, lit. 
guzutys, cigogne, guëÿs, jabot, poln. gus, bosse, nœud. — 
v. sl. gua, jabot, ne semble pas pouvoir être rapporté direc- 
tement aux autres mots. 

Zupitza, p. 148. 

uéyewos, Cuisinier, yla, pâte, v. sl. mazati, enduire, 
mass, onguent, maslo, beurre, huile. 

Prellw , p. 192. 

nkúyeros, né chétif, délicat, a comme deuxième terme de 
composé *uwyeros, participe de vige5, vegeö, cf. plus haut óyuís, 
aùyapos, p. 99, 100. 

J.-B. Bury, B. B., XVIII, p. 293 (explication douteuse). 


V. L-e. 9 + 0 oud = gr. y + 0 ou o à Pinitiale. 


yóuos, cheville, yauprnhxí, machoires, sk. jdmbha-, dent, 
arm. camem, mâcher, alb. demb, dent, v. h. a. chamb, instru- 
ment dentelé, peigne, lit. ¿añbas, arête, lett. fabs, v. sl. 
zab%, dent. 

Prellw., p. 62, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 264, Pedersen, K. 
Z., XXXVI, p. 334. 

yóvu, genou, yeúvov * yovárov Hés., sk, jánu, av. sanu-, 
arm. cunr, lat. genu, got. kniu, ags. cnéo, m. s. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 555, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 264, 
etc. 

yovia, angle, même racine que yóvu ; la longue se retrouve 
dans sk. jánu, av. zanu-, genou, cf. ci-dessus. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 99, Pedersen, X. Z., XXXVI, 
p- 102. 
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I.-e. Y + 0 ou 5 = gr. y + o OU w en médiale. 


&yostés, paume de la main (?), sk. Adsta-, main, av. zastö, 
m. 8. | 

Wackernagel, Ai. Gr., 1, p. 249. — Rien n'est plus dou- 
teux que cette étymologie : ¿yocrós n'appartient qu’au lan- 
gage homérique, où il n’apparait que dans une formule fixe, 
dont le sens est incertain depuis l'antiquité. D’autre part, 
- hásta- se rapproche très bien de ynA%, serre. Il est tout à fait 
inutile de multiplier à plaisir les alternances de 4 et 4h 
(aham = éy). 

&yw, conduire, sk. djati, av. asaité, lat. ago, m. irl. tagim, 
(= do-agim), je viens, v. isl. aka, se transporter. | 

Prellw., p. 3, Fick*, I, p. 2, etc. 

&uékye, traire, lat. mulged, v. irl. bligim, v. h. a. melkan, 
m. 8., got. miluks, lait, lit. mélza, v. sl. mloza, traire. 

Brugmann, Gr. Gr.3, p. 148, G. Meyer, Gr. Gr.3, p. 264, 
Zupitza, p. 198. 

&uépyw, cueillir, éudeyvuut, essuyer, sk. marsti, m. s., 
av. marazaiti, fróler. 

Zupitza, p. 198, Prellw., p. 19, 224. 

áy.odyós, dans l'expression hom. vuxrós 4uokyó, au plus 
profond de la nuit, cf. lit. malseti, sé réunir (des nuées d’ora- 
ge), lett. milst, « il fait sombre », got. milhma, nuage. — 
Ce dernier mot peut appartenir aussi à wédxtov (vélaire). 

Prellw., p. 20. | | 

&pyés, blanc, brillant, &oyupoc, argent, sk. drjuna-, blanc, 
av. arazah-, le jour clair, arm. arcat, argent, lat. argentum, 
osq. aragetud « argento », v. irl. argat, argent, got. 
unairkns, impur. 

Prellw., p. 30, Brugmann, Grundr., 1*, p. 551, Bersu, 
p. 187, Fick‘, I, p. 299. 

&pryw, secourir, kenydvy, dowyds, qui assiste, v. s. rükian, 
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prendre soin, v. isl. r#kr, juste, légal, lat. reg5, diriger, etc. 

Noreen, Abriss, p. 55, 79. — Méme racine que 

épéyw, tendre, sk. rájáta, m. 8., av. razista-, le plus droit, 
lat. rego, rectus, droit, v. irl. recht, loi, got. uf-rakjan, éten- 
dre, lit. razaú, razgti, m. s. 

Prellw., p. 227, Bersu, p. 187, G. Meyer, Gr. Gr.3, p. 264. 

Bodyos * ¿hos Hés., kymr. braen (= *mragno-), pourri, v. 
h. a. bruoh, nl. broek, marécage, m. h. a. murc, v. isl. mor- 
kenn, pourri, v. bulg. mroznati, éprouver du dégoût. 

Zupitza, p. 196. 

yopyéc, Violent, sk. gdrjati, rugir, v. irl. garg, rude, 
austére, v. sl. groza, terreur. 

Prellw., p. 63, cf. Brugmann, Grundr., I*, p. 690. 

¿yó, moi, je, sk. ahäm, av. azam, arm. es, lat. ego, got. ik, 
lit. asz, v. sl. azd, m. 8. 

Wackernagel, Ai. Gr., I, p. 249 (le sk. a gh pour ÿ comme 
dans hánu-, cf. yévus p. 102). 

¿oyov, ouvrage, séCw, ¿pdo, faire, av. varazyeiti, gaul. vergo- 
(bretos), efficace, got. waurkjan, travailler. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 264, Prellw., p. 272, etc. 

yo, réunir, choisir, dire, alb. mb-l'e9, « je réunis, je 
moissonne », pass. mb-l'i8em, lat. legó, choisir, recueillir. 

G. Meyer, Alb. St., III, p. 17, Brugmann, Grundr., 1”, 
p. 566. 

réAayos, mer, sk. plaksa, surnom du fleuve Sarasvati, for- 
mé de la racine du v. sl. polje, plaine, avec le suffixe yo-, 
arm. -ac- (Meillet, Mém., VIII, p. 302), v. h. a. flah, nl. 
vlak, plan. — La métaphore est la même que dans uequor, 
plaine et mer. | 

Uhlenbeck, Ac. Et., p. 181, Meillet, 7. c., Fick, B. B., 
XXII, p. 11. — zi4%, xóc contient la même racine avec un 
suflixe q-. 

zúywv, barbe, -ywv représente le degré avec allongement 
de *gen-, cf. yévus. 
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H. Reichelt, 2. B., XXVI, p. 225. — Très douteux : zw- 
reste inexpliqué. 

tetayóv, prenant, alb. dog, « je me trouve », lat. tango, 
toucher, ags. Baccian, toucher doucement. 

Zupitza, p. 216, Bersu, p. 187, G. Meyer, Alb. St., p. 24. 

phéyo, brûler, oX6E, dc, flamme, sk. bhrájate, av. brasai- 
ti, luire, lat. flagro, brúler, v. h. a. blecken, briller, m. nl. 
blaken, brûler. 

Fick‘, I, p. 94, 268, 497, Prellw., p. 345, Vercoullie, p. 32. 


VI. 1.-e. Y = gr. y. devant les « liquides sonantes ». 


| yahk7vn, calme de la mer, &ydXAw, drner, ¿yadyux, statue, 
ef. yedde, p. 101. 

yérows, belle-sœur, lat. glos, v. sl. sslova, m. s. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 473,G. Meyer, Gr. Gr.*, p. 233. 

yapyaotlw, yapyaXtle, chatouiller, démanger. — Je rap- 
proche de ces mots le lit. gefti, gratter, v. h. a. cherian, 
balayer, v. isl. kar, mucus, ordure ; yapécaw, yépados qu'on 
rattache souvent à Zefti, ne peuvent s’y rapporter, la racine 
lithuanienne étant probablement monosyllabique. 

yiyaprov, pépin de raisin, v. bulg. srdno, grain, etc. Cf. 
p. 100. 


VIT. 1.-e. y = gr. y devant les « nasales sonantes ». 


ap.pnhat, máchoires (1), sk. jámbha-, dent, etc. cf. yóp.pos, 
p. 103. 

yeyaós, yéyap.ev, de yéyova, parf. de yiyvogat, cf. p. 100. 

Brugmann, Grundr., 1?, p. 405, 406. 


(1) yau- pour ya- d'après yoppos, comme Bp4yx0s d'après Bpoyyos, 
ef. Zupitza, K. Z., XXXVI, p. 57. 
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La palatale indo-européenne gh. — 
I. L.-e. gh + a ou @ = gr. y + a ou & à Pinitiale. 


yaCu, écarter, yálopat, se retirer, sk. jáhati, abandonner, 
aor. d-hat, ji-hite, s'en aller, av. zazäiti, laisser : un autre 
degré se trouve dans xiymut, xyäve, rencontrez. 

Brugmann, Grundr., II, p. 1066, Uhlenbeck, Ai. Et., 
p. 99, Hirt, B. B., XXIV, p. 245. 

zatos, houlette, sk. hésa-, dard, gaul. gaison « jaculum », 
v. h. a. ger, v. isl. geirr, javelot, lit. Zeidéiù, Zeisti, blesser. 

Prellw., p. 353, Fick, I, p. 53, 433, IL, p. 104, Zupitza, 
p. 202. 

yarkw, relâcher, yadapós, relâché, même racine que ydlu. 

y%Mo, vin pur, yaktude, coureuse, ivrognesse, macéd. 
x&dGoc, thrac. Zitat, vin, lat. *fali- d'où Falernus. 

O. Schrader, K. Z., XXX, p. 485 (extrêmement douteux). 

yaoorós, au regard brillant, alb. sjar, feu, lit. Zarjos, 
pruss. sari, ardeur, v. bulg. zéréti, briller, voir. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 244. 

yattw, désirer vivement, yöros, besoin, lat. famés, faim, 
ad fatim, sufisamment, fatiscor, s'ouvrir, appartient avec 
yard, relâcher, yakapós, relâché, au sk. jáhati, abandonner. 

Curtius, Grunds.*, p. 200, 201, Prellw., p. 353, 357, 
B. B., XXI, p. 168, Bersu, p. 188. — En partant de l’idée 
de « vide » comme sens central, on rend compte assez sim- 
plement des significations trés diverses des dérivés de cette 
racine. 

mr, serre, de *yac-Az, sk. hásta-, main, av. zastö, m. 5. 

Froehde, B. B., XX, p. 218. 

yi, oie, sk. hamsá-, lat. anser, m. s., m. irl. gris, cygne, 
v. h. a. gans, lit. Zasis, oie. 

Prellw., p. 357, Brugmann, Grundr., 1*, p. 345, etc. 
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Boayydw, être rauque, fpéyyn, enrouement, Bp&yyoc, m. s., 
Bodyytov, branchie, Épéyxoc, BodySoc, gorge, v. irl. brage, 
gén. bragat, cou, v. isl. krage, cou, gorge, lit. greëiù, tour- 
ner. 

Brugmann, ‘Grundr., 1*, p. 606, Zupitza, Gutt., p. 82, 
Prellw., p. 53. 

épecyncbe, tenir des propos légers, de ¿pu et ynkeún entre- 
lacer, cf. ymA7. 

: Wackernagel, K. Z., XXXIII, p. 57 (très douteux). 

' ia) iaxyy, Cri (1), i4yo (*FiF2yow), crier, dor. &y&, F%yoc, 
son, bruit, lat. vägor, vagissement, cri, vagio, vagir, crier, 
lit. 224, bruire. 

Prellw., p. 126. 

xlynpt, xyävo, rencontrer, sk. jéhati, abandonner, cf. plus 
haut yélw, yard, yatew. 

Atyavdc, index, de Aeiyo, lécher, sk. lihati, lidha-, m. s., 
etc. 

M. Niedermann, B. B., XXVI, p. 231 et suiv. 

muy, pli, rrócco, plier, sk. py-úksna-, couverture d'arc, 
úhati, adhd-, pousser. 

- Brugmann, Grundr., 1*, p. 277, Uhlenbeck, Av. Et, p. 176. 


11. Lee. gh + ¢ out = gr. y + + ou t à Pinitiale, 


xtynpy.t, xtyave, rencontrer, sk. j¿htte, s'en aller, etc., cf. 
ci-dessus (x par la dissimilation des aspirées). 

xtyonpe, prêter, même racine que yépnec, “ les moindres », 
sk. hrasvd-, moindre, av. zaraheht, pire. 

Brugmann, Grundr., II, p. 966. 


(1) Sur le xy de ce mot, voir Brugmann, Gr. Gr.$, p. 131. 
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yapoc, chevreau (d’un seul hiver), cf. lat. btmus(*bi-himus), 
de deux hivers, racine de yeyóv, yiwv (plus bas); pour le 
sens, sk. vatsá-, veau, parent de vatsard-, année, gr. Eros, 
lat. vetus. \ 

Curtius, Grundr.5, p. 202, Prellw., p. 358. 

yuóy, neige, yewdv, hiver, sk. himá-, av. sima-, froid, 
hiver, arm. jiun, neige, alb. dimen, lat. hiems, v. irl. gem- 
red, Y. kymr. gaem, hiver, lit. ¿éma, v. sl. gima, m. 8. 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 274, Brugmann, Grundr., 1”, 
p. 548, Fick*, I, p. 53. 


L-e. gh + 2 ou? = gr. y +: ou t en médiale. 


&ryt, près de, &yywo, étrangler, sk. dmhas, av. azah-, 
angoisse, lat. angd, serrer, v. sl. aztk®, étroit. 

Brugmann, Grundr., 1", p. 550, Prellw., p. 3. 

Pod-yyyrov, branchie, fp4yyn, enrouement, etc., lit. grezia, 
tourner, cf. p. 108. 

£fivos, hérisson, arm. ogni, v. h. a. igi, li lit. eggs, v. sl. 
jet, m. 8. 

Prellw., p. 108, Brugmann, Grundr., I*, p. 565. 

Beyts, testicule, av. arazi-, m. s., alb. herde, m. s., lit. 
éf£ilas, étalon. 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 275. 

-yi, dans oúyi, vaty:, sk. hi, en effet, av. zi, car, sl. zi, 
particule qui renforce les pronoms. 

A. Walde, X. Z., XXXIV, p. 520, Miklosich, p. 69. 


Ill. 1.-e. fh + u ou 8 = gr. y + vou y. 


yosts, action de verser, yéw, verser, sk. d-huti-, libation, 
juhót:, offrir, av. zao9ra, libation, lat. fundo, got. giutan, 
verser. 

Bersu, p. 188, Brugmann, Grundr., 1*, p. 552, Zupitza, 
p. 203, Prellw., p. 356. 
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éyupés, dyupds, solide, cf. ¿yo, sk. sáhuri-, fort, victorieux, 
cf. sdhate. Cf. p. 112. 

Prellw., p. 108, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 332. 

mays, épais, sk. bahri-, nombreux, av. bazaiti, augmenter, 
v. isl. bingr, tas, lett. béss, serré, épais. 

Uhlenbeck, Ai., Et., p. 184, 188. — Bezzenberger, B. B., 
XIII, p. 239, objecte que, la forme primitive étant *bhnghu-, 
le comparatif doit être *pdccwy et non rácawv, comme on a 
Sécowv de Tayús. Il rattache zayúc au lat. pinguis. La 
remarque est juste : mais le comparatif peut étre analogique 
ou emprunté a la racine de pinguis. 

mhyvG, avant-bras, coudée, sk. bahú-, sk. bazu-, bras, v. isl. 
bogr, v. h. a. buog, m. s. 

G. Moyer, Gr. Gr, p. 275, Prellw., p. 250, Fick‘, I, 
p. 87, ete. 


IV. I.-e. gh + e ou & = gr. y +. ou y à l'initiale. 


yélo, aller à selle, yódavos, anus, sk. hádats, hadate, m. 8., 
av. zadah-, « podex », alb. djes, aller á selle, v. isl. gat, 
nl. gat, trou, anus, v. sl. zadi, gade, partie postérieure. 

Prellw., p. 355, G. Meyer, Alb. St., UI, p. 18, Zupitza, 
p. 201. 

xev, hiver, mauvais temps, lat. hiems, lit. séma, v. sl. 
sima, m. s., cf. ywv, p. 108. 

yet, yúp, main, sk. hárati, tenir, prendre, av. äsära-, 
pression, arm. jern, alb. dore, lat. her, main. 

Fick‘, I, p. 54, 219, 435, Bersu, p. 188, Brugmann, Grundr., 
I*, p. 565. | 

yionec, “ les moindres », yepelwv, pire, sk. hrdásati, dimi- 
nuer, hrasvi-, moindre, av. zarah-eh-t fém. = yepe(o)i- ev, 
v. isl. gerr (de *gerso-). Cf. xiyonut, p. 108. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 314, 502, Uhlenbeck, As. Et., 
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p. 362. — On peut ajouter yepvas, indigent, yépva, pauvreté 
(Hés.), yelpov, pire. 

yépadoc, gravier, yepuéc, gros Caillou, ydpat, pieu, lat. 
furca, fourche, lit. zirklés, ciseaux. 

Hirt, Abl., p. 80. 

ytoaos, yéopoc, stérile, continental, sk. hrsyatz, se hérisser, 
av. sarstvacit, pierres, lat. horred, se hérisser, hirtus, hirsu- 
tus, hérissé, mars. sab. herna, hernae, « saxa », V. irl. garlo, 
rude, got. gras, plante, etc. 

Prellw., p. 356, Zupitza, p. 203. — Peut-étre faut-il 
ajouter yipadtos, estropié (Hés.) yip4s, écorchure à la main, 
en partant de *yecpo- pour yepco- (Prellw., p. 359). 

yéw, verser, sk. juhôti, offrir, lat. fundo, cf. ydors, p. 109. 

yo, mille, aussi att. ion. yeldrcor, lesb. yéddAtor, dor. 
y hos, sk. sa-hasriya-, mille fois. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 264. 


Lee. gh + e ou 8 = y + e ou y en médiale. 


¿Cnyís, continuel, *a-dasy%e, *&la-eyús de ëyw, sk. sáhate, 
dominer, etc., cf. éyupds (p. 109), et ¿yc. 

%yepdos, poirier sauvage, dyepwls, peuplier blanc, &ypáe, 
8yyvn, poirier, alb. darde, m. s. 

S. Bugge, B. B., XVIII, p. 164, cf. Schrader, ibid., XV, 
p. 285, K. F. Johansson, J. F., II, p. 52. 

¿yív, indigent (x, Théocr.), %y%ves' xevol, rro yol Hés., av. 
az, désirer, azi-, dieu de l’avidité (?), lat. egénus, indigent, 
eged, avoir besoin. 

Prellw., p. 42, Curtius, Grunds.5, p. 191. -- Douteux : 
1" de &yñv, à côté duquel se trouve « bref dans é&yyvia, fait 
difficulté. Peut-être y a-t-il eu influence de &yéw, &yog ? et 
hyperdorisme chez Théocrite ? 

óp.iyto, uriner, powyós, adultére, sk. méhati, midha-, uri- 
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ner, meha-, urine, av. maësma, M. s., arm. mizem, uriner, 
lat, mei (tmeg-10), et mingo, v. isl. miga, lit. mezu, m. 8. 
G. Meyer, Gr. Gr, p. 274, Kern, I. F., IV, p. 106 
et suiv., Zupitza, p. 205. 
oxeSpds, exact, juste, pour *oyz9pós cf. Eye. 
Persson, Stud., p. 93, Brugmann, Gr. Gr’, p. 104, 195. 
ayedóv, proche, racine de éyw. 
Prellw., p. 311. 


V. Lee. gh + 0 ou 5 = gr. y + 0 ou w à Pinitiale. 


xoyévn, anus, pour “yoydvn, sk. jaghdna-, m. 8. jdnghda, 
jambe, v. h. a. gangan, marcher, lit. ¿eñgti, m. s. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 573, Prellw., p. 161, Hirt, 
B. B., XXIV, p. 241. 

Y60avos, anus, av. zadah-, m. s., etc, cf. y¿Zo, p. 110. 

/opoc, jeune porc, alb. der, v. isl. gríss, m. s. 

G. Meyer, B. B., XIV, p. 53, Zupitza, p. 204, Pedersen, 
K.Z., XXXVI, p. 333 ; 1'? du mot albanais est inexpliqué. 
yoipos peut être également vélaire et identique à v. bulg. 
sére (Pedersen, K. Z., XXX VIII, p. 392). 

000%, boyau, yóptov, arrière-faix, sk. hird, veine, hrd-, 
cœur, alb. zore, boyau, lat. haru-spex, « qui regarde les 
entrailles », v. isl. garher, intestins, lit. ¿drna, boyau. 

Bezzenberger, B. B., HU, p. 191, Hirt, ¿bid., XXIV, p. 216, 
Fick‘, I, p. 436, Zupitza, p. 201, Prellw., p. 362. 

yopós, chœur, danse, av. zara-, lien, cf. gar-, prendre, sk. 
härati, tenir, lit. £dras, marche, cf. yelp, p. 110. 

Prellw., p. 362, Fick‘, I, p. 54. 

yóproc, enceinte, herbe, lat. hortus, jardin, irl. gort, champ, 
moisson, got. gards, enceinte, lit. Zardis, parc à chevaux. 

Prellw., p. 362, Fick*, 1, p. 436, II, p. 115, Zupitza, 
p. 201. — On a vu plus haut, p. 92, que Fick a rapporté 
lit. £afdis aussi à xopdéla:. 
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10% * yöpa Hés., yotv, yaw, amonceler,. plus tard ydv- 
vis, de *y6Foç, *yoF det, etc., racine de yéw, p. 111. 
W. Schulze, K. Z., XXIX, p. 265. 


I.-e. gh + o ou 5 = gr. y + o ou w en médiale. 


dry, Strangler, dyy: près de, accov, plus près, &yos, 
douleur, sk. dmhas-, av. azah-, angoisse, lat. angö, serrer, 
v. irl. cumung « angustus », v. sl. az5k3, étroit. 

Brugmann, Grundr , I’, p. 549, Prellw., p. 3. 

Bokyyoe, Bedyyn, enrouement, lit. greziu, tourner, etc., 
fedyxes, trachée-artére, BodySoc, gorge, v. irl. brage, gén. 
bragat, cou, etc., cf. p. 108, 109, 

Bp6yos, nœud, lacet, lit. grezi4, greszti, tourner. 

Fick, B. B., VI, p. 213, Prellw., p. 53, G. Meyer, Gr. 
Gr., p. 267. — On peut aussi voir dans ce mot une vélaire, 
cf. plus bas. 

Bpóxyo, grincer des dents, got. kriustan, m. 8., v. sl. grysa, 
mordre, lit. grdu?iu, mâcher. 

Fick‘, I, p. 410, Prellw., p. 54, Zupitza, p. 82, 

éyyos, pointe, pique, sk. aksu-, perche, v. sl. nsenati, pi- 
quer, ficher, #02, couteau, lit. nézas, gale, nézéti, piquer, 
démanger. 

Fick*, 1, p. 96, Zupitza, p: 100, Miklosich, p. 214, Uhlen- 
beck, Ai. Et., p. 2. 

tpyouat, aller, alb. erda, « je vins ». 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 567. 

¿yo, tenir, avoir, fut. oyñcw, sk. sdhas-, av. hazah-, force, 
victoire, gaul. Leyodouvov, Sego-vellauni, got. sigis, victoire. 
Cf. plus haut ¿%ny%s, oxedpós, oyedóv, p. 111, 112. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 549, Prellw., p. 108. 

Ayos, bruit, idyew, crier (*FiFá4yo), lat. vagio, vagir, crier, 


lit. 2254, bruire, cf. p. 108. 
8 
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Solmsen, K. Z., XXIX, p. 230, Prellw., p. 116. 

relyw, lécher, Ayavós, index, sk. rédhi, ridha-, lihati, lé- 
cher, arm. lisum, lat. lingo, v. irl. ligem, leluig, kymr. llyaro, 
got. laigon, lit. légiu, v. sl. lizati, m. s. 

Fick*, I, p. 121, 533, II, p. 241, G. Meyer, Gr. Gr, p. 
274 etc. — Cf. p. 108. 

poryós, homme adultére, cf. odpéw, « semen effundo », se 
rattache à ópiyéco, sk. méhati = ovptw dans les deux sens. 
Cf. p. 111. 

p.ócyos, rejeton, jeune animal, veau, sk. mahisd-, taureau, 
bufile, (*mas-h- d'où mah-?) arm. most, jeune veau. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 559, Bartholomae, Stud., II, 
p. 40, 41. — Hiibschmann (Arm. Gr., I, p. 475) fait 
ressortir le caractére douteux du rapprochement avec arm. 
mosi, ce mot ne datant que du XIV: siècle. Cf. cependant 
L. V. Patrubány qui rapproche (J. F., XIV, p. 56) arm. 
maz, cheveu. 

byo¢, Féyos, char, pamphyl. Feyétw, conduire, sk. vahati, 
av. vazaitt, alb. vico, lat. vehd, m. 8., got. gawigan, mettre 
en mouvement, v. isl. vagn, char, lit. vezu, v. sl. vega, con- 
duire. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 274, Bersu, p. 190, Zupitza, p. 206. 

orépyo,, hater, presser, sk. sprhayati, désirer ardemment, 
av. sporagaite, s'efforcer. 

Brugmann, (rrundr., 1*, p. 549 — Zupitza, p. 180 cite ags. 
springan, sauter, v. bulg. prag®, sauterelle, russ. upruúgij, 
élastique, etc. : toutes ces formes vélaires, caractérisées par 
la nasale, doivent être séparées de onépyw. 

syoXú, loisir, proprement arrêt, de Eyw, tenir ? 

Persson, Stud., p. 93, Prellw., p. 108, 311. 

tetyoc, mur, rempart, totyoc, m. s.,sk.dehf, élévation, mur, 
av. uz-daëza-, entassement, arm. dez, tas, osq. feihuis 
« muris », lat. fingo, former, got. deigan, pétrir, lit. dizu, 
battre, v. russ. déZa, cuvier. 


| 


| 
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Prellw., p. 316, Bersu, p. 189, Brugmann, Grundr., 1*, 
p. 551. 

speyw, Courir, lit. pa droszti, lett. dráschu, drást, courir 
vite. 

Bezzenberger, G. (7. A., 1898, p. 555. — On peut faire 
de rpéyw une racine vélaire, cf. plus bas, et Zupitza, p. 140. 

yahxés, airain, p. *yadyóc, lit. gelezis, pruss. gelso, v. sl. 
¿elezo, fer. 

Prellwitz, B. B., XV, p. 148 et suiv., Brugmann, Grundr., 
Ip. 583. 


VI.1.-e. gh = gr. y devant les liquides et nasales sonantes. 


&yápvas, poisson, lit. azeras, russ. ¿zero, étang. 

Prellwitz, B. B., XXIV, p. 107. — L'initiale fait difficul- 
té: cf. v. sl. jezero, poln. jegioro, etc., qui montrent que l’a 
lit, lo russe viennent d'un e. 

iyavav * émbuyeiv, yMyecdar, Brew, Adecdar Hés., tyap, 
désir (Aeschyl., Suppl. 850, d’après le scholiaste), tyvos, trace 
de pas, av. ieyeiti, chercher, cf. plus bas p. 127. 

yaiow, se réjouir, sk. háryati, ètre satisfait, av. zarah-, 
dévouement, ombr. heriest « volet », v. h. a. gerón, désirer, 
lit. ¿artas, ¿ertas, plaisanterie. 

Prellw., p. 353, Brugmann, Grundr., II, p. 1059, Hirt, 
B. B., XXIV, p. 245. | 

yagat, à terre, (dat. de *yap-), sk. ksám-, av. zam-, lat. 

humus, lit. 2émé, v. sl. zemlja, terre. 
Brugmano, Grundr., I*, p. 792. 
xxpak, picu, yapdcow, aiguiser, yapkdpa, ravin, xépasdos, 
flavier, xepuás, gros caillou, lat. furca, fourche, lit. Zirklés, 
iseaux, pince d’écrevisse. 
Hirt, P. B. S. Beitr., XXIII, p. 293, Abl. p. 80 (1). 
o 


(1) La formation du mot lithuanien n'est paa entièrement claire, 
Cl. Leskien, Bild. der Nomin. im Lit., p. 498. 
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$ 2. LES PALATALES DEVANT LES CONSONNES. 
La palatale indo-européenne k. 


I. Lee. & + explosive = gr. x. 


xvelg, xrevós, peigne, (de *rxreig comme tpdmea de *:Tpa-), 
sk. páksman-, cils, lat. pecten, peigne, etc. cf. méxw, p. 95. 

oxto, huit, sk. astaú, lat. octd, v. irl. ocht n-, got. ahtau, 
lit. asztini, v. sl. osms, m. s. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 548, etc. La forme éléennes- 
été (Coll. 1168, 4) a subi l’analogie de ¿rá (Brugmann 
Gr. Gr.3, p. 213). 

rhext?, filet, câble, sk. pracna-, objet tressé, etc. cf. mi — 
xo, p. 95. 


IL. Le. & devant les liquides = gr. xà, xp à Vinitiale. 


xhauaæpdv ' rhadapév, kodevij Hés., sk. çrämyati, se fati- 
guer, v. irl. clam, lépreux, corn. claf, malade. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 319, Brugmann, Grundr., 1*, p.378. 

xhéras, humidité (Hés.), irl. cläain, prairie, lit. seldkas, 
goutte, szlapti, se mouiller, ssläpias, humide. 

Zupitza, p. 37. 

x\vw, coucher, sk. grayati, s'appuyer, lat. clind, incliner, 
v. irl. cloenaim, ags. hleonian, hlinian, lit. seléju, m.s. — 

xhtrôe, xdeirús, pente d'une montagne, lat. clivus, m. s., 
ags. hlid, colline, lit. selaítas, déclivité (racine du mot pré- 
cédent). 

Zupitza, p. 186, Prellwitz, p. 152, G. Meyer, Gr. Gr, 
p. 256. 

xdévig, 08 sacrum, sk. çroni-, av. sraoni-, lat. clänis, kymr. 
clun, v. isl. hlaun, lit. selaunis, pruss. slaunis, hanche, fesse. 
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Fick*, [, p. 48, 210 etc., Kretschmer, K. Z., XXXI, p. 
449. — Kretschmer explique la forme grecque comme venant 
de *x2óvFi; : même en admettant cette explication, la forme 
grecque est anormale, les autres langues supposant *hlounis. 

xAú0o, entendre, xdéF oc, gloire, sk. çru-, çrnoti, entendre, 
crävas-, gloire, av. sraosd, ouie, lat. clud, entendre, v. irl. 
cluinim, m. 8 , v. isl. hlust, oreille, v. h. a. hlosen, écouter, 
got. hlads, son, v. sl. sluch®, ouie. 

Fick*, I, p. 47, Bersu, p. 180, Prellw., p. 151. 

xpatox, tête, sommet, xpxviov, crâne, tête (xpac-vo-), xod- 
vos, Casque, xp4oxedov, extrémité, nous montrent sous diver- 
ses formes le degré faible de xépas et des racines voisines. 
Cf. p. 89, 92, 96. 

xpno-pÜyerov, refuge, contient d'après Kretschmer (K. Z., 
XXXI, p. 397, 410 et XXXIII, p. 273) le radical xpxc- de 
xépas. Il est plus rationnel d’y voir avec Wackernagel (K. Z., 
XXXIII, p. 56) l'élément ypno- de pons, créancier, etc. 

xpióc, pois chiche, arm. sisern, lat. cicer, m. s. 

Hiibschmann, Arm. Gr., I, p. 490. — L'étymologie est 

douteuse : on peut comparer aussi pruss. keckers, pois (vé- 
laire). 

xeiós, bélier, de xépas avec un « z voyelle ». 

Thurneysen, K. Z., XXX, p. 352, cf. G. Meyer, Gr. Gr, 
p. 68, Persson, Stud., p. 165. 

xpoxday, Caillou au bord de la mer, sk. gdrkara, gravier, 
galet. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 305. 

xpwPbroc, touffe de cheveux, cf. xépuufoc, xépac, etc. 

K. F. Johansson, Æ. Z., XXX, p. 348 n., 349 u. 


L.-e. À devant les liquides = gr. xd, xp en médiale. 


aixhor * a ywviat tod Bérous Hés., œiyur, pointe, v. irl. 
del « fuscina, tridens », lit. észmas, jészmas, broche, pruss. 
aysmis, m. 8. 
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Fick‘, I, p. 345, cf. Prellw. p. 9. — Cependant pruss. 
ayculo, aiguille, semble indiquer une vélaire. 

aixdov, souper des Spartiates, aixvov * Setzvov Hés., pour 
*¿xviov, de la racine &x-, manger, sk. açnäti, m. 8., cf. äxu)oc, 
p. 87. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 174, 241, Brugmann, Gr. Gr, 
p. 69. . 

&xpos, aigu, &xic, pointe, etc., sk. deri-, tranchant, lit. 
asztrus, v. sl. ostrd, aigu, cf. p. 82, 85, 93 etc. 

&xpokou.at, entendre, de &xpoç + oùs, oreille, comme &xoúw 
de 4x- + oùs (p. 93). 

Kretschmer, A. Z., XXXIII, p. 563 et suiv. 

éyxols, gâteau à l'huile et au miel, à rattacher probable- 
ment à la racine de xlovyu.s, xepévvouu, Sk. grati, cráyati, 
cuire. Degré xp- à comparer avec le part. véd. ¢rtd-. 

tyxpog * éyxépados Hés., forme faible de x4p, tête, etc. 
Cf. p. 96. 

416xpAvov, xiovóxpzvov, tête de colonne, wAtxpZvov, 6rAExpZvov, 
pointe du coude, de *wrevéxpzvov, cf. xpaipa, etc., p. 117. 

Brugmann, Ber. d. sächs, G. d. W., 1901, p. 31 et suiv. 

vaxpós, long, u%xoc, longueur, av. maso, grandeur, ma- 
syah-, plus grand, = pdcowv. 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 488, Prellw., p. 189. — Cf. udxap, 
p. 96. | 

vexpós, mort, sk. naçati, disparaître, cf. véxus, p. 87. 

éxpudets, terrible, horrible, sk. dçru-, açra-, larme, av. 
asru, lit. aszarà, m. s. 

F. de Saussure, Mém., VII, p. 88, Fick‘, I, p. 2. 


TIL. 1.-e. & devant les nasales = gr. xy, xv. 


zp£de9poy, toit (E. M.), sk. camí, fruit à cosse, lat. camur ae 
voúté, got. gahamôn, se revêtir, sik skaman, avoir honte. 
etc., cf. xaudoz, p. 81. 
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Johansson, K.Z., XXX, p. 428, Noreen, Abriss, p. 205. 

œixvov * deixvoy Hés., sk. açnäli, manger, cf. &xvXos, p. 87. 
— aixdov est peut-être pour *&x)ov d'après aixvov. 

xv, enclume, sk. dgman-, pierre à fronde, av. v. pers. 
asman-, pierre, ciel, lit. asemú, tranchant. 

G. Meyer, Gr. (Gr, p 256, Brugmann, Grundr., 1*, p. 
557. — Le lit. akmú, v. sl. kamy, pierre, étant vélaires, ne 
peuvent étre rapprochés des mots ariques. Pour ceux-ci il y 
a eu peut-étre confusion entre *akmen-, de *ak-, étre aigu, 
(lit. asemú) avec *ugmen-, pierre, (lit. akmú), d'une racine 
vélaire. 

Séxvo, mordre, sk. dácati, m. s., dúmstra-, av. dastra-, 
canine, croc, ags. tonge, tange, pince, got. tahjan, déchirer. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 399, G. Meyer, Gr. Gr, p. 
256, Zupitza, p. 192. | 

Selxvont, montrer, sk. dicáti, indiquer, av. disyeiti, m. 8., 
lat. dico, dire, indico, désigner, got. -teihan, m. s. 

Fick‘, I, p. 65, 452 etc., G. Meyer, Gr. Gr., p. 256, Zu- 
pitza, p. 192. | 

REPXVOS, DOÏr, npdxvov péhava, mpexvóv TouxLÀGYPOOV EAapov 
Hés., =pó%, goutte, sk. preni-, tacheté, irl. earc, tacheté, 
rouge, kymr. erch, brun foncé, v. h. a. forhana, truite. 

Fick‘, I, p. 86, 485, Il, p. 40, Brugmann, Grundr., 1*, p. 
463, Uhlenbeck, Ai. £f., p. 174. 

ruxvós, épais, serré, alb. pus, baiser, embrasser. 

G. Meyer, Alb. St., p. 13. 

cixvdg, contracté, contourné, ¿otxós, cagneux, av. UNDUESO, 
action de se retourner, urvis-, se tourner, v. h. a. rtho, jarret, 
M. ang. wrikken, tordre, nl. wriggelen, tourner en tous sens, 
tereeg, cou-de-pied. 

Hiibschmann, J. F., XI, p. 200 et suiv., Persson, Stud., 
P. 105. 
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IV. Lee. & + s = gr. x + a (£) à l'initiale, réduit à o 
dans quelques cas. 


Eipos, épée, dor.. axipos, cf. sk. ças-, couper, xe&Qo, p. 88. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 867. — G. Meyer, I. F., I, 
p. 328, croit que le mot est sémitique. 

Evrov, bois, súkov, m. s., got. sauls, v. isl. sila, v. h. a. 
sal, colonne, pilier, russ.-blanc Sila, motte, lit. seulas, 
pilier (rac. *kseulo-). 

Zupitza, B. B., XXV, p. 93 (douteux). 

Edv, aúv, avec, Euvós, commun, Y. sl. 88, lit. su (emprunté 
au slave ?), avec. 

H. Pedersen, J. F., V, p. 60. — s% peut être i.-e. “som, 
sk. sam, comme l'indique la nasale de sd nimes, etc. ; d’autre 
part, st dans le sens de xat& est un mot tout différent (cf. 
p. 97). L’étymologie est donc très douteuse. 

adantye, trompette, lit. sevilpiù, sevilpti, siffler (*ksulp-). 

afro, faire tomber en pourriture, lit. se4pti, pourrir, 
suszùptes. pourri (*ksup-, *ksuap-). 

aipryt, yyoc, lit. seiurés, prêle (plante) (*ksur-). 

Zupitza, B. B., XXV, p. 92 et suiv. — La plupart de ces 
combinaisons de Zupitza restent très douteuses. 


I.-e. À + s = gr. E en médiale. 


¿hórn, os, renard, sk. lopäçd-, balut. rdpask, arm. atve, 
renard, bret. louarn, m. 8. 

Hiibschmann, Arm. (=r., I, p. 415. — D'après Hübsch- 
mann on peut expliquer ces formes sans recourir à l’hypo- 
thèse d'un emprunt. 

&Ewv, courbure du bras, axe, sk. dksa-, axe, av. a$a-, ais- 
selle, lat. azis, essieu, kymr. echel, m.s., v. h. a. ahsa, 
aisselle, lit. aszis, v. sl. osó, essieu. 


Brugmann, Grundr., I*, p. 561, Fick‘, I, p. 1, cf. Bersu, 
p. 184 etc. 

Bpátar auddafetv, Saxstv, xatametv Hés. cf. Bpaxerv, sk. 
mrcati, toucher, p. 90. 

Debré, droit, sk. ddksina-, av. dasino, alb. djaste, lat. 
dexter, v. irl. dess, got. taihswa, lit. desziné, v. sl. destn2, 
m. 8. 

Brugmann, Grundr., I?, p. 548, Zupitza, p. 192 etc. 

86E«, opinion, doxéw, sembler, cf. Béxopar, sk. dagasydti, 
aider, p. 93. 

Féz, &, six, sk. sás-, arm. vec, lat. ser, v. irl. sé, n. kymr. 
chicech, got. saths, lit. szeszì, m. s. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 564, etc. 

xúktb, coupe, sk. kaldga-, lat. calix, m. s. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 265, 273. — L’v grec est inexpliqué. 

AUYE, x65, lynx, sk. rúcan-, clair, brillant (?), v. h. a. luhs, 
lit. hisgis, lett. lasts, lynx. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 252, Prellw., p. 186. 

mat, x6ç, goutte de rosée, même racine que mepxvós, cf. 
p. 119. 

Persson, Stud., p. 12. 


I.-e. kek = gr. xox d'où ox par la dissimilation des deux x. 


dedisxopar, hom. derdiexopar (pour dn3-), saluer, de la ra- 
cine redoublée de deixvins, p. 119. 

did4cxc, enseigner, lat. disco (de *di-dc-scd), apprendre, 
doced, enseigner, se rapportent à la racine de Séxouar, òóba, 
p. 93, etc. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 123, Brugmann, Grundr., P, 
p. 637. | 

6Eün, 6Eéz, hêtre, pour 66xs- d'un thème “*ôcxes- (?), cf. 
arm. haci, frêne, alb. ah, hêtre, v. h. a. asc, lit. sis, frène. 
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Preliw., p. 226, Brugmann, Grundr., 1", p. 564, 
Hübschmann, Arm. Gr., 1, p. 465. 


L-e. hsm, ksn = gr. xo, xov d'où yp, yv. 

aiyyy, pointe, aixXor ai ywviat tot fédous Hés., lit. ése 
jésemas, pruss. aysmis, broche. 

Walde, K. Z,. XXXIV, p. 477, Hirt, J. F., XII, p. 
cf. p. 117. 

xuMyvn" puéAn vat Y, iatprxh wubtc Hés., cf. x úl, p. 1 

Hirt, 7. F., XII, p. 224. 

ráxvn, gelée blanche, cf. ráccados, clou, sk. pága-, | 
etc., p. 125. 

Hirt, J. F., XII, p. 224. 

rhoxpós, boucle de cheveux, cf. zhéxo, etc. p. 95. 

Hirt, 7. F., XII, p. 225. 

téxvn, art, téxtov, artisan, sk. táksan-, charpentier 
tasan-, artisan, lat. texo, tisser, lit. taseyti, v. sl. tesati 
cher, tesla, hache. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 790. 


V. Lee. Â = gr. x devant les phonèmes à, b, etc. 


xtidos, docile, tranquille, sk. Aséma-, tranquille, tran 
lité, lat. siled, se taire, got. ana-silan, étre tranquille. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 791. 

xtiotc, établissement, rhod. xrotvx, district, habita 
sk. ksiti-, av. Siti3, habitation, sk. ksétra-, av. ¿0idram, 
session, lat. situs, situé, lit. seeimúna, ménage, v. sl. sés 
domestiques. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 790. Cf. cependant xc 
p. 91. | 

xturew, faire du bruit, lit. seaukiu, seaúkti, crier. 

Froehde, B. B., XXI, p. 330. — D'après Prellwitz, le 
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lithuanien se rapporte à xauydopat (cf. p. 82) ; de plus, l'éty- 
mologie de Froehde suppose q* non délabialisé après #. C'est | 
donc un rapprochement fort douteux. 

%pxtos, ours, sk. rksa-, av. arasd, arm. ar), alb. ari (?), 
lat. ursus (= *urcsos), m. irl. art, m. s. — La forme sans D 
se trouve dans Xpxoc, &pxydoc, n. pers. zirs (p. 83 et 93). 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 790. | 

¿péydo, briser, déchirer, sk. rdksas-, av. raso, douleur. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 791, explique les aspirées du 
grec par la présence de ph (?) au lieu de 5 comme dans les 
exemples précédents. 

Bxrakdos (béot.), œil, sk. dksi, aksan-, av. asi, m. 8. 

Brugmann, Ber. d. sächs. (7. d. W., 1897, p. 32 et suiv. 

téxtov, artisan, sk. túksan-, charpentier, av. tasan-, arti- 
san, lat. texo, tisser, v. h. a. dehsala, hache, lit. taszyti, 
v. sl. tesati, hacher, tailler, tesla, hache. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 790. Cf. p. 122. 


Pas d'exemples certains de la palatale kh suivie de con- 
wonnes. 


La palatale indo-européenne 4. 
I. 1.-e. Y = gr. y devant les liquides. 


yk tros, lait, shaxövres * weotot yádhaxros Hés., hom. yhaxro- 
véros, qui vit de lait, alb. dave, lait caillé. Cf. p. 98. Payo: 
peut avoir été influencé par *uhaxy, *Bhay degré faible de 
duékyw. Kh4yos * y4hx. Kor res Hés. appartient à cette racine. 
Voir Brugmann, Gr. Gr.?, p. 133 et les auteurs qu'il cite. 

Yravig, silure, p.-ê. à rapporter à ye\do. 

Prellw., p. 60. 

Pv, pupille de l'œil, -Añvos, objet brillant, bijou, yAatvoi: 
tk hauroúcuara Tüv repuxepadarón, olov datépes Hés. Cf. 


Yo, p. 101. 
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yeatc, ypata, vieille, racine de yépgov, p. 102. 

&ypéw, prendre, (cf. hom. &ypa = ays, éol. dypédevro, 
dypédevreg Coll. 215, 49. 50 ; 214, 33 etc.) &ypx, chasse, av. 
azra-, m. s. (dans vehrkam asrodaidim, louve chassante). 

Prellw., p. 3, Fick*, I, p. 2. 

áyeóc, champ, &yw, conduire, sk. djra-, lat. ager, got. 
akrs, terrain, champ, sk. djati, av. azaiti, lat. ago, m. irl. 
agat « agant », v. isl. aka, se transporter. 

Prellw., p. 3, Fick‘, I, p. 2. 

dveypóv * dxdBaprov ete. Hés. cf. dyros, sk. ydjate, p. 100. 

Auypós, Aeuyadéos, lamentable, lat. liged, pleurer, luctus, 
deuil, lit. lúsete, lduziu, lizau, briser (p. ex. szirdis lúszta, 
le coeur se brise). 

Prellw., p. 180. 


II. 1.-e. 9 = gr. y devant les nasales. 


yvá9os-, mâchoire, +évus, menton, sk. hánu-, cf. p. 102. 

yvúz, à genoux, sk. abhijñi, jusqu'aux genoux, cf. -6w 
p. 103. 

&yvés, pur, &ytoc, saint, &w, vénérer, sk. ydjate, av. 
yazaite, honorer, etc., cf. p. 100. 

yiyvoy.as, naître, devenir, lat. gignd, engendrer, gnatus, 
né, etc. cf. yévos, p. 100, 102. 

ywyócxw, connaître, sk. j2atá-, connu, lat. gmosco, connai- 
tre, v. irl. gnath, connu etc. cf. p. 100. 

iyvón, jarret, de *iv--vux, cf. yóvu, yvúb, sk. abhijnui. 

uiyvout, mêler, sk. migrd-, miçla-, mêlé, lat. misceo, v. 
irl. mescaum, ags. miscian, lit. maiszyti, v. sl. mésiti, mêler, 
mézga, sève. 

Noreen, Abriss, p. 139, Prellw., p. 200. — Le grec seul a 
*mig, les autres langues *mik. 

8yuos, sillon, cf. &/w, dypós, ci-dessus (apophonie a : 0). 
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oudpyvont, essuyer, sk. mdrsti, essuyer, etc. cf. dutpyo, 
p. 104. 

optyvdou.at, s'allonger, cf. ópéyo, tendre, sk. réjdti, m. s., 
etc., p. 105. 

Fou, ficher, fixer, sk. pajrd-, solide, lat. pangö, enfon- 
cer, fixer, slov. paz, russ. paz®, rainure ; avec k, ráccados, 
cheville, sk. päça-, lacet. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 630, Uhlenbeck, Ai. Et, 
p. 164. 


III. 1.-e. 9 = gr, y devant s, d'où yo, E. 


ai, yéc, chèvre, arm. aic, m. s., av. izaëna-, de cuir. Cf. 
aies, grosses vagues, ai-taddc, plage, etc. p. 100, 102. 

Brugmann, (rrundr., I*, p. 565, Prellw., p. 8. 

okra, ros, gros baton, sk. bhurijau (duel), bras (Geld- 
ner), ags. balca, poutre, v. suéd. blak, masse, bloc, lett. bal- 
fens, appui de charrue, russ. (dial.) bolozno, grosse planche. 

Uhlenbeck, 41. Et, p. 203. 

OXE, yós, flamme, sk. bhrájate, luire, lat. flagrd, brûler, 
cf. odrgyw, p. 106. 

L.-e. sk = gr. cy comme ksk- donne sx (cf. p. 121) dans 
uicyw, méler, de *uuy-oxw, cf. wiyvour, p. 124. 

I.-c. gen devient yv (p.-é. analogique pour yv d'après le 
rapport réyvn : myyvoy.t, ef. p. 122), dans rpóxvv, à genoux, 
cf. yvúE, p. 124, ct yóv», p. 103. Brugmann, Gr. Gr.*, p. 108, 
Hirt, 7. F., XII, p. 224. 

réxuap, signe, sk. cáste, cdksate, av. caste, voir, sk. kástha, 
but, v. sl. kagati, montrer. — La racine *q*eJ-, devenue 
*rteks- en arique par l’addition d'une s devrait donner en 
grec *réyuap ou téypap (ism = yp, Cf. aiyu%, p. 122). Le x 
de téxuap est donc une anomalie inexpliquée. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 561, Prellw., p. 317, Hirt, J. 
F., XII, p. 225. 
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La palatale indo-européenne gh. 
I. 1.-e. gh + explosive = gr. y ; d'où par assimilation + et y. 


Beóydos, gorge, Bpóyyos, m. 8. etc., cf. p. 113. 

AiySyy, en effleurant, cf. }ciyw, p. 114. 

muztic, tablettes à écrire, dissimilation pour *rtuxtic, de 
mrúecw, plier, sk. py-úúksna-, couverture d'arc, thati, adha-, 
pousser. 

Brugmann, J. F., V, p. 377, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 392. 


II. 1.-e. gh devant les liquides = yÀ, yo. 


yoy, verdure, gazon, yAwpds, vert, pâle, sk. hári-, av. 
gairi-, bai, lat. helvus, jaune, holus, olus, légume. irl. gel, 
blanc, v. sl. gelije, lit. ¿olé, plante, Zeliù, verdir. 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 335, Prellw., p. 360. — Peut-être 
jeu bp * yhoavdoüvra Hés.doit-il être rattaché à cette racine. 

xp, il faut, ypyoc, att. ypécos, dette, xiypmu, prêter, yp4o- 
pat, user, XPNGPUYETOY, refuge (p. xens-púyerov), même racine 
que dans yépnes, “ les moindres », yepeicov, pire, av. sarahehi, 
m. s., sk. hrásati, diminuer, hrasvd-, moindre, etc, cf. 
p. 108 et 110. 

Brugmann, Grundr., 11, p. 966, Wackernagel, A. Z., 
XXXIII, p. 56. — Il semble difficile de ramener, pour le 
sens, à cette racine yp%o, rendre un oracle, yp&ouœ, obtenir 
un oracle, yonsp.ós, réponse d'oracle. L’explication de Curtius 
(Grunde.5, p. 200) rapproche plutôt ypéw de yet. 

yptw, effleurer, écorcher, parf. xéypioua, part. xprorós, 
dérive de la racine de y¿poos (p. 111) comme xpidg de celle de 
xépaç (« z voyelle »). 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 68, d'ap. Thurneysen, K. Z., 
XXX, p. 352. 
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yous, peau, gén. *ypaléc d'où ypoós d'après le nominatif, 
Yexúw, blesser légèrement, hom. é-ypae, s'abattre sur, ypæive, 
effleurer, représentent le degré réduit à voyelle longue (ypu-) 
et à voyelle brève (ypx[v]-) de la racine de yaodaow, cf. p. 115. 
J. Schmidt, K. Z., XXXII, p. 371 n. 
dyoks, poirier sauvage, alb. darde, poire, poirier, cf. 
¿xepdos, p. 111. 
typ, yor (= *yrypt), jusqu’à ce que, arm. merj (de *mejr), 
près de. 
Brugmann, Grundr., I*, p. 565. 
Sos, foule, m. racine que dans Byoc, char, cf: a. be-wegen (?). 
Curtius, Grundz.5, p. 192, Leo Meyer, Handbuch der 
griech. Etymologie, I, p. 529. 


III. I.-e. gh devant les nasales = gr. yv, (xy). 


tyvos, trace de pas, iyveúw, suivre à la piste, tyap, désir, 
taväv, désirer, sk. yahii-, vif, jeune, av. yesivt (fém.), m. s., 
sk. thate, tendre vers, av. izyeiti, chercher, v. h. a. jagon, 
chasser. Cf. p. 115. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 237. 

Enr Syvy, poirier, poire, même racine que &yepôoç, dypds, 
ef. p. 111. 

onmhayyva, viscéres, sk. plihán-, av. sporaza-, rate, lat. 
lien-, v. irl. selg, m. e. | 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 348, Brugmann, Grundr. 1*, 
p. 505, 691. — H. Pedersen, (4. Z., XXXVII, p. 402 et 
suiv.) ramène par une apophonie très compliquée les formes 
citées à une racine bselingho-, qui justifierait en outre onXív, 
rate, lit. bluznis et v. bulg. slézena. 

Dans dpayy4, drachme, sk. drhyati, être solide, etc., le 
groupe yp. est dû plutôt à la transformation de ksm en xp. 
(voir p. 122 aiyy.7) qu’à la conservation d'un groupe gh + m = 
xp.. Cf. p. 128. 
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IV. Lee. gh devant s = gr. y + a c.-à-d. E. 


dpa, xó5, poignée, Spayyuú, drachme, Sodocouat, saisir, slan 
drhyati, être solide, lit. dirsstù, parf. dirzaú, se durcir, = 
sl. drézeke, vaillant. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 463, G. Meyer, Gr. Gr, p. 4885 
— On attend *Spayós au lieu de Spaxós, mais l'analogie de== 
nombreux mots en -a&, -axog explique suffisamment le x. 

ét, hors de, lat. gaul. ez, v. irl. ess, kymr. eh, v. sl. ist 
Mm. 8. : 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 124, 625. 

Esyatos, dernier, de && avec un suffixe xo. De même que ksa= 
devient ox (diddoxw, p. 121) et gsk devient cy (uisyw, p. 1257 « 
ghsk devient cy dans ce mot. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 625, 660, Gr. Gr.?, p. 96, 10COB 
205. — H. Pedersen soutient que le sl. ¿27, lit. iss, renfermesx- 
un iprimitif, et que même abstraction faite de cette irrégul= 
rité, l'identification avec ¿E n'est pas sans difficulté à caus= 
du @ final (K. Z., XXXVIII, p. 421). 


V. Devant Bb, i.-e. gh = gr. y + 9. 


ySov, terre, ydayxhós, humble, uópoydos, espèce de terre, 
sk. ksám-, av. zam-, lit. ¿éme, v. sl. zemlja, m. s. 
Brugmann, Grundr., 1*, p. 791. Sans D, yapat (p. 115). 


§ 3. LES PALATALES DEVANT LES SEMI-VOYLLES. 


A. Les palatales devant 2. 


Les palatales primitives ont subi, dans leur combinaison 
avec ¿, des modifications profondes. Celles-ci sont de date 
relativement récente, étant postérieures d'une part á la 
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transformation des sonores aspirées primitives en sourdes 
aspirées (comme le montre l’identité de traitement de 4 et de 
gh devant i), d'autre part à la séparation des dialectes, ceux- 
Ci ne représentant pas d'une manière uniforme les groupes 


ki, 9h Hú, ete. 


I. Le. hk, gh +i =r. x, y +1, d'où att. béot. crét. +7, 
ion. dor. etc. os (1). 


aúpepov, att. tHucoov, dor. oäuepov, aujourd'hui, oÿrec, att. 
Tres, dor. cáres, cette année, composés de *hjo-, pronom 
démonstratif (cf. xeïvos, lit. szès, etc. p. 90) et de tugoa, 
Xuépa ; dans cites, etc. le second composant est Eros, mais 
Pinitiale a été influencée par celle de a%uepov. 

Brugmann, Grundr., P, p. 274, Ber. d. sächs. G. d. W., 
1901, p. 99 et suiv. 

&ocov, plus près, comparatif de &yyt, près, cf. &yyw, serrer 
ete. p. 113. 

dpáccopas, saisir, dol, poignée, sk. drhyati, être ferme, cf. 
P. 128. 

*xx00Z, peau, de *gaghza, qu’on retrouve dans v. bulg. koZa, 
Peau, semble être à la base d’une série de mots rares et 
d'orthographe incertaine : xác... of dé Sépua Hés. ; Lager- 
Crantz (Zur griech. Lautg., p. 115 n. 2) rapporte cette 
explication au mot suivant x£oæx' oixta etc., à lire x400x 
dans le sens de dépua ; xaaäs, xdoag OU xdooas, housse de 
Cheval, xásoov iudriov, TAayd xaì Tpayd mepisddacov ; enfin 
“xoctw, att. xarrúw, qu'il faudrait décomposer xaco’+-hiw 
de la racine de sk. sú-tra-, fil, lat. sud, sator, etc. 

Lagercrantz, Zur griech. Lautg., p. 114 et suiv. — Il est 
à remarquer que l’ancienne étymologie défendue par Brug- 





(1) Une partie de la Thessalie et l' Eubée ont tt; la Crète a 55 à 
Côté de zz. 
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mann (Grundr., 1*, p. 273) xat-ojv-4u (xaré + la racine de 
lit. siüfi, v. bulg. siti, coudre) demeure possible. 

xpwoods, cruche, arm. karas, grande jarre, v. irl. crocam=—™: 
« olla », kymr. crochan, m. 8. 

S. Bugge, X. Z., XXXII, p. 51, Fick‘, II, p. 99. 

udoowy, plus long, compar. de paxpós, av. masyah-, m. se 8» 
ef. p. 118. | 

récoxdos, cheville, clou, att. m&rrados, sk. páca-, lace et, 
lat. pax, paix, got. fahan, prendre ; avec 9, múyvops, fixe =>! 
sk. pajrd-, solide, lat. pangd, enfoncer, fixer, etc. cf. p. 12 = 

mricow, plier, zuxris, tablettes, mruy%, pli, sk. py-úksna— 60 
couverture d'arc, úhati, adhá-, pousser, cf. p. 108. 

Brugmann, Grundr., 1, p. 277, Uhlenbeck, Ai. Et. ="! 
p. 176. 


Il. L-0. + ÿ = gr. y + 4, d'où Z et, dans une partie de=>X 
dialectos, 38. | 


&w, vénérer, sk. ydjate, av. yasaite, honorer, cf. dys © 
deyvóc, dveypós, p. 100 et 124. 

yaa, pâte, v. sl. mazt, onguent, mazati, enduire, maslo 4, 
beurre, cf. pdyeipos, cuisinier, p. 103. 

tu, grogner, sk. múnjati, mójati (Dhatup.) faire enten— + 
dre du bruit, lat. mitgio, mugir, ombr. mugatu « muttito ». » 
v. h. a. muckazzen, parler bas. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 553, Fick‘, I, p. 511, Uhlen——— 
beck, Ai, Et., p. 226. 

¿élo, faire, poét., ¿p0w, accomplir, ¿pyov, action, av. — 
varazyeiti, got. waurkjan, travailler. Cf. p. 105. — Si, comme ~~ 
on l’admet généralement, la prononciation de © était ed, ce = 
qui est garanti par la graphie od pour le lesbien, &pôw vient — 
de *Fépzdw ; on aurait alors, par assimilation *éppdw, ¿pdw 
(Brugmanp, Gr, Gr.’, p. 299). Pour Lagercrantz (Zur griech. 


131 


Lautg., p. 125 et suiv.), © n'est pas 2d et tod remonte à 
*¿ido. On peut faire remarquer contre ce dernier savant 
que ipdw appartient selon toute vraisemblance à la partie 
éolienne du vocabulaire de l’épopée : or, quelles que soient 
ses inconséquences, c'est au dialecte des lyriques éoliens que’ 
la tradition attribue cod pour 5. N'est-ce pas lá une présomp- 
tion en faveur de *zozde ? | 

A côté de la semi-voyelle ¿, on reconnaît l'existence d'une 
spirante j. Celle-ci parait se combiner d'une manière spéciale 
avec les gutturales, À +7, gh + j dans 

ixtivos, milan, sk. gyená-, aigle, faucon, av. saénd, aigle, 
arm. cin, milan. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 101, 794. 

Ecru, fouine, xris, belette (Hés.), sk. thate, désirer, cf 
tyaväv, p. 115, etc. 

Bezzenberger, B. B., XXIII, p. 294 n., Brugmann, Gr. 
Gr.?, p. 129 ; ce dernier cite aussi ixtap, poisson, xt&pa" iy Duc: 
Beayúrepos réa Hés. Tous ces rapprochements sont très 
douteux. | 

ixdós, poisson, arm. jukn, lit. ¿uvis, pruss. suckans 
(acc. plur.), m. s. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 794, Prellw., p. 132. 

19, hier, sk. hyás, av. zyd, alb. dje, lat. hers, m. s. 
hesternus, d’hier, v. h. a. gestaron, hier. 

Prellw., p. 358, Bersu, p. 189, Zupitza, p. 202, Pedersen, 
K. Z., XXXVI, p. 333. 


B. Les palatales devant y. 


I. Lee. 4 + y = gr. x simple ou double à l'initiale. 


86, dre, tout, sk. cdevant-, vigvant-, m. s. (*sm-hynt-), 
racine à comparer à celle de xöpos, xvéw, etc. 
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Brffgmann, Gr. Gr, p. 548, G. Meyer, Gr. Gr.2, p. 3434. 

rácacda: (dor.) avoir en possession, maa possession, béot=æ «ot. 
rá nabpara, sk. cvätrd-, puissant. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 312, G. Meyer, Gr. Gr: à, 
p. 343. — Méme racine que la précédente. 

Tlavédux, fêtes athéniennes appelées aussi ruavébta, ruavé- 2> Vó- 
Via, cf. le mois Iuavepiv, samien Kuavopuvy, xdanoc. =D> 
fève ; móavos, m. s., est dû à une confusion entre les deu Æ#ux 
initiales. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 312, G. Meyer, Gr. Gr Æ=-"", 
p.343.— L'hypothèse d'un groupe initial £u- ne repose que» Ks ue 
sur l’alternance de mav- avec xuav-. Elle suppose de plus que #5 Ue 
l’étymologie populaire ne s’est pas trompée en rapportant sant 
ruavébix à mudvous ¿der (cf. Plutarque, Thes. 22) : car ons <> 0n 
peut soutenir que navédia et Kuavoluév nous représentent le» le 
nom de la fête sous sa forme primitive, forme d'autant pluses = 5 us 
authentique qu’elle est moins intelligible, et que ruavébuu ses “x 
est dû à une interprétation vulgaire dont nous n'avons pasàsæ à 
tenir compte. Enfin xóapog et rôavos diffèrent par le suffixe, e SY, 
car la dissimilation de -po- en -vo- après labiale admise par MARI 
J. Schmidt pour ramener les deux mots à un type unique est 35 26% 
sans exemple en grec (J. Schmidt, Kritik, p. 129); il est <8! 
possible même qu'ils n'aient rien de commun: en effet, <= 
moavog peut être rattaché au sk. púsyati, croître (Solmsen, 
Javlenija, p. 17), et xóapos à xvew (Prellw., p. 167) (1). Cet 
exemple est donc des plus douteux. 

On trouve x à l’initiale dans les deux cas suivants : 

xaprrós, poignet, xapráduoc, adroit, sk. cürpa-, van, got. 
hvairban, v. h. a. (h)werban, se tourner, errer, v. isl. huerfa, 


(1) Solmsen, qui admet une initiale labiale pour zvavos, ne peut 
y rattacher xvauos que par une série de combinaisons qu'il consi- 
dère lui-même comme douteuses (Javlenija, p. 17-18). 
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m.s., huirfell, v. h. a. (h)wirbil, action de tourner,.tour- 
billon. — Cf. avec b xúpfis, table en forme de pyramide 
(pivotant sur elle-même), p. 86. 

Uhlenbeck, Ai. Ef., p. 314, Zupitza, p. 57. 

xopbós, orné, lit. sevánkus, recherché, convenable. 

Zupitza, B. B., XXV, p. 93, Solmsen, Javlenija, p. 1, 2. 

Dans ces deux exemples, il est tout indiqué d’admettre, 
avec Solmsen (Javlenija, p. 1 et 8) une dissimilation ana- 
Logue à celle de &proxéxos, (Xérw etc. (cf. plus haut, p. 60), 
provoquée dans xaprós par la labiale, dans xoud6ç, par la 
labio-vélaire de la seconde syllabe. Pour le second mot, 
l'explication de Solmsen seule justifie le rapprochement très 
séduisant xoujós = szvánkus. L'étymologie de xaprós est 
moins sûre. Solmsen ne fait pas intervenir gúrpa- et semble 
considérer l'initiale comme une labio-vélaire ; Brugmann 
CGrundr., 1*, p. 608) suppose, sans preuve, que x représente 
un groupe qu primitif. Il nous paraît qu'en prenant comme 
signification centrale « pirouctter, pivoter », tous les mots 
cités se rangent sans effort sous une même racine, et dès lors 
on ne peut sans danger en écarter l’un ou l’autre. 

Si l’étymologie donnée pour xaprós, xapnéluros, est exacte, 
il devient difficile de joindre à ces mots xpaurvós, prompt, 
rapide, pour *xparvios (Solmsen, A. Z., XXX, p. 602). 
L'existence d'un type indo-européen *kuypnjo- paraît peu 
vraisemblable. 


Lee. k+ u = gr. wx en médiale. 


imzog, cheval, sk. dcva-, av. aspa-, lat. equos, gaul. epo- 
(redia), got. ailva-, m.s., lit. aszva, cavale. 

Prellw., p. 131, Uhlenbeck, Az. Et., p. 17. — La forme 
ixxog (E. M., 474, 12) suppose *ixvo- devenu ixxo- comme 
mtrexxdu de *redexván. La forme i.-e. *eku- se retrouve dans 
v. 8. ehu-skalk, palefrenier, lit. aszutai, crins (cf. Zupitza, 
p. 62). ; 
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rparides, diaphragme, sk. pdrcu-, côte, faucille, av. 
porasus, côte, got. fairlvus, monde, v. isl. fipr, dat. fiprue, 
vie, v. sl. pr3st, seins, russ. pérsi, m. 8. 

Windisch, Ber. d. sächs. G. d. W., 1891, p. 155 et suiv., 
Zupitza, p. 63, Bechtel, G. (7. N., 1888, p. 401. — Brug- 
mann, Ber. d. sächs. G. d. W., 1895, p. 45, combat l'iden- 
tification de moxrides avec párcu-, ete. : ku- dans *prku-, 
devrait donner mz (cf. izmog) ou plutôt rr devant :, d'après 
analogie de 9%p = *ÿhuër-. Cette dernière remarque est 
sans portée. De ce que $hu + & donne 9y-, il ne s'ensuit pas 
que toute palatale suivie de # devienne dentale devant e et 
surtout devant i ; on ne peut même pas invoquer l'analogie 
des labio-vélaires, le traitement de g* et de g*h devants 
étant loin d’être d'une absolue régularité (8 dans Bios, à dans 
Siacta ?). D'autre part, on attendrait un double x d’après 
trios, nréuata : peut-être l’initiale labiale a-t-elle produit 
une dissimilation de zoarrid- en rpaxid-. 

on&toc, peau (Hés.) semble apparenté à oxitos, peau, sk. 
chavt, m. s. (*skena-, skua-, ska-). Cf. p. 44. 

Dans txxos, cheval, rédexxdw, tailler à la hache (cf. ci-des- 
sus), le groupe x + x, d’où xx, est de date purement helléni- 
que, ces formes remontant à des types indo-européens # + u 
voyelle ; la semi-voyelle primitive # n'y a donc joué aucun 
rôle. 


IL. 1.-e. 9 + u = gr. B, à dans 


dis, édives, douleurs de l’enfantement, dHp4deTo' Suw Ferro 
Hés. (correction pour &f&Akero), Y. bulg. jasviti, blesser, 


_ piquer, jagva, blessure. 
O. Hoffmann, B. B., XXI, p. 138. 


II. 1.-e. gh + y = gr. 9 devant e ou 2. 


$éayw, charmer, fasciner, lit. évelgiù, évelkti, regarder. 
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F, de Saussure, Mém., VIII, p. 443 n., A. Thumb, J. F. 
Ans., XI, p. 23. 

Sip, bête sauvage, pypia’ Oypia. Aiorets Hés., lat. ferus, 
sauvage, lit. ¿véris, v. sl. zvért, bête sauvage. 

Bezzenberger, B. B., II, p. 190, Brugmanu, Grundr., 
X”, p. 312.— L’éolien 9 pour & n'est pas pour surprendre ici, 
va Je traitement parallèle des labio-vélaires devant e (plus 
haut, p. 74 et suiv.). Si l’éol. &up#v, cou, doit s'expliquer 
comme le fait Zupitza (Gutt. p. 100) : *añgh-uen, cf. got. 
hals-agga, nuque, ce serait un second exemple de 9 pour & 
en éolien représentant le groupe gjhy-. 


I.-e. gh + yu = gr. q devant les autres voyelles. 


pov#, voix, v. bulg. evons, son. 

Pedersen, X. Z., XXXVIII, p. 403. — Très douteux : | 
P«ov7 se rattache à on 

pod" oáos Hés., zaupdoow, jeter des regards furieux, lat. 
faz, facis, torche, lit. ¿váke, lumière. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 312 et 550. 

Tpupdhera, casque, de (n)rpu- *gktru- (técoapes, quatuor) + 
"dros, casque à quatre pans (cf. rerpapdknpos, Tetpépæho, 
Qui a quatre pans) ; *pxdos = sk. hváras, objet recourbé, 
AV. curah-, artifices, trahison. 

Fick., B. B., 1, p. 64, Froehde, ibid., VII, p. 332, 
Uhlenbeck, Ai. Et., p. 363 (1). 


§ 4. CONCLUBION. 


On peut résumer comme il suit les résultats de notre étude 
des palatales grecques : 


1) Brugmann renonce lui-méme (Gr. Gr. 3 p. 43, n. 2) à l'exemple 
xr pos OÙ il croyait également retrouver une palatale suivie d'un x 
consonne (Grundr., 1?, p. 312). 


136 


1° Zes palatales indo-européennes k, kh, 9, 9h sont repre=- 
sentées partout en grec par x, y, y excepté devant la sem 
voyelle primitive u. 

Nous avons cité de nombreux exemples de x, y, y d’origine…® 
palatale devant toutes les voyelles et devant les consonnes —. 
Pour le cas de k, $, gh suivis de 4, on pourrait à première 
vue soutenir que les groupes oo, tr et € sont antéhelléniques 
il serait par conséquent faux de dire que x, y, x représenten” —at 
k, 9, gh devant 5. En réalité, les groupes oo, rr ne peuven” _amt 
être que de l’époque hellénique, car l'identité de traitement 
de gh et de & suppose que le phénomène a eu lieu après 
l’assourdissement de gh en y, c'est-à-dire après une des transa=x s- 
formations les plus caractéristiques de la langue grecque e; 
et l’assimilation de y + z en @, faisant partie du mém eme 
système phonétique, doit être contemporaine de celle d Me 
x, X + {en 06, vr. 

2° Les palatales indo-européennes k, 9, gh suivies dey == St 
combinent avec cette semi-voyelle dès avant l'époque helléniqusss ue 
pour former des phonemes de nature labiale ou dentale analcæ Mlo- 
gues aux labio-vélaires. 

Nous avons vu & + y représenté par + simple ou double =>; 
9 + x par Bet à, jh + u par pet 9. Des cas de dissimilatio «300 
analogues à ceux des labio-vélaires ont été signalés par Solo 1" 
sen (cf. p. 60 ct 132, 133). — Les groupes dont sont sortisi le 
double + de ixzoc, mráy.oaro sont probablement antérieurs + à 
l'époque hellénique : en effet, le x d'origine vélaire suivi dee 
F demeure x pur et simple (xotrat = pruss. quaits), commet 
7, 9, 9, suivis de F, donnent x, 9, 9, sans modification De 
Comment expliquer les transformations profondes du x d'or: Tr! 
gine palatale, si semblable en tout au x d'origine vélaireæ "€, 
sinon par une évolution particulière, déjà antéhellénique, dao 
groupe & + 4? 
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CHAPITRE II. 


Les Vélaires. 


Nous avons examiné les exemples de gutturales grecques 
(x, y, x) correspondant à des explosives gutturales dans les 
dialectes occidentaux et à des spirantes dans le rameau 
oriental des langues indo-européennes : avec la plupart des 
linguistes, nous appelons ces phonèmes des palatales proeth- 
niques. Quand ces mémes gutturales répondent non plus á 
des spirantes, mais à des explosives dans les groupes arique, 
arménien, albanais et balto-slave, nous disons qu'elles déri- 
vent de vélaires indo-européennes. Les vélaires (désignées 
par les lettres q, gh, g, gh) sont représentées dans toutes 
les langues de la famille par des explosives gutturales (4, g, 
gh, x, y, y, ©, etc.) ou par des phonémes gutturaux qui 
remontent directement à des explosives (sk. h, av. y, y, lat. 
germ. h, celt. ch, etc.). Les gutturales de cette deuxiéme 
série sont sujettes & une double confusion : d’une part, dans 
les langues de l’ouest elles ne se distinguent des palatales 
que dans quelques cas infiniment rares ; d'autre part, dans 
les groupes orientaux, elles se confondent avec les labio- 
vélaires, devenues des gutturales sans labialisation. Cette 
dernière confusion peut se rencontrer également dans plu- 
sieurs langues du rameau occidental, par suite des lois de 
délabialisation assez nombreuses de certaines d'entre elles. 
En grec, nous n'avons pas á tenir compte de ce facteur spé- 
cial, les cas de délabialisation sont rares et douteux (voir 
plus haut, p. 40-67) : nous pouvons donc les négliger et con- 
sidérer comme vélaires toutes les gutturales qui corres- 
pondent á des explosives des langues ario-slaves. 
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§ 1. Les vÉLAIBES DEVANT LES VOYELLES. 
La vélaire indo-européenne q. 
I. L-e. 9 + a ou a = gr. x + a ou < à l'initiale. 


dor. x, xx, hom. éol. etc. xé, xev, particule d’indétermi- 
nation, sk. kam, particule qui renforce le datif, v: sl. ks, 
russ. -ko, -ka (avec l’impératif), lit. *-ke dans l’impér., p. ex. 
at-k(2). 

Solmsen, X. Z., XXXV, p. 463 et suiv. 

xai, et, arc. cypr. x45, Cypr. xav’, xa, M. 8., Y. sl. cé, « et 
quidem Ne 

Brugmann, Gr. Gr.*, p. 542. — Il semble au moins inu- 
tile de rattacher à xai la préposition xard (**nta), v. kymr. 
cant, le long de, avec, lat. gaul. com-, lat. contra, gr. xotvóg 
etc. (Brugmann, Ouor. cit., p. 443, 543). Cf. p. 91. 

xarkdxe (6), gouffre à Sparte, xatérzc, xouetós, trou, fis- 
sure, sk. kévata- fosse. 

Fick*, 1, p. 18. 

xaxixg, vent du sud-ouest (?), qui assombrit, sk. kekara-, 
louche, lat. caecus, aveugle, v. irl. caech, borgne, got. haihs, 
m. s. 

Bersu, p. 176, Fick‘, I, p. 419, 11, p. 65, Uhlenbeck, Ai. 
Et., p. 65. 

xatvós, nouveau, sk. kaniya, jeune fille, kániyas-, plus 
jeune, v. irl. cét- (en composition), kymr. cyn, premier. 

Prellw., p. 133, Brugmaun Grundr., 1*, p. 583, Zupitza, 
K. Z., XXXVII, p. 400. 

xatw, x2w, brûler (de *xa.Fo, *xaFio, avec a plutôt que 
a), sk. kalayati, küdayati, roussir, got. hauri, charbon, v. 
isl. hyrr, feu, v. sl. kuriti, fumer, lit. kürti, chauffer. 

Kögel, P. B.S. Beitr., IX, p. 510, Zupitza, p. 114, Ublen- 
beck, As. Et., p. 62, Got. Et., p. 71. 
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att. x#An, ion. xfAy, tumeur, hernie, v. isl. haul, v. h. a. 
Rola, hernie, v. sl. kyla, m. s. 

Kretschmer, XK. Z., XXXI, p. 472, Zupitza, p. 110. — Le 
rapport de x4%y à x%A7 n'est pas simple. Hirt (Abl., p. 38) 
Part de i.-e. kaul- et considère xy comme un « ablaut 
secondaire ». Mais la racine peut être dissyllabique ; dans 
ce cas *gayela donnerait régulièrement ion. x%An, (cf. zFéAtoc 
=> ho) et *gauala ou *qauala, *xakadz, x¥d7- 

xédratov, x&ddoc, crête, jabot de coq, sk. kaladhika-, 

Ica larika-, usakala-, coq, irl. callaire, crieur public. 
Bezzenberger, B. B, XVI, p. 240, W. Stokes, ibid., 
X XIII, p. 46. 

xadós, beau, sk. kalya-, sain, kalyána-, beau. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 572, Prellw., p. 135. 

rohan, X4XTw, urne, sk. karpara-, pot, lat. calpar, vase à 
Win, v. irl. cilornn, « urceus », v. bret. cilurnn, « urnam ». 

G. Meyer, Gr. Gr.*, p. 257, Fick‘, II, p. 84, W. Stokes, 
H.F. XII, p. 191. 

xau, Courbure, xéurrw, plier, sk. kampate, trembler, 
mérbir, lat. campus, plaive, lit. kampas, angle, région, p.-é. 

V. sl. katt (*kapts), coin. 

-Prellw., p. 136, Brugmann, Grundr., I*, p. 583, Wacker. 

Magel, At. Gr., 1, p. 144. 


xéurn, chenille, sk. kapaná, m. s., lett. kápe, sepèce de 
Chenille. 


Prellw., p. 136, Fick‘, I, p. 19. 


xavál o, retentir, xavay%, bruit retentissant, sk, kañkana-, 
kañkant, ornement à clochettes, lat. cand, v. irl. canim, 


chanter, got. hana, coq (cf. rtavós, M. 8. h lit. kanklés, 
cithare. 


Bersu, p. 170, Fick*, I, 376, Brugmann, Grundr., I*, 
p. 162. 


xávdapos, charbon, sk. candrá-, brillant, lune, alb. hans, 
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hens, lune, lat. canded, briller, incended, allumer, kymw”. 
m. bret. can, blanc. 

Prellw., p. 137, Uhlenbeck, Az. Et., p. 88. 

xavôós, coin de l'œil, jante, kymr. cant, circonférence d'u 2m 
cercle v. sl. kats, coin (ce dernier mot peut appartenir à 
xa, Cf. ci-dessus). 

Prellw., p. 137, Hirt, B. B., XXIV, p. 266. 

xáretos, fosse, tombe, x4ry, mangeoire, arm. kap, lien, lat”. 
capulus, cercueil, capis, prendre, got. hafjan, soulever, lete— …t. 
kampju, « je saisis ». 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 573, Zupitza, p. 103. 

xárpos, sanglier et aidotov tot dvdpós (Suid.), sk. kdprt- “st, 
penis, lat. caper, v. irl. gabor « caper n, v. isl. hafr, boue amc. 

Bersu, p. 170, W. Foy, 1. F., VIII, p. 295 et suiv. 

xérov, chapon, lat. capus, capo, m. s., v. sl. skopifs 36, 
chátrer, skopscô, eunuque. 

Curtius, Grundz.5, p. 153, Hist, B. B., XXIV, p. 266. — — 
xárov s'explique encore mieux par un emprunt au latin, - le 
mot n’étant attesté que dans des lexiques. 

xápdagov, cresson, xapdapic, plante, sk. kardama-, séd si 
ment, souillure, espèce de fruit. 

Prellw., p. 138, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 46 6 (emprunt pros =o 
bable du grec au sanscrit). 

xapxalgw, retentir, sk. karkarí-, espèce de luth, carkart “sti, 
vanter, v. sl. krasa, beauté, v. isl. hros, gloire. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 266, Uhlenbeck, At. Et., p. 46, 8 8, 
Zupitza, p. 127. 

_ xkpxapot’ tpayeis Hés., sk. karkara-, dur, karkaçd-, m. em 6 

Uhlenbeck, Ai. Et, p. 46. 

xapxivos, crabe, sk. karkata-, lat. cancer, m. 8. 

'Prellw., p. 139, Bersu, p. 165, n. 1, Fick*, I, p. 20. 

xdpvov, noix, sk. káraka-, cruche, lat. cartna, coquille ele 

noix. 
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Prellw., p. 139, W. Stokes, B. B., XXIII, p. 45, 46. 

xáppos, paille, brindilles, x4ppw, sécher, contracter, v. isl. 
‘korpr, sec, ratatiné, lit. skrebiu, skrepti, devenir sec. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 463, Prellw., p. 140. 

xáctc, frère ou sœur, xaclyvytos, frère, av. kati-, maître 
le maison (?), kata-, maison. 

Prellw., p. 140 (très douteux). 

x460x, courtisane, lit. kékszé, m. s., v. sl. kochati, aimer, 
uss. bl. kochac', embrasser. 

Bezzenberger, B. B., II, p. 157. — Le de kékseé fait 
lafficulté. Faut-il rattacher à cette racine xacadGdc, prosti- 
uée, xacóprov, lupanar, etc. ? 

xaccíówn, att. xarrów, reparer des chaussures, de *xécoa, 
eau, Y. bulg. koza, m. s. Cf. p. 129. 

xaúzk,.xoc, ion. xaúnt, mouette, Kúül, nom propre, x74, 
R.S, xáxa' xaxix 7 Soveov Hés. (c.-à-d. xäxx, d'un nom. 
zel), sk. kauti, crier, lit. kaûkti, hurler, kóvas, choucas, 
erb. davka, m. s. (*ga(u)-, *gau-, avec divers suffixes en q) — 
lx. káka-, corneille, lett. kákis, choucas (gag- = x7), 

Fick*, I, p. 18, Prellw., p. 147, Kretschmer, K.Z., XXXI, 
'- 354, n. 2. 

AMURAALZG, espèce d'oiscau, xxuxddtov, Bauxsdtov, coupe, 
<xadis, plante, sk. kokild-, coucou indien, koka-, espèce 
Poie, lit. kaukalé, espèce d’oiseau. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 66. 

xaudós, tige, hampe, tuyau de plume, sk. kulya-, os, lat. 
Qulae, creux, pores, caulis, tige, tuyau. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 60. — Il faut probablement écarter 
it. kdulas, lett. kauls, os (Hirt, B. B., XXIV, p. 268) 

xauvós * xaxós etc. Hés., xaüpos * xaxós, id., got. hauns, 
rumble, lett. kduns, honte. 

Prellw., p. 141, Fick‘, I, p. 375, Zupitza, p. 110. 

xaydlw, xayylo, rire aux éclats, sk. kakhati, rire, lat, 
Cachinnus, éclat de rire, v. h. a. huoch, moquerie. | 
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Prellw., p. 141, Bersu, p. 166, 169, G. Meyer, Gr. Gr, 
p. 278, Brugmann, Grundr., 1*, p. 571. 

xáy Mé, xos, caillou, sk. kahlara-, lis d'eau blanc, v. isl. 
hagl, v. h. a. hagal, gréle. 

Prellw., p. 141, Zupitza, p. 207, 218, Uhlenbeck, Ai. Et, 
p. 50. — (Sens commun : objet’ blanc). 

xndic, vase, (de *xz9is), xofwy, m. 8., sk. gádhya-, qu'on 
doit prendre, 4-gadhita-, tenu, saisi. 

F. Solmsen, K. Z., XXXIII, p. 295, 296. 

xnu6ç, filet d’osier, museliére, m. b. a. ham, terrain Css” clé- 
turé, ags. hem, bord, limite, ang. to hem, entourer, m.h— 4 
hemmen, empêcher, v. sl. dest, serré, lit. kamâti, serre 
boucher, kdmanas, bride en cuir. 

Zupitza, p. 108. 

xing, jardin, alb. kopte, m. s., v. h. a. huoba, v. 8. hors a 
ferme. 

G. Meyer, Alb. St., III, p. 4, Brugmann, Grundr., — F, 
p. 581. 

xñjpuE, xoc, dor. xäpuË, héraut, sk. karú-, chanteur, v. is= miel. 
herma, annoncer. 

Prellw., p. 147, Fick*, I, p. 19, Wackernagel, Ac. Gr., «1, 
p. 144. 


Il. 1.-e. q + a ou a = gr. x + a ou x en médiale. 


&xava, épine, chardon etc., ¿xav9oc, acanthe, dxaxa dic 
ávdos vapxisaou. Kprres Hés., &xvos, dxwov, basilic, lat 
acus, aceris, balle de blé, got. ahs, épi, lit. akitas, lett — 
aküts, barbe d'épi, pruss. ackons, Im. 8. 

Prellw., p. 11, Fick*, 1, p. 349, Zupitza, p. 129. — Les 
formes citées semblent appartenir á une racine spéciale avec 
le sens précis de plante pointue, barbe d'épi, etc. Elle se 
distingue donc nettement de la racine palatale ak- (&xpos), 
et de la racine vélaire og- (Sxot¢). Cf. p. 85. 


dxapoc, aveugle, (Hés.), lat. aguilus, noir, aquila, aigle, 
«aquilo, aquilon (veut qui obscurcit), lit. áklas, aveugle, lett. 
Has, obscur. 

Bersu, 156, V. Petr., B. B., XXV, p. 149. 

&hxr, force, dradrxetv, &XéEw, protéger, sk. ráksati, pro- 
téger, got. alhs, ags. ealh, v. s. alah, temple, sauctuaire, 
ags. ealgian, protéger, lit. elkas, alkas, bois sacré, lett, elks, 
idole. 

Prellw., p. 15, Fick*, 1, p. 122, 535, Zupitza, p. 128, 
Uhlenbeck, Ai. Kft., p. 241, 242. 

ápxávn, bois auquel sont attachés les fils de la chaîne (du 
tisserand) (Hés.) äpxuc, filet, &péyvn, « fileuse », araignée, 
lit. arkilai, arklai, « perches fixes dans la chambre où Pon 
teille le lin ». 

Bezzenberger, B. B., XXI, p. 295 n. — Cette étymologie 
est très douteuse : Leskien (Bild. Nomin. im Lit., p. 496) 
décompose le mot lit. arklaí en ar + suff. kla-. 

doxn9%s, sain et sauf, arm. zatarem, dévaster, détruire, 
m. irl. scathaim, mutiler, got. skabjan, nuire, v. h. a. 
scadôn, m. s. | 

Osthoff, P. B. S. Beitr., XIII, p. 459, Fick“, 11, p. 308, 
S. Bugge, I. F., I, p. 447. 

Béxxapiç, sclarée, sk. bakuld-, plante médicinale. 

Uhlenbeck, At. Et., p. 184. — Le mot grec est probable- 
ment un emprunt. 

Bpáxava' và Gypra Ayava Hés., v. h. a. moraha, carotte, 
russ. morkóvs, petite rave. 

Prellw., p. 52, Zupitza, p. 135. 

Buxévn, trompette, Bixtys, mugissant, sk. bukkara-, rugis- 
sement, lat. bacina, trompette, m. h. a. pfachen, félir, v. sl. 
byko, taureau, bulati, rugir. 

Fick, B. B., V, p. 169, Worterb.*, I, p. 409, Brugmann, 
Grundr. 1*, p. 512. 
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hucavós, coq (qui chante tôt) cf. xaválo, p. 139. 

Araxdty, quenouille, dor. et éol. ¿hdaxárz, lit. lenktuvé, 
dévidoir, leñkli, plier. 

Bezzenberger, B. B., IV, p. 330, Johansson, Beitr., 

p. 121, 144. 

hvixa, Trnvixa etc., lorsque, de xà enclitique cf. p. 138. 

ixavós, capable, ixvéouat, aller, dor. exw, m. s., lit. sëkie, 
étendre la main. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 572, Zupitza, p. 137. 

x&yxavov, sorte de plante, x&yxavos, desséché, sk. çañku-, 
pieu, cheville, v. sl. sakv, rejeton. 

O. Schrader, X. Z., XXX, p. 473. — Cf. p. 80. — Cette 
étymologie paraît préférable à celle qui rattache x4yxavos à 
xaxós etc. (Zupitza, p. 111), ou au sk. kañkala-, squelette 
(Uhlenbeck, Ai. Et., p. 38). 

xexxáw, aller à selle, lit. szikfi, m. s., cf. p. 81. 

xapxatow, retentir, sk. carkarti, vanter, cf. p. 140. 

xkoxapor’ tpayets Hés., sk. karkara-, dur, p. 140. 

xauxadixg, espèce d'oiseau, sk. kokild-, coucou, p. 141. 

xpox#An, Caillou au bord de la mer, sk. gárkara, galet, 
cf. p. 117. 

Aavxavin, gosier, lit. pa-ldukis, estomac de ruminant. 

Fick‘, I, p. 531. 

Anxác, avoir commerce, Ayxd* +d póprov Hés., sk. rake , 
déesse de la fécondité. 

Brugmann, Grundr., 1°, p: 578. — Uhlenbeck, Ai. El_— + 
p. 246, veut que raka ne désigne que la pleine lune. C- << 
cependant Oldenberg, Religion des Veda, p. 239. 

paxapla” Bpüua Ex Cop.od xxi éApirov Hés., uécow, pétris DP 
sk. macate (Dhatup.), broyer, écraser, v. sl. mekoks, tendre 0; 
meknati, s'amollir, lit. minkyti, pétrir. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 210. 

udérAxy, engourdissement, v. bulg. mivéati, se taire. 
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P. Persson, 13. B., XIX, p. 262. 

pyxdouat, béler, pmx%c, chèvre, brebis, sk. mékaka-, 
animal, makamakayate, coasser, v. sl. mecske, ours, lit. 
mekénti, balbutier. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 208. 

poxdopa:, rugir, lat. migi0, mugir, v. sl. myk3, mugisse- 
ment, russ. myédts, mugir. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 113, Miklosich, p. 207. 

vixy, victoire, sk. nica-, humble, lit. ap-nikti, attaquer. 

Brugmann, Grundr., Il, p. 241, cf. J. Schmidt, Plur., 
p. 396 n. 

éyxdouat, braire, alb. neko, gémir, lat unco, uncare, 
gronder, v. sl. jecato, gémir. 

G. Meyer, Alb. St., IU, p. 4, Bezzenberger, B. B., XVI, 
p. 246. 

Tpotxa, gratis, mpotscou,at, mendier, cf. sixw, ixavdc, etc. 
p. 144. 

suxdvy, rabot, lat. runcina, m. s., runco, sarcler, v. h. a. 
rith, rude, lit. raúkas, ride, rukte, se rider. 

Prellw., p. 276, 277. — L'absence de prothése dans le mot 
grec rend cette étymologie fort douteuse. 

oxdlw, boiter, cxay. 365, ox Lóc, courbé, tortu, sk. khánjati, 
boiter, v. isl. skakkr, boiteux. 

G. Meyer, Gr. Gr.’, p. 266, Zupitza, p. 151. 

croata, brisants, v. sl. skala, russ. skald, rocher. — 
On rattache ordinairement les mots slaves au lat. cala, 
pierre, et celui-ci à y&&, caillou (Prellw., p. 358). Si, 
comme l’admet Uhlenbeck (/. F., XIII, p. 213-219) les 
sourdes aspirées aboutissent en latin à des explosives sourdes 
(p, c, t) et non à des spirantes, il devient difficile de trancher 
entre les deux étymologies. 

axávdadov, obstacle, pierre d'achoppement, sk. skándati, 
sauter, lat. scando, monter, v. irl. scendim, sauter. 

10 
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Prellw., p. 286, G. Meyer, Gr. Gr*, p. 331, Brugmann, 
Grundr.*, I?, p. 573. 

sxárerw, creuser, oxanévyn, pioche, lat. scaprés, galeux, 
rápé, lit. skapoti, rácler, v. sl. skopiti, chatrer. 

Prellw., p. 286, Bersu, p. 172, Brugmann, Grundr., I*, 
p. 583. 

axapetov, béche, got. skaban, rácler, lit. skabeti, couper. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 274. — Méme racine que la précé- 
dente (*sgabh-, *sqap-). 

oxymtw, lancer, oxfrroua, s'appuyer, exïnvpov, dor. 
cxantov, bâton, sceptre, sk. skabhnäti, affermir, appuyer, 
lat. scamnum, banc, scabellum, escabeau, scapus, tige, fût 
de colonne, v. isl. skapt, v. h. a. scaft, perche, lance, lett. 
schk'eps, lance. 

Prellw., p. 288, Zupitza, p. 152, Hirt, B. B., XXIV, 
p. 274. 

Vaxée, -Òos, goutte, miette, lit. spakas, m. s. 

Fick‘, I, p. 571. 


11. 1.-e. q + à ou ¢ = gr. x Jt ou 7 à l'initiale. 


xtyxhdis, grille, xáxada: telyy Hés., modoxdxn, entraves de 
bois, sk. kañcuka-, cuirasse, lit. kinkyti, harnacher, atteler. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 39. — Il semble qu'on doive 
reconnaître ici une racine ayant -in- au degré normal et y 
(xáxada) au degré réduit ; à moins qu'on ne préfère expli- 
quer l’ comme celui de tyxpo¢ qui est un e modifié, semble- 
t-il, par la nasale gutturale subséquente. 

xi\dog, cigale (Hés.), sk. cillz, grillon. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 92. 

xbMoupos” cetcomuyls Hés. (espèce d'oiseau), formé de 
"a, *xtdja — -oupos cf. alhoupos, lit. kiéle, espèce d'oi- 
seau. 
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Schrader, B. B., XV, p. 128. 

xivéw, mouvoir, xiw, aller, xivôuvos, danger, ôvoxivôtoc, 
f wnier, sk. céstati, s'agiter, presser, lat. cid, accio, appeler, 
vw . irl. ro-chim, atteindre, got. haitan, appeler, ordonner. 

Prellw., p. 150, Brugmann, J. F., VI, p, 94, Uhlenbeck, 
«A |. Et., p. 93. 

xivvedat’ idety Hés. (parmi une foule d'autres sens), sk. 
cekéli, voir, comprendre, cinóti, remarquer. 

Fick*, I, p. 24. 

xipxoc, faucon, épervier, p.-é. russ. Cir0kv, sarcelle. 

xls, ver qui rouge le bois, oxi), m. 8., cxton, mite, avarice, 
5 zairer voocer Hés., sk. cipya-, kipya-, espèce de ver. 

Uhlenbeck, 41. Et., p. 91. 

xica, pio, sk. kiki-, geai (non pas *cici- à cause de Pono- 
*mnatopée) ags. higora, v. h. a. hehara, m. s. 

Brugmann, Grundr., 1%, p. 576, Zupitza, p. 116. 


L-e. q + ¿0ut=gr.x +:0u 1 en médiale. 


ax Ôvés, chétif, kymr. cwyddo « cadere », v. isl. hitta a, 

atteindre, pruss. keytaro, gréle. 

Bezzenberger, B. B., XXVII, p. 146 (douteux). 

äxuvos, sorte de basilic, &xmwov, basilic, dxavda, dxavdog, 
etc., cf. p. 142. 

Prellw., p. 369. 

¿urhaxioro, &ubraxloxw, faillir, BA%£, mou, indolent, sk. 
mlécchati, bégayer, v. bulg. mlocati, se taire. 

Bloomfield, Am. Journ. of Phil., VI, p. 46 et suiv., 
K. F. Johansson, J. F., II, p. 38. — D’après J. Schmidt, 
K. Z., XXXVII, p. 28, 29, le x est primitif dans ce mot : 
dans ce cas, l'identification avec BAZE et mlvéati est impos- 
sible. 

&paxtc, tasse (Ath., XI, 502 b), &paxog, pois chiche, sk. 
araka-, plante, bret. arak, fétu, duvet. 
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Prellw., p. 29. 

aúshxiles” opaxeNter. Kórpro: Hés., sk. várcas-, feu, éclat, 
lat. ulcus, ulcére. 

U. Hoffmann, Gr. D., 1, p. 109 (la leçon alle pour 
avextiCer est due à Hoffmann). 

xaoxtvos, crabe, sk. karka-, karkata-, lat. cancer, m. s. 

Fick‘, I, p. 20, Bersu, p. 165, n. 1. Cf. p. 140. 

xepxic, navette, xépxoc, coq (Hés.), sk. krkaváku- m. s., 
irl. cearc, poule, lit. kirkiù, kifkti, glousser, caqueter. 

Prellw., p. 145, G. Meyer, Gr. Gr.5, p. 245. 

xyxtw, ruisseler, sk. cfkate (Dhätup.), dégoutter. Cf. p. 90. 

xixtvvoc, boucle de cheveux, sk. ¢ikha, touffe de cheveux. 
Cf. p. 84. 

Aaxts, déchirure, lat. lacer, déchiré, poln. tach, tachmana, 
habit en lambeaux, russ. láchma, lochma, m. s. (slav. 
ch = qs). 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 174, Solmsen, K. Z., XXXVII, 
p. 580 et suiv. 

péduov' xpñvy Hés., got. milhma, nuage, lit. smalkas, 
vapeur, smilkti, exhaler des vapeurs. 

O. Hoffmann, B. B., XVIII, p. 289. — Le got. milhma a 
déjà été cité à duorydc, p. 104. 

axiyrto, appuyer, sk. isepáti, jeter, déposer. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 867. — Alternance proethnique 
des initiales gs et sq. Il semble néanmoins plus naturel de 
rattacher sxiunTw à cxinwy, p. 85. Il faut séparer de ksip- le 
lat. dissipo, dissupö, répandre, qui appartient au v. sl. spa, 
sult, m. 8. 

cxivaë, agile, racine de x.véw, p. 147. 

Prellw., p. 289. 

oxtv9d¢, plongeur, lit. skestu, skendaú, se noyer. 

G. Meyer, Gr. Gr*., p. 331, Prellw., p. 289. 

oxion, avarice, mite, oxi), ver qui ronge le bois, xt, m. s., 
oxime’ vóooer Hés., sk. cipya-, espèce de ver, cf. p. 147. 


149 


II. 1.-e. q + u = gr. x + v à l’initiale. 


xufepvdw, diriger, sk. kabara-, timon de voiture, kabarf, 
m.s.,lit. Aumbras, poignée recourbée du gouvernail, kumbrÿs, 
partie de la charrue ou d'une barque, kumbryti, gouverner. 

Osthoff, I. F., VI, p. 14. — Le cypr. xuy.ep%va:, gouverner 
(Coll. 68, 4), appartient á une racine voisine mais proba- 
blement différente de celle de xufBepvéw. Cf. cependant 
J. Schmidt, Kritik, p. 27, n. 1. 

xubiotkw, se précipiter, faire la culbute, xn xepaXú 
E. M., sk. kubhanyu-, dansant, pirouettant, v. isl. hoppa, 
ags. hoppian, hoppetan, sautiller. | 

Zupitza, p. 121, Uhlenbeck, Az. Et , p. 58. — On atten- 
drait y au lieu de f en grec. . 

xuSnrrotas’ xat xofddous tods xaxobpyouc Aye: Hés., x663- 
los, trompeur, xdferon’ yzhdota Hés., got. lvopan, se vanter, 
se rengorger, Woftuls, vanterie. 

A. Thumb, K. Z., XXXVI, p. 193 et suiv.. — Solmsen, 
Wid., XXXVII, p. 7, préfère le rapprochement avec le lat. 
cavilla, cavillus, plaisanterie, etc. Cf. Havet, Mém., VI, 
P. 21, Lagercrantz, K. Z., XXXV, p. 279-235. Il est diffi- 
Cile de trancher entre les deux étymologies. 

xud4lo, injurier, xú005, reproche, outrage, sk. kutsdyati, 
injurier, m. h. a. hiuge, vif, hardi, hiuzen, s'enhardir, 
Y. h. a. v. 8. hose, injure, v. sl. kuditi, blámer. 

Zupitza, p. 117, Uhlenbeck, Ai. Et, p. 57. 

xudiag Tk dvdny vv 606vrwv Hés., sk. shúndate, cddati, 
pousser, v. h. a. scoz, pousse, v. isl. skiota, jeter, lancer, 
Y. sl. kydati, jeter, lit. skudrus, adroit. 

Zupitza, p. 156. 

xixvgls, xixupoc, chat-huant, p. *xüxuuoc, lat. cucitlus, 
coucou, lit. Aukiéti, crier comme le coucou, cf. xauxxAtac, 
p. 141. 
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J. Schmidt. K. Z., XXXI, p. 274. 

xóubog, vase, xúufayos, cimier, sk. kwmbhd-, cruche, pot, 
globe frontal de l’éléphant, kumba-, corne, pointe proémi- 
nente, etc. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 58, 59. — D’après Lewy, I. F., I, 
p. 507, et G. Meyer, ibid., IV, p. 330, les mots grecs sont 
d’origine sémitique. 

xuvéw, baiser, aor. hom. ixvaca, sk. kusyati, embrasser. 

Kretschmer, XK. Z., XXXI, p. 470, Prellw., p. 169. 

xúmn Toby) Hés , xbmeAdov, vase à boire, sk. kúpa-, 
fosse, trou, lat. capa, niche funéraire, ags. hf, ruche. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 113, Prellw., p. 169. 

xúpvor” où vódo: Hés., sk. kundá-, fils illégitime, v. isl. 
hornungr, ags. hornung, bátard. 

Zupitza, p. 207. 

xóaos' À Tu À “uvarxetoy aidotoy Hés., xúsdos, m. s., 
xúctic, vessie (degré réduit xu9- de la racine de xeúdo, 
cacher), p.-é sk. kústhika-, intérieur des entrailles, lat. cun- 
nus (*qudhnos), custos, gardien, n. kymr. cwthr, anus. | 

Brugmann, Grundr., I*, p. 275, 676, Zupitza, p. 128, 
Hirt, B. B., XXIV, p. 273. | 

xutic, boîte, xótos, cavité, lat. cutis, peau, v. isl. huid, 
v. h. a. hat, pruss. keuto, m. 8., lit. kiaútas, peau, gousse. 

Zupitza, p. 127. 

xupóc, courbé, voûté, xúmrco, se baisser, v. irl. guala, 
épaule, v. sl. gabé24, courbure, gybtk®, flexible. 

Fick‘, Il, p. 115, Brugmann, Grundr., 1*, p. 693. — La 
longue du parfait xéxupa rapproche xiztw de xupós : cette 
étymologie semble donc préférable 4 celle de Pedersen citée 
p. 86. — C. Bartholomae, 1. F., X, p. 19, compare xopós et 
sk. kubjd-, bossu, régulièrement déaspiré pour *kubhja- : ce 
rapprochement est trop douteux pour étre préféré á celui 
avec gobézo etc. 


L.-e. q + u ou 2 = gr. x + v ou y en médiale. 


xv, dAxvoov, alcyon (%)- d’après &X), sk. arci-, flamme, 
arka-, rayon, cf. ¿hxtop, coq (au plumage brillant), jhex- 
zpov, ambre, lat. alcedd, alcyon. 

Brunier, K. Z., XXXIV, p. 362. — Très douteux. — 
Noreen, Abriss, p. 180 et Zupitza, p. 70, comparent v. h. 
a. swalawa, en supposant que l'esprit rude initial est primi- 
tif, ce qui semble démenti par alcedö, que ce mot soit appa- 
renté ou emprunté. | 

Zoxug, filet, doxdvy, dex), bois auquel sont attachés les 
fils de la chaîne du tisserand, lit. arkilai, « perches dans la 
chambre où Pon teille le lin ». 

Bezzenberger, B. B., XXI, p. 295 n. (trés douteux cf. 
p. 143). 

xixup.is, Chat-huant, xixup.os, In. 8., p. *xüxuuoc, lat. cuca- 
lus, coucou, lit. kukäti, crier comme un coucou, cf. p. 149 
et xauxadias p. 141. 

xéxxut, coucou, lat. cucülus, m. irl. caach, n. kymr. cog, 
v. sl. kukavica, m. 8. 

Bersu, p. 133, G. Meyer, Gr. Gr, p. 257, Brugmann, 
Grundr., I*, p. 575. J. Schmidt (K. Z., XXXI, p. 274) 
sépare entiérement cette racine de la précédente à laquelle 
seule cucalus peut appartenir d'après lui. 

xóxxug' hópos Hés., sk. kakúd-, sommet, lat. cacimen, 
m. 8. 

Fick*, I, p. 19. — La divergence entre le vocalisme latin 
et grec rend cette étymologie fort douteuse, d'autant plus 
que le double x est inexpliqué. 

Axxos, trou, citerne, de *Adxvog, lat. lacus, lac, v. irl. 
loch, m. s., v. isl. logr, ags. lagu, étang, eau, v. bulg, loky, 
gén. lokvve, pluie, lit. léknas, marais. 

Brugmann, Gr&ndr., 1*, p. 106, Zupitza, p. 134. 
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ARxvGos, petit vase, Xéxoc, assiette, lit. lenkti, plier, etc, 
même racine que úAaxáty, p. 144. 

Johansson, Beitr., p. 144. 

axúldadov, débris, excrément, got. af-skiuban, pousser de 
côté, lit. skubus, alerte, skubti, se hater. 

A. Thumb, X. Z., XXXVI, p. 180. 

sxvÒt: oxud. Edxdos Hés., sk. skunáti, couvrir, lat. obscu- 
rus, sombre, scätum, bouclier, ags. scúa, ombre. 

Hoffmann, Gr. D., I, p. 124. 

oxvduaivo, so facher, oxúlopa:, S'irriter, oxóla, rut, got. 
skauts, bout, bord, v. isl. skaut, coin, extrémité, lit. skaudus, 
douloureux. 

Prellw., p. 291, Hirt., B. B., XXIV, p. 274. 

exu9pós, triste, lit. skudrus, aigu, rude. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 274. — E. Schwyzer, K. Z., 
XXXVII, p. 149, 150, explique oxu9póg par *oxveSpd¢ pour 
sxvd-9p6ç. Quoi qu'il en soit de cette explication et des diffi- 
cultés phonétiques qu’elle soulève, on peut admettre que 
oxudpós et oxúlopar sont identiques au moins pour la pre- 
mière partie de la racine. — Faut-il ajouter à cxúZouat et à 
exudpóg les mots oxúka5, jeune chien (avec les dérivés ox5Auov, 
chien de mer, sxúXdagos, crabe, et xóAhag: oxúhab. “I Metor 
Hés.), cxtpvos, lionceau (idée commune d'ezcitation dans 
6407 opat et oxúkas, oxúpvos, “ junge, leicht reizbare Tiere ») ? 
E. Schwyzer, /. c. 


IV. 1.-e. q + e ou € = gr. x + e ou y à Pinitiale. 


x£, xèv, xX, particule d'indétermination, cf. p. 138. 

xe4voYos, espèce de chardon, sk. kasats, gratter, lat. card, 
carder, lit. kasyti, gratter, v. sl. desa, desata, m. s. 

Fick‘, I, p. 387, Prellw., p. 142. 

atyzew rez Phot., alb. kek’, méchant, mauvais, got. hug- 
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grjan, avoir faim, lit. kenkiù, kenkti, faire mal, kanka, dou- 
leur. + 

G. Meyer, Alb. St., MU, p. 3, Zupitza, K. Z., XXXVII, 
p. 399. 

xelow, tondre, sk. krnfati, couper, alb, har, « je taille des 
arbres ou des vignes », $-X'er, « je déchire », lat. card, chair, 
ombr. karu, part, lat. céna, repas, 0sq. kerssnais, 
“ cenis n, v. irl. scaraim, « je sépare », n. kymr. ysgar, 
séparation, v. h. a. sceran, tondre, lit. skiriu, séparer, kertu, 
hacher. | 

Brugmann, Grundr., I*, p. 570, Lindsay, Lat. Spr., p. 317, 
318, Fick*, II, p. 309. 

xédados, bruit, xxéw, appeler, lat. clamo, crier, m. h. a. 
hel, résonnant, hal, retentissant, v. h. a. hellan, retentir, 
lett. kalútt, se vanter. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 479, Prellw., p. 142, Zupitza, 
p. 119. 

xedarvós, noir, xmkic, tache, sk. kala-, noir, lat. caligo, 
ténèbres, v. sl. kalo, ordure. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 571, Prellw., p. 142. — ll y a 
désaccord entre xedawós avec e et tous les autres mots qui 
ont 4 (xyri¢ = *xzdic). Hirt (Abl., p. 86) rattache xedatvdc 
au lat. c@ld, cacher, clam, en cachette, got. hulundi, caverne, 
etc. Mais xedarvós a-t-il eu primitivement le sens de « caché, 
obscur » ? 

xerends, lèpre, sk. kanda-, démangeaison, m. ang. scalle, 
teigne, scalled, teigneux, suéd. skél, éruption à la bouche. 

Ebrismann, P. B.S. Beitr., XX, p. 56, cf. Zupitza, p. 151. 

x£heudos, chemin, dxbhoudog, compagnon de route, lat. 
callis, chemin, v. irl. cele, kymr. celydd, compagnon, lit. 
kêlias, chemin. 

Prellw., p. 143, G. Meyer, Gr. Gr.5, p. 257, Bersu, p. 173, 
etc. 


154 


xEddOv' atpsAdv. tAdytov Hés., xuXX66, courbé, sk. hrinaru-, 
kuni-, paralysé du bras, n. pers. kul, courbé, arm. kaf, boi- 
teux, lat. coluber, couleuvre. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 425, 454, Fortunatov, B. B., 
VI, p. 216, Hiibschmann, Arm. Gr., I, p. 457. 

xé\Aw, pousser, xékouar, presser, pousser, sk. kaldyati, 
kaläyati, pousser, alb. kai, « j'intrigue », Mel, « j'apporte », 
lat. percello, frapper, renverser, lit. kel, kélti, soulever. On 
peut ajouter xéAnc, coureur, lat. celer, rapide, et xeAevw, or- 
donner. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 572, G. Meyer, Alb. St., II, 
p. 3, Prellw., p. 143. 

x£kpos, enveloppe, x4dvé, bouton, xadúrrto, cacher, xa2i3, 
hutte, sk. .kali-, kalika, bourgeon, lat. celo, v. irl. celim, n. 
kymr. celu, cacher, got. hulundi, caverne. Cf. xskdatvós, ci- 
dessus. 

Prellw., p. 135, Brugmann, Grundr., 1*, p. 578, G. Meyer, 
Gr. Gr.?, p. 258. 

xévrpuwv, habit rapiécé, sk. kantha, robe de moine rapié- 
cée, lat. centó, lambeaux, v. h. a. hadara, m. s. 

Bersu, p. 171, Fick*, 1, p. 383, Zupitza, p. 103. 

xepxis, navette, xépxos, coq (Hés.), sk. krkaváku-, m. s., 
etc., cf. p. 148. 

x£ovoc, vase, sk. carú-, m. 8., russ. ¢dra, plateau. 

Fick*, I, p. 24, 385, etc., Wackernagel, A+. Gr., I, p. 144. 
— L'initiale qu supposée par Zupitza, p. 58, pour cette 
racine est démentie par les formes indienne et russe. Il vaut 
donc mieux écarter irl. coire, chaudière, kymr. pair, vase, Y. 
isl. huerr, m. s., qui peuvent appartenir à unc autre racine. 

xéprouos, moqueur, insultant, sk. Arntdti, couper, lit. 
kertù, hacher, v. sl. ¿rota, couper. 

L. Meyer, Handb. d. griech. Etym., III, p. 364. 

XEPYXAEOS, sec, rauque, xapyakéos, rude, rauque, aigu, 


155 


xdeyapos, aigu, cf. xäprapou Tpayeïc. xat deouol Hés., alb. 
mg ir, k'ir, rendre rauque. 

H. Pedersen, K. Z., XXXVI, p. 329. 

xeoxiov, brin d'étoupe, v. h. a. hasib, tamis, lit. kószti, 
tamiser. Cf. p. 85. | 

xsúdw, cacher, sk. kúhaka-, trompeur, charlatan, av. 
xaosd, casque, kymr. cuddiaw, cacher, ags. hÿdan, m. s. 

Prellw., p. 145, Fick‘, II, p. 89, Zupitza, p. 127, 128. 

xnhéw, ensorceler, charmer, lat. calvor, chicaner, duper, 
calumnia, ruse, chicane, got. af holon, v. h. a. huolen, trom- 
per, tch. klam, poln. klam, mensonge, tromperie. 

Bersu, p. 170, Zupitza, p. 122. — Les mots slaves sem- 
blent ne pas concorder entièrement avec les autres au point 
de vue du vocalisme. 

xnric, tache, cf. xekaivés p. 153 (en supposant que y = 
1.- 2). 

xnpós, cire, lat. cera, m. 8., lit. korgs, rayon de miel. 

Prellw., p. 147, Hirt., B. B., XXIV, p. 269. 

xnpúv, frelon, v. sl. éap®, abeille (*képe). 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 583. 


L-e. q + ou = gr. x + e ou y en médiale. 


Zhadxe, &Aakkéuevar, protéger, sk. ráksati, ags. ealgian, 
m. s. Cf. 4er, ME, p. 143. 

doxéw, écarter, &pxoc, sûr, &oxoc, remède, arm. argelum, 
écarter, lat. arceö, écarter, arz, forteresse, arca, coffre, v. 
irl. du-imm-aircthe « artabatur », lit. ráktas, clef, rakinti, 
fermer. 

Gr. Meyer, Gr. Gr, p. 258, Brugmann, Grundr., 1*, 
p. 581, Prellw., p. 32. 

deóxer ppovriter Hés., évduxéws, soigneusement, dadvaces- 
Sar ¿dxecdar Hés., ddevxyc¢, immobile (?), lat. duco, tirer, 
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emmener, got. tiuhan, tirer, alb. nduk, arracher, ronger les 
cheveux. | . 

Lagercrantz, K. Z., XXXV, p. 276. — Brugmann 
(Grundr., 1*, p. 570, 613, 614) voit dans le q de ces mots 
une labio-vélaire, attestée par les formes v. isl. taumr, v. h. 
a. zoum, bride, qui se rapportent à tzuhan, et suppose un 
proto-germ. *tauz*md-. La même question se pose pour le 
rapport entre v. isl. flaumr, essaim, et fliuga, voler. Zupitza, 
p. 74, suppose que flaumr vient de la racine plu-, dans le 
sens de voler. Pour pouvoir affirmer que tiuhan contient 
une labio-vélaire, il faudrait être sûr d’une part qu’il y a eu 
délabialisation en latin (ce qui n’est pas prouvé, cf. “vens = 
byods p. 54), et d'autre part qu’un proto-germ. *taugind- 
(*tauhma-?) ne peut aboutir régulièrement à v. isl. taumr, 
v. h. a. zoum, etc. 

Eoxeto, s'arrêter, manquer (de la voix), dans 3 704 (leçon 
vulg. icyeto), sk. sagcat, empêchement, obstacle. 

W. Schulze, Æ. Z., XXIX, p. 259 et suiv. 

xaracxévn (crét.), « il tue » (?), sk. khánati, tuer, v. h. a. 
scintan, écorcher, lit. skinti, cueillir. 

Zupitza, p. 156, Uhlenbeck, Ai. El, p. 74. — Le crét. 
xatacxévy (Comparetti, Le leggi di Gortyna e le altre 
iscrizioni archaiche Cretesi, 152, I, 14-15) est un mot de 
sens trop douteux pour qu'on puisse le rapporter avec quel- 
que certitude á une racine quelconque. 

Atxeptilew’ oxpräv Hés., Anxkv" td mpd adv ópyetadar 
Hés., GE, talon, Aaxtilw, ruer, lit. lekiù, lékti, voler, lett. 
lekat, sauter, sautiller, v. bulg. létaja, lélati, lesta, voler. 

J. v. Rozwadowski, 7. F"., IV, p. 410-411. 

oxédaca, prés. axidvnu:, plus tard oxedtvvour, répandre de 
divers cótés, sk. skhadate, séparer, m. b. a. schuteren, déchi- 
rer en craquant, m. ang. scateren, répandre, lit. kedeti, 
éclater, kadaret, lambeaux, lett. schk’edens, morceau de 
bois fendu. 
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Zupitza, p. 152, G. Meyer, Gr. Gr, p. 331. 

oxé)dw, faire sécher, oxehuppós, desséché, irl. sceile, mai- 
greur, misère, suéd. skáll, maigre, b. all. schal, sec, aride, 
lett. kals, maigre, m. h. a. hel, faible. 

Ehrismann, P. B. S. Beitr., XX, p. 63, Zupitza, p. 153. 

axédos, jambe, cxorrds, tortu, arm. Sel, oblique, tortu. 

Bagge, K. Z., XXXII, p. 57. 

axérapvov, hache, xéztw, frapper, couper, xoric, cotteau, 
alb. kep, tailler des pierres, v. h. a. heppa, couteau recourbé, 
lit. skáptas, m. s., kapóte, hacher menu, v. bulg. kopije, 
lance. 

Zupitza, p. 114, G. Meyer, Alb. Stud., III, p. 4. 

axeños, équipement, oxeválo, préparer, v. isl. hgyia, ags. 
hégan, exécuter, v. sl. kutiti, machiner, pet.-russ. kutaty, 
. faire en sorte, tch. poln. skutek, action. 
Zupitza, p. 122. 


V. L-e. q + o ou 5 = gr. x + 0 ou w à l’initiale. 


xodoyevo, griller de l’orge, xodou7, grilleuse d'orge (Hés.), 
Sk. kándu-, poéle à frire, khadika-, grain grillé, v. sl. éad®, 
fumée, kaditi, fumer. 

Fick‘, I, p. 23, Prellw., p. 155 (douteux). — xtdvar’ ai 
Érrépror reppuyy.evar xprdal Hés. représente un degré réduit 
en ¿de la même racine : cf. sxidvmu de oxed-. 

xoéw, entendre, remarquer, Svocxéoc, prêtre qui veille au 
Sacrifice, sk. kavi-, intelligent, lat. caveo, se garder, got. 
us-skaus, prudent, v. h. a. scouwon, regarder, lit. kavóti, 
prendre en considération, v. sl. uti, connaître, russ. cujats, 
sentir. 

Prellw., p. 155, Bersu, p. 171, Brugmann, Grundr., I*, 
p. 573, K. Gr., p. 165. 

xotau’ td xakóv Hés., v. irl. cel « augurium », v. bret. coel, 
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« aruspicem », got. hails, v. h. a. heil, bien portant, pruss. 
kailastika-n, santé, v. sl. cël®, entier. 

Brugmann, Grundr., Y, p. 576, Zupitza, p. 105. 

xoipavos, chef, roi, v. irl. cuire, armée, gaul. Tri-coriz, got. 
harjis, armée, pruss. karia-woytis, parade militaire, lit. 
karias, armée. 

Osthoff, J. F., V, p. 275 et suiv., Brugmann, Grundr., 
J*, p. 144. 

xéxxuË, coucou, lat. cucülus, v. sl. kukavica, m.s. Cf. p. 151. 

xóxxuc' Aópos, Cf. sk. kakúd- p. 151. 

xohanta, becqueter, xókapog, soufflet, alb. k'ep, sh’ep, bec= 
("kl ep). 

S. Bugge, B. B., XVIII, p. 168. 

xoheós, ion. xovreds, fourreau, xóludpos, m. s., lat. culleus. 
sac en cuir, lit. kulis, kulikas, bourse. 

Prellw., p. 156, G. Meyer, Gr. Gr, p. 138. 

x6Ara, colle, m. b. a. helen, coller, lit. Alejat, v. sl. klëj_ 
colle. 

Zupitza, p. 113. 

xokotós, geai, xolw4w, criailler, racine de xaXéw, xékados = 
cf.:p. 153. 

Persson, Stud., p. 14 (trés douteux). 

xóhos, écourté, xoAoBds, mutilé, xo24%w, émonder, écour— 
ter, corriger, x\4w, briser, lat. clades, défaite, irl. coll, des— 
truction, got. halts, perclus, halks, nécessiteux, v. bulg - 
kolja, klati, piquer, russ, kdléa, boiteux, Alastt, chátrer. 

Prellw., p. 150, 157, Bersu, 171, Zupitza, p. 107. 

xóduy.6os, action de plonger, plongeon (oiseau), xoXuzpóv’ 
¿happóv Hés., got. hlaupan, courir, ags. hléapan, sauter, 
courir, lit. klumpu, klupti, broncher, tch. Alusati, poln. 
ktusac' (de *qloups-), trotter. 

Zupitza, p. 118. 

xoAwvós, colline, lat. collis, got. hallus, lit. kálnas, m. s. 
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Bezzenberger, B. B., XVII, p. 223, Prellw., 157, etc. 

xóyagos, arbousier, sk. kamala-, lotus, v. h. a. hemera, 
ellébore, lit. kemerai, eupatoire, v. sl. demers, poison, ceme- 
rzca, ellébore. 

Prellw., p. 157, Fick*, I, p. 383, Miklosich, p. 31. 

xóp.6oc, ceinture, norw. hempa, m. s., lit. prikimbu, pri- 
kìbti, accrocher, kablgs, kabé, crochet, v. bulg. skoba, agrafe. 

Prellw., p. 157, Fick*, 1, p. 383, Zupitza, p. 22, 113. — 
Fick, l. c., rattache 3xxafoc' rd mepì tov Bpaytova LEN 
Hés. à zó6u.605, mais sans expliquer le préfixe óx-. 

xóvaloc, bruit sonore, sk. kúñjati, bruire (seulement chez 
Bana). 

L. Meyer, Handb. d. gr. Etym., III, p. 315 (très douteux). 

xóvòor xepatar, dotokyarot Hés , xóvdudos, articulation, sk. 
kanda-, bulbe, kandiikas, balle, kandukam, coussin. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 42, Hirt, B. B., XXIV, p. 271. 

xdvuGa, espèce de plante, oxdvuta, m. s., xvidy, ortie, 
“vi, gratter, lett. knudu, knüstu, knat, démanger. 

Persson, Stud., p. 177, Prellw., p. 158, 154. 

“óns, menteur (Eur., Hec. 133, Lyc. 763) sk. capala-, 
tête folle. | 
Sütterlin, J. F., IV, p. 99, Hirt, B. B., XXIV, p. 249. 

2ó7Tw, frapper, xoxis, couteau, xéxos, coup, fatigue, alb. 
kep, tailler des pierres, v. h. a. heppa, couteau recourbé, 
lit. kapóti, hacher menu, v. bulg. kopije, lance. — Formes 
avec 5, oxexapvoy, lit. skáptas, couteau recourbé, v. bulg. 
skopiti, châtrer, cf. p. 157. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 582, G. Meyer, Ald. St, III, 
D. 4. 

x6pÔ3E, espèce de danse, xpaddw, brandir, sk. kúrdati, 
danser ; avec s initial, cxaipw, bondir, v. h. a. scern, plai- 
santerie, m. bh. a. scherzen, sauter. 

Prellwitz, p. 158, Bersu, p. 173, Zupitza, p. 155. 





160 





xópn, jeune fille, de *x¿pFz (thess. xópz, éol. xóppx, ion 
xoúpn, dor. xwpz), lit. kdrvé, vache, pruss. curvis, bœufs 
v. sl. krava, russ. koróva, vache. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 249. — Cf., pour le sens, n. nl. 
kween, vache stérile, de m. nl. quene, got. gino, femme. 

xdoxtvov, crible, xeoxtov, brin d'étoupe, lit. kóssti, tamiser__ 
cf. p. 85 et 155. 

x6ouoç, harmonie, got. hansa, ags. hós, foule, pruss 
kanatin, discipline. 

Zupitza, p. 109. 

xóTuAos, xotÚAn, creux, sk. cdtati, se cacher, catvala——, 
creux, lat. catinus, catillus, plat, bassin, got. hepjo, chambre, 
ags. headorian, enfermer. 

Fick‘, I, 22, Prellw., p. 160, Uhlenbeck, Az. Et., p. 8T""W. 
— L’a du latin est isolé, comme dans cacamen = xéxxuc. 

xédiyos, merle, v. sl. koss (*kops®), m. s. | 

Prellw., p. 161. 

xwova, tête de pavot, lit. kúdas, huppe d'oiseau, küdi==—, 
alouette huppée. 

Prellw., p. 170. (Idée commune : tête, cf. all. Mohnkop… Í, 
fr. téte de pavot). 

x69wv, coupe, xn9is, vase, sk. gadhya-, cf. p. 142. 

xwAta, os de la cuisse, x@Aov, membre, sk. kati-, hae f 
káta-, hanche, kátaka-, pente d'une montagne, etc., go» #. 
-halpei, propension, lit. at-si-kolti, s'appuyer, v. sl. lân, 
membre. : 

P. Persson, K. Z., XXXIII, p. 288, n. 3, Ublenbecks, 
Ai. Et, p. 39. Ce dernier ajoute avec sq-, oxédog, jambe: 
v. h. a. scultirra, épaule. 

xwAórns, lézard, de x@Aov, comme lat. lacerta, lézard, de 
lacertus, bras ? 

Prellw., p. 171. 

xoun, bourg, got. haims, lit. kémas, village, Laimyjnas, 
voisin, pruss. caymis, village. 
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Hirt, B. B., XXIV, p. 274, 286, Zupitza, p. 49. 

xórn, poignée, arm. kap, lien, lat. capiö, prendre, capulus, 
poignée, ombr. kapire « capide », v. irl. cachtaim, faire 
prisonnier, n. kymr. caeth, esclave, got. hafjan, soulever, 
v. h. a. haft, prisonnier, lett. kampju, kampt, prendre, 
saisir. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 573, Zupitza, p. 103, cf. plus 
haut xareros, p. 140. 

xwtiros, bavard, lit. katilinti, bavarder. 

Prellw., p. 172, Hirt, B. B., XXIV, p. 274. 

xwpós, émoussé, sourd, cf. xónos, fatigue, xérrw, p. 159. 

. Persson, Stud., p. 58. 


I.-e. q + 0 ou 5 = gr. x + o ou w en médiale. 


&yrwv, courbure du bras, &yxos, courbure, &yxtotpov, 
hamecon, sk. dnka-, ankd-, courbure, lat. ancus, m. s., 
v. irl. ¿cath, hamegon, v. h. a. ancha, nuque, angul, 
hamecon. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 572, Bersu, p. 182. 

&ik, xoç, tourbillon (au sing. en composition p. ex. 
“okufixog rokéuoto A 165), aicow, att. «rte, s'élancer, lx, 
céder, sk. vicí-, vict, vague, lat. vicés, vicissitudes, vincd, 
vaincre, m. irl. Achim, combattre, got. wethan, m. 8., lit. 
véka, v. sl. véks, force. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 290. 

dxbhoudog, compagnon, cf. xércvS0¢ etc., p. 153. 

Cypr. ¿xoparrós, sans diminution, éxixopov’ émixonov. [dquo 
Hés., xaxdpag xataxdias. map Eüxkw id. — Racine de 
xelow, p. 153, degré xop-, d'où *xopatw, *xopáw et le dérivé 
dxoparTúg. 

Hoffmann, B. B., XIV, p. 279, Gr. D., I, p. 77, 174, 
275, 281 (douteux). 

11 
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"Axx, nourrice de Déméter, sk. akka, mère, lat. Acca 
Larentia, mère des Lares. 

Fick‘, 1, p. 1. 

&paxog, pois chiche, &pœxiç, tasse, sk. araka-, plante. 

Prellw., p. 29. Cf. plus haut, p. 147. 

4pxoc, remède, cf. doxéw, &pxtoc, p. 155. 

etx, céder, sk. vindkts, vicydte, séparer, p.-é. lat. vices, 
alternatives (cf. ci-dessus). 

Brugmann, Grundr., I*, p. 630, Prellw. p. 85. 

Dor. cixw, aller, #xw, venir, lit. sékit, étendre la main, 
ef. ixavós p. 144. 

Edxw, tirer, 6Ax6ç, sillon, alb. hel’k’, hek’, tirer, lat. sulcus, 
sillon, ags. sulh, charrue. 

G. Meyer, Alb. St, III, p. 4, Brugmann, Grundr., 1*, 
p. 582, Zupitza, p. 139. 

émixoupos, allié, (de éxi-xopoo-), sk. kástha, carrière, car- 
gani-, actif, remuant, lat. currd, courir, m. h. a. hurren, se 
mouvoir rapidement, lit. karseiù, aller vite. 

Solmsen, K. Z., XXX, p. 600 et suiv., Zupitza, ib, 
XXXVII, p. 899. — Solmsen, Javlenija, p. 14, fait observer 
que l'on peut admettre pour currd une labio-vélaire initiale 
d'après equirria, course de chevaux (== *egui-quirria), le x 
de érixoupos étant délabialisé par la dissimilation du x qui 
précède. Comme l'explication *egui-cirria > *equequirria 
> equirria (Brugmann, Grundr., I*, p. 858, n. 1) reste pos- 
sible, il paraît préférable de considérer le x de ¿mixovpos 
comme vélaire. | 

detre, briser, sk. -rikhati, likháti, déchirer, érafler, kymr. 
rhwygo, déchirer, ags. rdw, rangée, v. hb. a. riga, m. s., lit. 
rêkti, couper, réké, coupure. 

Prellw., p. 100, Fick*, I, p. 115, 525, II, p. 228, Zupitza, 
p. 68. 

Epxog, barrière, v. sl. sraka, vêtement, tunique, russ. 
soróka, vétement de paysanne. 
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Brugmann, Grundr., I*, p. 583. Si, comme le suppose 
T. Torbiörnsson, Die gemeinsl. Liquidenmetathese, p. 31, le 
lit. ssa?kas, vêtement de péchcur, appartient à cette racine, 
Vinitiale serait & et non s et l’étymologie serait fausse pour 
le grec. Sur l’initiale sr- en v. sl., cf. Pedersen, K. Z., 
XXXVIII, p. 319. 

Segxédoç, él. FeoxdAoc (Coll. 1154, 1. 5. 6), prétre, Bouxd- 
dog, bouvier, v. irl. b@achaill, pátre, de la racine de x£Mww, 
cf. p. 154. 

Osthoff, I. F., IV, p. 281 et suiv., Pedersen, K. Z., 
XXXVI, p. 88. 

xaxd¢, mauvais, même racine que xéyxer * mewg Phot., cf. 
Pp. 152. 

xvnxós, jaune, xvÿxoç, carthame, sk. kánaka-, or, v. isl. 
hunang, miel. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 41. 

xpéxe, heurter avec bruit, lit. karkti, crier, v. sl. brekotati, 
Coasser, kredets, cigale. 

Persson, Stud., p. 13. — D’aprés xpóxy, trame, on serait 
tenté de rapprocher xpéxw de xepxic, xépros, cf. G. Meyer, 
Gr. Gr.?, p. 245. 

xpoxóderos, crocodile, sk. krkalasá-, lézard, caméléon. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 62 (trés douteux). 

Aéxos, assiette, Asxkvyn, cuvette, même racine que HAaxdry, 
P. 144 cf. p. 152. 

Johansson, Beitr., p. 144. 

Aeuxde, blanc, sk. rdcate, luire, lócate, voir, lat. laced, 
luire, osq. Lúvkis, Lucius, v. irl. lZach, blanc, got. 
liuhap, lit. laúkas, pâle, v. sl. luës, lumière. 

Fick‘, I, p. 121, 304, 534, Zupitza, p. 134, etc. 

Aimé” vo péprov Hés., cf. Anxáw p. 144. 

Xóxog, loup, sk. vrka-, alb. ul'k, lit. vilkas, v. sl., vloke, 

loup. — got. wulfs qui peut être rattaché à vulpes (Zupitza, 
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p. 16) doit être séparé de cette racine, si on la considère 
comme vélaire. Cf. plus haut, p. 56. 

pakaxós, mou, sk. mirkhd-, stupide, hébété, arm. mett, 
faible, got. -malsks, v. 8. malss, présomptueux, lett. mulkis, 
imbécile. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 228. 

px, pavot, v. h. a. mago, m. h. a. mahen, v. sl. malt, 
Mm. S. 

Prellw., p. 198, Zupitza, p. 135. 
pounds’ &pwvos Hés., sk. muka-, muet. 

Fick‘, I, p. 103. — Très douteux : puxd¢ semble devoir 
être corrigé en pupxós. 

uúpxos" 6 xadbkou ph Suvdusvos Axdetv Hés., sk. markhd-, 
stupide. Ce dernier mot peut être rattaché aussi à podaxis, 
cf. ci-dessus. 

váxos, fourrure, got. snaga, vêtement, pruss. nognan (c.- 
A-d. *noknan), cuir. 

Zupitza, p 210, Lidén, Stud., p. 67. 

vétxog, querelle, lit. nikti, lett. apnikt, être de mauvais 
humeur. 

Fick‘, I, p. 500. 

byxog, crochet, sk. dñka-, lat. uncus, probablement même 
racine que &yxúv p. 161. 

“Brugmann, Grundr., 1*, p. 142. 

mélxos rnkós Hés, lit. pélké, marais, pélkés, pelkai, 
tourbe. 

Fick‘, I, p. 478. 

récxos 7nX6ç Hés., sk. kaccha-, rive, marécage. 

Lagercrantz, Zur griech. Lautg. p. 72. 

*xodxog, cf. mpdxa, subitement, lat. procul, loin, reci-pro 
cus, proprement « tourné en avant et en arrière », Y. bulg. 
prokd, procs, restant, proce, proct, loin, en dehors de. 

F. Solmsen, K. Z., XXXV, p. 472, H. Osthoff, 1. F: 
VII, p. 45. 
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páxos, lambeaux, sk. vrçcati, déchirer, vrknd-, vrágcana-, 
massacre, v. sl. vraska, déchirure. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 294, G. Meyer, Gr. Gr, 
p. 236. 

céxos, bouclier, peoscoæxns, porte-bouclier, sk. tvdc-, peau, 
couverture. | | 

Kuhn, K. Z., XV, 399; G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 297. 

súxopa, poids, onxéw, peser, sk. pra-ivaksänd-, très 
puissant, twdksas, énergie. 

Prellw., p. 282. 

exoAós, Oblique, arm. del, m. s., cf. axékos, p. 157. 

exoprios, Scorpion, lat. scr&pus, pierre aiguë, v. isl. skur- 
for (plur.), v. h. a. scorf, escarre, lit. kdrpa, verrue. 

Noreen, Abriss., p. 205. 

axórog, ténèbres, alb. kot, obscurité, v, irl. scath, kymr. 
cy-sgod, got. skadus, m.s. 

Fick‘, 11, p. 308, Prellw., p. 291. 

sxökog, pieu pointu, oxókoy, M. 8., «x4XAkw, fouir, sarcler, 
v. isl, skalia, skilda, séparer, lit. skiliw, skilte, battre le bri- 
quet, skeliù, séparer. 

Fick*, I, p. 566, Prellw., p. 285. _ 

exp, cxatés, excrément, m. irl. cartaim, nettoyer, v. isl. 
Skarn, ags. sccarn, m. 8., v. sl., sharedz. sale. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 45. 

cuapxdv' xadapóv, Pporixóv, Òpiuú Hés., v. b. a. smero, 
graisse, lit. smarkata, morve, smurksztinti, souiller, v. sl. 
Smrokt, mucus. 

Persson, Stud., p. 65. 

coreo: vor Sé ¿opadtous Hés., lett. speks, force, vigueur. 

Hoffmann, B. B., XVIII, p. 288. 

túxos, Ciseau, n. kymr. twll (*tukslo-), “ foramen », v. sl. 
W-lukati, sculpter. 

Fick*, II, p. 134, Prellw., p. 329. 
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pkoxwiog, sac de cuir, alb. baske, ensemble, baskdn’, « je 
rapproche, réunis », lat. fascinö, ensorceler, fascinum, 
maléfice. 

G. Meyer, J. F., VI, p. 106. — On peut ajouter irl. 
basceid, panier, d'où angl. basket. 


VI. L.-e. q = gr. x devant les « liquides sonantes » 
à Pinitiale. 


xkra90¢, corbeille, vase à boire, xAdHw, filer, sk kathina-, 
vase pour cuire, arm. kelf, mesure de capacité. 

Bugge, K. Z., XXXII, p. 50. 

xaréw, appelé, parf. xéxdryxa, lat. clamo, crier, ags. hlo- 
wan, mugir. Cf. xfdrad0¢ p. 153. 

xælvôéoua, se rouler, xvAtvdw, xvdwdéw, rouler, xuX663 
courbé, sk. kúnaru-, kuni-, paralysé du bras, kundd-, vase 
de forme ronde, kundald- anneau, lat. coluber, couleuvre - 
Cf. xeMóv p. 154. 

Fortunatov, B. B., VI, p. 216, Persson, Stud., p. 32 
Uhlenbeck, Ai. Et., p. 57. 

xakúnTw, envelopper, cacher, xxAï4, hutte, x£AuE, bout 
de fleur, sk. kdli-, kalika, m. s., etc., cf. xé£Aupos p. 154. 

xdp, cheveu, xapvddw, hongrer, sk. krntdti, couper, v. EZ 
a. sceran, tondre, cf. xelow, couper, tondre, p. 153. 

x4pos, sommeil, engourdissement, xapéw, engourdir, alt= 
kremte, jour de fête, v. h. a. hirmen, reposer, lit. kirmyjiza 
kirmytt, dormir en paresseux. 

J. Schmidt, K. Z., XXI, p. 96, Bugge, B. B., XVII 
p. 168, Fick*, I, p. 385. 

xapróc, fruit, xpdmov, faucille, sk. krpana-, épée, krpan E 
ciseaux, lat. carpo, cueillir, v. h. a. herbist, automne, li €. 
kerpù, kifpti, couper. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 570, G. Meyer, Gr. Gr.’, 
p. 258, etc. 
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xaptados, panier xúptos, nasse, sk. krndtti, filer, criati, 
tresser, kata-, natte, lat. crates, claie, v. irl. certle « glomus », 
got. haurds, porte, v. h. a. hurd, claie, pruss. korto, enclos. 

Bersu, p. 172, Prellw., p. 139, Fick‘, I, p. 25, 385, II, 
p. 80 ete. . 

xaprepós, xpatepds, xparós, fort, xpavade, âpre, sk. krisnd-, 
entier, kymr. craig, rocher, bret. krag, grés, got. hardus, 
dur. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 463, W. Stokes, B. B., XI, 
p. 115. 

xapyadéos, rude, rauque, x4pyapos, aigu, xépxaxpor * toayets. 
xaì Secuot Hés., alb. ng'iF, k'ir, rendre rauque. Cf. plus haut 
xepyantos, p. 154. 

x24805, rameau, v. irl. caill (de cald-), kymr. celli, forêt, 
v. isl. ags. holt, bois, forêt, v. sl. Alada, bloc, poutre. 

Prellw., p. 150, Zupitza, p. 121. 

xradapdc, qu’on peut briser, x2ad4car * oeïtoar Hés., xAdw, 
briser, arm. kat, perclus, lat. clades, défaite, v. irl. claideb, 
épée, lit. Adlti, forger, v. sl. kladivo, marteau, cf. xódoc, 
xokoBós, p. 158. 

xpaddw, brandir, sk. kúrdati, danser, cf. xópdal p. 159. 

xpáu.6os, desséché, v. isl. herpask, se contracter, harpa, 
harpe (primitivement « crochet », d'où frang. harpon) russ. 
korobits, courber, lit. kremblgs, champignon. 

Zupitza, p. 115, Diez, Etym. Worterb. d. rom. Spr, 
p. 26-27. 

xúAts, coupe, lat. caliz, sk. kaldca-, m. s., cf. plus haut 
p. 121. 

xupolov, jeune garçon (Hés.), oxup9dktog * veaviexos id., 
sk. krdhú-, raccourci, dskrdoyu-, sans diminution, lit. nu- 
skufdes, arrêté dans sa croissance. 

Prellw., p. 169, Brugmann, Grundr., 1, p. 726. 
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L.-e. q = gr. x devant les liquides sonantes en médiale. 


éyxdpotos, tortu, xéporov * mAdyrov Hés., arm. zer, de tra— 
vers, lat. cerro, imbécile, cerritus, fou, lit. skefsas, oblique, 
pruss. kirscha, au dessus, v. sl. érés®, au travers de. 

Prellw., p. 82, Brugmann, Grundr., 1*, p. 581. 

cxaiow, bondir, cxiptéw, M. S., oxeppdy Övra * oxprövra 
maida Hés., sk. kúrdati, cf. xpaddw et xópdal, p. 159. 

axxAuóc, cheville pour la rame, ags. helma, gouvernail, 
pruss. kalmus, lit. kélmas, souche. 

Zupitza, p. 113. 

axáMMo, fouir, sarcler, cxarxdvpw, creuser, fouiller, oxx- 
Asbo, M. S., oxdAos, oxdAop, pieu pointu, oxdrAny * Léyapa 
Opxxia Hés., v. isl. skilia, séparer, lit. skiliù, skilti, battre 
le briquet, skeliù, séparer, fendre. 

Fick*, I, p. 566, Prellw., p. 285. — Cf. plus haut p. 165. 

ckapiodoua, gratter, oxépiooc, stylet, (Hés.), lat. scribo, 
écrire, v. isl. hrifa, gratter, lett. skripe, éraflure, skripat, 
entailler. 

Prellw., p. 286, Zupitza, p. 126, Brugmann, Grundr., I*, 
p. 760. 

oxupSdrtos * vexvioxoc Hós., sk. dskrdoyu-, cf. ci-dessus. 


VII. I.-e. q = gr. x devant les « nasales sonantes ». 


anéryxa * &néppwya Hés., cf. Auxlç, poln. tach, lachmana, 
etc., p. 148. 

Solmsen, K. Z., XXXVII, p. 581. 

ixaro * éAdfBero Hés., p.-é. de la racine de txvéogar, aller, 
cf. lit. sékiu, étendre la main. Le sens primitif aurait été 
« s'avancer pour saisir ». 

Hom. Fverxa (aor.), « je portai », béot. ¿veveydete: (Coll. 488, 
150), de évax- pris pour un verbe simple, racine seig- (cixw) 
ou bien eik-, lat. wd, frapper. 
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Brugmann, I. F., I, p. 174, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 385. 

xáxada * teiyn Hés , modoxáxn, entraves de bois, cf. xxyxAis 
p. 146. 

xaxóc, mauvais, xéyxei * mex Phot., xd * Ayunpá Hés., 
p.-é. alb. kek', méchant, got. huggrjan, avoir faim, lit. kanka, 
peine, douleur, kenkiù, kenkti, faire mal. 

G. Meyer, Alb. Stud., MI, p. 3, Pedersen, K. Z., XXXVI, 
p. 327, 329, Zupitza, ib., XXXVII, p. 399, Brugmann, 
K. Gr., p. 127. — Cf. plus haut p. 152. 

xáyapos, plante, v. h. a. hemera, ellébore, lit. kemerai, 
plante, v. sl. demers, poison. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 254. — Cf. cependant xópapos, 
p. 159. 

xáuyuapos, xáuapos, crevette, sk. kamdtha-, tortue, v. isl. 
humarr, homard. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 43 (douteux). 


La vélaire indo-européenne qh. 


On peut reconnaître i.-e. gh == gr. y dans les exemples 
suivants : 

doprydopat, ordinairement dvapprydopar, se hisser, grimper 
des pieds et des mains, de &v(d) + *¿iyáopuar, cf. sk. ringati, 
rinkhati, se mouvoir avec peine, ramper comme les enfants. 

F. Solmsen, I. F., XIII, p. 132 et suiv. — Si cette expli- 
Cation est exacte, la composition avec dvd serait antérieure 
4 la prothése dans ce mot. | 

éaydpz, foyer, v. sl. iskra, poln. skra, étincelle, lat. scin- 
fella (?), m. 8. 

J. Heinsius, J. F., XII, p. 180. 

PE, tprydc, cheveu, lit. drikà, fils entortillés en boucles, 
drykstu, drgkti, s'allonger en longs fils, v. irl. gairb-driuch, 
poil, criniére. 
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Prellw., p. 123, Fick‘, I, p. 156. 

xavydouat, se vanter, lit. ssaukiù, szaûkti, crier. Cf. plis 
haut, p. 82. 

xayélo, zayydlo, rire aux éclats, sk. kdkhati, rire, etc. 
cf. plus haut, p. 141. Cependant avec gh, sk. uc-cagghantalam—, 
« qui rient, qui se moquent », Ciksasamuccaya, ed. BendalÆ , 
p. 12, 1. 15. 

xbyyn, xóyyos, coquillage, sk. cankhd-, escargot, cf. p. 91 - 

Aayydva, obtenir par le sort, v. sl. laciti, séparer, polm - 
taceyc’, teksac', diviser, partager, lit. perlenkis, part ? 

Cf. Fick‘, 1, p. 536 ; très douteux, cf. Solmsen, Unters— , 
p. 82, n. 1. | 

p.kyhos, lascif (des femmes), sk. makhd-, excité, gai. —— 
Le rapport sémantique est trop lointain pour ajouter, ave < 
Uhlenbeck, 4yy, combat, cf. udyatpa, couteau. 

Uhleubeck, Ai. Et., p. 209. 

puyds, “ penetralia », sk. mukha-, bouche, arm. mxenB, 
plonger, tremper (de l'acier), v. isl. smiúga, se glisser, list. 
smukts, glisser de haut en bas, v. sl. smykati se, ramper. 

Fick*, I, p. 576, S. Bugge, K. Z., XXXII, p. 20 (tr 
douteux). 

GE, yos, ongle, sk. nakhd-, npers. naxun, m. s. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 632. — Le y grec peut repr 
senter également le gh primitif qu’on retrouve dans lies. 
nágas, v. sl. nogots, etc. | 

rpéxo», Courir, got. bragjan, m.8., v. h. a. drigil, serviteur 
n. Slav. tréati, courir, v. bulg. tr3k%, course. 

Zupitza, p. 140. — Le y peut cependant être palatal, Æ 
plus haut, p. 115. 

Geyn, vase de terre, lat. urceus, crucho, v. sl. vroès, m. & - 

Bersu, p. 138, Prellw., p. 336. — Extrémement dou— 
teux : le mot latin est emprunté au grec, et le mot slave 
Yords, “vordt, semble bien venir du latin par un intermé— 
diaire germ. *urkts, cf. got. aurkeis. | 
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y¿2Mk, caillou, lat. cal, pierre, chaux, got. skalja, brique, 
v. bulg. skala, rocher. 

Hirt., B. B., XXIV, p. 282, Uhlenbeck, 1. F., XIII, 
p. 219. Cf. oxxkduara p. 145. 

yaréw, désirer vivement (déjà cité p. 107), v. sl. chotëti, 
chotëti, vouloir, poln. chec’, tch. chat’, volonté. 

H. Pedersen, X. Z., XXXVII, p. 388 et suiv. (douteux). 

yotpos, jeune porc, v. isl. hdrr, ags. hdr, gris, vieux, v. h. 
a. her, élevé, v. bulg. séro, russ. séryj, gris, poln. ssary, 
tch. gery. 

Pedersen, XK. Z., XXXVIII, p. 392, 393 préfère cette 
étymologie à celle citée plus haut p. 112, I’? du mot de? 
étant inexpliqué. L’opposition entre v. bulg. russ. s d’une 
part et poln. tch. 3 d'autre part montre que l’on a dans sèrz 
etc. un ch primitif palatalisé en s et en 4 devant ¿. Pour le 
sens, cf. v. isl. gríss, jeune porc, = nl. grys, gris. 

ywords, boiteux, arm. zel, estropié. 

S. Bugge, J. F.., I, 448. 

Yayo, étriller, Joyo, user en frottant, arm. pue, j pucr, 
fragile, friable, pzrem, « torreo, contero ». 

S. Bugge, J. F’., 457 (très douteux). 


La vélatre indo-européenne g. 
I. I.-e. g + a ou a = gr. y + a ou à à Pinitiale. 


yayyaivery TÒ perk yélotos mpoonatlew Hés., sk. gañ- 
jana-, méprisant, ags. cancettan, se moquer, v. sl. gagnati, 
murmurer. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 583, Zupitza, p. 144. 

yavdós, vase, yaükog, navire, sk. gola-, boule, gola, cruche, 
v. h. a. kiol, v. isl. kióll, vaisseau, kúla, boule. 

Noreen, Abriss, p. 58, Fick‘, I, p. 36, 406. 
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yndte, se réjouir, yávos, éclat, aüpos, fier, yalov, M. Sm 
lat. gaude5, lit. déaugitis, dzaugtis, (pour *gaudzitis), sommes 
réjouir, lett. gawilét, pousser des cris de joie. 

Prellw., p. 57, 59, Hirt., B. B., XXIV, p. 280. 
. Y¥ipuc, voix, “rmpúc, résonner, dor. yäpúw, yapprcpetda * 
Aotdopoúpeda Hés., sk. járate, murmurer, lat garrid, ricaner, 
v. irl. gäir, cris, n. kymr. gawr, garm, clameur, v. h. a. 
cherran, crier, lit. ga?sas, bruit. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 575. 


L-e. g + a ou € = gr. y + «.0u x en médiale. 


«yadós, bon, sk. gddhya-, qu'on doit garder, lett. gads, 

possession, v. sl. goditi, être agréable, russ. negodnyj, mau- 
vais. 
Prellw., p. 1, Wackernagel, Ai. Gr., p. 144. — Douteux : 
sk. gádhya- peut se rattacher à x@Bwv, xn9iç (cf. plus haut 
p. 160) et les mots lettons et slaves semblent identiques au 
got. gobs etc. 

ayy, bris, &yvipt, briser, iwyr, refuge (F:Foy?) lat. vagus, 
errant, vagor, errer, lit. vagiu, vógti, dérober.. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 321, Prellw., p. 3. 

oyauds, ayaueds, noble, superbe, semblent apparentés à 
yn Stu, ci-dessus. 

aùyú, rayon, v. bulg. jug3, vent du midi, sud. 

E. Berneker, 1. F., X, p. 156. 

yayyalvew * TÒ pera yédwros mpooralCew Hés. cf. ci-dessus. 

épuyyéve, vomir, épcuvyouat, mugir, vomir, arm. orcam, 
lit. rúgiu, v. sl. rygaja se « eructo ». 

Brugmann, Grundr.,.1*, p. 581, Fick*, I, p. 525. 

AAvyy, Obscurité, Xvyatos, obscur, v. s. wolkan, v. h. a. 
wolchan, nuage, v. sl. vlagsko, humide, lit. vilgyt:, humé- 
fier. | 
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Bezzenberger, B. B., I, p. 340, G. Meyer, Gr. Gr.!, 
p. 69. 

Styyéve, toucher, lat. fig5, ficher, lit. dégti, piquer (d'une 
douleur), dygús, piquant. 

Prellw., p. 121. 

Svyérnp, fille, sk. duhitdr-, arm. dustr. ‚ got. dauhtar, lit. 
duktê, v. sl. dasti, m. s. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 528, etc. 

xhayyh, son, xA4Cw, retentir, xAdTw, crier, glousser, lat. 
clangd, résonner, v. isl. hlakka, criailler, lit. klegets, rire 
bruyamment, klagéti, caqueter. 

Prellw., p. 150, Zupitza, p. 118. 

Axyapds, mou, flasque, Awyd¢ * rópvy Hés., éreyalve * +d 
aosdyatverv E. M., 152,50, dyyále: * óxvet Hés., Adyvos, 
voluptueux, lat. laxus, m. irl. lac, faible, v. h. a. slach, v. 
isl. slakr, mou, lett. leg'ens, m. s. 

Fick‘, I, p. 577, Zupitza, p. 165, F. Solmsen, X. Z., 
XXXV, p. 473. 

udyyavoy, sortilége, sk. mañjú-, mañjuld-, beau, char- 
mant, lat. mango, marchand de mauvaise foi, m. irl. meng, 
tromperie, pruss. manga, prostituée, 

Uhlenbeck, Ai. Et, p. 210. 

péyapov, chambre, sk. agara-, maison. 

Uhlenbeck, Ai. Ef., p. 2 (douteux). 

vyyéreos, beau (? épithète de yuróv et de xp#ôeuvoy) pet.- 
russ. snaga, tch. snaha, propreté, n. slov. snazen, propre. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 572. | 

riyyados, lézard, riyyav' …yhauxóv Hés., sk. pingald-, 
brun, lat. pingd, peindre. 

Prellw., p. 250. | 

crapyám, oppryde, être gonflé, acráparyos, asperge, sk: 
sphúrjati, venir au jour, spúrga-, bouton, av. fra-spareyd, 
pousse, lat. spargo, répandre, v. isl. sprek, pousse, ags. 
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spræc, spranca, m. s., spearca, étincelle, lit. spurgas, 
pousse, sprógti, bourgeonner. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 473, Uhlenbeck, Ai. Et. 
p. 351. 

ópuy%, hurlement, lat. rugid, rugir, v. h. a. rohdn, gron- 
der, v. sl. rykati, rugir. 

Persson, Stud., p. 197, Osthoff, 7. F., VI, p, 11. 


IL L-e. g++ ou? = gr. y +c oul. 


mdyios, oblique, xAdCouat, errer, ags. flacor, mobile, 
vagabond, poln. zaplagnac' sig, se tromper. 

Zupitza, Gutt., p. 214, X. Z., XXXVI, p. 59. 

oxopytioc, oiseau, m. h.a. spirke, moineau, pruss. spurglis, 
m. 8., sperglawanag(s), épervier. 

J. Schmidt, K. Z., XXII, p. 317, Zupitza, p. 167. 

otepylc, rácloir, p.-é. différent de otedyic, lat. stringo, 
rayer, couper, v. isl. sér/kua, ags. strican, frotter, v. sl. 
striga, stristi, tondre. 

Petr., B. B., XVIII, p. 284, Sütterlin, J. F., IV, p. 95, 
Zupitza, p. 94. — Trés douteux : il faut en tout cas écarter 
otpiyé, ovolk, tuyau, qui repose uniquement sur une leçon 
incertaine de Vitruve (10, 10). 

otheyylc, râcloir, d'où plus tard oteAyic, lit. stulgus, rond 
allongé (adj.). 

Bezzenberger, B. B., Il, p. 156. 


Ill. 1.-e. g + u ou 4 = gr. y + v ou yá l’initiale. 


yúyns, Oiseau aquatique, v. isl. kokkr, coq, kok, gosier, lit. 
guéutys, cigogne, guzgs, jabot, poln. guz, bosse. Cf. plus 
haut, p. 103. | 

yólhos, sac, Y. h. a. kiulla, besace, v. isl. kúla, tumeur, 
n. slov. Zulj, durillon, cf. p. 171 yauaós. Cf. cependant p. 101. 


ry? 
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yóma *xohoya ys Daddy, yovia Hés., sk. gopayáti, 
protéger, av. gufro, profond, caché, v. isl. kofe, hutte, ags. 
cofa, chambre, v. sl. Zupa, contrée, territoire. 

Johansson, 1. F., Il, p. 50, Brugmann, J. F., XI, p. 111, 
112, ef. plus haut, p. 45. 


1.-e g + wou a = gr. y + v oud en médiale. 


yoryTo (pour *yoyyuyie), gronder sourdement, sk. gún- 
Jeti, murmurer. | 

Curtius, Grande, p. 179. 

spayyúkos, rond, racine redoublée de vélos ete. cf. ci-dessus, 

Syyic, près de, weooryú, entre, cf. sk. are « qui se 
trouve dans le bois », agregú-, en tête. 

Brugmann, Ber. d. sächs. G. d. W., LA 53, 54, IF. 
Anz., XIV, p. 47. 

Aryús, retentissant (pour *Auyú-), sk. valgú-, agréable, joli. 

F. de Saussure, Mém., VII, p. 77, 78. 

peryiver * douverel, Aypet Hés., sk. phalgvà-, faible, insi- 
Snifiant. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 507. 


_ IW, Lee, g + e=gr. y + à l'initiale, 


~yehavdedy * duyedv Hés., av. garonus, froid (?), lat. gelu, 
Slace, gelidus, froid, got. kalds, m. s., lit. gélmenis, geluma, 
froid intense. 

Johansson, Beitr., p. 110, Fick*, I, p. 405. 

yeheyic, gousse d'ail, &yA79e¢, m. s., sk. grijana-, espèce 
Pail, suéd. hall, moëlle, m. ang. kelkes, œufs de poissons, 
Codke, trognon d'un fruit. 

Prellw., p. 57, Zupitza, p. 210. 

syévzo, forme hom. isolée de veu, cf. cypr. yéyou * Kómpros 
Weel habi wal xábile Hes. (leçon de Hoffmann, Gr. D., I, 
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p. 111), w. isl. kimbell, faisceau, v. sl. ema, Zett, serrer. 
. G, Meyer, Gr. Gr.*, p. 359, Zupitza, p. 144. 

y¿pavos, grue, arm. krunk, lat. gras, n. kymr. bret. garam, 
Y. h. a. cranuh, ags. cran, lit. gérvé, v. sl. Zeravb, m. s. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 571, etc. 

yépas, récompense, sk. gir-, chant, louange, grnäti, chaam- 
ter, lat. gratus, reconnaissant, v. irl. adgaur « convenio »», 
lit. giriu, louer. | 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 571, Prellw., p. 58. 

yépyspa * word Hés., d&yelow, rassembler, yápyapa, foule 
remuante, sk. gráma-, foule, armée, lat. grez, -gis, v. irl. 
graig, troupeau, lit, gurgulÿs, fils embrouillés, v. sl. grost 2», 
poignée (vocalisme u, cf. «yupi, assemblée). 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 572, Prellw., p. 2. 
| yéoyepos * Bpóyyos Hés., yapyapedv, luette, lat. gurge =S 
tourbillon, gorge, gurgulid, gorge, cesophage, lit. gerkt—; 
gorge. 

Prellw., p. 56, Zupitza, p. 86. — La racine voisine g*er(g ar: 
y. isl. kuerk, jabot, commencant par une labio-vélaire re 
doit pas être confondue avec celle-ci. 


I.-e. g Je ou 8 = gr. y + e ou y en médiale. 


dyyshos, messager, pers. dyyapos, messager royal, p.-é. s—X- 
Gngiras-, personnage mythique. 

Prellw., p. 2, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 3. 

dyetpw, rassembler, cf. yépyepa ci-dessus. 

ye, du moins, lat. ne-g-otium, neg-legere, negare, got. mi. dí, 
moi, cf. éuéye, lit. negi, negu, ne pas, v. sl. Ze, go, particulas=s 
pour renforcer. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 277, Brugmann, Gr. Gr.*, p. 54 1. 

: éysipo, éveiller, sk. jagárts, être éveillé, av. frayratam-, 
éveillé, alb. ngre, élever, dresser, v. isl. karskr, vif. 
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G. Meyer, Alb. St., III, p. 8, Prellw., p. 82, Zupitza, 
P. 144. 

xopuyyety * xeparileiv Hés., sk. ernga-, corne, çrngäyate, 
donner des coups de cornes. 

Zupitza, K. Z., XXXVI, p. 60. — Cette étymologie sem- 
ble plus naturelle que celle qui rapproche xépupy.60¢ de griga- 
(voir plus haut, p. 48). D’autre part, quel que soit l’animal 
appelé xpayyóv, il est difficile d'identifier ce mot avec ¢rnga-, 
comme le fait Zupitza (1. c., p. 59 et suiv.) : l’idée de corne 
est absente du mot grec. 

poyepós, pénible, .óyos, peine, labeur, spoyepóv * oxAnpóv, 
ExiSovrov, poydnpgóv Hés., lat. moles (*mogsles), poids, lit. 
smagüs, lourd, lett. smags, smagrs, pesant. 

Solmsen, K. Z., XXIX, p. 85, cf. W. Schulze, ¿b., XXVIII, 
p. 270, n. 1. 

ouvyepés, misérable, ¿moyuyepós, tristement, émiouvyeoéc, 
triste, cf. lit. smdugiu, smdukti, Strangler. — Ct. cpiye, 
GuUyivar, consumer. 

Hoffmann, G. D., I, p. 166. Cet auteur considère ouv-/epéc 
et spoyespós comme identiques, o pour v étant'une particu- 
larité du dialecte de Paphos. Rien ne prouve qu’il en soit 
Ainsi, smagus supposant presque nécessairement le doublet 
* ap.dyo0; de u.dyo¢ qui nous est conservé dans cu.oyepós. 

mÜkeyyes * at Ev tH Epa Tplyes. zaì tovror, Boatpuyor, xixtvvot 
Hés., sk. pulaka-, hérissement des poils du corps, v. irl. ul-, 
barbe, dans ulfota, à longue barbe, ul, moisson (?). 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 171 (très douteux). 

apapaytopar, pétiller, sp4payos, pétillement, sk. spärjati, 
siffler, bouillonner, kymr. fraeth, éloquent, v. isl. spraka, 
pétiller, ags. sprecan, v. h. a. sprehhan, parler, lit. sprageti, 
lett. spragstet, pétiller. | 

Brugmann, Grundr., I*, p. 507, Uhlenbeck, Ai. Et., 
bp. 351. — Il est difficile de distinguer nettement cette racine | 
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de celle de oxapyéo : peut-être sont-elles réellement iden ra- 
tiques. 

paryeiv, Épayov, manger, sk. bhdjati, partager, bhdksatemmsi, 
jouir, av. baxsaiti, pt. baxta-, m. 8., v. sl. bog®, dieu, bogattm=>, 
riche. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 578, Miklosich, p. 16, etc. 


V. Lee. g + 0 ou 3 = gr. y + o ou w à Pinitiale. 


vyokw, gémir, ags. ciegan, crier, v. bulg. govord, bruit 
russ. govoríts, parler. 

Fick*, I, p. 406, Zupitza, p. 146. 

YOY(pos, excroissance aux arbres, yéyypatva, gangrónes— ; 
v. isl. kokkr, masse de terre, n. h. a. kanker, abcès au 
plantes, lett. gun gis, excroissance, noud. 

Kluge, X. Z., XXVI, p. 86, Zupitza, p. 149. 

yoyyólw, yoyyúdos, cf. plus haut, p. 175. Il est possibles» € 
que dans ces deux mots o soit une transformation de s. Cf—#. 
Brugmann, Gr. Gr.?, p. 70. 

yopyos, violent, sk. gárjati, rugir, v. irl. garg, rude, etc. — =: 
Cf. plus haut, p. 105. 

yess, repaire, lit. gélis, gîte, guliù, gulti, se coucher.— 7 

Hirt., B. B., XXIV, p. 281. — D'après Meringer, citó» 
par Brugmann, I. F., Anz., XIV, p. 47, cette racine est 3t 
identique à celle du sk. vanargú-, cf. &yyús, plus haut, p. 175. — : 


Í.-e. g + 0 ou 5 = gr. y + o ou w en médiale. 


&yoç, souillure religieuse, sk. 4gas-, scandale, tort, péché. 

Prellw., p. 3, Brugmann, Grundr., 1*, p. 572. 

dorápayos, asperge, cf. srapyaw p. 173. 

stloyw, enfermer, exclure, sk. vrajd-, enclos, v. pers. 
-varga-, qui arrête, lat. urged, presser, v. irl. fraig, mur. 
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Uhlenbeck, As. Et., p. 299, cf. W. Foy, K. Z., XXXIV, 
P. 244, 245, XXXV, p. 50 n. 
éxeiyo, pousser, sk. ingdyati, se remuer, tjate, éjati, pous- 
ser. 
Hoffmann, Gr. D., Il, p. 426. 
épeb you, mugir, vomir, cf. govyyave p. 172. 
Cuyóv, joug, sk. yugá-, lat. jugum, got. juk, n. irl. ughaim, 
harnais, kymr. iau, m. bret. yeu, v. sl. igo, m. s. 
G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 265, Fick*, I, p. 114 etc. 
3é)./0, charmer, lit. évelgit, regarder, cf. plus haut p. 134. 
xapayos * 6 Tpayds opos olov mprdvwv Hés., russ. soróga, 
homme silencieux, cf. p. 82. 
Aayóv, creux, Afyu, cesser, racine de Axyapes, plus haut 
Pp. 173. 
Aoryós, malheur, drtyos, peu, petit, alb. lik, l'igu, méchant, 
Ma igre, lit. liga, maladie. 
Persson, Stud., p. 15, G. Meyer, Alb. St., III, p. 7, 
J. Schmidt, K. Z., XXV, p. 107. 
Avyos, osier, AuyiZo, ployer, v. isl. laukr, ail, lokkr, boucle 
de cheveux, lit. lugnas, flexible. 
Brugmann, Grundr., I*, p. 384, Zupitza, p. 164. 
guaoyos, fou, sk. mrgd-, bête sauvage, v. irl. mairg, mal- 
Sur. 
Bezzenberger, B. B., XVI, p. 251, Sütterlin, ibid., XVII, 
P. 162. 
tuóyos, peine, labeur, lit. smagds, lourd, cf. poyepos, 
Sh.oyepós p. 177. 
rúpyos, tour, répyayos, forteresse, lat. pergula, appentis, 
balcon, v. bulg. pragt, russ. pordg?, seuil. 
Si eette étymologie est exacte, il est difficile de maintenir 
1° Squation pragd = got. fairguni, montagne. 
gtyos, froid, lat. frigus, m. s., lett. strégele, chandelle de 
Glace, n. slov. sré2, gelée. 
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Brugmann, Grundr., 1*, p. 762, G. Meyer, Gr. Gr!, 
p. 237. 

otéyw, couvrir, téyo¢, toit, sk. sthagayti, couvrir, lat. tego, 
m.s., v. irl. tech, maison, v. kymr. tig, m. 8., v. isl. pak, 
toit, lit. stégas, m. s. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 265, Zupitza, p. 169 etc. 

otpetyouat, dépérir, irl. trog, misère, v. isl. striúka, 
glisser, frotter, v. sl. struga, contrition, strugati, gratter, 
russ. strugd, rabot. 

Prellw., p. 304, Fick‘, I, p. 571. 

otuyos, horreur, lit. stúgstu, stúkti, se dresser (p. ex. des 
oreilles du lièvre). 

Hirt, 1. F., XII, p. 197. 

zévayos, bas-fond, lett. figas, profondeur dans les bas-fonds. 

Prellw., p. 318. 

péyyw, briller, lett. spigit, briller, lit. spingas, éclaircic 
dans les bois. 

Prellw., p. 340 (douteux). 

pevyw, fuir, œuy7, fuite, sk. bhujati, bhugnd-, plier, lat. 
fugid, fuir, got. biugan, courber, lit. bukt:, effrayer. 

G. Meyer, Gr. Gr.5, p. 265, Zupitza, p. 218, cf. plus haut, 
p. 53. 

pdéyyouat, résonner, lit. speñgiu, résonner. 

Fick’, II, p. 280 (très douteux). 

poÿrw, brûler, sk. bhrjjdti, griller, lat. frigo, rótir, pruss. 
birgakarkis, cuiller de cuisine, lit. bruzgeti, crépiter, v. sl. 
o-brézgnati, s'aigrir. 

Wackernagel, Ai. Gr., I, p. 162, Uhlenbeck, Ai, El, 
p. 205. 


VI. I.-e g = gr. y devant les liquides et les nasales sonantes. 


yayyauov, filet, de la racine de yévro, yéuov, proprement 
prendre serrer, cf. plus haut p. 175. 


yéyyearva, grangréne, lett. gun'ges, excroissance, cf. 
yóyyeoc, p. 178. 

yambos, recourbé, v. isl. Aumbl, tumulus, lit. gumbas, 
élévation, nœud, gémbe, clou. 

Prellw., p. 56. 

yapyavov, sorte de plante, sk. grrjana-, espèce d’ail. 

Zupitza, K. Z., XXXVI, p. 58. — Cf. cependant yeryic 
plus haut p. 175. | 

y%pyapa, foule remuante, &/upuw, assemblée, dyúprns, 
quêteur, lit. gurgulgs, fils embrouillés, v. sl. grosts, russ. 
gorstó, poignée, représentent le degré réduit en «xp et en vp 
de la racine de dyeípo, cf. p. 176. 

yapyapeóv, luette, lat. gurges, tourbillon, gorge, etc. cf. 
p. 176. 

yapprbpeda * dovdopovuedu Hés., lat. garrid, ricaner, etc. 
cf. yñpus p. 172. 

yaotyp, ventre, yévra * xpéx, omAayyva Hés., même racine 
que yévro, yép.ov, yxyyanov (ci-dessus), cf. Úyyepos * cud By. 
Zadaulvio: Hés. (= *oûv-euos). 

Brugmann, J. F., XI, p. 272, n. 1. 

YAnuwv, yhauupós, Chassicux, yhap.ós ‘póla Hés., m. ang. 
clam, collant, lett. glemas, glemi, mucus. 

Prellw., p. 60, G. Meyer, Gr. Gr.3, p. 334. 

yexpo, écrire, ags. ceorfan, couper, m. h. a. kerben, en- 
tailler, lett. grebju, gratter, v. sl. po-greba, enfouir, enterrer. 

Prellw., p. 63, G. Meyer, Gr. Gr, p. 333, Brugmann, 
Grundr., 1*, p. 463. 


La vélaire indo-européenne gh. 
I. I.-e gh + a ou a = gr. y+ a ou z. 


yé0c, gouffre, yaüvos, spongieux, yer, repaire, yíun, bâil- 
lement, (Hés.), coquillage, lat. fovea, fosse, fauces, gorge, 
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y. isl. gómr, v. h. a. guomo, palais de la bouche, angl. gums, 
gencives, lit. gomurys, palais, lett. gamurs, trachée-artére. 

J. Schmidt, K. Z., XXVI, p. 8, Bechtel, Hauptpr., 
p. 275, Zupitza, p. 175. — Cette racine différe de la racine 
palatale qu’on trouve dans lat. heare, lit. Zijóti, sl. zijati, 
ouvrir la bouche, bailler. 

Bpuyop.ar, rugir, lit. briegeti, beugler. 

Prellw., p. 54, G. Meyer, Gr. Gr, p. 70. 

¿pyatómyto, “ ils enfermaient », Spyatos, jardin clos, lit. 
sérgmi, enfermer (?) 

Sütterlin, J. F., IV, p. 102. 

unyavy, machine, dor. yzyavé, p.jxos, ufyap, moyen, sk. 
magha-, don, présent, av. maga-, puissance, v. irl. do-for- 
magaim, augmenter, got. magan, pouvoir, v. sl. moga, 
mosti, m. 8. ° 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 209. 

atopyatety * cig onxodc xataxdérety tx Booxnuata Hés., 
otopyacw * cuyxdsiow id, ¿orópyalov “Exdetov id., v. bulg. 
strazs, gardien, strata, garde, stréga, strésti, garder, russ. 
stóro2%, gardien. 

Sütterlin, J. P., IV, p. 102. — Douteux : stréga, etc. est 
rapporté généralement au lit. sérgmi, enfermer (cf. ¿pyaráo, 
ci-dessus) ; mais le ¢ fait difficulté. On peut supposer avec 
Pedersen, A. Z., XX XVIII, p. 319, une confusion de *serg- 
et de *sterg-, ou bien se rallier à Popinion de Sütterlin, quoi 
que le rapport sémantique soit assez lointain. 

tapayy, trouble, agitation, Spacew, tapacow, troubler, 
alb. dra, v. isl. dregg, pruss. dragios, lie. 

Zupitza, p. 31 et 178. 

tpeymhos, cou, v. isl. drangr, roche isolée et élevée, v. 
bulg. dragr, perche, podraëiti, percer. 

Zupitza, p. 50. — Cette étymologie semble préférable à 
celle de Pedersen (1. F., V, p. 56) qui rapproche +péyno; 
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de TPOX06, roue, Tpéyw, Courir (cf. p. 115 et 170) et compare 
le lit. kâklas, cou, parent de xúxkoc, roue. 

zón, fortune, tuyyavw, obtenir, got. dugan, servir à, 
valoir, lit. daúg, beaucoup. 

Fick‘, I, p. 463, Zupitza, p. 178. ' 


IL. L-e. gh + ¢ out =y + oui. 


yAwyts, pointe, YAGoox, langue, v. sl. glog®, épine. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 174. 

Eytc, Exrdva, vipère, sk. dhi-, av. atis, serpent, arm. ¿2, 
mm. 5s. 

Prellw., p. 108. 

xiykn, grive, xtyAlGo, piailler, xyAatu, rire, ydedy, rire 
moqueur, v. h. a. gellan, crier, galm, son, lett. glaudas, 
Passe-temps. 

Persson, Stud., p. 195. 

Mos, fourrage, yideúo, nourrir, yetdos, lèvre, sk. ghdsati, 
dévorer. 

Prellw., p. 358. — L' de yihos semble plutôt provenir 
d'un allongement compensatoire de e (*yeodo-), analogue à 
celui de yiAcot, que d'un 7 i.-e. 


Hl. 1.-e. gh + wou 4 = gr. y + v ou y. 


&yupov, paille, chaume, &ywp, gourme, rogne, v. isl. ogn, 
balle de blé, p.-é. v. h. a. angar, ver du blé, engirinc, larve, 
lit. dnksgtis, cosse, russ. úgors, bouton de chaleur, cestre. 

Bezzenberger, G. G. A., 1898, p. 554. — Il faut peut-être 
ajouter à ces mots &yvn, balle de blé, &yyuXa * xépua. Korres 
Hés., si tentante que soit l'explication de %yvy comme *4xavz 
(cf. plus haut p. 62). Le sens commun est celui de « saleté, 
rebut » : pour l’évolution sémantique, cf. A. Thumb, X. Z., 
XXXVI, p. 180. 
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rays, petit, vil, 2Acyyos, ¿A£yyw, blámer, convaincre, sk. 
laghú-, léger, rapide, lat. levis, léger, v. irl. laigiu, lugu, 
plus petit, got. leihts, léger, lit. lengvus, leñgvas, v. sl, 
legokv, m. s. 

Uhlenbeck, As. Et., p. 257 etc., cf. plus haut, p. 45 et 
sulv. 

otdyuc, épi, v. h. a. stanga, perche, stingil, tige, lit. 
stágaras, stegerÿs, tige de plante séchée, lett. stega, longue 
verge. | 

Prellw., p. 299. 

ray, rapide, sk. daghnoti, atteindre, lit. danginis, errer, 
s'efforcer, v. sl. dag®, force, dans ne-dagt, maladie, pola. 
daéyc’, s’efforcer, pet. russ. duZyj, tranquille. 

Bezzenberger, B. B., XII, p. 241, Prell., p. 315. 

Tpiyúe, rude, agité, cf. Spéocw, troubler, tapay7, trouble, 
p. 182. 

G. Meyer, Gr. Gr.*, p. 389. 


IV. L-e. gh + e ou & = gr. y + e ou » à l'initiale. 


yews, repaire (de *yeFaä), yéoc, yun, etc., lat. fovea (= 
*feveia), fosse, faucës, gorge, v. isl. gómr, palais, etc. Of. 
p. 181. 

yetros, lèvre, éol. yéAXoc, sk. ghdsati, dévorer, cf. yidós, 
p. 183. | 

yekidóv, hirondelle, v. irl. gelfai « volatiles », v. isl. 
galdr, chanson magique, gala, chanter, cf. xyA etc. 
p. 183. 

Persson, Stud., p. 195, Froehde, 13. B., XVII, p. 309, 
W. Stokes, ib., XVIII, p. 63. | 

(856, tortue, sk. harmuta- (mot très douteux), m. s., v. sl. 
Zoly, Zelovb, m.s. 

Prellw., p. 356, Hirt, B. B., XXIV, p. 257. 
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I.-e. gh + e ou & = gr. y + e ou y en médiale. 


¿yxyedos, anguille, lat. anguilla, lit. angis, ungurÿs, poln. 
az, wegorz, m. 8. 

J. Schmidt, K. Z., XXXII, p. 369, Hirt., 1. F., I, p. 424. 
- Racine nasalisée de éy:¢ (plus haut, p. 183), comme anguis 
it la forme nasalisée de &pis (p labio-vélaire) : l'initiale a 
> anguilla est empruntée à anguis. L'éol. t.6nprs, anguille 
lés.) est un mot trop douteux pour qu'on puisse le mettre. 
1 rapport avec l’une ou l’autre des formes citées. 

Adyera (adj. fém. 116 et x 509), plan, fertile (?), cf. v. 
. lagd, bocage, russ. lug®, prairie ? 
voyeXxñs, lent, paresseux, lit. galéti, pouvoir. 

Prellwitz, B. B., XXI, p. 163 n. 
ópyéouoar, danser, sk. rghayati, se démener, être furieux. 
Uhlenbeck, Ai. Et., p. 33. 
teiyea * téxva Hés., lat. fetus, fécondé, fecundus, fertile, 
feihetus, *feihecundus ?), lit. dégas, germe, dygstu, dygti, 
>rmer. 

(O. Hoffmann, B. B., XVIII, p. 287. 


V. Lee. gh + o ou 6 = gr. y + o ou w à Pinitiale. 


yorddes, boyaux, yóde, m. s., ags. forglendrian, dévorer, 
‚sl. Zeladok3, estomac. 

Fick*, I, p. 419, Prellw., p. 361. 

yódos, bile, lat. fel, felles, v. s. galla, m. s., v. h. a. gelo, 
une, lit. geltas, m. s., v. sl. 2la¢6, russ. elds, bile, v. sl. 
vt, russ. 2elty;, jaune. 

Fick‘, I, p. 436, Prellw., p. 361, Zupitza, p. 171. 

yóvòpos, grain (pour *ypóvdoc ?), lat. frendo, grincer des 
mts, ags. grindan, broyer, aiguiser, lit. gréndu, gréstt, 
otter. 

Prellw., p. 361, Zupitza, p. 177. 
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I.-e. gh + o ou 6 = gr. y + o ou w en médiale. 


doyw, être en tête, Spyauoc, premier, m. h. a. regen, se 
dresser, lit. ráginti, exciter, inviter, rágas v. sl. rog®, cor. 

Prellw., p. 34 (douteux). 

Bpéyw, mouiller, lett. merga, pluie fine, mergot, tomb- ae! 
en pluie fine. 

Prellw., p. 52, G. Meyer, Gr. Gr.*, p. 250. 

Bedyos, nœud, de *upéyo-, cf. póportov * Er Acted kbps 
ut, @ érumrov &AAPhouc tots Anunteloss Hés., pdoayva, fouet 
(id.), v. sl. mréza, filet, pet.-russ. mereza, filet, treillis": 
russ. meréZa, meréga, tramail. 

Lidén, Stud., p. 14. — Cf. cependant une autre étymologie": 
plus haut, p. 113. 

Sortyés, long, sk. dirghá-, av. daraya, v. sl. dlaga, m. s => 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 275. 

Edeyxos) Eréyyxw, cf. ¿hayós, p. 184. 

Bpryxós, faite, corniche d’un bâtiment pour *Spuyyós d'après = 
aTpryxós * tetylov, otptxtdptov, otepdvy JÓLLATOS Hés., px 2; 
id., lit. drignis, halo. 

Bezzenberger, B. B., 1, p. 68 (trés douteux). 

xoyóvry, rpoyúva:, hanches, sk. jaghana-, m. s. etc. Cf. sl. 
p. 112. 

Aéxos, lit, AExtpov, M. 8., \éyerou * xow.drar [lés., lat. lectus, «e 5, 
v. irl. lige, m. 8., got. ligan, être couché, lit. atlagai, terre <> 
laissée longtemps en friche, lett. parlags, m. s., v. sl. lega, <~ 
lesti, se coucher, salog®, épouse. 

Prellw., p. 180, Zupitza, p. 178, etc. 

oïyouar, aller, lit. ciga, marche, isz-eiga, sortie. 

Prellw., p. 221. 

8axos, jeuno pousse, sk. ddga-, tige de roscau, pehlv. paz. 
azg, branche. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 6 (très douteux). 
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éóyyos, groin de porc, arm. *ngunk, nasaux. 

Hübschmann, Arm. Gr., I, p. 486 (douteux). 

oteiyw, Marcher, ctotyos, rang, sk. stighnoti, monter, alb. 
Stek, passage, v. irl. tiagaim, aller, got. steigan, monter, lit. 
staigytis, courir, v. sl. stigna, stignati, venir, atteindre. 

Brugmann, Grundr., 1%, p. 571, G. Meyer, Alb. St, III, 
p. 9, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 344. 

cuúxo, Consumer, ouuyivar, ouuyepés, misérable, ags. 
sméocan, fumer, m. b. a. smoken, n. b. a. smoeken, enfumer, 
lit. smdugiu, smdugti, étrangler. 

Prellw., p. 294, Zupitza, p. 166. Cf. plus haut, p. 177. 

cevyw, fabriquer, semble apparenté à Tóyn, ruyyév etc. 
p. 182. Cf. m. irl. dian, poème, de *dugna, got. dugan, 
valoir. 

Strachan, B. B., XX, p. 16. 

púpxos * tetyos Hés., olo)úpxop * éyépoux id., got. baurgs, 
v. 8. burg, ville, got. bairgan, ags. beorgan, garder, protéger, 
v. sl., bréga, brésti, russ. beréë, garder. — On peut ajouter 
so&oow à púpxos (A. Thumb. A. Z., XXXVI, p. 192). Le x 
est déaspiré pour y comme dans yadxdc. 


VI. I.-e. gh = gr. y devant les liquides et nasales sonantes. 


axés, airain, lit. gelezis, v. sl. Zelézo, fer. Cf. plus haut, 
p. 115. 

yavédve, prendre, alb. g'endem, « je me trouve », lat. 
prehendo, prendre, praeda (*prai-heda), proie, got. bigitan, 
atteindre, lett. g'idë, soupgonner, lit. pasigendù, pasigèsti, 
désirer, v. sl. gadats, deviner. 

G. Meyer, Alb. St., III, p. 10, Zupitza, p. 173, etc. 

yágun, fureur guerriére, got. gramjan, irriter, v. h. a. 
gram, irrité, lit. grumst:, menacer. 

O. Hoffmann, B. B., XXV, p. 108. Peut-être même racine 
quo ypepiLo, cf. plus bas. 
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Il faut peut-être citer comme exemples de gh + y, unyavi, 
Tvyxévo, plus haut, p. 182, 183. 


§ 2. LES VÉLAIRES DEVANT LES CONSONNES. 
La vélaire indo-européenne q. 


I. 1.-e. g + explosive sourde ou sonore = gr. x +7, 


y + 8 etc. 


&yav-axtéw, bouillonner, s'indigner, m. b. a. anken, gémir, 
soupirer, lit. ungau, unkti, geindre à la façon des chiens, 
unkstyti, geindre. 

Bezzenberger, B. B., XXVII, p. 144. Cet auteur renonce 
à l’étymologie proposée G. (7. A., 1898, p. 554, n. 1, par 
laquelle il rapprochait juextéo et non dyavaxtéw des autres 
formes citées. Les deux explications sont fort douteuses. 

davis, rayon, sk. aktú-, éclat, got. Zhtwo, crépuscule du 
matin, lit. anksti, tot. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 399, | Zupitza, p. 142. 

déxtop, COQ (“ au plumage brillant »), #Aextpov, ambre, 
v. h, a. alacra, plongeon (oiseau), sk. arcis-, flamme, arka-, 
rayon. — Cf. plus haut &Axvúvy p. 151. 

J. W. Bruinier, K. Z., XXXIV, p. 362. 

duuyddry, amande. vóxnpoc, amandier, p¿úxys, champignon, 
puxtrp, narine, de la racine de dro-púcow, se moucher, 
tromper, sk. muñcati, délivrer, lat. mücus, morve, ¿mungo, 
se moucher, irl. mucc, porc, lit. maúkti, écarter. 

Prellw., p. 28, Brugmann, Grundr., 1*, p. 631. 

¿rpaxros, fuseau, sk. tarku-, tarkuta, m. s., lat. torqued, 
tordre, tourner. 

Cf. Persson, Stud., p. 215, n. 2, Fick*, I, p. 60, et plus 
haut, p. 63. 
Buxtys, mugissant, cf. Buxévr, trompette etc. p. 143. 
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daxtilo, ruer, 242, talon, lomb. lagi, cuisse, leggr, jambe, 
v. bulg. ltaja, tak, lesta, voler, etc. cf. Acxeptiew, p. 156. 

vól, vuxrtós, nuit, sk. ndkti-, alb. nate, lat. nov, noctis, 
m.s., v. irl. in-nocht « hac nocte », kymr. nos, got. nahts, 
lit. naktis, v. sl. no3ts, nuit. 

Prellw., p. 215 etc. 

rA%xvpov, instrument pour frapper, zXúcow, frapper, lit. 
plaku, plakti, m. s., v. sl. placa, pleurer. 

G. Meyer, Gr. Gr: , p. 271, Prellw., p. 256. 


IT. 1.-e. q devant les liquides = x, xp à l’initiale. 


xo, retentir, x\ólw, crier, glousser, lat. clango, lit. 
klageti, cf. xhayy%, p. 173. 

xhaiw, xhaócoyas, pleurer, alb. klan’, kan’, « je pleure ». 

G. Meyer, Alb. St., III, p. 4. 

xhau66ç, mutilé, lit. klumbas, boiteux, lett. klambat, mar- 
cher lourdement. 

E. Zupitza, X. Z., XXXVI, p. 59. 

xAciw, fermer (*xAnFlw,), xAnis, clé, lat. clavos, clou, 
clavis, clé, lit. kliu#, rester attaché, v. sl. Aljuëb, crochet, 
clé. | | 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 572, Fick‘, 1, p. 395. 

értw, voler, lat. clepd, got. hlifan, m. s., pruss. auklipts, 
caché, v. sl. poklops, enveloppe, saklop®, serrure. 

Zupitza, p. 118, Fick“, I, 395 etc. 

xAïua, bois flexible, cf. x24005, xAdw, p. 167. 

xkóvog, tumulte du combat, sk. krándati, s'agiter, faire du 
bruit, ags. Alynnan, hlynian, retentir, gehlyn, v. s. gehlunn, 
vacarme. 

Zupitza, p. 118. 

xAúlw, laver, alb. kui, bouillie, got. hlutrs, v. h. a. 
(h)laëtar, pur, propre. 
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G. Meyer, Alb. Stud., III, p. 4. 

xrwhds, cage d’oiseau, v. irl. cliath, claie, lett. klews, 
étable, v. sl. k/éé#, maison, klëtsks, cellule. 

Prellw., p. 152, Hirt, B. B., XXIV, p. 269 (douteux). 

xGY, jeune pousse, cf. xAñpa, ci-dessus, et x24d0s p. 167. 

xp2Cw, crier, lit. krañkti, craquer, v. sl. krakati, m. 8. 

Prellw. p. 161, Hirt, B. B., XXIV, p. 272 (douteux). 

xpaivw, produire, sk. karóti, krnvts, faire, lat. creo, créer, 
lit. kuriù, kúrti, bâtir, v. sl. kroct, artisan. 

Fick*, I, p. 24. | 

xporrvés, prompt, xpairéAn, ivresse, v. isl. hreife, poignet, 
lit. krg9pti, se tourner, kreipti, tourner, v. sl. krésd, « Tpomú ». 

Prellw., p. 161. — Très douteux : le lit. kreipti suppose 
un vocalisme primitif en e et non en a (Solmsen, K. Z, 
XXX, p. 602 et suiv., cf. aussi plus haut, p. 133). 

xpatpog, sec ; subst. gourme, sk. krard-, av. raro, san- 
glant, rude. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 68. 

xpavyy, cris, sk. króga-, m. s. etc., cf. p. 99. 

xpéac, viande, sk. kravís, viande crue, lat. cruor, sang 
répandu, v. irl. cr, kymr. crau, m. s., v. isl. hrár, cru, lit. 
kraújas, v. sl. krovt, sang. 

Brugmann, Grundr., [*, p. 570, etc. 

xptxw, heurter avec bruit, xpóxn, trame, v. sl. krekstati, 
coasser, etc. cf. p. 163. 

xpevdvvuu.t, xphuvmu, pendre, got. hramjan, m. s., lit. 
kariu, karti, tuer par pendaison. 

Persson, Stud., p. 67, Zupitza, p. 114. — 

xptu.vov, xoóg.vov, oignon, irl. creamh, ags. hramsan, lit. 
kermuszé, russ. deremica, ceremsd, ail. 

G. Meyer, Gr. Gr’, p. 393, Fick‘, II, p. 98. 

xeúvn, source, dor. xp3vz, éol. xpévvz, xpouvés, jet d'eau, 
alb. krua, v. isl. hronn, m. s. 
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G. Meyer, Alb. Stud., III, p. 4, Zupitza, p. 126. — La 
cine est *gros-no- (d'où xpouvós, krua, et avec un suffixe nu-, 

proto-germ. *hragnu- = hronn), *gysna, d'où *xpacvz, 
vz, xpávvz. L'y de l'att. xpyvy est peut-être un ionisme, 
vorisé par l’n de la seconde syllabe. 

xpnriç, Chaussure, xpoúraka, xpodreta, xpoúrel as, chaus- 
re de bois, lit. kurpé, pruss. kurpe, chaussure. 
Bezzenberger, B. B., XVII, p. 214. 

xpilo, pousser un cri aigu, aor. Expuxov, ags. hrágra, v. isl. 
‘eiera, m. h. a. reiger, héron, lit. krgkseti, v. sl. kricati, 
‘ier, kriks, cris. 

Prellw., p. 164, Zupitza, p. 123. 

xplxoc, anneau, lit. kréivas, de travers, v. sl. kriv3, m. 8. 
Persson, Stud., p. 106. 

xpoaivw, frapper le sol, xpodw, heurter, lit. kraseti, frap- 
er des pieds, v. sl. krusiti, détacher en brisant, kruch2, 
\orceau. 

Solmsen, K. Z., XXIX, p. 97, Hirt. B. B., XXIV, 
. 273. 

xpoxóderdos, Sk. krkalasá-, cf. p. 163. 

xodocat, marches, xpócco:, frange, ags. oferhragian, for- 
ier saillie, hrof, v. isl. hrof, toit, poln. krokwa, russ. bl. 
rékva, chevrons. 

Zupitza, p. 122, Bezzenberger, B. B., XII, p. 239. 
xeóros, bruit, sk. katakata, bruit d'objets qu’on heurte, 
ut. curtus, court, v. sl. kratokd, m. s. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 261, 273. — On attendrait *xóprog. 
xpos, froid, xpúctadM o, glace, sk. kradayati, rendre épais, 
lide, av. xru2dro, dur, lat. cradus, cru, v. isl. hridsa, 
issonner, lit. krusza, lett. krusa, gréle. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 273, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 68. 
xpúrto, cacher, v. sl. kryti (= *krypti), m. 8. 

Persson, Stud., p. 51, n. 1, Meillet, Mém., VIII, p. 297. 
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xpólo, croasser, lat. crócio, gémir, lit. krokia, krogii, 
gronder. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 152, Zupitza, p. 124. 

xp ZE, rocher, xpnuvés, lieu escarpé, racine de xpeudvvou, 
ci-dessus. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 79. 

xpwssós, seau, arm. karas, grande jarre, cf. plus haut, 
p. 130. 


I.-e. q devant les liquides = gr. x, xp en médiale. 


œixAot * ai ywviae tod BéAous, pruss. ayculo, aiguille ? 

Fick‘, 1, p. 345. — Douteux, cf. p. 117, 118. 

txpuov, échafaudage, estrade, tillac, pruss. yccroy, lit. 
ikrai, lett. ikri, mollet, russ. ikrd, poln. ikra, m. s. 

Bezzenberger, B. B., XXVII, p. 162; cet auteur com- 
pare pour le sens xv%pn, jambe, bois qui soutiennent un 
char (Hés.) ; fr. jambes de force, etc. 

xx, grille, sk. kancuka-, cf. plus haut, p. 146. 

Aéxpava * Tods dyxövas Hés., dak * wiyuc. Adapdveov id., 
lat. lacertus, avant-bras, lomb. lagi, cuisse, lit. alkiné, 
v. sl, lakott, russ. lokots, coude. 

Zupitza, p. 133. — Toutes les combinaisons faites à propos 
de ces mots sont très douteuses. Brugmann (Ber. d.-süchs. 
G.d. W., 1901, p. 34) fait observer que Xéxpava peut se 
lire Adxpava pour 6Xéxpavæ (cf. plus haut, p. 118) ; ak doit 
peut-être être corrigé en &Xë pour rétablir l’ordre alphabé- 
tique. Enfin les formes letto-slaves, qui supposent un primitif 
*alqu-, *olqu-, correspondent très imparfaitement à lacertus 
et à AExpava. 

Aexpot * Blot Töv Élapeluy xepéruv Hés., rokdc, oblique, 
Arxpepig, de côté, A€ypros, incliné, oblique, AtyE, ALE * may 
Hés., lit. lenkiù lefikti, v. sl. leka, plier. 
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Persson, Stud., p. 185, Hirt, Z. F., XII, p. 226. — Le 
verbe leñkti a déjà été cité à iiaxdry (p. 144) à Añxu9oç 
(p. 152), à Xéxos (p. 163) ; plusicurs de ces étymologies sont 
douteuses, mais s’il est difficile de ramener à une seule 
racine les mots trés divers que nous avons rapprochés de 
lenkti, il n’est pas moins malaisé de décider ceux d’entre 
eux qui doivent en être séparés. 

púxdoc, gourmand, lascif, cf. &roubacw, p. 188 (idée de 
graisse et de sève), cf. púxns, champignon. | 

Sxpts, pointe, vc, aigu, lat. ocris, montagne escarpée, 
kymr. ochr, aréte, lit. akstis, baton aigu, ákstinas, aiguillon, 
v. sl. ostend, m. s., lett. aksts, vif, leste. 

Bezzenberger, B. B., XXVII, p. 173, sépare avec raison 
les mots à initiale o de la racine synonyme qu’on trouve 
dans 4xpoc. Il croit que cette racine ok-, ou oks- par l'addi- 
tion d'une s (ó5ús, akstìs), est vélaire et par suite entièrement 
distincte de la racine de &xpoc. 

mixoóe, amer, v. irl. oech, ennemi, got. faih, tromperie, 
ags. fah, ennemi, lit. peikiù peikti, maudire, piktas, irrité, 
pruss. po-paikd, « il trompe ». 

Brugmann, Grundr., I*, p. 583, Zupitza, p. 132, Fick‘, 
II, p. 47. 

cxAnpés, sec, dur, racine de oxéddw (cf. p. 157), ou bien 
n. slov. skeléti, brûler. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 332. 


111. 1.-e. q devant les nasales = gr. xv, (x) à l’initiale. 


xvárvw, carder, xvdog, chardon de cardeur, xvépaXkov, 
bourre, laine cardée, lit. krabi, knabéti, écorcer. 

Persson, Stud., p. 58, 59. — On trouve a partir d'une date 
plus récente (Meisterhans, Grammatik der att. Inschr., 
p. 74) yvapetov, véto, etc. au lieu de xvértw, xvácos. Le 

13 
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même phénomène dans Tvipwv (plus ancien xvipwv) et yvdeo; 
(cf. xvépas) : on peut se demander si le y de la seconde syllabe 
n'est pas sans influence sur cette mutation entièrement 
isolée. 

xvéw, gratter, lit. kn3bu, knipti, éplucher, knebénti, m. s., 
lett. knost, knôsit, plumer. 

Prellw., p. 153, Hirt, B. B. XXIV, p 270. — Racine 
_voisine de la précédente. 

xvéwpov, laurier, ortie, sk. kiknasa-, gravier, rognure, got. 
hnasqus, tendre. 

Uhlenbeck, Ac. Et., p. 53. 

xvnxós, xvzxós, jaune, fauve, xvÿxoç, carthame, sk. kánaka-, 
or, nom de plante, kañcaná-, or, v. isl. hunang, ags. hunig, 
miel, pruss. cucan, brun. 

Fick‘, I, p. 19, Uhlenbeck, Ai. Ef., p. 41. — Cf. p. 163. 

xviGw, gratter, xvidy, ortie, m. irl. cned, blessure, v. isl. 
hnita, heurter, lett. knést, chatouiller. 

Fick‘, I, p. 391, IT, p. 95, Prellw., p. 154. 

xvi, fourmi, xveretv * ostew, Edew Hés., oxvirrew * vocce 
id., sxvib, ver qui ronge le bois, v. isl. hnippa, heurter, 
piquer, lit. knipt:, éplucher. 

Johansson, P. B. $. Beitr., XIV, p. 360. 

xvóo, gratter légèrement, xvódos * ¿xavda pixpé Heés., 
xv60¢, bruit d'une roue, bruit de la marche, xóvuZa, oxévula, 
plante, v. isl. hngggr, serré, v. h. a. hniuican, heurter, 
pousser, lett. knudu, knistu, knitt, démanger. 

Prellw., p. 154. — Cf. p. 159 xévuZe. 

xyvmouv, dent d’épieu, xvmdzE, pointe de l’essieu, xv68ækov, 
animal sauvage, xva), m. s., xévod, frelon, (?) sk. khadati, 
mácher, mordre, lit. kändu, kasti, mordre. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 420, Persson, Stud., p. 177. 
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I.-e. q devant les nasales = gr. xu, xv en médiale. 


dxunvos, à jeun, &xux * vyotela, évdcia Hés., b. a. nl. ham, 
bouchée, lett. kumüss, m. s. 

Bezzenberger, B. B., XXI, p. 315. 

ixuéc, humidité, sk. sincuiti, verser, v. h. a. sihan, filtrer. 

Zupitza, p. 68, Fick‘, I, p. 558. 

ixvéouat, aller, lit. sékiu, étendre la main, cf. ixavós, 
p. 144, eo p. 162. 

xbxvos, cygne, sk. ¢dcati, briller, etc. cf. p. 86. 

Atxuds, van, Atxvov, van, corbeille, vetxdov * +d Axvov Hés., 
verxr rip * dxuntip . Mevapeis id., lit. nékóti, vanner, lett. 
lékscha, pelle & vanner, nékat, vanner. 

G. Meyer, Gr. Gr.3, p. 241, J. Schmidt, Kritik, p. 108 n. 
— Ce dernier auteur distingue deux racines signifiant l'une 
venter, l’autre vanner : le mot letton lékscha s'applique à la 
première opération, nékat à la seconde. Les mots grecs 
peuvent s’expliquer en supposant une racine nig-, devenue 
lig- par dissimilation ; la distinction de J. Schmidt n’expli- 
que donc que 1’l initiale de lékscha. 

zéxvov, enfant, tixtw, enfanter (de *rirxw), sk. takman-, 
enfant, ags. pegn, servitcur, v. h. a. degan, héros, épée. 

Zupitza, p. 140, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 106. 


IV. Lee, q Ys = gr. x + 06 (€) à Pinitiale. 


_ Exivo, Ego, gratter, lat. caro, carder, cdrind, se couvrir — 
d'écailles, lit. kasyti, gratter, v. sl. cesat:, peigner. 

G. Meyer, Gr. Gr., p. 339, Brugmann, Grundr., I, 
p. 572. — Racine de xe4vw9oç, p. 152. 

Eupóv, rasoir, sk. ksurd-, m. s., lit. skusti, racler. 

Uhlenbeck, Az. Et., p. 72. 

Edo, racler, Edavov, statue de bois, Eoós * Evopós, ódxós 
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Hés., sk. samkasuka-, séparant, brisant, cf. ges- dans Extvo, 
et Eupév. 
Persson, Stud., p. 134. 


l.-e. q + s = gr. E en médiale. 


ait, tourbillon, dans rokväi, xos, impétueux, diccw, 
s'élancer, etc., cf. p. 161. 

¿hal * riyuc. Adaudvev Hés. (l'ordre alphabétique deman- 
derait %A£, leçon admise par plusieurs éditeurs), cf. lat. 
lacertus, avant-bras, etc., p. 192. On peut ajouter avec 
H. Pedersen (Æ. Z., XXXVI, p. 92) le lit. ülektis, poignée, 
coudée. 

¿dMiEw, protéger, sk. rdksati, m. s., cf. dx}, &hakxtpevar, 
p. 143, 155. 

adraé, Oat, &dob, sillon, lac. evAc&xa, charrue, lit. velka, 
vilkti, trainer, v. sl. vléka, vlésti, m. s. 

Prellw., p. 16. — D’aprés Solmsen, Untersuch., p. 258 et 
suiv., ces mots grecs remonteraient à *&Fhab, *¿Fráxa, 
*XFoXË, d'où par métathèse hof. 

BASE, xós, mou, lâche, même racine que pdAxy, pakaxós, 
cf. p. 144 et 164. 

éniEnvov, billot, Envéc : xopuós Suid., racine de Eaiva, 
Eéo, p. 195. 

ikk, contemporain, myAixoc, aussi grand, formés des 
racines pronominales 20-, g“o- et d'un subst. *lig-, v. sl. lice, 
russ. likt, visage. — Même formation dans got. swa-leiks, 
tel, dont le second composant est *lig-, leig, cf. v. isl. Uk, 
ags. lic, corps, sk. linga, signe, marque, lit. lygus, égal 
(got. ga-leiks, m. s.). Il semble que ¿Atyxtoc, semblable, 
doive étre rattaché á cette racine. 

Cf. Prellw., p. 14, 249, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 261. 

Bar * Gino ot Hés., racine de inde, cf. p. 195. 
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xavye, xavze, «nt, mouette, Kyuë, lit. kaúkti, crier, etc. 
cf. p. 141. 

xádvE, bouton, sk. kalika, bourgeon, cf. p. 154. 

xópal, corbeau, lit. szarka, lett. sarke, pie. Cf. p. 92. 

24%, talon, cf. duxeprilerv p. 156, AaxtiGw p. 189. 

Actal, xoc, prairie, lat. limaz, limagon, limus, boue, m. 
h. a. slim, mucus, russ. slimakd, limagon (idée commune 
d'humidité). 

J. Schmidt, Kritik, p. 106 et suiv. — Aetgal dans le sens 
de limagon (Hés.) semble emprunté au latin. 

Ao%ó5, oblique, AlyE, ME * zAcytog Hés., v. irl. lose, boiteux, 
cf. plus haut Aexpot p. 192. 

W. Stokes, B. B., XI, p. 70, XIX, p. 92. 

uetpaË, xoc, jeune fille, sk. márya-, jeune homme, étalon, 
maryakd-, petit homme, cf. kymr. merch (de *merge-ka), 
jeune fille. 

Uhlenbeck, At. Et., p. 218, Brugmann, J. F., 1X, p. 367. 

wérrak, xoç, jeune homme, sk. mdmavd-, jeune garçon, 
pruss. malnyz, enfant. 

Froehde, B. B., XVII, p. 308. — Peut-être podxevis * ú 
mapdévos Hés. doit-il être rapporté à cette racine. 

uerak6, entre, de *met-ng-su, cf. sk. údañc-, vers le haut, 
etc. 

H. Pedersen, J. F., V, p. 85. — Brugmann, Gr. Gr, 

p. 454, reconnaît dans Ev une forme plus courte de Eúv (cf. 
p. 120). En tout cas l'explication de Pedersen est très dou- 
teuse. 
Bóppal, Bóppal, fourmi (Hés. à lire FópyuzE, cf. Bpurxas * 
pupunt id.), sk. valmíka-, fourmiliére ; púpung, lat. formica 
(*mormica ?), fourmi, représentent une autre initiale, cf. 
av. maoiris, v. sl. mravij, fourmi. 

Cf. sur cette racine trés compliquée Brugmann, Grundr., 
I*, p. 369, J. Schmidt, Kritik, p. 29 et suiv., Uhlenbeck, 
Ai. Et., p. 271, 277. 
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wúba, morve, cf. droves, puxtip, p. 188. 

ótiva, herse (Hés.), lat. occa, m. s., occd, herser, v. h. a. 
ecken, m. 8., corn. ocet, herse, lit. ekéti, herser. 

Prellw., p. 226. 

Botut, yos, caille, sk. vartaka-, vártika, m. s. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 306, Uhlenbeck, Ai. Et. 
p. 274. | 

rivaë, planche, sk. pínala-, bâton, v. sl. pons, tronc 
d'arbre. 

Fick‘, I, p. 83, Uhlenbeck, Ai. E!., p. 166. 

TAKE, mhaxóc, plaine, plateau, etc., v. irl. lec, pierre, Y. 
isl. flaga, dalle, carreau de brique, lit. plóksecgias, plat, 
lett. plakt, devenir plan, russ. béloplekij, aux épaules blan- 
ches (russ. pleco, v. sl. pleste, épaule). — La méme racine 
avec un suffixe en 4 dans néAayos, plus haut, p. 105. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 585, Zupitza, p. 130. 

TALE nad ta euxlwuéva Hés., cadkécow, mêler, ritos, 
façonner, sk. prnakti, mêler. 

Lagercrantz, Zur griech. Lautgesch., p. 66 et suiv. 

y&pat, xos, picu, lit. éirklés, ciseaux, etc., cf. p. 115. 


I.-e. gst, gsr, gsm, qsn = gr. xo), xop, xou, xov, d'où y + 
À, P, Les Y» 


&péyvn, araignée, lat. aranea (*aracsnea), Mm. 8., p.-é. 
apparenté à &ox4vn, cf. p. 143. 

Banypós, faible, £ASE, paresseux, cf. plus haut, p. 196 et 
144. 

Hirt., 1. F., XII, p. 226. 

ioxvés, sec, av. hisku-, v. irl. sesc, n. kymr. hysp, n. bret. 
hesk, hesp, m. 8. 

Ublenbeck, Ai. Et., p. 334, Strachan, B. B., XX, p. 26 
n, — Le lat. siccus suppose *sit-cos (cf. sitis) : si les mots 


199 


; se rattachent à cette racine, on admettra que le a grec, 
avestique et l's celtique dérivent de ts-. Le p de hysp, 
, semble dû à l’& qu’on trouve dans hisku-. 

yet, Obliquement, Axypros, incliné, Axprpis, obliquement 
**uyptpic, P--Ê. Moypor * TX otportxe Tüv arepudrov Hés., 
ne de dexpot, AE, Aolós, p. 192. 

irt, J. F., XII, p. 226. 

rrvos, lampe, flambeau, racine de Asuxds, Aeúcoo, p. 163. 
| même racine appartient le rhod. Aopvis (Hés., Athén. 
a). Il semble qu'il y ait dans ce mot un étrange déplace- 
t de la labialisation. On peut partir de la forme fléchie 

sn- (cf. A0Gccov) qui donnerait *Aouyvis ; celle-ci est à 

ig comme le thess. òxúyvz, laurier, est au grec commun 

mn : c’est-à-dire que dans l’une et l'autre l' de la diph- 
ue s'est combiné avec le y subséquent pour aboutir à q. 

ancienne explication de M. Schmidt qui fait de 2opvis 
forme chypriote de Auyvis (Hés. J. c.), admise encore 
Bechtel (Hauptpr., p. 356), est fondée uniquement sur 

it que Pon trouve o pour v, et ne rend nullement compte 

» pour X: 

»/A65, âne entier (Hés.), lat. miilus, alb. musk, mulet. 
irt, 1. F., XII, p. 225. 

ryvég, continu, sk. pratvaksana-, très fort, actif, cf. 

ww, p. 165. — On rattache généralement cuyvós à o4rtu 

zenberger, B. B., XII, p. 240). 

irt, J. F., XII, p. 224. 

ado, gratter, ronger, yvóos, efflorescence, sk. ksnduts, 
iser, av.-zSnutd, lat. novdcula, rasoir. 

irt, J. F., XII, p. 224, Ulilenbeck Ai. Et., p. 78. 


V. I.-e. q = gr. x devant les phonèmes d, 5 etc. 


‘Lowa, acquérir, sk. ksdyati, av. xasayeiti, régner, sk. 
rá-, domination. 
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Brugmann, Grundr., 1*, p. 791. 

xrelvw, tuer, dvdpoxtacin, massacre, sk. ksanoti, blesser, 
v. pers. azsata, indemne. 

Brugmann, Grundr. 1*, p. 791, Uhlenbeck, Ai. Et, 
p. 69. 

xtépas, possession, fortune, v. sl. chrana, nourriture, 
chraniti, garder. " 

Brugmann, Grundr., I*, p. 791. 

Les cas très rares de gh suivi de consonnes ont été cités 
p. 169 et suiv. 


La vélaire indo-européenne g. 
I. I.-e. g + explosive = gr. x + + etc. 


dhuxrtoréon, entraves qu'on ne peut briser, de Auxrós, part. 
de *lug-, sk. rujúts, briser, roga-, défaut, maladie. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 251. — Il faut séparer de ces 
formes Asvyaxréos, laged, etc. dont lo sens est plutôt « être 
triste » que « briser ». 

ixtepos, jaunisse, éxtixd¢ mupetés, phtisie, sk. ydksma-, 
blessure, v. isl. ekke, douleur, lett. 1gstu, tdsu, « je souffre, 
suis impatient », v. sl. jedza, jeza, maladie. : 

Uhlenbeck, Az. Et., p. 234. 

udyfog, douleur, de la racine de pdyos, cf. p. 179. 

oixtoc, lamentation, lat. aeger, malade, ags. dcol, troublé; 
agité, lett. igé, être afllige. 

Osthoff, B. B., XXIV, p. 209, cf. Zupitza, p. 161. 

SARTOL * HAPAYYES, TÉTOAL, yapddpart Hés., éfyvops, briser. 
sk. paravrj-, banni, ags. wrecan, pousser, venger, lit. vérgeæS : 
esclave, v. sl. vrags, russ. vorogd, ennemi. 

Zupitza, p. 170. — Cf. plus haut, p. 65. 

tpmxtys, avide, (épithète des Phéniciens & 289, o 416), ut 
turgus, marché, v. sl. lr3g%, m. s., russ. torg%, commerce - 

J. B. Bury, B. B., XVIII, p. 293. 
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y\dpv, antre, caverne, yhdpw, creuser, lat. glaber, chauve, 
ilg. glob, trou, fosse, poln. wyglobic’, wyglabiac’, creuser, 
rider. 

Bezzenberger, B. B., XXVII, p. 153. 

‘riyou.nt, s'attacher à, yAowds, glu, yAlvy, yla, m. 8., 
daypoc, gluant, lat. glaten, glu, v. irl. glenim, n. kymr. 
ynaf, « adhaereo n, v. h. a. kliban, coller, ags. cléfan, 
lhérer, lit. glitus, glissant, lett. glzwe, mucus, v. bulg. 
‘nv, salive, mucus, glina, russ. glina, argile. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 334, Zupitza, p. 147. 

sjAouróg, derrière, sk. gldu-, balle, lat. gluma, enveloppe 
8 fruits, v. irl. glo-sndihe « linea », ags. cliewen, v. h. a. 
iutca, pelote, boule, klöz, boule, nl. kloot, boule, testicule, 
. glaudus, caressant ? 

Fick*, I, p. 39, 412, II, p. 120, Zupitza, p. 147. 

yhuxúc, doux, yAeïxos, mousse, lat. glas, gluten, glu (qui 
uvent appartenir aussi à yAtyouat, ci-dessus), lit. glidu- 
as, déchets graisseux d'une pierre à aiguiser, gliaumus, 
squeux. 

Persson, Stud., p. 130. 

yAayec, barbe d'épi, yAwyis, pointe, YAüosx yAGTtra, ion. 
daca, langue, v. sl. glog®, épine, cf. p. 183. 

ypzorts, fourrage, yeövos, rongé, «pá * pdye. Kümpror Hés., 
. grasati, dévorer, v. irl. greim, bouchée, v. isl. krás, 
andise. 

G. Meyer, Gr. Gr., p. 334, Zupitza, Gutt., p. 150, K. 
» XXXVI, p. 55. — On pourrait étre tenté de voir dans 
Zor, un simple doublet de xpéoric, forme attestée plus 
ciennement que ypdoris ct qui peut avoir influé sur le sens 
celui-ci ; de même ypdw peut être un verbe de fabrication 
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savante. Mais -pdivoc étant relativement très employé, il est 
difficile de croire que l’initiale ypa- doive s'expliquer comme 
variante locale de xpæ- (&ypórokus p. &xpémoks, Meisterhans’, 
p. 75). 

ypipos, ypiros, filet, dypeipva, rateau, dypipn, m. s., sk. 
grapsa-, faisceau, v. isl. kiarf, kerfi, fagot, paquet, lit. 
grëbiù, grébti, prendre. 

Hirt., B. B., XXIV, p. 281, Lidén, Stud., p. 11. 

yeop.pis, ypoupés, vieille truie, v. h. a. chrumb, ags. Y. s. 
crumb, tortu, de travers, v. h. a. krimfan, se racornir, 
lett. grumba, ride, grumbt, rider, v. bulg. grobavs, pogrt- 
bljens, ridé, n. slov. grbanec, ride. 

Prellw., p. 63, cf. Zupitza, p. 150, Miklosich, p. 63. 

ypóvdos, poing fermé, sk. granthi-, nœud, granthati, lier, 
v. h. a. kranz, guirlande. — Fick‘, I, p. 410, Prellw., p. 64. 
— Il faut probablement préférer l'explication de Lidén, 
Stud., p. 15 : sk. gräma-, village, réunion (cf &yetpw, p. 176), 
lat. gremium, sein (proprement brassée), v. h. a. krimman, 
presser, gratter, pincer, suéd. krama, presser avec la main, 
norw. kremja, broyer, contusionner. 

yet, un rien (dans ode yp0, yde yp0), ypuyta, sac à fri- 
perie, ypóry, friperie, alb. grime, ags. crime, nl. kruim, b. 
a. krame, mie do pain. — D'après cette étymologie, yo? 
signifierait primitivement une miette. 

Prellw., p. 64, Zupitza, p. 150. — lhürn, cassette de 
femme, et yopirós, carquois semblent différents de cette 
racine (cf. Fick, B. B., XVII, p. 213). 


I.-e. g devant les liquides = gr. yA,yp en médiale. 


dylides, gousses d’ail, yedyis, sk. grijana-, p. 175. 
aiyAy éclat du soleil, sk. ¿Rgati, ingate, s'agiter. 
A. Thumb, J. F., XIV, p. 343 et suiv. 
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yayypatva, gangrène, cf. p. 181 n. h. a. kanker, etc. 
Yyóyypos, excroissance, cf. p. 178 v. isl. kokkr, etc. 
eypyyopa, parf. de ¿yzipo, av. fra-yrata-, éveillé, cf. p. 176. 


III. 1.-e. g devant les nasales = gr. yp, yv. 


yváytero, courber, v. isl. Anefell, pieu, v. h. a. knebil, 
traverse, poln. gnabic’, gnebic’, presser. 

Prellw., p. 62, cf. Zupitza, p. 147. 

yvipwv, avare, ladre, v. isl. Æneif, pincettes, knt/r, ages. 
cnif, couteau, lit. gnybti, pincer, gnybis, gnaibis, action de 
pincer. 

Zupitza, p. 148. — Il est possible cependant que yvigwy 
vienne de xvipwv, celui-ci étant attesté plus anciennement 
comme nom propre (Meisterhans®, p. 74). Dans ce cas, il fau- 
drait écarter kneif, etc. pour citer hnippa, heurter (cf. plus 
haut xvexetv, p. 194 et xvárro, p. 193). 

&yvou, briser, lat. vagus, errant, lit. vagiù, vogti, voler, 
cf. ayy, iwyy, p. 172. 

Geúyvopt, unir, sk. yundkti, lit. júngiu, júnkti, m. s., cf. 
Cuyóv, p. 179. 

Adyvog, débauché, cf. Axyapds, etc. p. 173. 

Aupuvós * yuuvés Hés., drodúyuatos * ¿royúpveoais id., en 
supposant que Auyvós est écrit fautivement pour *Auyvós, cf. 
lat. „dus, got. nagaps, v. bulg. nag®, lit. nfigas, nu. — 
Cf. p. 55. 

pápayva, fouet, racine de [ipóxos, d'après péporrov * dx 
PAOLO hype TLD EtumTOV dAAYAOUG Tots Anuntpiow Hés. — 
Cf. p. 186. 

oïyvop.t, Ouvrir, sk. wijdte, vikta-, céder, reculer, v. s. 
wikan, v. b. a. wthhan, céder. 

Wackernagel, B. B., IV, p. 303, Uhlenbeck. Ai. Et, 
p. 285. 
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hom. zeptdyvvp.at, se répandre alentour (du son), sk. vagnti-, 
appel, vagvand-, bavard. 

Prellw., p. 246, Fick*, I, p. 124. | 

éyyvont, briser, sk. paravrj-, banni, got. wrican, pour- 
suivre, ags. wrecan, pousser, venger, Y. sl. vragó, russ. vorog?, 
ennemi. Cf. ¿axroi p. 200. 

otyu#, point, stil, piquer, sk. tigmá-, aigu, pointu, lat. 
instigd, exciter, got. stiks, moment. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 572. 

cpuyy:ós, agitation du pouls, coúlw, battre (du cœur), lett. 
pukstét, battre, palpiter. 

Prellw., p. 310. 


IV. 1.-e.g + s =y +05 d'où ë. 


átio, avlo, avtdvo, augmenter, sk. ojas, av. aojah-, 
force, sk. úksati, devenir plus fort, lat. auged, augmenter, 
got. aukan, m. s., wahsjan, lit. dugu, dugti, agrandir. 

Fick*, 1, p. 347, Bersu, p. 186, etc. 

AlyEe (fide A 125), retentir, cf. Ayós, p. 175. Le groupe 
ty- semble représenter »- devant £, comme dans xtyxAic. 

udertit, yoo, fouet, lit. müstégüt, brandir, agiter inutilc- 
ment (un fouet). 

Prellwitz, B. B., XXIV, p. 106, XXVI, p. 205 et suiv. 

hom. ¢7&yvewp, qui rompt les rangs ennemis, ¿;£15, action 
de briser, cf. ¿fyvuya ci-dessus. 

atpkyt, yyés, goutte exprimée, orpuyyúkos, rond, otpay- 
yaxilo, ótrangler, lat. stranguld, m. s., string, serrer, irl. 
sreang, corde, lacet, v. isl. strengr, ags. streng, lacet, cour- 


roie, v. h. a. strang, lacet, v. sl. strésti, garder, russ. strogij, 
sévère. 


Cf. Uhlenbeck, Ai. Et., p. 246, Persson, Stud., p. 185, 
V. Petr, B. B., XVIII, p. 284. — Très douteux : strésli 
peut être identique à sérgme, cf. épyatéw, p. 182. 
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opúlts, palpitation, cf. cpuyuéc, opúlw, ci-dessus. 
Dans poyAds, levier, de *noy-cdo- (cf. wéyos p. 179), le 
groupe yo), xoA devient yA comme dans uúyXos p. 199. 


La vélaire indo-européenne gh. 


I. I.-e. gh + explosive = gr. y devant $, x devant + etc. 


¿ydos, haine, édySéw, être indigné, sk. aghds, méchant, 
av. avo, M. 8. 

Prellw., p 235. 

Aéxrpov, lit, lat. lectus, m. 8., cf. Aéyoc, p. 186. 

éosy Sew, ráler, palpiter (?), éóydos, bruit de vagues, lat. 
ringor, ouvrir la bouche, gronder, v. sl. regnati, s'entre 
ouvrir, rag, moquerie. 

Prellw., p. 275. 

corlopixtpra * À tods cetopods morotcn Hés., torbopúcoer * 
celerv id., m. h. a. (urc, vertige, torkeln, chanceler, lit. 
drugÿs, fièvre, v. sl. dragati, russ. drógnuts, frémir. 

P. Persson, Stud., p. 223, Zupitza, p. 169. 

vápxrtoy.a., serrer (Phot.), Spdoaxtos, todpaxtos, barrière 
(pour -*ppaxros), racine de ppécow, púpxos p. 187. 


Il. 1.-e. gh devant les liquides = gr. ya, yp à l'initiale. 


yrau.tc, chlamyde, yAatve, manteau, tch. haliti, envolop- 
per, halena, manteau. 

V. Petr, B. B., XXI, p. 213 (douteux). 

x\zpós, joyeux, yheún, plaisanterie, ags. gléow, moquerie, 
joie, lett. glaudas, passe-temps, v. bulg. glum®, jeu, plaisan- 
terie, russ. glumits, plaisanter. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 573, Prellw., p. 359, Zupitza, 


206 


xóvòpos, grain, pour ypóvdpos, cf. p. 185. 

xpepiCo, hennir, yoópados, xpómos, hennissement, got. 
gramjan, exciter, irriter, lit. grumsti, menacer, v. bulg. 
grom®, tonnerre. 

Fick‘, I, p. 418, Zupitza, p. 176. — Cf. y4pun, p. 187. 


I.-e. gh devant les liquides = gr. 7), yp en médiale. 


¿ydós, ténèbres, pruss. aglo, pluie. 

Kretschmer, K. Z., XXXI, p. 332. 

xtyAq, grive, xiyMálo, «yo, cf. p. 183. 

óplyAy, nuage, sk. meghd-, m. s., arm. még, alb. mjéguts, 
lit. migla, v. sl. magla, nuée, nl. miggelen, bruiner. 

O. Kern, J. F., IV, p. 106 et suiv., Brugmann, Grundr. 
FE, p. 573. 


III. I.-e. gh devant les nasales = gr. yv, (yp). 


&yvn, balle de blé, &yvuXa * xépua. Koyre¢ Hés., v. isl. 99%, 
balle, etc. cf. &yupov p. 183. 

cypr. -téoyvya, fruits (Coll. 60, 9.18.19.22), tépyvea, 
toéyvos (Hés.), m. 8., cf. v. irl. draigen, prunellier, kymr. 
draen, bret. drean, épine, lit. drignés, ronces. 

Hoffmann, Gr. D., I, p. 286, W. Stokes, A. Z., XXXII, 
p. 78, V. Henry, Lex. étym. du bret. mod., p. 107. 


IV. Le. gh + ¢ = gr. yo, E. 


Eévoc, étranger (*EévFog, d’où ion. Eetvog etc.), rac. ghes", 
ghos-, lat. hostis, étranger, got. gasts, v. sl. gosts, hôte, cl. 
aussi alb. hua, étranger. 

Brugmann, I. F.,I, p. 172, Grundr., 1*, p. 571. 

Enpés, sec, sk. ksdyati, brûler, ksama-, desséché, de ghas-, 
dévorer. 
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Brugmann, Grundr., 1*, p. 579, Prellw., p. 216. 

AGE, y~A@yes, barbes d’épi, cf. yAwyts, p. 183 et 201. 

bvut, yos, ongle, sk. dnghri-, pied, lat. unguis, v. irl. ingen, 
v. isl. nagl, lit. nágas, v. sl. nogots, ongle, lit. naga, sabot 
de cheval, v. sl. noga, pied. 

Uhlenbeck, At. Et., p. 4, cf. vue, plus haut, p. 170. 

FTUE, TTOXÓS, peureux (pour rruwyés ?), mtwyd¢, pauvre, 
779560, se Cacher par crainte, arm. Caknum, se cacher. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 511 (très douteux). 

Moy, lieu de réunion, pruss. liscis, camp, racine de 
Myos, p. 186, avec suffixe oxx ; *AéEy-oxx devient Aécyy comme 
Esyatos de *Ey-oxaros, p. 128. | 

Wackernagel, K. Z., XXXIII, p. 39, A. Walde, s5., 
XXXIV, p. 483. 


§ 3. LES VELAIRES DEVANT LES SEMI-VOYELLES. 
A. Les vélaires devant 4. 


Les transformations subies par les vélaires dans leur com- 
binaison avec ¿ sont exactement semblables a celles qui 
caractérisent les palatales dans les mémes conditions. 


1.1.-e. q, gh + i=gr. x + y + 1 d’où att. béot. crét. vr, 
ion. dor. etc. oo à Vinitiale. 


seh, Sélancer (à lire soeúw chez Homère), sk. cyávate, 
S'agiter, av. SyaoSnam, action, v. pers. asiyavam « je mar- 
chais », arm. u, rupture. 

Prellw., p. 282, Brugmann, Grundr., I*, p. 274, 618. — A 
la même racine semblent appartenir att. reuyóya:, fabriquer, 
rewrélu, B'occuper, cf. av. Saoman, ouvrage, et l’alternance 
+, du mot reïTAov, cettAov, poirée (plante), semble indi- 
quer une origine analogue. 
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cia, dor. céyax, monument, sk. khyäti, voir, khyatá-, 
connu. 

Lagercrantz, Zur griech. Lautg., p. 56, combat cette 
étymologie fréquemment citée. Brugmann, Gr. Gr.*, p. 28: 
croit ne pouvoir la défendre qu’en supposant que la for we 
grecque vient de *sk(h)a, et non de *khia- comme les mao 
sanscrits. L'exemple est en tout cas fort douteux. 

cvpry¿, flûte, roseau, lit. kiùrti, devenir poreux, kidus»—0, 
creux, plein de trous. 

Bezzenberger, B. B., XIII, p. 299. — Cf. cependant plus 
haut, p. 120. 

cdc, cáFos, sain et sauf, c&xoc, puissant, sk. cydvaraaba-, 
agité. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 297. 


I.-e. q, gh Hi = gr. x, y + 1 d'où oo, vr, en médiale. 


átoco, att. grt, s'élancer, de *FatFixjw, cf. etxw, cédll er, 
&iE, tourbillon etc., cf. p. 161. 

duaotcow, briller, duopuy%, éclair, sk. mdrici-, rayon de 
lumière, lit. brékszta « le jour brille », v. sl. brézgd, auroP*- 

Bezzenberger, B. B., XXIII, p. 308, Uhlenbeck, Ai. 4 
p. 217, cf. Solmsen, K. Z , XXXIV, p. 28, qui combat le 
rapprochement. 

/Añaca, ion. Acc, langue, cf. yAwyis, p. 183. 

dardúcccoda * ¿Areco Hés., lat. duco, conduire, cf. dss =" 
p. 155. 

eötpóageodar * ¿morpégecdar. Iliouor Hés., éxitptocerw 
éripeuvov. Aáxoves id., cf. lit. trunku, trukti, durer. 

O. Hoffmann, Gr. D., I, p. 286. 

Spdccw, Tapdoow, troubler, cf. zapayn, p. 182. 

xáeoa, prostituée, de *gagja-, cf. v. sl. kochati, aime # 
etc., p. 141. 
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xioca, xitta, envie de femme enceinte, sk. cighrd-, vif, 
cf. p. 84. — Solmsen, Woch. f. class. Phil., 1899, col. 651, 
combat cette étymologie de Lagercrantz, au point de vue du 
sens : en dehors du grec, aucun des mots cités n'implique 
l’idée de désir qui est essentielle à xioox ; aussi maintient-il 
l’ancien rapprochement avec quäits et xotra: (cf. plus bas). 
Il est certain que les tentatives de Lagercrantz pour ramener 
toujours à x, y + 2, les groupes oc, ct de la langue post- 
homérique ne sont pas toutes heureuses. 

x16606, xrrós, lierre, sk. çékya-, courroie, cf. p. 84. 

xpdocat, pierres saillantes, polo. krokwa, chevron, cf. 
p. 191. 

evoow, voir, Aoteeov, germe blanc du bois de sapin, cf. 

Asuxós etc., p. 163. 

usoow, pétrir, sk. mucate, (Dhatup. ), broyer, écraser, lit. 
minkyti, pétrir, v. sl. mekoke, tendre, mou, cf. paxapla, 
p. 144. | 

póportov * éx phoroö nhéypa Ti wm Eruntov aAAYAOUS Toi 
Anpntpiots Hés., cf. Boéyoc, p. 186, päpayva, p. 203, v. sl. 
mréza, filet, etc. 

vicow, vôtre, heurter, blesser, vuxyéoxc * vlag Hés., m. 
b. a. nucken, s'endormir, got. biniuhsjan, examiner, v. sl. 
nukati, njukati, exciter, exhorter. 

Brugmann, J. F., XIII, p. 153 et suiv. 

ópúcco, creuser, même racine que ¿uxávy p. 145 ?, cf. lat. 
ruga, ride, sk. luñcati, ravir, piller. 

Ublenbeck, Ai. Et., p. 262 (douteux). 

markaoo, agiter, mêler, rAéocw, rétro (? fut. row), 
façonner, AGE * … xa tH peualcouéva Hés., sk. prnäkti, 
méler. 

Lagercrantz, Zur griech. Lautg., p. 66 et suiv. 

récow, weet, verser, répandre, sk. panka-, ordure, 


excrément, v. h. a. fahti, faht, humide. 
14 
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Lagercrantz, Zur griech. Lautg., p. 70 et suiv. — Comme 
pour rétro, les temps autres que le présent (fut. récw etc.) 
viennent d'une racine terminéc en dentale et non en guttu- 
rale. Par suite, il n'est pas sûr, comme l’admet Lagercrantz, 
que les présents remontent à une racine en gutturale. — 
Cf. Brugmann, Gr. Gr.5, p. 571. 

misoa, mitra, poix, lat. pex, v. sl. pakló, m. s. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 142, 258. — Le lat. ct le sl. 
peuvent être empruntés. 

rAñoco, TANTTO, frapper, lit. plakù, m. s., cf. rAñxtpov, 
p. 189, 

mo%ocw, rpätro, faire, lit. perku, acheter. 

Cf. Prellwitz, B. B., XXIII, p. 252. 

mpotccou.at, mendier, cf. xpotxa, gratis, p. 145. 

mtyjocw, se cacher par crainte, arm. faknum, se cacher. 
Cf. rroë, p. 207. 

aétruw, équiper, c%yn, équipement, sk. tvanakk, con- 
tracter, v. h. a. dwingen, presser, pousser, lit. tveñkti, accu- 
muler, trankus, accablant de chaleur. 

Bezzenberger, B. B., XII, p. 240, Uhlenbeck, Ai. Et., 
p. 118. 

torsoptacetv'asiety Hés., v. sl. drègati, trembler, cf. voudo- 
puxtpta, p. 205. 
| cpéoow, serrer, got. buirgan, protéger, v. sl. bréSti, garder. 
Cf. ovoxos, p. 187. 


IT. Le. g + 4 = gr. 5. 


drúlw, frapper de stupeur, sk. tujáti, tundkti, presser, 
pousser, v. irl. tRag, arc, suéd. stuka, violer, v. isl. stokkr, 
bâton. 

Cf. Uhlenbeck, At. Et., p. 113 (douteux). 

yoyyófw, gronder, sk. gúñjati, cf. p. 175. 

ércriCw, faire tourner, sk. réjate, sauter, trembler, v. irl. 
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(Seg, veau, got. laiks, danse, laikan, bondir, lit. ldigyte, 
GO urir d'une manière désordonnée. | 

Fick*, I, p. 121, 533, 11, p. 253, Zupitza, p. 163. 

xM4Zo, retentir, xe, glousser, lit. Xlagéti, caqueter, 
Cf. p. 173, 189. 

xoilw, crier, v. sl. krakati, croasser, cf. p. 190. 

zeit, pousser un cri aigu, v. bulg. kriks, cris, cf. p. 191. 

xo0%w, croasser, lit. krogiù, gronder, cf. p. 192. 

2% vw, sangloter, AUYE, yéc, hoquet, irl. sluccim, m. h. a. 
slucken, avaler, lit. slugte, dévorer. 

Fick*, II, p. 321, Zupitza, p. 165. 

outa, riz, v. isl. rugr, lit. ruget, v. bulg. raz, seigle. 

Prellw., p. 230, Zupitza, p. 179. 

Fou, errer, poln. zaplagnac' sie, so tromper, cf. 
FA&ytioc, p. 174. 

=háLo, frapper, zAyy%, coup, lat. plango, pleurer, variété 
en g de la racine de rAñocw, p. 210. 

Brugmann, Grundr., 1?, p. 359, 631, G. Meyer, Gr. Gr.? 
p. 271. 

65%, aboyer, lat. rugio, cf. ¿oeúyouas, p. 172, 179. 

E. Berneker, J. F., VIII, p. 198. — Très douteux, vu 
Pabsence de la prothèse. 

crio, piquer, sk. téjati, être aigu, lat. insttgd, exciter, 
ombr. anstintu « distinguito », got. stiks, moment, Y. s. 
stekan, piquer. Cf. orwyur, p. 204. 

cpúlo, battre, palpiter, lett. pukstét, m. s., cf. apuyuós 
p. 204. 


B. Les vélaires devant u. 
I. Lee. q + u + voyelle = gr. x + voyelle. 


xarves, fumée, lat. vapor, vapeur, got. af hapjan, étouffer, 
lit. kvápas, exhalaison, kvépti, respirer, p.-é. hom. xexapyóra, 
expirant. 
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Wiedemann, I. F., I, p. 257 ct suiv., J. Schmidt, K. Z., 
XXXII, p. 405, 406. 

x6B2A0¢, trompeur, got. lropan, se rengorger, etc. cf. 
xuBydtataés, p. 149, contient d'après A. Thumb, K. Z, 
XXXVI, p. 193 et suiv., un gz initial. 

xoitar * yuvarxóv émduuia Hés., sk. kéta-, volonté, désir, 
lat. invito, inviter, lit. kvéceu, m. s., pruss. quäits, volonté. 
— On ajoute généralement xicca, xitra, p. 209. 

Solmsen, K. Z., XXXIII, p. 294 et suiv., Javlenija, p. 10. 

xóknog, sein, x4A7y, trot, sk. kircd-, coussin, lat. culcita, 
m.s., v. isl. hualf, voûte, huelfa, voûter, got. Ivilftri, cer- 
cueil, pruss. poquelbton, s’agenouillant. 

Zupitza, p. 54, Brugmann, Grundr., I*, p. 572, — D’après 
Solmsen, Javlenija, p. 8, les formes lit. klupti, trébucher, 
klüpoti, s'agenouiller, prouveraient que poquelbton appartient 
à une série de mots de sens très différent de celui de xdA70 
etc. — Il est possible qu'il faille distinguer deux groupes: 
x&Arn avec karcd- et les mots lithuaniens et prussiens d'une 
part, x6ÀAros, hualf etc., de l’autre. — D'après Solmsen, I. ¢., 
Pinitiale de xó4os est q*, dissimilé en x par le x subséquent. 

Il n’y a pas d'exemples de g ou gh suivi de #, à moins 
d’admettre l'exemple suivant : | 

tpi£w, broyer, v. isl. strÿkua, ags. strican, frotter, lat. 
stringo, etc., cf. orepyis, p. 174. 

Zupitza, p. 94. — Mais il est fort douteux que g#- devienne 
B, alors que qu- devient x. 


§ 4. CONCLUSION. 


Le chapitre des vélaires n’appelle aucune observation 
spéciale. Dans tous les exemples que nous avons passés en 
revue, les vélaires sont représentées en grec par x, y. J: 
sans aucune exception, pas même devant les semi-voyelles 4 
et # : en effet, quand il est suivi de y, le x demeure, le F (y) 
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seul disparaissant (comme il disparaît après x, ¢, 9 etc.) ; 
dans le cas de gi-, gi-, etc., les groupes os, vr, &, d'origine 
vélaire ou palatale (cf. plus haut p. 136), supposent néces- 
sairemert un stade x + 2, y + 2, contemporain de l’époque 
hellénique. Si nous faisons abstraction de hy-, ghy-, etc., qui 
forment une anomalie dans le système des palatales, nous 
concluerons que les palatales et les vélaires suivent un 
traitement entiérement identique. De plus, comme les modi- 
fications subies par ku-, etc. sont anté-helléniques (p. 136), 
nous pouvons prétendre que cette confusion des deux ordres 
date de la premiére époque hellénique. 


CHAPITRE III. 


Les Labio-vélaires. 


Dans plusieurs langues du rameau occidental des langues 
indo-européennes, on constate la présence de gutturales 
labialisées, c'est-à-dire suivies d’un élément w consonne 
qui ne représente pas une semi-voyelle proethnique (ainsi 
qu, Ww dans le lat. segui, got. sailvan). Ces gutturales 
labialisées correspondent régulièrement à des explosives 
gutturales sans labialisation dans les langues ario-slaves, à 
des labiales en grec, cn osque-ombrien et dans une partie 
des langues celtiques. Avec Thurneysen, nous appelons ces 
phonémes des labio-vélaires indo-européennes et nous les 
désignons, avec Brugmann, par les lettres q*, q*h, g*, g*h. 
De méme que les vélaires, les labio-vélaires se confondent 
fréquemment avec d'autres phonémcs. Dans toutes les langues 
du rameau oriental (sauf l'albanais pour quelques exemples) 
rien ne distingue les labio-vélaires des vélaires proprement 
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dites. Dans le groupe de langues appelées Centum-Sprachen 
(grec, italique, celtique, germanique), la labialisation dispa- 
raissant dans un certain nombre de cas, l'absence d'élément 
labial ne permet pas de les discerner des vélaires pures ou 
des palatales , enfin, les labio-vélaires osques, ombriennes et 
celtiques étant représentées par des labiales, celles du grec 
par des labiales et des dentales, il peut y avoir des confu- 
sions avcc les phonémes de ces divers ordres. Malgré toutes 
ces difficultés, la comparaison permet dans un très grand 
nombre de cas de reconnaitre avec une certitude suffisante 
les labio vélaires indo-européennes. 


§ 1. Les LABIO-VÉLAIRES DEVANT LES VOYELLES. 
La labio-vélaire indo-européenne q*. 
I. I.-e. g§ + a ou a = gr. x + a ou x à l’initiale. 


cypr. mat, en quelque manière que ce soit, att. x, par 
où, lat. qua, m. s., lit. kaf, comment, adverbes dérivés du 
pronom relatif et interrogatif *q*o-, *g*a-, sk. kds, kd, av. 
ko, ka, lat. quod, qua, irl. co, ca, got. las, ko, lit. kas, 
v. sl. koto. 

Cf. Brugmann, (rrundr., 1°, p. 587. — Voir plus haut, 
p. 71. 

mkaxos * Tmhdóc Hés., sk. haccha-, rive, terrain mareca- 
geux, cf. p. 164. 

réocw, verser, rárayos, choc, bruit, lat. guatio, agiter, 
sccouer, got. apo, écume, hafjan, écumer. 

Bezzenberger, B. B., XVI, p. 249, Brugmann, (rrundr., 
I*, p. 589, Zupitza. p. 56. — Cf. cependant l'étymologie de 
Lagercrantz, p. 209. On peut ajouter avec A. Thumb, K. Z., 
XXXVI, p. 180, rérex * witupa Hés. 

zane, happer avidement, v. isl. hudptr, bouche, hucps4, 
happer. 
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Zupitza, p. 55. — Solmsen, Javlenya, p. 9, suppose avec 
beaucoup de vraisemblance que l’on a x4rtw au lieu de 
*rárto par une dissimilation analogue à celle de ¿proxóros 
etc., p. 60. 


[.-e. q* + a ou à = gr. x + a ou x en médiale. 


dará ouar, saluer, embrasser, racine seg*-, sq*- dans 
hom. évvere = *ivoene, toners, dire, lat. tnseque, dis, insec- 
tionés, récits, v. irl. in-cho-sig « significat », v. kymr. hepp 
“ inquit », v. h. a. sagen, dire, lit. sakaú, sakyti, m. s., Y. 
sl. sok%, accusateur, soëiti, dénoncer. 

Lagercrantz, K. Z., XXXIV, p. 382 et suiv., Zupitza, 
p. 72. | 

BA%fn, nuisance (assimilé de *Bl4rmy), fhárto, nuire, 
crét. ¿Blómes (Hés.), inoffensif, sk. nerc-, dégât, marcdyati, 
nuire, lat. mulcd, frapper, multa, punition, v. sl. umledits, 
dompter. | 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 250, Brugmann, Grundr., 1*, 
p. 456. 

Òbpren, Òbprov, repas du soir, alb. darke, m. 8, 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 620. 

xhéras, humidité (Hés.), lit. selákas, goutte, szlâpias, 
humide. Cf. p. 116. Comme le x grec peut correspondre 
aussi bien au p qu'au & lithuanien, il n’est guère possible de 
savoir s’il représente une labiale ou une labio-vélaire. 

vér, vallon boisé, sk. náka-, voûte, voûte céleste. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 420. 

nú, trou, racine de Sfouzar, voir, cf. lit. dkas, trou dans 
la glace. 

Prellw., p. 231. | 

reurés, groupe de cing, sk. páñca, lat. quinque, v. irl. 
coic, kymr. pump, got. fimf, lit. penki, cinq. 


216 


G. Meyer, Gr. Gr?, p. 261. | 

róravov, gáteau de sacrifice, récow, cuire, sk. pdcati, 
alb. pjek, lat. coquo, m. s., (ombr.) popina, cuisine, corn. 
peber, boulanger, v. sl. peka, cuire. 

G. Meyer, Alb. Stud., 111, p. 3, Brugmann, Grundr., I', 
p. 589. 

oratáyyns, hérisson de mer, lat. sguama, écaille. 


IL. 1.-e. q* + dou? = + + ou 1 dans 


tivo, tivuya, payer, view, châtiment, sk. cdyate, venger, 
dpaciti-, dédommagement, av. kaéna-, punition, lit. pus- 
kainiu, à moitié prix, v. sl. céna, prix. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 588, 592. 

cstinuat, je suis inquiet, lat. qwiës, repos, got. ketla, 
moment, v. sl. pokoj, repos. 

Bersu, p. 155, Zupitza, p. 56. 

tic, vi, qui, sk. cid, particule d’indétermination, av. di, 
qui, lat. quis, quid, ombr. osq. pis, pid, v. irl. cra, n. kymr. 
ptcy, qui, quoi, got. bis, de qui, v. sl. ¿sto, quoi. 
_G. Meyer Gr. Gr, p. 260, Brugmann, Grundr., I, 
p. 587. 


l.-e. qt + dou? gr. 7 + 1 ou í dans 


doris, bouclier, lit. skydas, m. s. 

Fick*, I, p. 567. 

ézizebw, épier curieusement, rapdevortmas, qui épie les 
jeunes filles, sk. fhsate, regarder ; la syllabe óx- empruntée 
à Erora etc. (cf. 677 ci-dessus) sert de redoublement. 

Brugmann, Gr. Gr.?, p. 260. 

bmg, secours (pour *8xu¢), cf. Exouar, suivre, &occntip: 
auxiliaire, véd. çaknoti, aider, çagmd-, qui aide, av. haxma-, 
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ami, compagnon, lat. socius, m. s., sequor, sk. sdcate, 
suivre. 

F. de Saussure, Mém. s. l. syst. prim. d. voy., p. 109, 
Hirt, B. B., XXIV, p. 231. 

On admet généralement que + est la forme régulière de q* 
devant 3, celle en 7 étant analogique. Des trois exemples de 
ne = ‘gi, deux, vig = av. Cis, et ricig = Bk. -citi- sont de 
ceux qu’on peut appeler des étymologies certaines. Sans 
doute + dans tiews et tivw peut être analogique de vet 
(+ représente régulièrement q* devant e en dehors de l’éolien 

Comme nous verrons plus bas), mais c’est lá une supposition 
gratuite, car un + entièrement isolé comme l'eút été celui de 
Tete se serait trouvé en continuelle concurrence avec le x 
des mots zow%, *xlow, *rivo, et aurait cédé à l’analo- 
gie de ceux-ci (ce qui est arrivé p. ex. dans le cypr. reíce: 
Coll. 60, 12, 25), bien loin de s'étendre à d'autres formes. 
Nous devons douc maintenir la loi gf + i=. — Quant 
aux exemples de m- remontant à q*-, nous pouvons les 
ton sidérer en partie comme analogiques, car nous connais- 
sons des formes apparentées à ¿mo et à dximedw qui ont 
régulièrement x, et rejeter comme douteuse l'équation derie 
= shkydas. Il y a cependant place pour une autre hypothèse : 
dans doris, mug, órimevo, le groupe g“i- est en médiale, dans 
tig, tive, clots, il est initial, et dans terinya: il suppose une 
racine à initiale +-. Faut-il chercher dans ce fait l’explica- 
tion de l’alternance m1 : +1? A priori, aucune anomalie ne 
doit nous étonner quand il s’agit des phonèmes énigmatiques 
que nous appelons des labio-vélaires. | 

Dans oöxt, oúx, ne pas, alb, s, m. 8., on peut reconnaître 
avec Pedersen (1. Z., XXXVI, p. 322) un q* suivi d'un ¿ et 
délabialisé par l'u qui précède, 
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IL. I.-e. q* + u, cf. p. 42 et suiv. 
IV. L-e. qt + e ou & = gr. 7 + e ou y à Pinitiale. 


Té, et, sk. ca, av. da, lat. que, v. irl. -ch, v. kymr. -p, got - 
-h, m. 8. 

Fick‘, I, p. 20 etc. 

rele», honorer, sk. cdyate, punir, etc, cf. tivo, tists, p. 216. 

réxuap, signe, sk. cáste, voir, kástha, but, v. sl. kazataase, 
montrer, cf. p. 125. 

vTéAXw, accomplir, aor. ¿miero, sk. carati, se mouvoir, lam. 
cold, cultiver, habiter, inguilinus, locataire. 

Wackernagel, Ai. Gr., I, p. 144, G. Meyer, Gr. Gr", 
p. 260. 

vthos, fin, tedéSw, devenir, rijke, loin, éol. hor, rá» >» 
autrefois, sk. carana-, dernier, cf. té)Aw. 

téhoc, troupe, bande, sk. kúla-, troupe, famille, lit. ili, 
génération, v. sl. celjads. famille. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 460. 

tédcov, limite d'un champ, sk. karsú-, sillon. Cf. += 
fin. 

Prellw., p. 317, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 47. 

télop, prodige, telópros, prodigieux, grand (Hés. et ¡ns ==" 
cription près de Memphis), zédwp, prodige, v. isl. hualr. > 
baleine. 

Solmsen, K. Z., XXXIV, p. 536 et suiv. 

Tévdns, gourmand, Tevdeúc, béot. Tlev9eós, nom propre Ñ: 
lat. condid, assaisonner. 

Solmsen, K. Z., XXXIV, p. 544 et suiv. 











tépas, prodige, lit. keréti, faire de la sorcellerie, v. sl— = 


Car, cara, magie. 
Hirt. B. B., XXIV, p. 255. 
técospes, tértapes, quatre, sk. catväras, av. ¿aguar, e 
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arm. fork, lat. quatuor, ombr. petur-, osq. petora, v. irl. 
cethir, v. kymr. pelguar, got. fidwor, lit. keturi, v. sl. 
éetyrije, m. s. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 261, etc. 

TrAóyeros, né chétif, sk. cáru-, aimable. 

Wackernagel, Ac. Gr., 1, p. 144 (très douteux). Cf. p. 103. 

rnséw, veiller a, v. sl. caja, cajati, attendre. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 592. 

On trouve = pour + dans les dialectes éoliens (voir p. 74 ct 
suiv.), cf. r£Awp, faut, etc., ainsi que dans des formes ana- 
logiques xéAw, 7éAouat, se mouvoir, approcher, d’après 
retro, r6doc, racine de téAAw. Il faut ajouter encore 

reccés, pièce du jeu de dames, sk. kitavd-, joueur, trom- 
peur, prakr. hatta, dé. 

Lagercrantz, Zur griech. Lautg., p. 42. — O. Hoffmann, 
Gr. D., Ill, p. 575, fait de xeosée un mot sémitique. 

métro, pierre, rúzva, montagne, lat. triquetrus, triangu- 
laire, v. isl. huedra, géante, rocher, huedna, rocher. Cf. 
p. 48 : si, comme nous l’avons supposé, l'initiale est g*ue- 
et non g“e-, le + est régulier dans cet exemple. 


Lee. qt + coué =gr. T Je ou y en médiale. 


gort. oretog, tetov * roïov. Kpÿrec. Ilés., rotos, ézotos, quel, 
1e. qle-, g*o-, Cf. tic, p. 216 et zóvepos, p. 220. 

G. Meyer, Gr. (rr.?, p. 260. 

révre, cing, sk. pdnca, lat. quinque, etc. cf. p. 215. 

crédiw, Gol. oxéAAw, envoyer, cf. p. 76. 

On trouve x dans 

äarerog, intarissable, sk. dsakra-, asaccdnt-, me s., lit. 
Senkü, sekti, s'enfoncer, v. sl. préseknati, préseéats, tarir, 
esacati, sécher. 

Fick, B. B., XVIII, p. 140, Prellw., p. 35, Uhlenbeck, 
Ai. Et, p. 18. 
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áréWMa, assemblée ('sm-q*el-), cf. téMc (Hirt, B. B., 
XXIV, p. 253) ; hom. twene, éonete (cf. ¿orálouar, p. 215), 
sont analogiques de rókos, évérw etc. — Pour äoxetos qui 
appartient au vocabulaire épique le x peut provenir d'une 
forme éolienne à initiale *oxe ou d'une autre forme quia 
régulièrement un x. 


V. L-e. qt + 0 ou 6 = gr. x Jo ou w à l'initiale. 


rotFéw, zouw, faire, produire, sk. cindti, réunir, káya-, 
corps, v. sl. nv, ordre. 

Brugmann, Ber. d. sächs. (+. d. W., 1889, p. 36 et suir., 
Hirt, J. F., XII, p. 231 et suiv. 

row, compensation, av. kaënd-, punition, lit. puskainiu, 
à moitié prix, v. sl. céna, prix. Cf. tetw, tivo, p. 216, 218. 

rotos, quel, rmócos, combien, ‘xis, comment, zc5, où, etc., 
du pronom *zxos, sk. kds, av. ko, qui, alb. ke, qui, lat. quod, 
quoi, ombr. poes, pos, qui, v. irl. ca-te, co-te « quid est », 
got. has, qui, lit. kás, v. sl. koto ; gr. zórepos, qui des deux, 
sk. katará-, av. kataro, got. lagar, v. isl. huarr, m. s., lit. 
katras, v. sl. kotor, koters, qui. 

Cf. Brugmann, Grundr., 1*, p. 587 etc., plus haut zat, 
p. 214 et tig, p. 216. 

Tódos, pivot, ainddros, chevrier, aypirokos, serviteur, cf. 
téllo, p. 218. 

On a xo- pour zo- par dissimilation dans xépvod et dproxó- 
xoc, p. 60, 61, et peut-être dans xdAroc, p. 212. 


L.-e. qt + o ou 6 = gr. + + o ou en médiale. 


d¿dhodarós, d'un autre pays, modarós, de quel pays, sk. 
údañc-, vers le haut, prañc-, en avant, etc., lat. longinquus, 
lointain, propinguus, proche. 

Prellw., p. 16, Lindsay, Lat. Spr., p. 410. — Si -añc- est 
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terminé par un g*, l'étymologie proposée pour peragú p. 197 
est fausse. 

Sépxov, souper, alb. darke, m. 8., cf. Séprn, p. 215. 

évéxw, dire, hom. évvexe, tonete, lat. tnseque, « dis », etc. 
Cf. dondlopar, p. 215. 

La forme oxs est de sens trop douteux pour qu’on puisse 
la rattacher à cette racine comme le fait Lagercrantz, K. Z., 
XXXIV, p. 386. . 

Féroc, Eros, récit, 8), voix, sk. vácas, av. vacd, parole, 
lat. vox, v. h. a. gi-wahannen, mentionner, pruss. enwackei- 
mat, “ invocamus », wackis, cris. — hom. ëeurov, gort. 
—poFerráro, att. eiretv, est encore rapproché par Brugmann 
(Grundr., 1*, p. 315) de Vaor. sk. dvocam (*yeug*- d'où 
*eig* par dissimilation) : même en l'absence de toute autre, 
cette explication paraît fort douteuse. 

Cf. G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 261, Fick*, I, p. 126, 309, 545. 

Exopat, suivre, aor. éonduny, sk. sdcale, lat. seguor, m. 8., 
v. irl. do-seich « sequitur », ags. sec3, homme, lit. seku, 
suivre. 

‘Prellw., p. 99, Brugmann, Grundr., I*, p. 587. — Cf. plus 
haut p. 216. 

Asirio, laisser, sk. rindhti, lat. linguo, v. irl. léicim, m. 8., 
got. leilvan, prêter, lit. léku, laisser. 

Zupitza, p. 65, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 261. 

város * yuvaixds aidotov Hés., cf. vary p. 215. 

óró, suc, sève, Jat. siicus, suc, lit. sakai, pruss. sackis, 
lett. swek'is, swakas, résine, v. bulg. sok, sève des arbres, 

Jus des fruits. 

Solmsen, Unters., p. 207, 208, Javlenija, p. 6, 7. — 
L'initiale h (hozovtioy C. I. (7. S., III, 1, 334, 39) aurait 
disparu par une influence ionienne. 

bruna, Boya, voir, Supa, œil, éol. Smrara, yeux, doce, 
m. s., lacon. arg. órridos, órridd os, œil, arm. akn, vue, œil, 
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lat. oculus, m. 8., ombr. upetu « spectato », v. irl. enech, 
kymr. enep, aspect, lit. akis, v. sl. oko, œil. 

Brugmano, Ber. d. sächs. G. d. W., 1897, p. 32 et suiv., 
Prellw., p. 231 etc. — Cf. dxf, p. 215 et órizeón, p. 216. 

réruv, mur, tendre, sk. päka-, jeune, enfant, simplot 
(sans rapport avec zécow, pdcati). 

M. Bloomfield, Am. Journ. of Phil., VI, p. 42 et suiv. 

orokác, manteau, cf. ctéAdw, p. 76 et p. 219. 

<6r0¢, lieu, roráCo, viser, cunjecturer, lat. porticus, ce 
qui s'étend en avant, portique, lit. tenku, tekti, s'étendre, 
atteindre. 

Prellw., p. 325, Osthoff, J. F., VIII, p. 21 et suiv. (dou- 
teux). 

On trouve xaprès u et par dissimilation, cf. plus haut 
p. 53 et suiv., 59 et suiv., dans Xúxos (p. 56), deroxónos 
(p. 60), xdpvoy (p. 61). Solmsen ajoute 

exórto, se moquer, railler, got. lvopan, se vanter, se ren- 
gorger, Woftuli, vanterie, ags. hicópan, menacer. 

Solmsen, Javlenija, p. 9. — Le mot gothique a été rap- 
porté plus haut à xó8%)os, p. 211. Le sens du mot ags. rend 
en tout cas l'identification douteuse. 


VI. L.-e. q* = gr. = devant les liquides et nasales sonantes. 


hrap, %raros, foie, sk. ydkrt, yakán-, av. yakara, lat. 
jecur, jecinoris, lit. jeknos, lett. aknis. 

Ublenbeck, Ai. Ef., p. 234. 

éol. Sara, yeux, semble contenir q* suivi de », cf. arm. 
akn, vue, œil, órora etc., p. 221. 

r&har, anciennement, racine de The, tédoc, p. 218. 

radeów, attirer au moyen d’appeaux, sk. kata-, piège. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 61 (douteux). 

raSeïv, subir, v. irl. céssarm, souffrir, lit. hence, készti, 
m. s., £émkintis, qui supporte l'hiver. 
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Prellw., p. 245, Brugmann, Grundr., It, p. 589. 


Dans cxólMi0o, sxdrov, oxúkog, xooxukgdrra (p. 52), on a x 
Our q* devant / « teinté d'u ». 


La labio-vélaire indo-européenne q*h. 


=42An, baleine, lat. squalus, chien de mer, v. isl. hualr, 
aleine, pruss. kalis, silure. 


Brugmann, K. Gr., p. 168. 
Gogiic, hanche, av. asëu-, tibia, arm. oskr, etc. Cf. p. 48. 
spatpa, boule, sk. skhalana-, qui roule, av. skarana-, rond 
Brugmann, XK. Gr., p. 168 (douteux). 
cpáktoy.as, trébucher, se tromper, sk. skhdlati, trébucher, 
arm. szalem, sxalim, se tromper, pécher. 
Brugmann, Grundr., Il, p. 587, G. Meyer, Gr. Gr.?, 
Pp. 279. | 
spuoóv, cheville, sk. khula-, khúra-, sabot, lat. scaurus, 
Qui a une entorse. Cf. p. 49. On a vu que d’après Petersen 
Caspir., p. 20), óapis et oœupév contiendraient des labiales, 
Ces mots étant à comparer à v. irl. odb, excroissance, 
Odbrann « talus ». Mais ce dernier mot peut être un com- 
posé de *(p)od-, pied, *brann, gonflement, et, dans ce cas, 
il ne peut avoir aucun rapport avec cpupdv. Cf. V. Henry, 
Lex. étym. d. bret. mod., p. 274-275. 
vartáync, animal couvert d'écailles, lat. squama, écaille. 
Bersu, p. 144. — Cependant oxaréyync, p. 216. 


pokxós, cagneux, v. isl. skialgr, ags. sceolh, v. h. a. scelah, 
m. h. a., schelch, oblique. 


Siitterlin, B. B., XVII, p. 162. 
La labio-vélaire indo-européenne g*. 
I. 1.-e. g* + a ou & = gr. 6 + a ou z à l'initiale. 


Bálo (parf. Béfayyoar), parler, fátic, parole, sk. gdjati 
(Dhatup.) rugir. 
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Prellw., p. 43. — Peut-être faut-il rattacher à $4%0 
&paxts * APE, dpwvog, suomyods... Hés. 

Bards, petit, lit. gaisetu, gaíseti, disparaître, gaiszint, 
détruire. 

Prellw., p. 43. 

Bérto, plonger, far, teinture, sk. gabhird-, profond, 
gämbhu-, profondeur, v. isl. kuefia, plonger, v. suéd. kwaf, 
profondeur. 

Fick, B. B., Il, p. 189, Brugmann, Grundr., 1*, p. 610. 

broca, vallon, dor. acca, sk. gadhd-, gué, githate, se 
plonger, enfoncer, v.irl. bäidim, plonger, kymr. boddi, noyer. 

Wackernagel, Ai. Gr., I, p. 250. 


I.-e. q* + a ou à = gr. f + « ou & en médiale. 


&BaE, tablette, sk. nága-, arbre, montagne, v. isl. nokhue, 
v.s. naco, Y. h. a. nahho, canot, bateau. 

Lidén, Stud. p. 34 et suiv. — Le sk. naga- signifieralt 
“ qui ne marche pas » d'après Ublenbeck, Ai. Et., p. 1l. 
C'est lá, semble-t-il, une étymologie indienne populaire ov 
savante à comparer à celle de gopayat: (p. 45). 

dupuofintée, duersizréw, combattre, lutter, sk. sajah, 
saktá-, s'attacher à, got. sakan, v. h. a. sahhan, combattre, 
lit. segiu, attacher à (rac. seg*-, sg*-). 

Brugmann, M. U., I, p. 22 et suiv. 

#6n, jeunesse, lat. Jegius, nom propre, lit. jégiú, jet 
pouvoir, être fort, russ. jaglyj, violent. 

Prellw., p. 111, Brugmann, K. Gr., p. 177. 

ywbdvar * Zeóyava Hés, tudac * Cedbac. Oerradol id., 
“Tubos * Hooetdv 6 Lúytoc id. (rac. Fiuf-), v. h. a. winchan, 
se pencher, lit. vingis, courbure, véngiu, véngti, éviter. 

Fick*, I, p. 547, O. Hoffmann, Gr. D., II, p. 226. — Le 
‘rapport sémantique semble assez lointain. 
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xE En, vase à boire (*xaXéBn), lat. calva, crane. 

Lagercrantz, K. Z., XXXVII, p. 181, 182. 

x63zA0¢, trompeur, lat. cavilla, cavillus, plaisanterie, 
cavillor, railler. ‘3 

L. Havet, Mém., VI, p. 21-22, Solmsen, K. Z., XXXVII, 
p. 7. Cf. cependant p. 211 et p. 149. 

Aau6éve, prendre, Xálopar, m. 8., ldgati, ldgyati, s'atta- 
cher à, pendre, ags. leccan, prendre. 

Fick, B. B., IV, p. 318, V. p. 171, Brugmann, XK. Z., 
XXV, p. 303. 


IL. I.-e. g* + i out = gr. 6 + ¿0u 74 Pinitiale. 


Biz, force, sk. jiyd-, jya, violence, juyati, av. Jayeits, vain- 
cre, lat. vis, force, viold, abuser de la force, lit. i-gyju, 
d-gti, obtenir. 

Brugmann, Grundr., 1*,' p. 592, G. Meyer, Gr. Gr, 
p. 265 etc. 

Bifpaxo, dévorer, sk. giráti, grnäti, dévorer, av. gar-, 
lat. voro, m. 8., lit. gérti, boire, v. sl. #rëti, dévorer. 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 266, Prellw., p. 50. — Le premier 
B devant . est peut-être analogique d’après le second. © 

Éivéw, avoir un commerce illégitime, sk. jinäti, violer, 
cf. Bia. 

. G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 265. 

Biovos, Bios, vie, Brdvat, vivre, Beloua, « je vivrai », sk. 
jívati, vivre, jtvd-, av. fivya-, lat. vivos, vivant, vivo, vivre, 
osq. bivo-, v. irl. btu, beo, kymr. byw, got. qius, ags. cwicu, 
cucu, vivant, v. sl. Za, Zivati, vivre. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 587, Zupitza, p. 87, etc. — 
Peut-être xoA0y10ç, surnom de Hermès (Pausanias, IT, 31, 10), 
est-il délabialisé pour zodóftos. De même bytye, cf. p. 53. 

Bids, arc, sk. jiyd, jya, av. Jya-, corde d'arc, kymr. gi, 
tendon, lit. gia, fil, v. sl. Zica, tendon. 


15 
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Uhlenbeck, Ai. Et., p. 103, Miklosich, p. 411. 

On trouve Bi- pour g#i- en médiale dans 

ABiv9os, pois, Ao66ç, cosse, gousse, lobe de l'oreille, lat. 
legamen, légume, sk. ldgati, pendre a. 

Prellw., p. 185, Brugmann, Grundr., 1*, p. 604. Cf. 
Aubáévo, p. 225. 

¿péfivdos, lentille, ópofos, m. s., lat. ervom, m. s. 

Brugmann, Grundr., 1, p. 599, G. Meyer, Gr. Gr, 
p. 161. — Dans ces deux exemples le £ devant « peut être 
analogique d’aprés les formes en fo-. 


I.-e. g* +- ¿0u ¿ =gr. à Jt ou í dans les exemples suivants. 


laura, régime, manière de vivre, heracl. ¿vdedwoxóra, 
implanté (Cauer, Del?., 40, 120), cf. la racine de Bios, Bréivat, 
etc, . 

Roscher, Rh. Mus., XLIV, p. 312, etc., Brugmann, Gr. 
Gr., p. 114. 

dispós, “ vegetus », lat. vired, verdir. 

Brugmann, Gr. Gr, p. 114. 

diva, soif, sk. jéhate, bâiller. 

Prellw., p. 77 — D’après Uhlenbeck, Ai. Et., p. 103, le 
mot sk. est une forme pracrite de jrmbhate. En tout cas, le 
rapprochement est trés douteux. 

hom. &divés, abondant, solide, ombr. bio, pél. biam, obje tE 
sacré (?), v. isl. kuz, enceinte, haie. 

Zupitza, p. 88. 

Les étymologies de dtepd¢, Sida, &duvés n'ont rien de déci—— 
sif; doute, Òrarrkw peut s'expliquer comme étant Öl-arra — 
Cf. aica, part, osq. aeteis « partis ». (Brugmann, Gr. Gr ! 
p. 114). Il nous reste évdsdtwxéra = éufefuoxére. Quo —” 
qu'en ait dit W. Schulze (G. G. A., 1897, p. 906), l’explica-——" 
tion qui identifie ce mot héracléen avec ¿u6ióv est la seule 
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Qui jusqu'ici donne un sens à l'inscription dont il est tiré. 
Mais il n’est pas impossible que le $ de cette forme soit 
analogique : à côté de Biog on a hom. (éol. ?) Belouat, ce 
Qui devrait donner *Ssiowa: ; on peut donc supposer une 
forme redoublée Sede:- absolument régulière et qui aurait 
Servi de modèle à évoedwxdra. Ajoutons que à- est en 
Meédiale et que fr- n'est attesté pour la médiale que par 
deux exemples douteux. A quelque hypothèse qu'on s'arréte, 
On reconnaitra qu'il n'y a aucun exemple incontestable pour 
l’évolution g*i- = gr. d-. Par conséquent, nous admettrons 
Avec W.Schulze (l. c.)que Bios, Bide, Biz, Bivéw représentent la 
Transformation régulière de g* devant 4. Sans doute, comme 
Re fait observer Brugmann (Gr. Gr, p. 114), il est extraor- 
dlinaire que le traitement de g*i- diffère de celui de g*e- alors 
que celui de g“:- et de g*e- sont identiques, et on a peine à 
admettre une évolution différente pour q*i- et pour g%i- ; 
mais Brugmann lui-même n’échappe à cette difficulté qu'en 
faisant violence aux faits : l'hypothèse très ingénieuse d’un + 
semi-consonantique dans fix, Bios, Prés, est invérifiable et 
n'explique suffisamment ni Bivéw, ni dog. 


III. I.-e. g* + u. Voir plus haut, p. 47 et suiv. 


IV. Lee. gt + e ou & = gr. à + e ou ya l’initiale. 


den, soir, Setedoc, vespéral, sk. jinati, vieillir, lat. viesco, 
se flétrir, irl. bé, nuit, ags. cwinan, se flétrir, m. h. a. 
verquinen, disparaître. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 593, Zupitza, p. 88. 

Serprdv * Aordopetadar. Adxwves Hés., Sepia * rowopiat id, 
irl. berran, soucis, v. h. a. queran, soupirer. 

Zupitza, p. 78, 85, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 97. 

deica * xónpog Suid. (s. v. dercursa), ddctos * duddaprog. 
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Kúrpio: Hés., dévvoc, reproche, v. irl. bibdu « reus », m. 
h. a. quät, kot, ordure, m. ang. cwéd, quéd, mauvais, m. b. 
a. quat, nl. kwaad, mauvais, méchant, lit. géda, honte, pola. 
Zadic’ sig, être dégoúté, Zadny, laid. 

Brugmann, J. F., V, p. 375, Zupitza, p. 86. 

dérexp, appát, semble apparenté à fé, jeter, sk. gálati, 
tomber goutte á goutte. 

G. Meyer, Gr. Gr.3, p. 265. 

déMuides * opijxe 7 [Gov Sporov werloon Hés., ags. cwelan, 
mourir, v. h. a. quelan, ressentir de vives douleurs, lit. 
gélti, piquer, gelonis, aiguillon, v. sl. Zale, douleur. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 593, Prellw., p. 71. 

dE, jeter, daus arc. go-deddovees (Coll. 1222, 49), CA- 
Aew * B&AAEw Hés., fádAo, jeter, sk. gälayati, rendre liquide, 
v. h. a. quellan, sourdre.* Cf. Sékexo, ci-dessus. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 590, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 265 
etc. — Sur l’alternance de à et de @, cf. p. 68, 69. 

déAtTa, “ cunnus », sk. jartú-, « vulva ». 

Prellw., p. 71, Fick‘, I, p. 405. 

crét. déAtov * &yaddv (Phot., Bibl., p. 151 b) part. de hé 
racl. dyAouxt, loer. dethouat, cf. att. GodAouat, arc. BóXopat, 
vouloir, lat. vold, m. s. 

Osthoff, J. F., VI, p. 7, Brugmann, Grundr., I, p. 593. 

dsApús, utérus, ÒEApal, cochon, dedApic, dauphin (pore 
marin), sk. gárbha-, utérus, fœtus, lat. vulba, vulva, got. 
kalbo, veau, — éol. BéXpts, cf. p. 76. 

Prellw., p. 71, Zupitza, p. 77, etc. 

arc. dépe9pov, CépeSpov, gouffre, hom. BépeSpov (bol. ? aussi 
chez Hérodote) att. et panhell. Bépadpov, cf. BrBpáaxe, &- 
girdti, dévorer, etc. Pour dep- et Cep-, voir p. 68, 69. 

Sépn, cou, éol. Séppz, dor. S¥0%, ion. Seip%, sk. grivá, ar. 
griva, m. s., Y. sl. griva, crinière. 

Prellw., p. 72, Fick*, I, p. 35. — Le grec suppose *8spFi: 
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avec Uhlenbeck, Ai. Et., p. 84, on admettra que le mot grec 
appartient à la même racine que les formes ario-slaves quoi- 
que Pon ne puisse les faire coincider avec lui. 
crét. démupa, lac. Sipoupa (Hés.), att. yépvpa, pont, arm. 
kamur], pont. 
Hiibschmann, Arm. Gr., I, p. 457. — Cf. plus haut, p. 60, 
61. 


I.-e. g* + e ou €= gr. à + e ou y en médiale. 


adervds, &deAqedc, frère, de *smg*elbh-, sk. ságarbhya-, 
mn, 8., ef. òeXpús. 

diy, glande, lat. inguen, aine, v. isl. gkkuenn, gonflé. 

Prellw., p. 4, Zupitza, p. 93. 

496 Sera - Gindeïrar Hés., cf. Abo, pAlBo, et ¿Derpálew * 
Oindetv Hés. 

Fick, B. B., XVI, p. 287, 290, etc. Cf. plus haut, p. 64. 

mégar. 6deAd¢, broche, att. ófedós, m. 8. ; arc. delph. crét. 

ódeñós, att. 680Ad¢, obole. Si ces mots sont apparentés à 
BéXos, B&AAW, le £ est labio-vélaire et analogique dans oferde 
comme dans fédos. Mais l'initiale o de éferds, of0ñós, ódehós 
constituera toujours une difficulté. Cf. G. Meyer, Gr. Gr, 
p. 64, Brugmann, I. F., Il, p. 261, n. 1. 

Getvapev * obévvup.ev Hés. (c.-à-d. 2dcivauev), oftvvopnt, ofd- 
cat, éteindre, lit. gesyti, v. sl. gasih, m. s. 

Brugmann, Grundr., 1”, p. 590, 593. 

Dans un grand nombre de mots f a été introduit analogi- 
quement pour 6. Ainsi : fedrivv, fédrioros, cf. S¿krov, p. 228. 
(cependant d'après Osthoff, I. F., VI, p. 1 et suiv., la racine 
est labiale, cf. sk. biila-, force, lat. debilis) ; fetos (p.-é. 
Gol.) cf. Bioc, p. 225 ; fépedpov, Lédos, herds, abévvipa (d'après 
a6äoa:), pob (plus bas) d'après esos. De plus 

feñdos, feñdos, vêtement de femme, ags. cot, habit de 
laine, v. h. a. kozzo, couverture. 
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Prellw., p. 47, Zupitza, p. 81. 

Bpafeús, juge, lat. margo, bord, v. isl. mark, marque dis- 
tinctive, m. h. a. merkaere, juge dans les tournois poétiques 
Cmgg*-). | 

Froehde, B. B., VII, p. 327 (très douteux). 


V. L-e. g# + o ou ü = gr. B Jo ou w à l’initiale. 


Lod, crier, Box, cri, sk. gdvate (Dhatup.), faire entendre, 
annorcer, intens. jóguve, v. irl. guth, voix, lit. gauts, hurler. 
G. Meyer, Gr. Gr, p. 265, Brugmann, Grundr., I°, p. 607. 

Bop, nourriture, cf. Bufpooxe, p. 225. 

BépBopoc, bourbier, arm. kork, ordure. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 619. 

Bopéxs, vent du nord, sk. girt-, av. gairi-, montagne, alb. 
gur, pierre, v. sl. gora, montagne. 

Prellw., p. 50. — Le vent du nord serait primitivement le 
vent de la montagne, et ÖrepBópeos signifierait « d'au delà des 
monts ». Cf. une expression analogue en albanais chez Peder- 
sen, K. Z., XXXVI, p. 319. 

Béetpuyoc, boucle de cheveux, v. suéd. kwaster, balai, m. 
h. a. quast, buisson, v. isl. kuistr, branche, nl. kwast, gros 
pinceau. | 

Brugmann, Gr. Gr, p. 118. 

Botrouat, vouloir, arc. BéAowat, lat. vols, m. s., cf. &éiror, 
deldopuar, p. 228. 

Bouvós, colline, Boufdy, aine, sk. gavinf, m. s., v. isl. kaun, 
abcés. 

Prellw., p. 51, Fick‘, I, p. 36, 406. — Zupitza, p. 76, 
écarte le mot islandais. 

Bote, Bs, bœuf, vache, sk. gau-, arm. kov, m. s., ombt. 
bue « bove », v. irl. bo, v. h. a. chuo, vache, v. sl. gored, 
bétail. | 

Brugmann, Grundr., I*, p. 590. 
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L-e. g* + 0 ou 6 = gr. B + o ou w en médiale. 


duel, changer, lat. migro, émigrer, v. sl. miglivd, mobile. 

Fick, B. B., VI, p. 213, Bersu, p. 130, 162 etc. 

&uopBés, compagnon, sk. mrgdyate, poursuivre, chasser, 
av. marayaiti, errer, róder. 

Prellw., p. 20, G. Meyer, Gr. Gr.3, p. 267. — Les mots 
ariques semblent dérivés de sk. mrgá-, av. marayö, bête 
sauvage (cf. u4poyos, p. 179) : si Pétymologie de duopfós est 
exacte, il faut admettre une confusion arique de deux racines 
myg*- et myg-. 

&pafos, choc, grincement, dpaféw, s'entre-choquer, sk. 
sárjati, grincer, craquer. 

Froehde, B. B., XVII, p. 103. 

&oBokog, suie, v. isl. aska, v. h. a. asca, cendre. 

Noreen, Abriss, p. 139, 145, 188. | 

sigo, verser, got, siggan, v. isl. sékkua, s’enfoncer. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 610, Zupitza, p. 93. 

épefos, obscurité, épeuvéc, ténébreux, ¢éCw, teindre, sk. . 
rdjas, obscurité, arm. erek, soir, got. rigis, obscurité. 

Fick‘, I, p. 11, Prellw., p. 100. 

SAlgo, plo, de la racine de &HENderar, p. 229. 

xóvaBos, bruit sonore, sk. Auüñjati, bruire, cf. p. 159. 

20665, lobe de l’oreille, cf. Aé£ivSoc, p. 226. 

oBodós, obole, cf. dferdc, dderdc, p. 229. 

8poños, lentille, cf. ¿péfivdos, p. 226. 

éax@óc, tortu, got. wraigs, m. s. 

J. B. Bury, B. B., XI, p. 333, Fick*, I, p. 135, 555. 

ééu6w, errer, tourner, sk. vradkti, écarter, vrjind-, de tra- 
Vers, lat. urvom, manche de charruc, ags. wrencan, tourner. 

Froehde, K. Z., XXIII, p. 255, Uhlenbeck, Av. Et., p. 
292. 

s6Goau, infin. aor. de s6évvèu, éteindre, cf. lit. gesyti, etc. 
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céboy.ar, honorer, sk. tydjatt, tyaktd-, faire une libéralité. 

Brugmann, K. Z., XXV, p. 301, G. Meyer, Gr. Gr, 
p. 267. 

axaybós, oxu66ç, boiteux, tortu, oxéQw, boiter, sk. kháñ- 
jati, m. s., cf. p. 145. 

xdoos, effroi, sk. tárjati, menacer, lat. torvos, farouche, 
v. isl. Biarka, dispute. 

Prellw.,.p. 314, Uhlenbeck. Ai. Et., p. 110. 

spifw, broyer, lat. tergo, essuyer, got. Briskan, v. h.a. - 
drescan, battre le blé. | 

Bechtel, B. B., X, p. 286. — Le grec í représenterait un 
u z voyelle ». Cette étymologie de rpific paraît préférable à 
celle donnée p. 212. 

túubos, tumulus, sk. tunga-, élevé, montagne, irl. tom, 
petite colline, bret. das-tum, amas. 

Frehde, B. B., Ill, p. 133, Brugmann, Grundr., Y, p. 590. 

gébouar, fuir, póbos, crainte, lit. bégu, bégti, courir, fuir, 
v. sl. bèg®, fuite, bé2a, bégati, fuir. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 590, Prellw., p. 340. 

pdotebo¢, bruit confus, irl. blosc, voix, lit. blazgu, blas- 
géti, retentir. 

W. Stokes, B. B., XIX, p. 48. — Cette étymologie est 
séduisante, mais des plus douteuses : 1' grec est inexpliqué. 

On a y délabialisé pour g* devant 5 dans 4¿9étyo, si, comme 
nous l’avons supposé p. 64, ce verbe contient deux labio- 
vélaires. 


VI. I.-e. g¥ = gr. B devant les liquides sonantes. 


Béhavos, gland, arm. katin, lat. glans, lit. gilé, v. sl. 2e 
lado, m. 8. 

Bersu, p. 130, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 265, etc. 

BM, jeter, Bory, jet, racine de Sédo, v. h. a. quellan, 
etc., p. 228. Le rapport sémantique est le méme dass 
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Ve sl. roniti, laisser tomber, gaívo, arroser (Solmsen, K. 
@ ., XXXVII, p. 590 et suiv.). 

LdoaSpov, gouffre, cf. Sépedpov, CépeSpov, M. 8., p. 228 et 
SrEpúaxw, dévorer, p. 225. 

fapús, lourd, Bépos, poids, sk. gurú-, got. kaurus, lourd. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 590. 

Bárpayos, grenouille, ion. Bodtayos, de *Bpdrpayoc, cf. v. h. 
a. chrota, chreta, crapaud. 

Prellw., p. 46, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 247. 

Boadós, lent, lat. gurdus, grossier, lett. gurde'ns, fatigué. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 604, Bezzenberger, B. B., 

XXIII, p. 295. 
Devant y « teinté d'u », g* devient y dans yöpus (p. 52). 


VII. L-e. g* = gr. B devant les nasales sonantes. 


béot. fav, femme, véd. ganá, arm. kanaik (plur.), v. irl. 
ban-, v. isl. kona, m. s., cf. p. 49 et suiv. 

Bacideós, roi, dérivé d'un mot *8¢ors, race, cf. lit. gimtis, 
genre, sexe, giminé, famille. 

Bezzenberger, B. B., IM, p. 174, Wiedemann, X. Z., 


XXXIII, p. 163. 

Básico, marcher, sk. gácchati, aller, Baivw, marcher, sk. 
gámati, av. jasaiti, m. s., arm. ekn, « il vint », lat. renzo, 
venir, ombr. benust « venerit », corn. ben, pas, got. giman, 
venir, lett. gaju, « j'allais ». 

Uhlenbeck. Ai. Et., p. 76, etc. 


La labio-vélaire indo-européenne g*h. 


1. 1.-e. g*h + a ou 4 = gr. p + a ou &. 


px:ó5, sombre, pardpós, lumineux, lit. gaisas, lumiére 
éloignée, gédras, lumineux, gaidrús, serein. 
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Froehde, B. B., III, p, 13, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 275. 

parxás, chaussure blanche, garxós, brillant, p.-é. & rappor- 
ter A parós. . 

dor), salaire, &\pévw, obtenir, mériter, sk. argha-, prix, 
drhati, av. arajaiti, être digne, mériter, lit. alga, pruss. 
alga, récompense. 

Fick‘, I, p. 5, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 18, 14. 

poppú, forme, beauté, n. irl. breas, bien formé (de 
*mreghso-), got. maurgins, matin, lit. mdrgas, bigarré , 
mirgu, mirgeti, briller, papilloter. Le latin forma seras tt 
dérivé de *mrg*h-máa et appartiendrait à cette racine. 

Solmsen, K. Z., XXXIV, p. 23 et suiv., W. Stoke==, 
B. B., XXIII, p. 51. 

óupé * dou. Aáxoves Hés., roréupu, sentir (id), v. is MB. 
anga, m. 8. 

Lagercrantz, K. Z., XXXV, p. 278. 

8upak, raisin vert, v. h. a. sanga, épis qui múrissent. 

Lagercrantz, K. Z., XXXV, p. 285 et suiv. 

óup%, voix, got. siggwan, v. isl. syngua, chanter, go  !. 
saggws, chant. 

Noreen, Abriss, p. 115, Zupitza, p. 100. 

mupaúoxo, faire briller, sk. ghósati, annoncer, b. a. goskamsmf, 
n. h. a. gusche, bouche. 

Froehde, B. B., XVII, p. 309. — Cf., pour le sens, she: 
bhäti, briller = gr. omui, parler. 





IL. I.-e. g*h + + out = gr. p Jt ou 1. 


Epic, serpent, sk. dhi-, av. azis, lat. anguis, serpent, ies ‘ 
angis, serpent, couleuvre. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 592. — Les mots ahi- et ai 
peuvent être rapportés aussi à ëyus (p. 183), mais le sens le" 
rapproche plutôt de Sorc. 

prapós, brillant, gras, lett. gaischs, brillant, cf. parós. 





Bezzenberger, B. B., XXVI, p. 167. 

mipadaro, Pp. “pipaúoxw, cf. ci-dessus. 

11 n’y a pas d’exemples de g“hi- devenu 81- à comparer aux 
moutations qg*i- > r- et g“i- > d-, dont nous avons parlé 
plus haut (cf. W. Schulze, G. G. A., 1897, p. 907, n. 2). 
Cette seule remarque suffit pour écarter l’explication donnée 
par Brugmann pour ëou : le @ au lieu de 9 viendrait du 
génitif óptos, qui contiendrait, comme Ptos, Bués et Bf, un « 
semi-consonnantique lequel entraverait le dentalisme. Mais 
on a peine à comprendre comment l’analogic aurait pu faire 
prévaloir alors que presque toutes les formes présentaient 
9 : *09tc, *ofeos, "Oder, “OBiv, etc. 


111. 1.-e. g*h + u ou &. Pas d'exemples certains. 
IV. Le. g*h Je ou € = gr. 9 + e ou y à l’initiale. 


Seivu, frapper, aor. ëregvov, sk. hanti, ghnánti, frapper, 
arm. gan, coups, alb. g’an’, chasser, lat. offendd, heurter, 
wv. irl. gonaim, geguin, blesser, v. isl. gandr, bâton, lit. genù, 
ginti, v. sl. Zena, gnati, pousser, chasser: 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 591, etc. 

Séluuvov, fondement, pruss. gillin, lit. gilus, profond, 
gelmé, profondeur. 

Prellw., p. 118, Hirt, B. B., XXIV, p. 262. 

Sélo, £9€A, vouloir, v. sl. Zeléti, désirer. 

Prellw., p. 84, Brugmann, Grundr., I*, p. 591, 593. 

Sepuds, chaud, Sépoç, été, chaleur, sk. háras, gharma-, 
M. s., av. garamo, arm. jerm, lat. formus, chaud, v. irl. 
guirid, « il chauffe, brûle », kymr. gor, couvée, pruss. 
gorme, chaleur, v. sl. goréti, brúler. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 587, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 85. 

Stecacdar, prier, ródos, désir, av. Jaidyaf, « il priait », 

v. pers. jadiyamiy, v. irl. guide, prière, v. isl. ged, passion: 
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Zupitza, p. 31, Brugmann, Grundr., 1*, p. 593. 

TéÀ Sos (pour *9¿4905), impôt, tribut, v. irl. gell « pignus » y» 
got. fragildan, rembourser, v. isl. gialda, payer, v. sl. Hèda =p 
m. 8. 

Fick*, I, p. 416, II, p. 113, Miklosich, p. 407. — On ajoute=== 
souvent (Noreen, Abriss, p. 114) ópsidw, devoir : le y devant === 
et l'initiale F dans arc. FogAnxéot (Inscription de Mantinée.— , 
Ber. d. sächs. G. d. W., 1893, p. 93 et suiv.) rendent cette => 
identification problématique. 

Dans l'éol. oéprepog, meilleur, cf. lit. géras, bon (p. 77), etc =. 
et dans de nombreux cas d'analogie (ëxepvov de Seive, etc.) ul, 
g*h devant e est représenté par une labiale. 





1.-e. g*h + e ou 8 =gr. 9 + e ou y en médiale. 


¿YD era, ADEABAT ew, HERA Who, cf. plus haut, p.229 WE. 

¿dep boda * dxoAnotaivovcx Hés., pd), colombe, ramier —#; 
m. h. a. gumpen, sauter, gümpel, bouvreuil. 

Fick, B. B., XI, p. 161, Prellw., p. 340. 

&9%p, barbe d’épi, deoploug * &¢oae Hés. 

Fick, B. B., XVI, p. 291. — Il n'est pas prouvé que ces 5 
mots contiennent une labio-vélaire (cf. p. 61 et suiv.) 

alde, el9e, si du moins, -He à comparer au sk. ha, véd. ghag —» 
particule pour renforcer, p.-ê. v. sl. -2e, go, m. s. 

Meillet, Mém., VIII, p. 238. — Les particules slaves peu— Y 
vent étre rapportées aussi A yé, cf. p. 176. 

sú9yvéc, prospérer, cdSéverx, abondance, cdvog (aiatos) er ©, 
abondance, sk. Zhands-, qui gonfle, ghana-, compact, lat.- = 
fenus, intérêt, lit. gana, assez, v. sl. gonéti, suffire. 

Brugmann, Gr. Gr.?, p. 113. — Uhlenbeck, Az. Et., p. 23, er * 
rapporte ces mots à la racine de Jeívw et compare pour le + 
sens le russ. nabityj, plein, qui dérive de bits, battre. Dans = 
ce cas, póvos aiaros serait le même mot que odvoc, meurtre, 
mais Uhlenbeck est forcé d’écarter gana, gonéti, et fenus, 


et 
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dont la longue correspond à celle de ed 9yvéw, 8e trouve égale- 
ment compromis. 

rapdévos, vierge, lat. virgo, m. 8. — Ce rapprochement 
auquel W. Schulze, G. G. A., 1897, p. 909, semble encore 
attacher de l’importance, ne peut être maintenu. L’initiale v 
pour g*h en latin est sans exemple, de même que g en 
médiale quand il n’y a pas de nasale antécédente. 

Par analogie, on a © pour $, p. ex. dans vetiver, il neige, 
d’après vipa (p. 239). 


V. 1.-e. gth + 0 ou 0 = gr. p + o ou w à l’initiale. 


ródos, désir, de *c690s, cf. Sécoxcdou, prier, p. 235. 

zopoïpw, bouillonner, sk. jdrbhuriti, se remuer violemment 
(intensif de bhurati). 

Uhlenbeck, Az. Et., p. 98 (très douteux). 

porté, aller et venir, av. gaëde, “je viens, » v. h. a. gan, 
aller, lett. gaita, marche. 

Prellw., p. 348, Johansson, Beitr., p. 71. 

odvos, abondance, cf. evdyvew, p. 236. 

pévos, meurtre, de la racine de Seivw, p. 235. 

cocós, aigu, lat. convezus, arrondi, creux, v. h. a. wahs, 
aigu. 

Prellw., p. 348, Uhlenbeck, Az. Et., p. 284. — Ce rap- 
prochement est fort douteux : le v de convexus n'est pas 
moins irrégulier après com- qu'à l’initiale (cf. virgo, ci-dessus) 
et le w de wahs est également suspect. Le rapprochement de 
wahs avec sk. väçt, hache (Zupitza, p. 33), paraît préférable. 

périov * rpoapiés, HOU Hés., got. wopeis, v. 8. wodi, ags. 
wéde, aimable, doux. 

O. Hoffmann, B. B., XVIII, p. 288. — Zupitza, p. 34, 
rejette les mots germaniques et leur substitue le v. irl. bäid, 
aimable, doux, qui suppose que l’initiale est bh et non g*h. 
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Dans ce cas, périov serait pour “omdiov (P. B. S. Beitr., 
XXIII, p. 239). 


I.-e. gth + o ou à = gr. p + o ou w en médiale. 


vúpw, être sobre, dor. vo, v. h. a. nuohturn, à jeun. 

Zupitza, p. 73, Brugmann, Grundr., I*, p. 591. 

cépoos, moucheron (de *Féppos p. *9Féppos), irl. deargna= , 
puce, v. isl. duergr, ags. dweorg, nain. 

Holthausen, P. B. S. Beitr., XI, p. 554, Zupitza, B. B_—, 
XXV, p. 100. 

coupés, spongieux, lit. af-si-twènkti, s'enivrer, twinkti,s —=* 
gonfler. 

Bezzenberger, B. B., XII, p. 240. 

zápos, tombeau, S8érrw, enterrer, v. irl. dingim, dedaigtim: 
presser, v. h. a. tung, chambre souterraine, m. h. a. tungen-ams, 
presser, fumer la terre, angl. dung, fumier, lit. deñgti mi, | 
couvrir. 

Zupitza, p. 99. 

otépæoc, téppos, cuir, lat. tergus, dos. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 276, Brugmann, Grundr., I 
p. 591. 

Dans eúxoya., se vanter, prier, lat. voved, etc. (cf. p. 54) O), 
le y représente g*h délabialisé par l’& qui précède. ——— 
D'après Prellwitz (p. 40) «úxn, orgueil, se rapporterait E à 
súyop.as (?). 


VI. Lee. g*h = gr. p devant les liquides sonantes. 


oanier * Sher Hés., degré réduit de $2, p. 235. 

pápuaxov, drogue, signifierait proprement « infusion » e® 1 
représenterait la racine de Sepuós, chaud (p. 235), au degré "© 
réduit avec un suffixe -ko- (*g*hymako-) ; cf. sk. dsadhi-ge ~ 
plante médicinale, de us-, brûler. 

V. Henry, Mém., X, p. 143 et suiv. — D’après Osthoff sr 
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', B., XXIV, p. 144 et suiv., le + est labial (lit. burti, faire 
a la sorcellerie). 

ppálo, parler, sk. hyddate, retentir, got. gretan, v. isl. 
ráta, v. h. a. grazen, pleurer, pruss. gerdaut, dire, lit. 
irdziu, girdeti, entendre. 

Hirt, B. B., XXIV, p. 262, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 362. 


VII. I.-e. g*h = + devant les nasales sonantes. 


paré, tué, part. de 9eivo (p. 235), sk. hatd-, frappé, de 
an. 

pd), okaax, párte, colombe, ramier, m. h. a. gümpel, 
ouvreuil, cf. &Seu6oüox, p. 236. 

vipa (acc.), neige, velvet, il neige, av. snaëtaiti, lat. ninguit, 
1. 8., mix, nivis, neige, v. irl. snigim, dégoutter, snechta, 
ot. snaiws, lit. snégas, v. sl. snèg®, neige, lit. snigti, neiger. 

Fick‘, I, p. 150, 574, Prellw., p. 214, etc. 

para * Seapot aodtowv . ’Apxaväves Hés., ópvis * vic, 
Sotpov id., v. isl. vangsne, pruss. wagnis, soc de charrue. 

Fick, B. B., XII, p. 162, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 275. 

npóoparos, frais ((2 757, fraîchement tué ?), cf. got. du- * 
Ennan, commencer. 

Fick‘, I, p. 415 (très douteux). 

fiuza, légèrement, v. h. a. ringi, léger ; le sk. rdmhatt, 
Lire courir, av. ranjaiti, être rapide, qu’on rapproche de ces 
Lots semblent identiques à sk. ldnghati, laghú-, cf. &Xayús et 
Nacpdc. 

Zupitza, p. 100, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 241. 


§ 2. LES LABIO-VÉLAIRES DEVANT LES CONSONNES. 
La labio-vélaire indo-européenne q*. 


I. 1.-e. q# explosive = gr. x + +, © + 9 etc. 


don, « il tomba en arrière », de *cecdx9y, racine senq*-, 
begk-, cf. &oneros, p. 219, et Joh. Schmidt, Kritik, p. 63. 
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ómrido: * OpSadrwol Hés., arg. óxriddos Coll. 3339, 39, de 
la racine de ó7%, órora, p. 215, 221. 

TéLTETOG, Cinquième, sk. pañkti., groupe de cinq, lat. 
quintus, got. fimfta, lit. peñktas, v. sl. pets, cinquième. 
Cf. zévre, p. 215, 219. 

mentôs, Cuit, part. de mécaw, sk. paktave, lat. coctus, etc. 
Cf. róravov, p. 216. 

dda * okpayyss, yaokdpar, yépvpar Hés., sk. sraki-, 
coin, lat. anfractus, courbure. 

F. de Saussure, Mém. s. l. syst. prim. d. voy., p. 17, n. 2. 
— Cf. p. 65. 

zodrela, table, de *rrpx-rmela « qui a quatre pieds », 
zpvpddhera, casque, de *rrpupdAcx (p. 135), de *rrpa-, “mrpr 
degré réduit de la racine de téccapes. 


11. I.-e. g* = gr. x devant les liquides à l'initiale. 


meüuuwv, poumon, rAscupX, côté, sk. klóman-, poumon droit. 

Prellw., p. 256, Brugmann, Grundr., 1*, p. 589. 

rpérw, se distinguer, sk. klptd-, arrangé, krp-, stature, 
beauté, lat. corpus, ags. href, corps. 

Prellw., p. 262, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 63. 

plaua, acheter, sk. krinats, v. irl. crenim, kymr. prynt, 
m. s., lett. kreens, kreena nauda, cadeau á la mariée, dot, 
v. russ. krénuli, acheter. 

Bezzenberger, B. B., XII, p. 78, G. Meyer, Gr. Gr, 
p. 260. 

Tpiuva, neúpvn, poupe, v. sl. Aroma, russ. kormá, m. s. 

Zupitza, K. Z., XXXVI, p. 59. 


I.-e. q* = gr. 7 devant les liquides en médiale. 


hom. ¿mdero, aor. de té\dw, accomplir, reprrkAopévov Evia” 
Tv = TeprtedAouevwy eviautav, ÓnXdrepog, Ónkóraros, def 
nier, cf. p. 218, 
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xórpoc, Ordure, sk. cakrt-, m. s. 
Prellw., p. 158, Fick‘, I, p. 42. 
* On a x dans xúx2os, sk. cakrá-, ags. hwéol, hweowol, roue, 
lit. káklas, cou, cf. p. 50 et suiv. 


III. I.-e. q* = gr. x devant les nasales. 


Seizvoy, diner, got. tewa, v. h. a. zehha, ordre, ags. teohhe, 
société. 

Noreen, Abriss, p. 179, Zupitza, p. 60, 70. 

irvés, four, got. auhns, v. h. a. ofan, v. suéd. ughn, v. 
norw. 09%, v. isl. ofn, m. s. 

Zupitza, p. 71, Noreen, Abriss, p. 148, Hirt, 1. F., VII, 
p. 132,133. — Cette équation souléve de nombreuses difficul- 
tés : d'après Hirt, 1. c., l’initiale du mot grec serait ye-, et l’on 
aurait « pour e comme dans îrroc. 

Oupa, œil, de *om-pa, cf. omrídos, p. 240 et rune, p. 221. 
De mème réuua, gâteau, de *rérua, cf. momavov, p. 216. 


IV. Lee. qt + s = gr. x +40 (U). 


Yéooc, obscurité, sk. ksap, av. æ$ap-, nuit. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 70. 

pudpós, menteur, Leidw, mentir, sk. ksudrá», petit, mé- 
chant, v. sl. chudz, petit. 

H. Pedersen, J. F., V, p. 60, Brugmann, Grundr., 1*, p. 
586. 

¿pidop.ar, jouer, s'amuser, lat. jocus, lit. júkas, Jeu, plai- 
santerie. 

Prellw., p. 109, Brugmann, Grundr., I*, p. 279, 

xoy:bós, orné, lit. sevánkus, convenable, cf. p. 133. 

puópos * xnrig 4 ¿y vor inatiots. Kúspror Hés., lat. macula, 
souillure. 

Hoffmann, Gr. D., I, P- 121. — Douteux à cause de l’a 


du latin. 
16 
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04, voix, lat. vdz, m. s., cf. ëxoç, p. 221. 
¿mp * ptos Hés., lat. fax, torche, lit. zvdké, lumière, cf. 
p. 125. | | 

CpBaku.ós, œil, viendrait de *og*s- (cf. v. sl. odes-, même 
racine que órowzxa, ete.) + “SxAuos, forme secondaire de 
9dhapos, d'après Brugmann, Ber. d. sächs. G. d. W., 1897, 


p. 32 et suiv. 


V. Ice. q! = gr. x devant ¿h dans 


«ive, détruire, sk. ksinóti, m. s., av. x3yô (gén.), des- 
truction, lat. situs, dépérissement, décrépitude, v. irl. finaid 
u evanescit ». 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 791. 


La labio-vélaire indo européenne g*. 
J. Lee. g* + explosive = gr. x + 7, etc. 


virtpov, cau pour se laver, vilo, vitre, laver, sk. néneht, 
nejdyati, av. naenizaiti, m. s., v. irl. necht, pur, sk. nikla-, 
lavé, gr. &virroc, non lavé. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 266, 268, Uhlenbeck, Ai. Et, 
_p. 147, 150. 
cpinvés. part. de tpiBw, ef. p. 232. 


11. 1.-c. g* = gr. f devant les liquides à Pinitiale. 


brated, contourné, v. isl. kleiss ¿ male, bègue. 

Fick*, I, p. 411, Zupitza, p. 82. 

Vhévva, morve, m. h. a. klenen, coller. 

Fick, B. B., XVII, p. 321, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 266. 

Aéro, voir, BAgcapov, paupière, roti-yAéxe: (Alcman, 5, 
75) etc. Cf. p. 60. 

Cryo * aiodis ro dédeap E. M. 200, 27, cf. déreap, p. 228. 


BAwp.ós, morceau de pain, semble se rattacher aussi à cette 
racine. 

Banxñ, cris d'enfant, sk. gdrhate, se plaindre, 1 v. h. a. 
klaga, plainte. 

Prellw., p. 49, Brugmann, XK. Gr., p. 176. 

BAñxcov, YAñxwv, pouliot, cf."p. 59. 

FAïudCo, tater, alb. gl'ist, g'ist, doigt. 

Brugmann, J. F., XI, p. 286 0. 

Baúño, Pavo, bouillonner, Phegeatvo, être fier, BAúdtov * 
dypév, Céov Hés., sk. galati, distiller. 

Uhlenbeck, As. Et, p. 78, Persson, Stud., p. 69, n. 2 
(douteux). 

Boayydu, être rauque, Bp“yyos, enrouement, Bodyyos, gorge, 
v. irl. brage, bragat, v. isl. krage, cou, lit. gresi4, tourner, 
etc., cf. p. 108, 109. 

Bogue, frémir, Bpópos, bruit, sourd, Bpovr%, tonncrre, v. sl, 
grom%, tonnerre, gramét:, tonner. 

Fick, B. B., VI, p. 212, Prellw., p. 52. 

Bpévdos, orgueil, Ppev9oyar, s'énorgueillir, lat. grandis, 
grand, m. irl. bruinne, kymr. bron, poitrine, sein. 

Prellw., p. 52, Brugmann, Grundr., I*, p. 602. 

Bpépos, fœtus, enfant, sk. gúrbha-, sein, fœtus, v. isl. 
kroppr, ventre, tronc, krof, suéd. kräfve, v. h. a. kropf, 
gésier, v. sl. 2rébe, poulain. 

Johanssons.B. B., XVIII, p. 21, Noreen, Abriss, p. 155. 

Bptaoós, vigoureux, fcído, être lourd, fpiudoua, être en 
fureur, Épydter * ópyx eig ouvouoiav. Kúmpro: Hés., lett. 
grinigs, raide, grinums, dureté, colère. 

Prellw., p. 52 (douteux). 

fpúov, mousse, fpúc, bourgeonner, v. s. krad, v. h. a. 
krut, plante. | 

Prellw., p. 54, Fick‘, I, p. 409, Zupitza, p. 82. 

Gpixw, ronger, mordre, fp%yxc, grincer des dents, fpúrzew * 
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¿odie Hés., irl. broc, blaireau (« rongeur »), got. kriustan, 
grincer des dents, lit. grduêiu, v. sl. gryza, mordre. Cf. 
p. 113. 


I.-e. q* = gr. f devant les liquides en médiale. 


dfipés, mou, délicat, sk. anji-, lat. unguen, onguent, ungw, 
oindre, v. irl. «mb, v. h. a. ancho, pruss. anktan, beurre. 

Bersu, p. 126, Brugmann, Grundr., I*, p. 587. 

BiBpooxw, dévorer, Ca3pdv . nokupdyov Hés. (Za augmenta- 
tif), veBoós, faon, (qui ne mange pas encore 7), sk. girdtt, 
dévorer, cf. p. 225. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 46. 

Afpos, vif, cf. Aqubávo, ALToumt, p. 225. 

Prellw., p. 172. 

84our0¢, fort, violent, sk. agrimd-, le premier, en tête, 
ágra-, pointe, commencement. 

Fick, B. B., XVI, p. 170, Wd.*, p. 371. — Faut-il ajou- 
ter avec Fick 8fpia, ófpixada, petits des animaux sauvages, 
lett. agrs, tôt ? 

òXtloós, glissant, arm. olork, poli, glissant. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 433. 

Bots, violence, sk. ugriá-, violent, av. uyra-, m. s. Cf. 
p. 54. 

Dans úypós, humide, v. isl. vokua, humidité, etc. (p. 54), 
y semble représenter une labio-vélaire délabialisée par I's 
antécédant. 


III. 1.-e. g* = gr. Gv, d'où pv, devant la nasale ». 


p.vdou.et, rechercher en mariage, de *£vx, femme, sk. gna, 
épouse d'un dieu, v. irl. ban-, etc, cf yuv%, Eavé, p. 49. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 590. 

auviov, vase pour recueillir le sang, lat. sanguts, sanguen, 
sang. 
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W. Schulze, K. Z., XXIX, p. 257. 

auvég, agneau, lat. agnus, v. irl. uan, kymr. oen, y. sl. 
Jagne, m. 8. 

Fick, K. Z., XX, p. 175, Bersu, p. 126 et 162. — D'après 
Solmsen, À. Z., XXXVII, p. 5 et suiv., le lat. avillus doit 
étre séparé de ces mots. 

épeuvés, ténébreux, cf. ëpe6oc, p. 231. 

péuvov, souche, v. irl. remor, épais, v. sl. prazt, m. s. 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 267. — On peut cependant ratta- 
cher ce mot à xpduvy, p. 240, cf. Zupitza, K. Z., XXXVI, 
p. 59. 

exu.vog, nerprun épineux, sk. vyjind-, tortu, cf. ¿ép.bc, p. 231. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 599. 

acuvós, vénérable, cf. cébopar, p. 232. 


IV. L-e. g* = f devant s d'où 4. 


bas * Cevzas. Ozrradoi, “Ipipros * Mosedav 6 Zóyios Hés., 
cf. yi6ávas, p. 224. 

cauydóv * xaurúdov Hés., cf. céu.6w, ¿ápvos, p. 231. 

y£pvup, bog, eau pour se laver, sk. anatkstt (aor.), laver, 
etc, cf. viztpov, p. 242. 

Dans póppvos, sombre, noir, v. isl. miorkue, obscurité, 
p.-é. v. sl. mraks, russ. múrok%, m. s., le groupe g*sn- 
(q*sn- ?) devient py comme ksn- devient yv-. Cf. plus haut 
p. 122, 198 et Hirt, J. F., XII, p. 226. 


V. L-e. g* + dh = gr. p + 9 dans 


gSeipe, détruire, mélanger, sk. ksárati, couler, disparaître, 
av. viy2arayeiti, faire déburder, lat. serum, petit-lait, 
serénus, serein. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 617, 791, Uhlenbeck, Ai. Et., 
p. 70. 
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pdóvos, jalousie, refus, av. ary#anvamnom, éternel (?). 
Brugmann, Grundr., I*, p. 791 (très douteux). 


La lubio-vélaire indo-européenne q*h. 
J. I.-e. g“h + explosive = gr. x + 7 etc. 


Sartéov, part. de Sértuw, enterrer, cf. tápoc, p. 238. 
dérravos * árerópevos Hés., téppz, cendre, sk. dahatt, brú- 

ler, alb. djek, m. s. lat. foved, chauffer, lit. degu, brûler. 
G. Meyer, Alb. St., IL, p. 9, Gr. Gr.?, p. 275. 


IL I.-e. g*h = gr. + devant les liquides. 


pAMBo, HABo, presser (9 analogique), cf. &9¢.derat, p. 229. 

vpñy, diaphragme, cœur, esprit, ppovéw, penser, ppovris, 
pensée, souci, v. isl. grunr, suspect, gruna, mettre en doute, 
ags. gruncian, désirer. 

Zupitza, p. 97, Brugmann, Grundr., 1*, p. 614. 

boppaivopar, dcophcouat, percevoir une odeur, de “ode 
(cf. lat. odor) + ppz-, ppa-, sk. jighrati, « ils sentent », 
ghrati, « il sent », part. ghratd-, lat. fragrö, sentir. 

Wackernagel, K. Z., XXXIII, p. 43, Brugmann, Grundr., 
I*, p. 591. 

&opious * &HÉpas Hés., cf. 49%p, p. 236. 

¿happós, léger, rapide, v. h. a. lungar, ags. lungor, m. 5- 
etc., cf. p. 46. 

veopós, rein, testicule, prénest. nefronzs, lanuv. nebrundt- 
nes, m. s., v. h. a. nioro, v. isl. nyra, reins. 

G. Meyer, Gr. Gr, p. 276, Zupitza, p. 100. 

ráppos, fossé, cf. Sérrw, répos, etc. (p. 238). 

réppz, cendre, cf. dértavos, ci-dessus. 


IL. 1.-e. g*h = gr. p devant la nasale » dans 


¿mepvoy, aor. de deívo, p. 235, cf. póvos, p. 237. 


III. 1.-e. gth + s =p + a, d'où y. 


caudóv * xau. Tónov Hés., ¿ápos, bec des oiseaux de proie, 
Fargo, couteau, variété en g*h- de la racine de ¿¿u6o (p. 231). 
CF, plus haut, p. 65. 

Dans «uisxos, honte, got. aiwiski, m. s., la labio-vélaire 
&**h- suivie du groupe sk- a disparu en changeant le k en kh, 
Comme dans ësyaros (p. 128), de “egh-skatos. 

Brugmann, Ber. d. sächs. (+. d. W., 1897, p. 31. 


$ 3. LES LABIO-VÉLAIRES DEVANT LFS SEMI-VOYELTES. 
A. Les labio-vélaires devant 3. 


Les labio-vélaires devant ¿ subissent un traitement analogue 
à celui des autres gutturales, la combinaison avec 4 aboutis- 
sant aux groupes os, tr, L, 35, etc. : on peut donc dire que, 
devant 4, tous les ordres de gutturalcs sont confondus. Il faut 
observer néanmoins que l'analogie a fréquemment remplacé 
oo (tt) par mr dans les formes verbales, d’après le modèle 
des racines terminées en labiale. 


I. I.-e..g% + 3 = gr. k +- 7, d'où oo, vr. 


megar. sd, « quae », att. (óxoi4) tra, ion. soa (d’où rra, 
&aca), de la racine de tls, lat. quis, etc., p. 216. 

docontyp, auxiliaire, mts, sccours, cf. Eropar, p. 221. 

éviocw, attaquer, invectiver, ¿virro, M. s., même racine 
que ¿euroy, eimety, cf. p. 221. 

Aisowpev * dácop.ev Hés., racine de Aeizo, p. 221. 

baoe, Ics yeux, racine de 8zoza, dupa, p. 221. 

marpdsow, jeter des regards furieux, lat. faz, torche, lit. 
¿váke, lumière, cf. #64, p. 135 ct 212. 

méccO, TÉTTU, Cuire, Sk. pacali, ra. s., pácyale, mûrir, alb. 
pjek, lat. coqu5, cuire, cf. zóravoy, p. 216. 
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On a xr analogique dans évirro, némtw, Bhérro (48267, 
p. 215) et dans les exemples suivants. 

intro, jeter, imropar, accabler, iros, faix, lat. jacio, jeter, 
v0, ico, frapper. 

Johansson, Beitr., p. 61. 

pérruw, coudre ensemble, lat. sarció, m. s, 

Stolz, Hist. Gr., 1, p. 252. 

D'après déntw, enterrer, tévoc, tombeau, táppos, fosse, 
etc. (cf. p. 238 et p. 216), g*h + 7 deviendrait «xr: mais ce 
groupe est dû probablement à l'analogie dans ce cas comme 
dans les précédents. 


II. 1.-e. gt + ¿ = gr. t. 


Cd, CH, Cow, vivre, Cüov, être vivant, av. fyditi-, Jyatu-, 
vie, cf. Bios, etc., p. 225. 

Ver * Buver zaì over. Kúnpror, même racine que fiz, Bivéo, 
sk. jayati, av. jayeiti, vaincre, sk. jyd, violence, lat. vis, etc., 
cf. p. 225. — Le sens de vet doit être rapporté à un verbe 
Camus de *didyur. 

Hoffmann, Gr. D., 1, p. 114, 280. 

apálo, gronder, p.-é. même racine que %pafos, cf. p. 231. 

ACoua:, prendre, sk. lágati, s'attacher à, cf. Xap6áv, 
p. 225. 

vilo, laver, sk. nijyate, être lavé, cf. vintpov, yépveb, p. 242, 
245. | 

Sétw, teindre, sk. rdjyati, se rougir, se teindre, cf. ¿pos 
p. 231. 

axéCo, boiter, sk. kháñjati, m. s., cf. p. 145 et cxaubos, 
p. 232. 

On a par analogie vint» pour vilo, d’après virtpov, viyo, 


etc. 
B. Les labio-vélaires devant u. 


Exemples rares et incertains. 


natayos, choc, sk. kvdthati, bouillir, lat. guatio, ébranler, 
Sat. habo, écume, lit. kutéti, secouer. 

Nous avons cité, (p. 214) xkcow, rátayos, Ctc., en supposant 
Que l'initiale est g“a- et en écartant par conséquent kváthati 
et kutéti, comme le fait Zupitza, p. 56. L’hypothése d'une 
initiale gfwa- pour rátayos peut néanmoins se défendre : si 
quap- donne en latin vapor, il n'est pas prouvé que *q*uat- 
ne puisse donner quatiö, et les objections faites par Zupitza 
à l’hypothèse d'un qu- initial sont sans valeur contre celle de 
quu-. 

reéroz, pierre, v. isl. huedra, etc. — Nous avons déja cité 
plus haut (p. 48) ce mot en supposant que l'initiale est q*ue-. 

Gu.medos, Vigne, sk. ankurd-, jeune pousse. 

Ublenbeck, Ai. Et, p. 3. — De même que dans rétpa, 
Phypothèse d'un groupe q*4- dans ce mot justifie la présence 
du + devant l'e (q*e- = =e-, cf. p. 218). 

Beppóv * Sacrú Hés., Beipóv dacs Hés., Búpoa, peau, v. h. a. 
chursina, fourrure. Cf. p. 48. — On peut lire cependant Fep- 

pov, Fewoy chez Hésychius, et rapprocher de russ. vórsa, 
flocon de laine. Cf. J. Schmidt, Vocal., II, p. 20. 

¿xavop.6n, hécatombe, avec la racine de ($05; comme second 
composant, cf. sk. -gu-, -gva-, -gvin-, de gaus, vache. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 595, Gr. (rr.?, p. 43, 164. 


§ 4. CONCLUSION. 


Le traitement relativement compliqué des labio-vélaires 
indo-européennes en grec peut se résumer de la maniére sui- 
vante : 

1. Les labio-vélaires indo-européennes q*, q*h, g*, g*h, 
aboutissent en grec à x, y, y, 

a) devant la semi-voyelle 4 ; 

b) après la voyelle indo-européenne u ; 
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c) devant un v représentant l’élément labial vocalisé, ainsi 
que devant 7, y teintés d'u ; 

d) dans quelques cas d'assimilation et de dissimilation. 

2. Les mêmes pkonémes aboutissent à x, {, o, 

a) devant toutes les voyelles, sauf e, €, i, ¢; devant les con- 
sonnes et la semi-voyelle + ; 

b) devant e, 2, à Vinitiale dans les dialectes éoliens. 

3. Les phonémes g* et g*h suivis de 2, 7, sont représentés 
par 8, 9. 

4. La labio-vélaire q* suivie de :, i, devient <. 

5. Les labio-vélaires q*, q*h, g*, g*h, aboutissent à +, d, Y, 
devant e, 2, dans les dialectes non éoliens. 

Les gutturales sont inexpliquées dans les formes x6;, x07%- 
pos, etc., de l’ionien, les dentales dans quelques formes éolieu- 
nes. 


CHAPITRE IV. 


Les gutturales indéterminées. 


Les confusions possibles entre les divers ordres de guttura- 
les sont nombreuses. On ne distingue à coup sûr une palatale 
dans les langues de l’ouest qu’à condition de connaître la 
forme correspondante en sifflante dans une langue ario-slave ; 
pour les vélaires, il ne suffit pas du témoignage des idiomcS 
orientaux qui nous disent qu’une gutturale n'est pas palatale, 
il faut y ajouter celui des langues occidentales qui seules 
peuvent nous assurer qu’elle n'est pas labio-vélaire. Ce te 
moignage faisant défaut pour un grand nombre d’étymolo- 
gies, la nature des gutturales demeure indéterminée. Dans le 
cas d'une gutturale grecque l'incertitude n'est jamais com- 
plète : nous pouvons déterminer presque chaque fois si la 
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trale est labig-vélaire ou si elle ne l’est pas. En effet une 
-vélaire ne peut se confondre avec une autre gutturale 
lans les cas assez rares de délabialisation; il faut en outre, 

que notre ignorance soit sans remède, que toutes les 
es correspondantes puissent étre rapportées indifférem- 
; à Pune des trois séries : or cette rencontre suppose une 
‘idence complète entre les lois de délabialisation dans 
s les langues, coincidence qu'on n’a pu encore établir 
Vici. — Mais entre vélaires et palatales les confusions 
possibles et, en fait, assez nombreuses. 


$ 1. Gr. x remontant à k ou à q. 
A Vinitiale. 


hug, câble, x7Awv, espèce de pompe, v. isl. hala, suéd. 
, dan. hale, ang. to hale, to haul, tirer, haler (cf. frang. 
”, esp. halar, portug. alar, empruntés au germ.) m. nl. 
3, tirer, hisser (p. ex. une voile). Il semble prudent de 
rer ces mots de xadéw, Y. h. a. halon, appeler. 

246, faon, v. isl. hind, v. h. a. hinta, biche. 

reen, Abriss, p. 133, Zupitza, p. 207. 

105, gain, xépdioros, rusé, v. irl. cerd, art, métier, n. 
r. cerdd, m. s. | 

ck*, II, p. 80. 

x06, Queue, m. irl. corc, cheveux. 

. Stokes, B. B., XIX, p. 61. 

xáCo, injurier, v. irl. cainim, déplorer, v. h. a. huoh, 
acrie. 

pitza, p. 127. — Cf. aussi xayálo, p. 141. 

Toc, monstre marin, v. isl. hdr, requin, nl. haete, haai, 
, La forme isl. peut remonter à *hadr (cf. hudrir pour 
drir de huadarr, « uter ») ; le nl. haai s'expliquerait 
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comme venant de *hade, cf. m. nl. brade, mollet = n. nl. 
braai. — Les mots b. a. dan. hai, suéd. haj, semblent 
empruntés au néerlandais. 

xixxafos, petite monnaie, lat. ciccum, un rien. 

Prellw., p. 148. 

xicdos, arbrisseau, cf. m. h. a. heister, jeune tige de chène 
ou de hétre, nl. heester, arbuste, chéneau. 

Prellw., p. 149. _ 

xlompa * mixpd To Jos, maArtyxotos. Kio: Hés., lat. caspis, 
pointe. 

Bersu, p. 165. 

xARSon, xAN90%, aulne, n. h. a. ludere, ludern, espèce 
d’aulne. 

Schrader, B. B., XV, p. 289. 

xAñpos, xAGpas, sort, v. irl. clar « tabula ». 

Fick‘, I, p. 100. 

xA0t04, lien, licou, lat. collum, got. hals, cou. 

Hirt, Abl., p. 128, F. A. Wood, Am. J. of Ph., XX, 
p. 179. 

xvun, jambe, xvmudç, flanc boisé d'une montagne, v. irl. 
cnäim, os, ags. hamm, jarret, b. a. hamm, montagne boisée. 

Zupitza, p. 206, Fick‘, II, p. 95. 

xvica, graisse, lat. nidor, vapeur, fumet, v. isl. hnila, 
étouffer, heurter. 

Brugmann, Gr. Gr, p. 37, Lagercrantz, Zur gricth. 
Lautg., p. 29, 30. 

xviocw, dormir, ags. hnappian, hneppian, v. h. hnaffe- 
gen, sommeiller. 

Fick‘, I, p. 392, Prellw., p. 154, 155. 

x06ZA0¢, trompeur, lat. cavillus, cf. p. 225. 

xotvos, commun, de xoyzoc, lat. com, cf. p. 91. 

xopun, chevelure, lat. coma, m. s. 

Prellw., p. 157. 
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xop.roc, bruit, v. isl. gambra, se vanter. 

Noreen, Abriss, p. 133 (très douteux á cause du g initial). 

xoves, poussiére, lat. cinis (de *cenis), cendre. 

Brugmann, Grundr., Il, p. 399, Sommer, J. F., XI, p. 328. 

xopxopuyí, borborygme, lat. corcus, maladie de poitrine. 

Prellw., p. 159. 

xópula, rhume, v. isl. hrióta, ronfler, v. h. a. (h)roz, 
morve. 

Fick*, I, p. 393, Prellw., p. 159, Zupitza, p. 208. 

xpivo, juger, lat. cernd, séparer, discrimen, discernement, 
cribrum, v. irl. criathar, ags. hridder, v. h. a. hrittara, 
tamis. 

Prellw., p. 164, Zupitza, p. 207. — D’après A. Walde, 
K.Z., XXXIV, p. 532, axpiBre (pour *&xooxpifús) appartient 
à la racine de xpive. 

xpivov, lis, got. hrains, v. isl. hreinn, pur. 

Prellw., p. 164. — Zupitza, p. 207, rattache hrains, etc., 
à xpivo. | 

xúBrrov, coude, lat. cubitus, cubitum, m. s. 

Prellw., p. 167. — Ce mot semble emprunté au latin. 

xux40w, mêler, got. hugs, v. isl. hugr, sens. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 313. 

x0Aa, creux sous les yeux, lat. cilium, cil (de *celium). 

Johansson, K. Z., XXX, p. 437, Sommer, J. F., XI, 

p. 328. 

xa * oxida. ‘Hete Hés., v. irl. cuilen © catulus », 
kymr. colwyn, m. 5. 

Fick‘, Il, p. 94. 

xaos, fête joyeuse, lat. cosmis, cimis, affable. 

Fick*, I, p. 18. 

xmouxes, besace, v. isl. hera, v. b. a. hard, haire, haru, 
lin. 

Prellw., p. 172. 
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Eav&ós, Eoudos, jaune, lat. canus (*casnus), blanc, osq. 


casnar, vieillard, ags. hasu, gris. 
Persson, Stud., p. 135, n. 1, Bersu, p. 178. 


En médiale. 


&xxotos, érable (Hés.), lat. acer, v. h. a. ahorn, aorn, m. s. 

Vercoullie, p. 8, etc. 

dur, blé, &xootn * xpi9%. mapa Kumplou Hes., xocra! * 
xpi9ai id., lat. acus, aceris, balle de blé, got. ahs, épi, 
ahana, balle, p.-ê. &yvn = *äxovx. Cf. p. 183. 

Brugmann, Grundr., I?, p. 651. 

dE, xoç, saumure, lat. alec, m. s. 

tiva, hache, got. agizi, lat. ascia, m. s. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 868. — Le q got. isolé ne peut 
être une labio-vélaire ; la racine est ak- suivi d'un suffixe en 
4 en germanique. 

ápxeudos, genévrier, m. h. a. recholter, wecholter, m. 8. 
(de “twrchhal). 

H. Pedersen, K. Z., XXXII, p. 257. 

dpxóv * cyoany. Maxedóves Hés., v. isl. argr, v. h. a. ara, 
lache. 

Zupitza, p. 208. 

Báxras * ioyupoi Hés., lat. imbecillus, faible. 

Fick, B. B., XVII, p. 320. 

Béxrpov, bâton, lat. baculum, m. s., b. a. pegel, piel, 
m. nl. peghel, marque, mesure, m. angl. pegge, cheville. 

Uhlenbeck, P. B. $. Beitr., XVIII, p. 242. 

Sdxpu, larme, v. lat. dacruma, v. irl. daer, v. bret. dat”: 
got. tagr, m. 8. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 533. 

¿Mer, saule, lat. saliz, v. irl. sail, sailech, v. h. a. salah, 
ags. sealh, m. 8. ; ou bien ags. welig, Y. 8. "wig, nl. wil 
saule, cf. 06, Fendt, spirale. 
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J. Hoops, 1. F., XIV, p. 479 et suiv., 481 et suiv. — 
D’aprés cet auteur, la deuxiéme étymologie semble préféra- 
ble. 

Axa, doucement, dxéw, être silencieux, &x#v, silencieuse- 
ment, lat. s?gnis, paresseux. 

Froebde, B. B., XVI, p. 192, Osthoff, I. F., V, p. 297. 

tés, gui, glu, lat. véscus, intestin, viscum, glu. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 868. 

icús, hanche, lat. tla (*icslia), entrailles. 

Froehde, B. B., XVI, p. 208. — Cf. aussi icyiov, os du 
bassin. 

Aoxw, AEAZxa, parler, v. h. a. lahan, ags. léan, blámer. 

Noreen, Abriss, p. 61, Persson, Stud., p. 13. — Cf. cepen- 
dant nl. laken, blámer, avec k. 

éyvn, poil, lat. lana, laine (*lacsna). 

P. v. Bradke, I. F., VIII, p. 151, n. 5. — On explique 
généralement lana en le rapportant au sk. @rna@, got. wulla, 
etc., laine. 

p.áxeddov, enclos, lat. máceria, enceinte en pierres sèches, 
macellum, marché, mäcero, amollir. 

Prellw., p. 189 (trés douteux). 

páxerta, pioche, lat. mala (*macsla), mâchoire, mazilla, 
joue. 

Persson, Stud., p. 34. 

paxxodw, être stupide, lat. maccus, type de comédie. 

Prellw., p. 189. 

yoddoaxós, mou, v. irl. meldach « acceptus, gratus ». 

Solmsen, K. Z., XXX, p. 602. 

(c)uixpos, petit, v. h. a. smahi, m. s. 

Brugmann, Grundr., I*, p. 486. 

póxpuva * Tov ó£óv. Epudpato: Hés., lat. mucro, pointe aiguë. 

Fick, B. B., XXI, p. 273. 

púcxos * piacua Hés., lat. muscus, mousse, v. h. a. mos, 
v. sl. mochd, m. s., lit. masa, moisissure. 
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Persson, Stud., p. 183. 

vépxy, engourdissement, v. h. a. snerhan, lier. 

Fick‘, I, p. 575. 

8xvos, lenteur, m. irl. feccaim, n. irl. feacaim, se tourner. 
Cf. pour le sens lit. wéngti = dxvéw et wiñgis, courbure. 

E. Zupitza, K. Z., XXXVI, p. 236 (douteux). 

reuxádyos, agité (?), cf. ¿yereuxñs, mepimevxrs, épithètes 
de la fleche, v. h. a. fehtan, ags. feohtan, faire des efforts, 
combattre. 

Lagercrantz, K. Z., XXXIV, p. 401 et suiv. 

novpdcow, souffler, púyedkov, tumeur, v. isl. fiúka, être 
emporté par le vent. Cf. sk. pupphusa-, poumon. 

Uhlenbeck, Ai. Et., p. 170. 

capxdCw, rire de manière insultante, capxacud¢, sarcasme, 
got. bwairhs, irrité, bwairhe:, colère. 

O. Hoffmann, B. B., XXV, p. 106. 

oxarós, gauche, lat. scaevus, sinistre. 

G. Meyer, Gr. Gr.’ p. 299, 331. . 

oxaddtov, coupe (Ath. XI, 498 a) v. isl. skal, ags. scel, m. 8. 

Hoffmann, G. D., II, p. 266. | 

oxidra, oignon, v. irl. scellan, sceallan « nucleus ». 

W. Stokes, B. B., XXI, p. 136. 

cxloupos, écureuil, v. h. a. scéri, rapide, sc&ro, rapidement. 

Schrader, B. B., XV, p. 131. 

oxdddu¢, tonsure, m. ang. skulle, skolle, n. ang. scull, crave. 

Bugge, I. F., I, p. 447, Zupitza, p. 159. 

axúrz, tête, v. irl. cuth, tête. 

Fick*, II, p. 331. 

cert, xós, guêpe, lat. ficus, bourdon (?). 

J. Schmidt, K. Z., XXII, p. 314. 

sdcow, tárto, arranger, ordonner, thess. +zy6ç, chef, '- 
isl. pengill, ags. dingel, m. s. 

Sütterlin, B. B., XVII, p. 165. 
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«hxw, dor. téxw, faire fondre, lat. tace5, se taire, v. irl. 
tachtaim, étouffer, kymr. tagu, étrangler, got. Bahan, v. isl. 
Hegia, se taire. 

Persson, B. B., XIX, p. 262, Prellwitz, ¿b., XXI, p. 162, 
Zupitza, p. 210. 

pak, souris, lat. sorex, m. s. 

Prellw., p. 335. 

páhens, partie d'un vaisseau, lat. falz, faux, flecto, plier. 

Johansson, J. F., 11, p. 23, Brugmann, Grundr., 1*, p. 479. 

podxós, cagneux, v. h. a. scelah, ags. sceolh, de travers, cf. 
p. 223. 

wolde, aigu, v. h. a. wahs, cf. p. 237. 

ppicaw, réppiza, se hérisser, ppit, xós, frisson, lat. frigd, 
dreaser, lever. 

Prellw., p. 349. 

púaxa, vessie, m. h. a. basch, gourdin, ampoule. 

G. v. Sabler, K. Z., XXXI, p. 231. — Racine phus-, cf. 
xowpúcoo, p. 256. 


8 2. Gr. y remontant a ÿ ou à g. 
A T'initiale. | 


ya, belette, lat. galea, casque (de peau de belette ?). 

Prellw., p. 56. 

yéppov, objet tressé, bouclier, claie, yépcava * epúyava. Ko%- 
Te Hés. yáppa * 54600 id., -&pxav * 54B0ov. Maxedóves id., 
rv. isl. kiarr, buisson, arbustes. 

Lidén, Stud. z. ai. u. vergl. Sprachg., p. 7 et suiv. 

yty hugs, charnière, v. h. a. chlenkan, m. h. a. klenkan, 
attacher, river, m. h. a. klinke, loquet. 

Fick, B. B., V, p. 352 (douteux). 

ytyypos, flûte courte, lat. gingri, jargonner, m. h. a. krizen, 

, Cricr. 
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Persson, Stud., p. 195, Zupitza, p. 212. 
“Milo, faire retentir, v. irl. glam, cri, v. isl. klaka, ga- 
zouiller. 
Zupitza, p. 211, Fick*, II, p. 119. 
yhauxós, glauque, bleu, v. irl. glaus « rossicoloris ». 
_ W. Stokes, K. Z., XXXIII, p. 79. — Le mot v. sl. 
glavonja, tison, cité par Stokes ne peut appartenir à ces mots, 
cf. russ. golovnjd, poln. glovonia. 
.ykAópo, graver, lat. glabo, peler, v. isl. Alfa, v. h. a. 
klioban, séparer. 
G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 334, Zupitza, p. 211. 
ypácoy * uopé, dvoúctarte Hés., lat. gerro, sot, bavard. 
„Brugmann, Gr. Gr.?, p. 122. 
ypaúxadas * Spvic teppós Hés., v. h. a. krom, bavard, kronen, 
bavarder. 
Zupitza, p. 212. 
yeúle, grogner, ypt, grognement, ypúlos, pore, lat. grun- 
dio, v. isl. krytia, gronder. 
Fick*, I, p. 411, Zupitza, p. 212. 
ypuúrós, crochu, irl. groban, sommet d'un rocher, v. isl. 
kryppa, kroppa, bosse, kryppel, estropié, kriipa, ramper. 
Zupitza, K. Z., XXXVI, p. 244. 
yuuvós, nu, sans armes, dépouillé, v. h. a. chamig, faible, 
malale, caduc, ch&mo, avec peine. 


. En médiale. 


&yyos, vase, sk. añjali-, mains réunies en coupe. 

Uhlenbeck, Ai. Et, p. 5. 

aiyavén, épieu, aiyidop, espèce de chène, aïyerpog, peuplier 
noir, lat. aesculus, chéne comestible, v. isl. esk, arbre, v. h. à. 
eth, chéne. 

Prellw., p. 6, Brugmann, Grundr., 1*, p. 637. B 

¿nyos, douleur, «Aeyervós, douloureux, «Ayo, s'inquiéter, 
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hayervd * Será Hés., lat. algeo, avoir froid, v. isl. lakr, Like, 
mauvais, norw. laak, m. $. 

Bersu, p. 187, Persson, Stud. , p. 220. 

&vwya, « j'ordonne », lat. aid, parler (de *agi0), cf. ada- 
gium, proverbe, prodigium, prodige.  ' 

Solmsen, K. Z., XXXVI, p. 23, cf. Sommer, I. É., XI, 
p. 90. 

koythos, SpyiXAOS, argile, dude sédiment d’ huile doi, 
lat. gaul. marga, marne. ' 

‘Bezzenberger, B.'B., XIX, p. 302, 303, Fick, B: B, 
XXII, p. 32. | 

Ayéopat, dor. óyéopar, conduire, lat: ságio, avoir de la 
pénétration, sagaz, avisé, v. irl. saigim « adeo » 1 Bot. sokjan, 
chercher. | 

Fick*, 1, p. 557, Zupitza, p. 216. 

tyyta * eis. Tléçuor Hés., lat. singulus, cf. got. ainakls, 
am. nl. enkel, unique. 

Solmsen, I. F., XIV, p. 437, 438. 

NZE, yyos, petite pierre, m. irl. lia, gén. liac, pierre, 
bret. léac’h, liac’h, pierre monumentale. 

Ernault, Mém., VII, p. 380, W. Stokes, B. B., XIX, p. 91. 

Aout, yyos, gosier, m. h. a. slurc, m. s. . 

Prellw., p. 176, Zupitza, p. 216. 

Mak, os, reste de vin, Axota: (eh, Aarayet * Povet Hés., 
lat. latex, liquide, source. 

Hoffmann, G. D., Il, p. 266. 

Atyvdg, fumée noire, lat. lignum, bois à brûler. 

Osthoff, J. F., VIII, p. 30, n. 1. 

Moyos, hachette, lat. ligo, m. s. * 

Prellw., p. 184, A. Walde, K. Z., XXXIV, p. 523. . 

Aoydòag * … où de Te Bets. Lo TA heuxd Tüv “poa 
Bés., ags. lócian, v. s. lokón, voir. 

Zupitza, p. 215. 
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yúZo, grogner, sk. munjati, mójati (Dhatup.), faire enten- 
dre du bruit, lat. mugio, mugir, ombr. mugatu « muttito », 
v. h. a. muckaggen, parler bas. 

Fick“, I, p. 511, Uhlenbeck, Ai. Et., p. 226. 

'podyós, sac de cuir, v. h. a. malaha, malha, poche de cuir. 

Prellw., p. 203. 

vóyadov, friandise, norw. dial. snaka, dan. snage, recher- 
cher les friandises, b. a. schnökern, goûter à la dérobée. 

Fick“, I, p. 575, Prellw., p. 215. | 

reviyo, étouffer, kymr. nych, langueur, bret. nec’h, chagrin, 
v. h. a. fnaskazsen, respirer avec peine. 

Bechtel, B. B., X, p. 286, Prellw., p. 257. 

muy, poing, we, avec le poing, ruyóv, coude, lat. pugnus, 
poing, pugil, athlète au pugilat, ags. fyst, v. h. a. fist, poing. 

Noreen, Abriss, p. 175, Pedersen, K. Z., XXXII, p. 256. 

pál, payés, grain de raisin, lat. fragum, ags. streawberie, 
fraise. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 762, cf: Zupitza, p. 101. 

entyyos, pinson (Hés.), oma * Spvea. Kúrpror id. suéd. ang. 
dial. spink, ags. finc, v. h. a. fincho, pinson. 

Noreen, Abriss, p. 203, Hoffmann, G. D., 1, p. 125. 

epóyyos (non att. oróyyos), éponge, lat. fungus, champignon. 

Noreen, Abriss, p. 105. 

eraydv, goutte, lat. stagnum, eau dormante. 

Persson, Stud., p. 23. 

otépyw, aimer, v. irl. serc, kymr. serch, amour, bret. serch, 
concubine. 

W. Stokes, K. Z., XXXV, p. 596, XXXVII, p. 258. — 
Les formes celtiques suppesent une contamination de deux 
racines sterg--et serk- (cf. got. saurga, souci). Cf. V. Henry, 
Lex étym. d. bret. mod., p. 245. 

oplyyw, étreindre, irl. sen, filet. 

W. Stokes, B. B., XIX, p. 108 (trés douteux). 
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zayyós, rance, v. h. a. stinkan, sentir mauvais. 

Prellw., p. 312, Zupitza, p. 216. 

tépnvov, poêle à frire (non att. —%yavov), ags. Deccan, bri- 
ler, Becele, torche, v. h. a. dahhazzan, jeter des flammes. 

Fick‘, I, p. 439, Solmsen, Unters., p. 44 et suiv. 

sépyavov, vin éventé, tp, vin doux, lie, cf. kymr. triongo, 
urine, v. isl. Brekkr, ordure. 

Prellw., p. 314, G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 69. 

téyyo, mouiller, lat. tinguo, teindre, v. h. a. dunkon, 
tunkon, plonger. 

Prellw., p. 316, Zupitza, p. 214. 

TÓpyos, vautour, v. isl. storkr, v. h. a. storah, cigogne. 

Fick‘, I, p. 570, Prellw., p. 325. 

tpéyos, bouc, lat. troia, truie, v. isl. Brekkr, all. dreck, 
ordure. — On peut ajouter orepydvos * xómpewv Hés., et peut- 
être tépyavov, ci-dessus. 

Sommer, J. F., XI, p. 91. 

<piGw, crier comme un jeune oiseau, tpryriew * zard iunoiv 
éxi tv yekdvrov Hés., ags. brysce, v. h. a. drosca, merle. 

Bechtel, B. B., X, p. 286. 

zeóyw, ronger, tp@yAy, trou, got. pairko, m. s., v. h. a. 
durchil, percé. | 

Prellw., p. 329, Zupitza, p. 216. 

pápuyi, gosier, lat. framen, v. isl. barke, gorge. 

Persson, Stud., p. 222, Froehde, B. B., XVI, p. 191. 

parós, dor. páyós, chéne, lat. fagus, v. isl. bók, v. h. a. 
buohha, hêtre. 

Zupitza, p. 214. . 

póro, rótir, ags. bacan, v. h. a. bahhan, cuire. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 155. 
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- § 3. Gr. y remontant a gh ou a gh. 
A Vinitiale. 


xavdúhy, tumeur (x déaspiré pour y, de même dans les mots 
suivants), got. gunds, v. h. a. gund, abcés. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 657, Zupitza, p. 217. 

xaykdlw, bouillonner, xéyAzdw, « j'exulte », yAñdos, boue, 
déchet, cf. sk. hradd-, étang, lac, hladate, se rafraichir. 

Uhlenbeck, At. Et., p. 362. 

x4ypus, orge grillé, xéyypos, millet, xpr97, orge, lat. hor- 
deum, v. h. a. gersta, m. s. 

Persson, Stud., p. 103, cf. Thurneysen, K. Z., XX, 
p. 352. 
” xepaAr, tête, got. gibla, faite, pinacle, v. h. a. gebal, crâne, 
tête, gibilla, crâne. 

Fick*, J, p. 415, Brugmann, Grundr., 1*, p. 657. 

xó6yA05, coquillage, m. b. a. gagel, gencive. 

Zupitza, p. 217 (douteux). 

yafóv * xauródov, otevóv Hés., v. isl. gapa, bailler. 

Fick, B. B., XVII, p. 322. 

y%tos, bon, authentique, ydcros * dyadóe, yonords Hés., de 
*yzros, got. gops, bon, cf. v. isl. g#di, biens (suff. -io-). 

Lagercrantz, K. Z., XXXV, p. 287 et suiv. 

yayóv"xauródov Hés., lat. hamus, v. h. a. hamo, épuisette. 

Noreen, Abriss, p. 120. — La forme primitive aurait un 
kh initial ; hamo a été cité à xduak, p. 81. 

XEXëvn, lèvre, v. isl. giglnar, mâchoire, branchie. 

Zupitza, p. 217. 

yhafióv * ebtpaces Hés., yadrafety * HopuBetv id., yardper * 
Sopufet id., v. isl. gidlpa, « obstrepere », ags. gilpan, se van- 
ter, m. h. a. gelpfen, crier, v. s. gelp, arrogance. 

Fick, B. B., XII, p. 162. 
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yA:9%, mollesse, ydtw, être échauffé, v. s. gritan, y. b. a. 
glizzan, briller. 

Zupitza, p. 34. — Persson, Stud., p. 36, 109, ajoute XhE- 
pepóv * yhapóv, Depuóv Hés., yAapós, chaud, yrowey * StéAxeo- 
dar zaì Toupäv Hés., xéyAordev * Disiduero id. 

ypgurtop as, cracher, ags. grimman, rager, être fier. 

G. Meyer, Gr. Gr.?, p. 334. 

yptu, poisson, v. b. a. grimpo, goujon. 

Holthausen, K. Z., XXVIII, p. 282. 

yóopat, Sirriter, got. gaurs, triste. 

G. Meyer, Gr. Gr. p. 106. 


En médiale. 


dyvdodnut, être malheureux (Alc. 81), got. agan, craindre 
(dans unagands = &pobog). 

O. Hoffmann, Gr. D., II, p. 265. 

BAnxr, cris d'enfant, sk. gárhate, cf. p. 243. 

Bpayús, court, got. gamaurgjan, raccourcir, ags. myrze, 
divertissant. 

Noreen, Abriss, p. 9, G. Meyer, Gr. Gr, p. 250. 

Ppáyo, retentir, sk. brmhati, crier. 

Douteux, car vrmhati existe également. 

Bpeyuós, Epeyuós, Bpéyuo, sommet de la tête, ags. brezen, 
m. b. a. bregen, nl. brein, cerveau. 

Brugmann, Grundr., 1*, p. 383. 

Bett, abime, Ppúyios, profond, nl. brak, saumátre, cf. sk. 
maryáda, côte, lat. mare, etc. 

Ublenbeck, Ai. Et., p. 218. 

8oyés, oblique, sk. jihmá- (de *dihmd- ?), m. s. 

Uhlenbeck, A’. Et., p. 101. 

toy2pz, foyer, got. azgo, cendre. 

Noreen, Abriss, p. 188. — Cf. cependant p. 169. 


264 


xy rye, Caillou, sk. kahlara-, lis d'eau, -etc., cf. p. 142. 

Adyyxy, lance, v. irl. laigen, m. s. 

Prellw., p. 185. 

udyatoa, couteau, uéyn, combat, páyouo:, combattre, v. h. 
a. mengan, méler. 

Prellw., p. 193, Hoffmann, G. D., I, p. 170. — Cf. páyos, 
p. 170. 

mAlocount, marcher, trotter, rayés, rAlyux, entre-cuisse, 
darériiye * daféBnee. nXtygara yao Bieta Hés., sk. plihati, 
marcher (Dhatup.). 

paye, épine dorsale, v. irl. fracc, aiguille (*vrakka de 
*vraghna). 

Fick*, I, p. 287. . 


CONCLUSION. 


Dans Jes pages qui précédent, nous nous sommes abstenu 
le plus possible de toute conjecture historique, nous bornant 
á prendre comme point de départ les trois séries de Bezzen- 
berger ét y rattachant directement les gutturales grecques. 
Si la prudence nous commandait de nous en tenir à ce mini- 
mum d’hypothése tant que nous n’avions qu'à ramasser des 
faits pour les réunir en un classement commode, il ne nous 
est pas interdit en terminant de compléter le tableau de 
l’évolution des phonémes indo-curopéens en tâchant d'esquis- 
ser, autant que les faits nous permettent de la deviner, 
Vhistoire des gutturales pendant la période anté-hellénique. 

L’époque indo-européenne connaissait trois espéces de gut- 
turales distinctes, représentées par £, kh, 9, gh ; q, qh, &, gh; 
q*, q*h, g*, g*h. Une première perturbation anté-hellénique 
de ce systéme est marquée par la transformation des pala- 
tales suivies d'un + consonne. Celles-ci devinrent des guttu- 
rales labialisées 4 peine discernables des labio-vélaires. Tandis 
que les vélaires pures suivies d'un # subissent le traitement 
normal des autres consonnes devant cette semi-voyelle, que 
les palatales suivies d’un v devenu consonne à l’époque hellé- 
nique partagent avec les vélaires une évolution commune, 
les groupes primitifs kJ u, gh + u, etc., semblent s'étre 
séparés entièrement des palatales et des vélaires pour former 
ane espèce nouvelle kw, khw, gw, ghw. Les labio-vélaires 
(a*, gt, etc. ; l'élément y n’était pas primitivement une semi- 
voyelle distinète comme dans £y-) devinrent dès une époque 
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ancienne des gutturales labialisées kw, khw, gw, ghw, très 
voisines, sinon identiques aux palatales suivies de +: ce 
stade nous est attesté par l’apophonie analogique dans xú3x20; 
et dans yuv%. Enfin les vélaires et les palatales (non suivies 
de «) se confondirent entièrement. Le système indo-européen 
se trouva donc à l’époque proto-hellénique transformé de la 
manière suivante : 
1. Palatales et 
vélaires 1.-e. 

2. Labio-vélaires 1.-e. = gr. kw, khw, gw, ghw, 

3. Palatales i.-e. + y = gr. hw, khw, gw, hw. 

La premiére de ces séries grecques, purement gutturale 
puisque toute trace de la distinction proéthnique entre pala- 
tales et vélaires avait disparu, ne subit plus guére de modifi- 
cations. Comme les autres explosives aspirées, kh et gh se 
fondirent en une sourde aspiréc, y, et les gutturales ainsi 
réduites à trois restèrent intactes, sauf dans les groupes 
formés avec ¿ (oc, tt, ©). La deuxième et la troisième série 
grecques (c'est a dire les labio-vélaires et les palatales suivies 
de «) poursuivirent au contraire leur évolution dans trois 
directions différentes. Dans un petit nombre de cas, l'élément 
w disparut et les phonèmes ainsi transformés se confondirent 
avec x, y, x (ainsi les labio-vélaires devant ¿ et après  ; les 
deux séries dans des cas de dissimilation). La ot le «e 
demeura, les groupes kw, gw, etc., passérent, probablement 
par un saut brusque, à 7, B, p, et devinrent des labiales. Cette 
loi subit une exception lorsque la labio-vélaire est suivie d'un 
e ou d'un ¿: le palatalise kw, gee, ghw, en Kw’, gue”, ghia”, 
+ change de même kw en k’w’, et ces phonémes aboutissent à 
+, 9, Y, P'éolien seul maintenant les labiales devant e (mais 
non devant ¿). D’aprés les traces de palatalisation que con- 
serve le dialecte arcadien, il semble que les dentales issues 
des labio-vélaires soient demeurées longtemps distinctes des 


= gr. k, kh, 9» gh, 
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dentales primitives. Les palatales suivies de w (troisiéme 
série grecque) suivent une évolution entièrement parallèle à 
celle des labio-vélaires : les exemples où elles se laissent 
reconnaître sont en nombre peu considérable, mais on devine 
une labialisation en mz et en o, une dentalisation en § et en 9 — 
soumise aux mémes lois que les mutations correspondantes 
de q*, g*, g“h. Observons néanmoins que hw semble toujours 
représenté par un double x (inzos, rrápoarta), alors que le q* 
apparaît comme un + simple (révepoc) : il y a donc parallé- 
lisme et non identité de traitement compléte entre les deux 
séries. 


INDEX DES MOTS. 


Les chiffres renvoient aux pages du volume, 
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rcya- 82 kamatha- 169 kiki- 147 
ekaças 83 kamala- 159 kiknasa- 194 
eats 100, 102, kampate 139 kitava- 219 

103, 179 karaka- 140 kipya- 147 
ojas 204 karoti 190 kirna- 61 
osadhi- 238 karka- 148 kunjati 159, 231 
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kata- 160, 167 kalayati 154 kupurusa- 48 
kataka- 160. kalaga- 121,167  kupyate 27 
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kandit- 153 kalya- 139 kula- 218 
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pracr. katta 219 = kave- 157 kusthika 150 
kanaka-.163, 194 kagcid 71 _ kusyati 150 
kaniyà 138 kasati 152 kuhaka- 155 
kantyas- 138 kas 13, 214, 220 kit 48 

kantha 154 kahlara- 142, 264 kuta- 222 
kanda- 159 kaka- 141 kupa- 150 
kandu- 157 kañcana- 194 kabara- 149 
kandukam 159 kaya- 220 kubart 149 
kandukas 159 käru- 142 karca- 212 
kapana 139 kala- 153 kardati 159, 167, 
kaprt 140 kalayati 154 kulayats 138 [168 


kam 138 '  kastha125,162,218 krkalasa- 163, 191 


ku- 148, ksinoti 242 
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gädha- 224 
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gahate 224 
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girati 225, 228, 244 

giri- 230 

gu- 249 

guñjati 42, 175, 210 

guru- 52, 233, 249 

grijana- 175, 182, 
202 

grnäti 176, 225 

gopa 45, 47 © 

gopäyah 45, 175, 

gola- 171 [224 

gola 171 . 

gaus 45, 230 

gna 49, 244 

granthati 202 

granthi- 202 

grapsa- 202 

grasatt 201 

gräma- 176, 202 

grava 52 

griva 228 

glau- 201 

gva- 249 
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ghana- 236 

gharma- 38, 235 

ghasati 183, 184 

ghosati 234 

ghrati 

ca 72, 218 

cakra- 50, 241 

caksate 125 
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catati 160 
catväras 10, 24, 
n. 4, 218 

catvala- 160 
candra- 139 
capala- 159 
cayate 76, 216, 
carats 218 [218 
carama- 218 
caru- 20, 154 
carkarti 140, 144 
carsani- 162 
caste 125, 218 
cäru- 219 

ciketi 147 

cid 6, 71, 216 
cinoti 147, 220 
cipya- 147, 148 
cilli 146 
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cestati 147 
codati 44, n. 149 
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XATTUW 65, 129, 141 
XATTWP 83 

XAGWPLOY 141 

xaT 71, 138 

XATA 91, 120, 138 
xatatyiQw 100, 102 
XATATKEVT 156 
XAUNE 141, 197 
xauxaktag 141, 144, 
xavhog 141 [149, 151 
XAUVOS 141 

xxUpos 141 [170 
Xauy doja. 82, 123, | 
apa 65 

xapatery 64 [241 
xzyahw 65, 141, 170, 
xaf hdi 262 
xy Ani 142, 165 
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XY PUG 262 

XE, XEV 72, 138, 152 
xeaGuw 88, 89, 120 
KELVW SOG 152, 195 
XEYXEL 152, 163, 169 
XE POG 262 

KELJLAL 88, 90, 91 
XEUUTALOV 88 [166 
xelow 96, 153, 161, 
XELW 88 

XEXADLÉVOS 83, 88 
XEXADOVTO 83, 88 
xexo. huevo 83 
XEXAPNÓTA 211 
xexnvas 88 

xékadog 153, 158, 166 
xekatvós 25, 153-155 
xeA¿Br 225 [161 
xéleudos 25, 35, 153, 
xehevw 154 
xehepos 153 
XÉANS 25, 35, 154 
XEÀÀOV 154, 166 
xéAAw 154, 163 
xéhopat 154 
XEAUHOS 154, 166 
xéAwp 89 

XEUAS 251 

XEVOS 89 

XEVTEW 89, 92 
XÉVTPOY 89, 92 
xEvTPWY 154 
xÉTTGOS 135 D. 


xepattw 89, 90 
XÉOZUOG 89 
xepavvunt 118 [126 
xÉpaG 89, 92, 96, 117, 
XEPAUVOS 89, 90 
xÉp00G 251 

xepxis 148, 154, 163 
XEPXOG 148, 154, 163 
xéoxos, queue, 251 
XÉPVOG 154 
xEPTOLOG 154 
xepyadéos 154, 167 
XETXLOV 85, 155, 160 
XÉTTPOS 89 

xev3w 150, 155 
XEpAÂN 262 

x70w 82 

xn is 142, 160, 172 
xnxaCw 251 

“nxt 90, 148 
xNAEW 155 

xñ Ar, 139 

xnAtg 153, 155 

xn Aov 81, 82 
xT,AWY 89 

xnAwWY, pompe, 251 
xr, LOs 142 

XTE 141, 197 

XNTOS 38, 142 

xnp 89, 96 

xnp 90, 96 

xmpós 155 

XTPUE 142 


ANTOS 251 

XNÜE 141, 197 

xr pr 155 

xL00n 84 

xibOnAos 84 [204 
xyxAig 146, 169, 192, 
xLOxGOG 84 

xtovat 157 

xixxa BOG 252 
MLXLYVOS 84, 148 
XXS 149, 151 
XLXUG 84, 86, 87 
xtÀhog 146 
xiÀÀoupos 146 
xLv0uvos 147 

XLVÉW 147, 148 
xtvus Ja 147 
XLOVOXPAVOY 118 
xipapos 84 

xtpxos 147 

xLpyr aL 89, 118 
xippós 84 

XL 67, 71-73, 78 
x'¢ 147, 148 

xto Sos 252 

xionpa. 252 [22 
xiooa 84, 147, 209, 
XLTTOS 84, 209 
xLY~aVW 107, 108 

xLY Nt 107, 108 
xy hale 183, 206 
xlyAn 183, 206 

xt MC 183, 184, 206 


xUP 108, 110, 126 
xi 147 

XLWY 85 

X\XYYA 173, 189 
XALYOG 123 
xhadapós 167 
xadaaat 167 
%2606 167, 189, 190 
xha%w 173, 189, 211 
xhdatw 189 
xA2papxy 116 
xhap Bos 189 

xA20w0 158, 167, 189 
xAéos 117 

xAËTAS 116, 215 
X}ETTO 189 
MELTS 116 

XAELW 189 

x7, Spa 252 

xAnts 189 

XAT Lal 189, 190 
XANLOG 252 

xAivw 116 

XAGLOS 252 

XAOVLE 116 

xAóvos 189 

xhuGw 189 

xkuw 117 

xAW OS 190 

“Ge 173, 189, 211 
aw Sw 166 

xdwv 190 
xuéheSpov 81, 118 


XVATTW 193, 203 
xv2pos 193 
xvdw 92, 194 
xvépakhov 193 
xvépas 194 
xvéwpov 194 
xynxó06 163, 194 
xvnx05 163, 194 
xvñun 192, 252 
xyN Os 252 
xv(òn 159, 194 
xviCw 194 
XVLTTELY 194, 203 
XVLOX 252 
xYLptov 194, 203 
xvid) 194 
xvyóos 194 
xvUSoc 194 
xvUw 92, 159, 194 
XVOOLAOV 194 
xvwdak 194 
XVWOWY 194 
XVOSTW 252 
xvod) 194 
x6Bahog 149, 212, 
222, 225, 252 
xóeipa 149 
xóygn 91, 170 
xo0opT, 157 
xoéw 157 
xoSapós 81 
xot ÀoG 91 
xotAu 157 
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XOLUAW 91 
xoLvd 91, 98 [252 
xouvdg 91, 122, 138, 
xotos 71 
xotpavos 158 [212 
XOLTAL 84, 136, 209, 
X0XX0c 91 
xóxxub 57, 151, 158 
XOXXUS 151, 158, 160 
xoratw 158 
XOAATTU) 158 
xohapos 158 
xoheós 158 
x6dAa 158 
xohofós 158, 167 
xoAot0s 158 
xókos 158,‘ 167 
xóÀnos 212, 220 
xókuSaos 158 
xóhuubos 158 
xokupody 158 
xohwau) 158 
XOAWYOS 158 
xopapos 159, 169 
xójabos 159 
XOUEW 92 
xO 252 
xopiCo 92, 93, 97 
XOUTOG 253 
xojbós 133, 241 
xovafdos 159 231 
xóvòor 159: : 
x0yOU)0€ 159. . 
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xovew 63 

XOVLE 253 

XOVLS 92 

XOVTOG 89, 92 
xovuGa 159, 194 
x006 91 

xOTELG 159 

xo7ns 157, 159 
xóros 159, 161 
XÓTEOOG 92, 241 
xOTTW 157, 159, 161 
xópas 92, 197 
xópdal 159, 167, 168 
x607 160 

xopSéhat 92, 112 
x6pSus 92 
XOPXIPU YA 253 
xópvo 61, 220, 222 
xópos 92 


xopon 92 

xoouyyety 48 n., 177 
xopudos 92 

xópuba 253 [177 


xópuubos 48, 92, 117 

xOpUG 92 

XOPUST, 92 

XOTXLVOV 85, 160 

XOTXUÁMLATLO 52, 223 

xÓo OS 160 

x0906 71 

XOCTAL 254 

XÓTEPOS 37, 55, 63, 
61, Tl, 72, 250 


XOTOS 92 

xotuAn 160 

x0U 71, 73 
XOUDOG 92 

xo Àos 262 
xoywWv 112, 186 
xoptyos 160 
xpayyWv 177 
xpaddw 159 167, 168 
xpzGw 190, 211 
xpatvw 190 
xpaurdkn 190 
xoaumvós 133, 190 
xpatpa 117, 118 
xp Bos 167 
xpavaós 167 
xpavos 96, 117 
XDXOMEdOV 117 
XPASTLS 201 
xpatUs 167 
xpavv7 99, 190 
xpaypos 190 
XPELS 20, 190 
xpExw 163, 190 
XPELAVVUJLL 190, 192 
xpépLuov 190 

xo val 190 
»pTYOS 192 

xpT vn, 190, 191 
xonrls 191 


xpnIPUYETOV 117, 126 


xpilw 191, 211 
XPLIN 262 


xplxog 191 
xplvov 253 
xptvu) 253 

xot6ç, bélier, 117 
xptog 117, 126 
xportva 191 
xpoxadn 117, 144 
xpóxr, 163, 190 
xooxódethog 163, 191 
XpOpLUOY 190 
xpoccat 191, 209 
xpózos 191 
xpouvog 190, 191 
xpoureera 191 
xpout» 191 

xpuos 191 
xpuTTW 191 
xpúuoTaAdos 191 
xowBudkos 48, 117 
xpwGw 192, 211 
xp as 192 
xpwTLOV 166 
xowTaós 130, 192 
RTA LAL 199 
xtaoa 131 
XTELVW 200 
xtets 116 

XTÉRAG 200 
xTLAOS 122 

xtt¢ 131 

zierg 91, 12 
XTOLVA 122 
ATUTEW 122 


xvapLog 132 xUpvot 150 dayydvw 46 n., 170 


XUavoc 86 xupos 86, 87, 131 haywv 179 
Kuavopuwv 132 xupolov 167 hakopar 225, 244, 248 
xuBepvaw 149 xUpTOG 167 ays 259 

xUBn 149 xus3os 150 hatxds 83 
xuBnhustde 149, 212 xuods 150 daxls 148, 168 
xuBrotau 149 XUGTLG 150 daxxog 151 
xuBurov 253 xuti¢ 150 AaxttCu 156, 189, 197 
xuBos 86 xUTOS 150 hajabdvw 225, 226, 
xudaíw 149 xupós 150 244, 248 
xuotas 149 XUWV 87 ÂGE 156, 189, 197 
xUDOS 149 XWOUX 160 Adauy§ 259 

xuéw 86, 131, 132 XWJwV 142, 160, 172 Adoxw 255 

xuSyov 86 XWXUU) 87, 92 hastayel 259 

xu Sweoc 86 xwAée 160 hatayel 259 

XUXAUW 253 [241 xwhov 160 Âataë 259 

20x06 50-52, 56, 183, XWAUWTIS 160 Aauxavin 144 
XUXVOS 86, 195 XW 93, 97 Adygea 185 

XUAG 253 XOUT 160 Adyvn 255 
xukLvéw 166 XWLOG 253 A¿BivSos 226, 231 
xUALE 121, 122, 167  XUWVELOV 93 AEyw 105 

xuAtyvn 122 XOVOS 93, 94 hetuaë 197 

xv 253 xovep 194 Aelnw 221, 247 
“ua 152 xu 161 elyw 108, 114, 126 
xulo; 154, 166 XWPUKOG 253 Aexavn, 163 
xupParyos 150 X06 67, 71-13, 250 d€xog 152, 163, 193 
242606 150 xwtthog 161 Mxpava 192 
xupepTvar 149 xwpós 161 expot 192, 197, 199 
xuvéw 150 Aaf3pos 244 - )Extpov 186, 205 
xurced).ov 150 Aayapós 173, 179, 203 Aloy 207 

UT 150 Aayyater 173 Aeuyadéos 124, 200 
AÚUTTO 86, 150 Aayeuvd. 259 Aeuxde 40, 163, 199, 


xupBis 86, 133 Adyvos 173, 203 devoow 199, 209 [209 
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ey eta 186 
A:/05 186, 205, 207 
hey pros 192, 199 
Ex prs 199 

Any 179 

Anxay 156 
Anxdw 144, 163 
AnxuSos 152, 193 
Anx 144, 163 
Alyóny 126 
Atyvus 259 

dty§ 192, 197 
Atyée 204 

Aryús 175, 204 


ÁLxuos 195 
Alxvov 195 
Axpupis 192, 199 _ 
ME 192, 197, 199 
Mayos 259 
Moswpev 247 
May go: 199 
Acyavós 108, 114 
Aofós 226, 231 
Aoydòas 259 
hoyyn 264 

Aovyds 179 

Aokós 192, 197, 199 
AoUgsov 199, 209 
Aopvis 199 
duyatos 172 
Auy(lw 179 

Ak, yós 211 


[197 
duxeptivery 156, 189, 


huys, xós 121 
Auyos 179 

Auypós 124 

AuGw 211 

AUXOS 56, 163, 222 
Aujavós 55, 203 
Avyvis 199 


AY vos 199 


Awyas 173 
gayyavov 173 
wayeroos 103, 130 
aka 103, 130 
paxap 96, 97 
poxapla 144, 209 
paxehha 255 
axe ÀÀov 255 
PALIO 255 
UAXPOG 97, 118, 130 
pakaxós 164, 196 
pahdaxós 255 
uadxevis 197 . 
pahen 144, 196 


pasayva 186, 203, 209 


papyos 179, 231 
HAPT 62 
uacow 144, 209 


pastes 204 


payaso 170, 264 
payo 170, 264 
poykos 170, 264 
pops 264 
peyalow 99 
peyapov 173 


péyas 99, 102 
peyedos 99 
puetoas 197 
éÀxuov 104, 148 
aéhÀag 197 
peeenyù 175 
perazú 197, 221 
pegol 127 

pon xdo pa 145 
pnxag 145 
pnxos 118 
UTXWY 164 
NAVA 182, 188 
pnyap 182 
pros 182 
pyvupt 124, 125 
puxoOs 255 
ployo 125, 128 
UVLO 49, 244 
moyepós ITI, 179 (965 
pÓyos 177, 179, Mv, 
p.ov/05 111, 114 
LOXPWYA 255 
pokyós 260 
pLOpoTTov 186, 203, Y? 
pópoyZos 128 
open 234 

pop pvos 245 
00/06 114 

Oy Sos 200 
poykós 205 
woos 241 

uubw 260 


puxaopLal 145 
púxnpos 188 
pLuxdos 193 
puxós 164 
pUXxTRP 188, 198 
puta 198 
pupxós 164 
pupans 197 
pLUOXOG 255 

pu hog 199, 205 
puyós 170 
valyt 109 
VAXOS 164 

vann 215, 221 
vanos 22] 
vapxn 256 
veldpós 244 
VELXATHP 195 
vetxAov 195 
vEXOS 164 
veloet 237, 239 
vexpós 87, 118 
veoy: os 100 
veppds 246 

vr yáteos 173 
Viow 238 

vilw 7, 242, 248 
wien 145 
vÍTTPOY 242, 245, 248 
vipa 237, 239 
VUXYATAS 209 
vÚE 50, 56, 57, 64, 189 
yuoow 50, 209 


vwyakov 260 
VOYEXÂS 185 
Ealvw 195, 196 
EavSóc 254 
Eévos 206 
Eéw 195, 196 
Envós 196 
Enpós 206 
Elpos 120 
Edavov 195 
Eos 195 

EoU Soc 254 
EúÀov 120 
Eúv 120, 197 
Euvós 120 


. Eupév 195, 196 


Eu 195 
6Bedde 229, 231 
63066 229, 231 
OBpux 244 
dBpixaka 244 
òBprjos 244 
óyxdopat 145 
OYx0G 94, 164 
0106 124 
9yyvn 111, 127 
ddabaw 98 
doskds 229, 231 
oÙyvupL 203 
OLXOG 94 

OÍXTOG 200 
olvópAuE 57, 58 
ot/0ya! 186 
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Oxat 74 
oxxafdog 159 
OXXOY 43 
OXVOG 256 
Oxpt6 85, 142, 193 
Oxpudets 118 
OXTAAAOS 43, 123 
éxtw 116 
Chéxpava 118, 192 
ChtBodg 244 
dAlyos 179 
ôÀxós 162 
Gucyew 111, 114 
¿ulydn 206 
Opa 221, 241, 247 
duópyvupt 104, 125 
óupa 234 
¿ppal 234 
dp 234 
dvoxiverog 147 
vub 50, 57, 170, 207 
¿ita 121 
dElya 198 
deus 85, 193 
ór=h 215, 216, 222, 240 
Ont 48 
Ónuneuw 216, 217, 222 
OLS 216, 217, 247 
ÓTAOTATOS 240 
énds 221 
ONTATA 221, 222 
drtlÂos 221, 240, 241 
értw 116 

19 
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OTUL 48 Gym 127 mehexxdw 87, 133, 134 

drug 48, 49 0y05 114, 127 méhexug 87 

OTTO 216, 221, 222, ÉYUPOS 110 TEAW 76, T1, 219 
240-242, 247 OÙ 221, 242 néÀwp TT, 218, 219 

dpyás 99 oopat 215, 221 TETAS TT, 215 

dovn 99 Ta deL 222 repre 16, TI 

dpéyw 105, 125 TO 71, 72, 214, 220 TÉMTTOG 28, 240 

¿pe Séw 205 TaLpacow 135, 247 levSeug 76 

6puxas 197 TAAL 218, 222 TEVTE 38, 76, 219, 240 

6poños 226, 231 makdesw 198, 209  TETTOS 240 

OGTUE 198 make 222 TÉTTO 38, 60, 248 

opute 211 nakiyxotos 94 TÉTUWY 222 

doucsw 209 TAAKOS 164 RÉPYAUOG 179 

OPHXILOG 186 Taux 132 TEPYOUY 43 D. 

OpyaTos 182 mavóbra 132 TESLA VU As 204 

Goycouat 185 MAC SEVOTLTENG 216 - TEPLTEUXTIS 256 

op'yts 109 nap SEVOG TI, 237 MEDLTEANO WAL TI 

Goce 14, 221, 247 mapvo) 61, 66 TEPXVOS 119, 121 

gotaxds 81 mag 131 TESTÓS 219 

ósppalvopal 246 racasóar 132 TESTULTETOY 65 

CGOUG 48, 49, 223 TATkOG 164, 214 RÉSOUPEG 76 

05/06 186 MASCANOG 122, 125, 130 TéSTw 7, 216, 2, 

ÓTELOS 219 TÁSTW 209, 214, 249 240, 247 

oUX 217 näeowy 45, 110 lertSakos 76 

ouxt 217 TATAYOG 214, 249 TÉTOA 25, 48, 219, U 

ouyÍ 109 TY VN 122, 125 TEUXAN LOG 256 

Öpara 239 magús 110 TEÚXN, 83 

doelhu 236 TEL 49 Tí) 214 

do Saluós 242  nelxw 85,94 [217 Tnyñ 99 

Öpts 185, 227, 234, 235 Telw 25, 69, 75, 76, TT YVUpAL 99, 125, 19 

depvis 239 TÉ 95, 116 THALKOS 196 

dy Sé 205 néhayos 105, 198 teñAut 76, TI, 218, 2? 


Oy hog 127 nehexûc 87 ren vixz 144 


Thtea 214 MOLT, 217, 220 mpuoyeles 43 

TNYUS 110 motos 219, 220. npódarov 88 . 
Tiyyados 173 TOLPUTTW 256, 257  Tpoixa 145, 210 . [210 
Tiyray 173 moxxt 72 mpotscopat 35, 145, 
Thxads 193 TOMAAKLS 37, 71 TpÔxA 164 | 
Tivak 198 TOAOG 219, 220 TPOTETAG 57 

Rissa 210 moÀUALE 196 TPÓSPATOS 239 
Riguyyos 65 TOAUYLOG 225 Tpóy vu 125 

ricupes 10, 76 TOVEW 63 [247 Tpoywvat 186 


TOTAVOY GO, 216, 240, TEULUYN 240, 245 
mows 119, 121 
ntéous 57 

TTASIW 207, 210 
TTUSTW 108, 126, 130 
TTU 108, 130 


TIPAUTXW 234, 235 
nhdyuog 174, 211 
rhaCouat 174, 211 
nae 211 

TAZE 105, 198 
hak Hés., 198, 209 


ROPXOG 95 
mopvow 61 
TOPEUPU 237 
MOTOS 220 
TKOTATLTATW 76 


Tags 198, 209, 210 TÓTEPOS 60, 63, 220 TTWÉ 207, 210 
EXT 95, 116 motuyhene 60, 242  FTwYLÓS 207 
TEAEXW 95, 116, 122 TOTÓMGEL 234 muavedia 132 
ThEUUUWY 240 TOD 220 TÚAVOS 132 
TAEupe 240 TOVÁLOS 48 [136 muavedra 132 
TAN YY, 211 TTAPATO 132, 134,  TUYWÁ 260 
zeÀnxgov 189, 210  TPAXVOY 119 TUYWY 260 
7eAY,5ow 189, 210, 211 Tpamides 134 TUXVOG 119 


myx 264 pdga 210 RUXTIG 126, 130 
Tehiscouar 264 TPEYYEUTAG 43 muyyes 177 | 
TAUYAG 264 TEPELYEUTAS 43 RUE 260 

thoy ós 122 mperaB(et)ag 43 TUpYos 179 

evi yw 260 TRPELTYUS 43, 87 TUG 48, 49 
FTODATOS 220 RPEXVOY 119 TUTVA 48, 219 
FTODOXÍAN, 146, 169  TpÉLVOV 245 TUYWY 105 

1005 235, 237 TpETW 240 TU 220 

TTOLEW 220 rpésbus 43, 87 barbós 231 


TrouxiÀoc 85 


TPlLaprae 240 


baxog 62, 165 
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baxrot 65, 66, 200, 204 dépoos 238 


PALOS 65, 245 
bapoager 65 

Papi 65, 247 
Paupos 65, 247 
Eahov 65, 245, 247 
paz 260 

barctat 65, 66, 240 
PATTI 248 

pays 264 


pedo, faire, 105, 130 


bélw 231, 248 [247 
béuôt 65, 231, 245, 
bnyvuut 66, 200, 204 
brErivop 204 

pages 204 

btyog 179 

Buxvós 95, 119 
Pipa 239 

porxós 95, 119 

bé Sos 205 
buyyos 65, 187 
polo 211 

buxdyn 145, 209 

Ed 247 

gay 210 

4x05 165 

cahntyé 120 
sapxakw 256 
cattw 199, 210 
g6évvugt 229, 231 
géboga: 232, 245 
ceuvós 245 


SEUTAOY 207 

seu 207 

arxów 165, 199 
CHA 208 

ar pepoy 129 

SNTU 120 

ONTES 129 

als 68-70, 78 

gts 68-70, 78 
oxaCw 145, 232, 248 
TXALOS 256 

cxatpu 63, 159, 168 
oxdhadpoy 66 
cxahacupw 168 
sxthavcpov 66 
oxaheucpov 66 
oxahev 168 
oxaddlov 256 
oxaddhu 66, 165, 168 
oxadn 168 
oxaho 66 
axahwpera 145, 171 
oxaubós 145, 232, 248 
SXAVOLAOY 145 
CXATAVT 146 
CXATTW 146 
oxzotberv 63 
axdptoos 168 
TXAGELOV 146 
axedavvupl 156 
GxeSpós 112, 113 
oxehippds 157 


axéhhu) 157, 193 
axé}og 157, 160, 165 
axénapvov 157, 159 
IXÉTTOMAL 60, 90, % 
axeppóv 168 
gxeuos 157 

IXT,VN 84 
IXT,TTOOV 146 

XT TT 146 

Ox 84, 85 
axtovr a! 156, 157 
oxida 256 
axtubos 145, 232 
CXLUTTU 148 
axival 148 
axtvòapos 84 
oXLVSOS 148 
sxtoupos 256 
OXLTEL 147, 148 
oximwy 85, 95, 148 
gxipov 85 

SXLPTAUW 168 
axten 147, 148 
axtY 147, 148 
axArpós 193 
OXYÍTTELY 194 
axvith 194 

CXOLOG 84 

TXOLTOS 95 
oxoAtds 95, 157, 16 
CXOÀÀUS 256 
oxdhot) 165, 168 
oxdvuGa 159, 194 


2) 90, 95 
joy 95 
Log 165 

; 165 
Aov 152 
44, 152 
atyw 152 
152 

» 44 


Aat 44 n., 152 


06 152 
E 44, 152 
Y 152 
apos 152 


W 44, 52, 223 


0 44, 52, 223 
96 44, 152 


2ÁLOG 167, 168 


256 

» 44, 88, 134 
6 165, 168 
W 222 

165 

óv 165 

ody 171, 179 
206 177, 187 
> 177, 187 

s 238 

KEG 43, 44 
‚43, 44 
po; 66 

E 66 

u3pov 66 


erapydu 173, 178 
enardyyrs 216 
OTATOS 44, 88, 134 
oneAÀauevaL 76 
oTepyw 114 
OTEUOW 44 n. 
antyyos 260 
oniCa 260 

om Ady y vo 127 
anky 127 
gros 76, 222 
aropyidos 174 
oon 247 

STAYUWV 260 
CTAYUS 184 
atéyw 180 
atelyw 187 
atehyic 174 
otEAAW 76-78, 219, 222 
GTEPYAVOS 261 
otepyls 174, 212 
arépyw 260 
TTEPPOS 238 
OTLYPN 204, 211 
ott 204, 211 
oTheyyis 174 
gtoly06 187 
oTOAN 76 
oropyatety 182 
orpayyadilw 204 
GTPAYÉ 204 
oTpevyoyal 180 
ototys 174 
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aTpLYYOG 186 
oTpié 174 
orpoyyuhos 204 
a=uYos 180 
gúÀov 120 

guy 120 

avptys 120, 208 
ap vÓs 199 
goatpa 223 
apd.\Aopat 223 
opapayéopa 177 
gpapæyos 177 
apr,xol 165 
SHHXOW 95 

Seng 256 
oplyyu 260 
opdyyos 260 
spptyaw 173 
THUY LOS 204, 205, 211 
apuLw 204, 205, 211 
TŒUELS 205 
GOUPOV 49, 223 
dau 98 

ayed6y 112, 113 
ayu 85, 98 
gYoLvos 98 
oyohn 114 
SWXOS 208 

CU 208 

Tayy06 261 

Tay voy 261 
TAOS 256 
TapaoTuw 182, 208 
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Tapayn 182, 184, 208 Técoupes 76, 135, 218, 
[240 Toryyós 186 


Tapfos 232 
TAPYAVOY 261 
TAO 256 

TADOS 238, 246, 248 
TAL 246, 248 
Targus 110, 184 


zE 37, 69, 70, 72, TT, 
[218 


zéyyw 261 
TEYOS 180 
TELOV 219 

zelyea 185 
TE! {06 114 


TEXAS 125, 218 
TEXVOY 195 

TEXTWY 122, 123 
TEA JO 218 

TÉÀ Sos 236 

TEAAw) 218-220, 240 
TENOS 76-77, 218, 222 
téhog, troupe, 218 
zéÀsov 218 

Tey ives 60 

TéAwp 218 
TEAWPLOG TT, 218 
TEVAYOS 180 
TevSeus 218 

Ty Ms 76, 218 
TETTA 60 

tépas 218 

Téppos 238 
TÉPHVEX 206 


{220 
TEL 25, 76, 217, 218, 


TETAYWDY 106 


+ TETÍMPAL 216, 217 


TETPAPAANPOS 135 
TETORDANOG 135 
TEUwpaL 207 
TEUTAOYV 207 
TEUYW 187 

TEGOA 246 

zeg vn 122 

THR 257 

THAE 76, 218, 222 
TÀUYETOS 103, 219 
TNpéw 219 

TLXTO 195 
TLVATTW 64 


TLYW 76, 216-218, 220 
Tis 68-71, 73, 216, 217, 


219, 220, 247 
stets 216-218 


TOL SOPUTTELY 205, 210 


ToU406 114 
TOROS 222 
Tópyos 261 

ved yos 261 
TOUTESA 116, 240 
Toy nos 182 
TOLYUG 184 
TET) 63 

TPÉ-/ vos 206 
tpeyw 115, 170 
TPLAMOYTA 97 
tptsu 212, 232, 242 


voy Alen 261 


TPIGW 261 

TOLTTÓG 242 

Tpoyós 183 

zouk 261 

TPULARTOS 205 

TOUSAAELA 135, 240 

TewyAn 261 

Tow yw 261 

TPWKTNS 200 

TTA 247 

TUY {ZV 183, 187, 18 

TUXOG 165 

Tubos 232 

TUYN 183, 187 

Ups 54, 244 

UYYEpLOS 181 

VYING 53, 54, 99, 100, 
103, 225 

UYPOS 54, 56, 156, 24 

UTEPRÓNEOS 230 

Doak 51, 257 

veyn 170 

ÚexuSa 86 

blnhós 54 

payeuv. 178 

patôpós 233 

PALAS 234 

PULXOS 234 

Caos 233, 234 

paxehos 95 

DAX, 96 


Pahavé 125 
Pale 238 
Pax hupóv 67 
PR hm 257 : 
Pl 223 
FP Loxtopar 205 
Pappaxoy 238 . 
Fapuy— 261 
Sacxwlos 166 
Passa 239 
PATOS 239 
CUTTAYNS 223 
pip 290, 20 
cEBopLaL 53, 232 
peyyo 180 
PEAYÚVEL 175 
PEPETTAXNE 165 
PEPTEPOS TI, 236 
Derrados 76 
peuyw 53, 180 
pnyós 261 
enpia 135 
PSÉYYOUX 180 
pSelpw 245 
plv 242 
I0VOs 246 
rapes 234 
phéyw 106, 125 
heh 57, 58 
PB 64, 229, 231, 
æhotofios 232 
PASE 106, 125 
phutw 58 


[246 


phuxtis 57, 58 
poBoc 229, 232 
POLTAW 237 
poAxós 223, 257 
povos 236, 237, 246 
pokós 237, 257 
Popxós 96. 
foupxop 187 
ppatw 239 
epaccw 187, 205, 210 
pts 257 

polos 257 
PEOVEW 246 
PEUYW 180 
puyeShov 256 
puyr, 180 

pupxos 187, 205, 210 
puaxa 257 

Puyo 261 

POV 135 

PUTLOV 237, 238 
ou 135, 242, 247 
yaBov 262 

yalw 107, 108 
2106 107 

Yatos 262 

gatow 115 
yaraBery 262 
y2hapós 107 
yaraw 107, 108 
aka 107 
yore 145, 171 
HAS 67, 107 
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Y AMOS 59, 60,.72, 
115, 187 

apar 115, 128 

y ALÓV 262 

240%Y0w 187 

205 181, 184 

yapadoz 115 

yapak 111, 115, 198 

(Aptos 106, 115, 127 

yor, 187, 206 

AAPITOS 107 

Y ATLOG 262 

fate 107, 108, 171 

yauvos 181 

¿Lo 110, 112. 

HELX 184 

"(et hog 183, 184 

Y EL 97 109, 110 

yelp 110, 112, 126 

XEMÔWVY 184 

yehuvn 262 

y EMOS 184 

XÉpados 106, 111, 115 

yepelwv 110, 126 

HÉPNES 108, 110, 126 | 

“sopas 111, 115 

yepva 111 

yepyns 111 

yépvub 7, 245, 248 

YEPTOG 111, 126 

(EW 109, 111, 113 

y neu 108 

“NAA 104, 107, 108 
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KAN 181, 184 
yv 107 
Xnpamós 98 
171995 98 
KNTOS 107 

y Sapalós 128 
y Ses 131 
yy 128 
vor 111, 183 
hog 183, 184 
yipapos 109 
ypadtos 111 
X:UY 109, 110 
yhafóy 262 

y Aa us 205 

y hapós 205 

y Aejpepóv 263 
y Aepupa 126 
y eun 183, 205 
XANdOS 262 
LALLPOS 263 
xAÖh 263 
yAlw 263 

y ón 126 
yAoudäy 263 


Acca 162 
accw 147 
acer aigu, 82 
acer 254 
actes 85 


yAwpog 126 
yvauw 199 
voos 199 
"(60avog 110, 112 
01006 112, 171 
yoha0es 185 

Y GAME 185 
yóhog 185 
XOVÔPOS 185, 206 
"(9007 112 
yóptov 112 
Yopos 112 
YÓPTOS 112 
youv 113 

yous 113 
ypatve 127 


YpzowaL, user, 126 


ypaopar 126 
pauw 127 
Keep 206 
YPELTTO MAL 263 
voeg 263 

Xen 126 

xenos 126 


Latin. 


acutus 82 


adagium 259 
aeger 200 


aesculus 258 


[254 ager 124 


acus, -eris 62, 142, agnus 245 


Xe nope 126 
XP 126 
XPOS 206 
XPUS 127 
yvorg 109, 111 
yohaBer 262 
ywhós 171 
XOVYUUL 113 
Wop. 263 
{wpis 98 
paxas 146 
bevow 241 
Wépos 241 
DAY 171 
Wuôpós 241 
boye 171 
BaddETO 134 
WÒls 134 
WxXEAVOS 90 
WXLLLOV 142, 147 
WXUC 88 
wdéxpavoy 118 
OE 196 
wmpuyn 174 


ago 104, 124 
ato 259 
alcedo 151 
alces 82 
alec 254 
algeo 259 


Ancus 25, 161 

Œnfractus 65, 240 
Œngo 109, 113 
Œnguilla 185 
maquis 185, 234 
@nser 107 
Aquila 64, 143 
Gquilus 64, 143 
aranea 198 
arca 155 
arceo 155 
arcus 47 


argentum 101, 104 


arquitenens 47 
arx 155 
ascia 254 
augeo 204 
avillus 245 
axis 120 
baculum 254 
bimus 109 
bucina 143 
bura, buris 42 
cachinnus 141 
caco 81 
cacumen 151, 160 
cadaver 82 
cado 83, 88 
caecus 138 
caligo 153 
calix 121, 167 
callis 153 
calpar 139 


calumnia 155 
calva 225 
calvor 155 

calx 145, 171 
campus 139 
camur 81, 118 
cancer 140, 148 
candeo 140 
canis 87 

cano 139 

canus 254 
caper 140 
capio 140, 161 
capo 140 
capulus 140, 161 
capus 140 
carina 140 
carino 195 
caro 153 

caro 152, 195 
carpo 166 
castrum 84 
catillus 160 
catinus 160 
catus 93, 94 
caulae 141 
caulis 141 
caveo 157 
cavilla 149, 225 
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cena 153 

cento 154 
centum 5, 97 
cera 155 
cerebrum 89 
cerno 253 
cernuus 82, 92 
cerro 168 
ciccum 252 
cicer 117 
cilium 253 
cinis 253 

cio 147 

cippus 95 

cis 90 

cwis 91 

clades 158, 167 
clam 153 
clamo 153, 166 
clango 173, 189 
clavis 189 
clavos 189 
clepo 189 

clino 116 
clivus 116 
clunis 116 
cluo 117 

collis 158 
collum 252 


cavillus 149, 225, colo 218 


cavus 91 
celer 154 
celo 163, 154 


[252 coluber 154, 166 


com- 91, 138, 252 
coma 252 
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comis 263 
condio 76, 218 


contra 138 
convexus 237 


coquo 6, 216, 240, 


cor 90, 96 
corcus 253 
cornix 92 
cornu 82, 92 
cornus 96 
corpus 240 
cos 93 
crates 167 
creo 190 
cribrum 253 
crocio 192 
crudas 191 
cruor 20, 190 
cubitum 253 
cubo 86 


cuculus 149, 151, 


culcita 212 
culleus 158 
culmus 96 
cunnus 150 
cupa 150 
curro 162 
curtus 191 
cuspis 252 
custos 150 
cutis 150 
dacruma 254 
decem 5, 9, 97 


decus 93 
dexter 121 
dico 119 
disco 121 
discrimen 253 
dissipo 148 
doceo 121 


duco 58, 155, 208 


egeo 111 

ego 6, 105 
emungo 188 
equirria 162 
equos. 133 
ervom 226 
fagus 261 
falernus 107 
fala 257 
fames 107 
fascino 166 
fatem 107 
fatiscor 107 
fauces 181, 184 


fax 135, 242, 247 


fecundus 185 
fel 185 

fenus 236 
ferus 135 

fetus 185 

figo 173 

fingo 114 
flagro 106, 125 
flecto 257 
forma 234 | 


formica 197 
formus 235 
fovea 181, 184 


. foveo 246 


fragro 246 
fragum 260 
frendo 185 
frigo 257 
frigo 180 
frigus 179 
frumen 261 
fucus 256 
fugio 53, 180 
fundo 109, 111 
fungus 260 
furca 111, 115 
galea 257 
garrio 172, 181 
gaudeo 172 
gelu 175 

gemo 101 
genu 102, 103 
genuinus 102 
genus 100, 102 
gerro 258 
gigno 100, 124 
gingrio 257 
glaber 201 
glans 232 
glos 106 
gluma 201 
glus 201 
gluten 201 


tes 100, 124 
co 100, 124 
ados 243 


sum 100, 102, 
[103 


us 176 
tum 202 
: 176 

‚dio 258 
+176 

lus 233 
res 176, 181 
yulio 176 
us 102 
us 262 
(Sper 112 
us 126 
110 

s 98 

131 

ia 111 
ernus 131 
c 182 

ts 109, 110 
utus 111 
us 111 

s 126 
eum 262 
eo 111 

us 112 

is 206 
us 115 


ico 168, 248 


255 


imbecillus 254 
incendeo 140 
indico 119 
inguen 229 
inquilinus 218 
insectiones 215 
inseque 215, 221 
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luceo 163 
lugeo 124, 200 
lupus 25, 56 
maccus 255 
maccllum 256 
macero 255 
macula 241 


instigo 204, 211 mala 255 
jacio 248 mango 173 
jecur 222 marga 259 
Jegius 224 margo 230 
jocus 241 maxilla 255 
jugum 179 meto 112 
kadamitas 82 migro 231 
lac 98 mingo 112 
lacer 148 misceo 124 
lacerta 160 moles 177 
lacertus 160, 192, mucro 255 
lacus 151 [196 mucus 188 
lana 255 mugio 145, 260 
latex 259 mulco 215 
laxus 173 mulgeo 104 
lectus 186, 205 mulus 199 
lego 105 muscus 255 
legumen 226 nanciscor 94 


levis 45, 46, 184 
lien 127 

lignum 259 

ligo 259 

limax 197 

lingo 114 

linquo 221 
longinquus 220 


nebrundines 246 
neco 87 
nefrones 246 
negare 176 
neglegere 176 
negotium 176 
nez 87 

nidor 252 
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ninguit 239 
nix 239 
novacula 199 
nox 189 
nudus 55, 203 
obscurus 44, 152 
occa 198 

ocior 88 

ocris 85, 193 
octo 116 
‘oculus 222 
offendo 235 
olus 126 
pango 125, 130 
paz 130 
pecten 95, 116 
pecto 95 
percello 154 
pergula 179 
pingo 173 
pinguis 110 
piz 210 
plango 211 
plecto 95 
popina 216 
porcus 95 
porticus 222 
praeda 187 
prehendo 187 
priscus 43, 87 
procul 164 
prodigium 259 
propinquus 220 


proptervos 57 
pugil 260 
pugnus 260 
qua 214 

quatio 214, 249 


scelus 85, 95 
scindo 98 
scintilla 169 
scipio 95 
scribo 168 


quatuor 10, 25, 135, scrupus 165 


que 218 
queror 87, 92 
quies 216 


quinque 215, 219 


quintus 240 


[219 scutum 44, 152 


seco 85 

segnis 255 

sequor 213, 217, 221 
serum 245 


quis 13, 25,216,247 sex 121 


quisquiliae 52 
quod 214, 220 
reciprocus 164 
rectus 105 
rego 105 
ringor 205 
ruga 209 
rugio 174, 211 
runcina 145 
runco 145 
sagax 259 
sagio 259 
salix 254 
sanguis 244 
sarcio 248 
scabellum 146 
scaevus 256 
scando 145 
scapres 146 
scapus 146 
scaurus 223 


siccus 198 

sileo 122 
singulus 259 
situs, situé, 122 
situs 242 

socer 87 

socius 217 

sorex 51, 257 
spargo 173 
specio 60, 90 
squalus 223 
squama 216, 223 
stagnum 260 
strangulo 204 
stringo 174, 204, 
sucus 221 [212 
taceo 257 

tango 106 

tego 180 

tergo 232 

tergus 238 


122, 123 
«0 261 

“eo 63, 188 
s 232 


vetrus 48, 219 


t 261 

s 94, 148 
‚145 

es 164 

sen 214 

sas 57, 207 
w 244 

us 170 

o 178 

s 123 


urvom 231 
uvens 54, 156 
vagw 108, 113 
vagor 172 
vagor 108 
vagus 172, 203 


vapor 26, 211, 249 


vegeo 54, 99, 103 
veho 114 

venio 233 

vices 161, 162 
vicus 94 

viesco 227 

vigeo 54, 99, 103 
viginti 97 


Celtique. 
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vinco 161 
violo 225 
vireo 226 
virgo 237 

vis 225, 248 
viscus 255 
vivo 225 
vivos 225 
volo 228, 230 
voro 225 
voveo 42, 54, 238 
vox 221, 242 
vulpes 163 
vulva 228 


Les mots cités sans autre indication sont irlandais. 


ur 176 
17 

124 

agen 82 
rak 147 

t 101, 104 
123 

corn 48 
sgurn 48 
237 

im 224 
49, 233, 244 
md 166 


be 227 

ben 50 

c. ben 233 
berran 227 
k. berth 96 
bibdu 228 
bru 225 
bligim 104 
blosc 232 

bo 230 

k. boddi 224 
k. braen 105 


breas 234 ° 
bro, broon 52 
broc 244 
bruinne 243 
baachaill 163 
k. byw 225 
cacc.81 
cachtaim 161 
b. cadr 83 
caech 138 

k. caeth 161 
caill 167 


brage 108, 113, 243 k. caine 80 
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cainim 251 | 
cais 82 


b. caldmennou 96 


callaire 139 
k. b. can 140 
canim 139 


k. cant (= 100) 97 
k. cant, avec, 138 
k. cant, cercle, 140 


cartaim 165 
cate, cote 220 
cath 92 

g. catu- 92 
ce 90 

cearc 148 


- k. ceirch 92 


cel 157 

cele 153 
celim 154 

k. celli 167 
k. celu 154 
k. celydd 153 
b. kentr 89 
b. keo 91 
cerd 251 

k. cerdd 251 
certle 167 
céssaim 222 


cet (= 100) 5, 97 


cet- 138 
cethir 10, 219 
-ch 218 
k. chwech 121 


k. chwegrwn 87 
cia 216 
cilornn 139 
b. cilurnn 139 
cinteir 89 

c. claf 116 
clam 116 
claideb 167 
clar 252 
cliath 190 
cloenaim 116 
claain 116 
cluinim 117 
k. clun 116 
cnäim 252 
co, ca 214 

b. coel 157 
k. cog 151 
coic 215 
coire 154 
coll 158 

com 91 

g. com- 138 
condercar 93 
corc 251 
corca 92 
corn 82 

cned 194 

b. crag 167 
k. craig 167 
k. crau 190 
creamh 190 
crenun 240 


criathar 253: 
crocan 130 

k. crochan 130 
cride 96 

crit 190 

ca 87 

citach 151 

k. cuddiaw 155 
cuilen 253 
cuire 158 
cumung 113 
cur, caur 86 
cuth 256 

k. cuthr 150 
k. eweyddo 147 
k. cyn 138 

k. cysgod 165 
b. dacr 254 
daer 254 

b. dastum 232 
deargnat 238 
deich 5, 9, 97 
derc 93 

dess 121 

b. diauc 88 
dingim 238 
doformagaim 182 
doro-chair 89 
doseich 221 

k. draen 206 
draigen 206 
b. drean 206 
dran 187 


maircihe 155 
119 

p 

: 85 

+ 161 

82 

1128 
h 222 
sep 222 
oredia 133 
ch 119 

28 
> 128 
tam 256 
ferg 99 
94 

97 
m 161 
c 264 
7178 
“aith 177 
'h 83 
r 140 
¿ 109 

172 
bdriuch 169 
uson 107 
. garan 176 
r 105, 178 
o 111 

99 
zu 99 


awr, garm 172 


gec 80 

gein 100, 102 
gess 107 

gel 126 

gell 236 
geltai 184 
gemel 101 
gemred 109 
k. gi 225 

gin 102 
glam 258 
glan 101 
glaus 258 
glemin 201 
glosnathe 201 
k. glynaf 201 
gnath 100, 124 
gonaim 235 
k. gor 235 : 
gort 112 
graig 176 
gran 102 
greum 201 
groban 258 
guala 150 
guide 235 
guirid 235 
guth 230 

k. hepp 215 


ice 90 

amb 244 
inchosig 215 
inga 57, 207 
innocht 189 
lac 173 
laigen 264 


laigiu, lugu 46, 184 


b. lammam 46 
b. léac'h 259 
lec 198 

léicim 221 

lia 259 

b. liac'h 259 
lige 186 
ligim 114 
lingim 46 
loch 151 

loeg 211 

b. louarn 120 
laach 163 

k. llam 46 

k. llyaw 114 
meldach 255 
meng 173 

k. merch 197 
mescaim 124 
mucc 188 


[199 necht 242 


b. hesk, hesp 198, k. nos 189 


k. hysp 198, 199 


k. iach 90 
k. au 179 


c. ocet 198 
k. ochr 193 
ocht n- 116 
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odb 48, 49, 223 
odbrann 49, 223 


k. oddf 48 
dech 193 

k. oen 245 

orc 95 

k. -p 218 

k. pair 154 

c. peber 216 
k. peiguar 219 
k. prynu 240 
k. pump 215 
k. pwy 216 
recht 105 
remor 245 

k. rhwygo 162 
rochim 147 
roglan 101 
saigim 259 
sail 254 
scalan 84 
scaraim 153 


scath 165 
scathaim 143" 
sceallan 256 
sceile 157 
scellän 256 
scendim 145 
sctam 85 
scian 98 

se 121 


tagim 104 

k. tagu 257 
tech 180 
tiagaim 187 
k. tig 180 
tinacd 242 

tom 232 

g. Tricori 158 
trog 180 


g. Zeyodouvov 113 k. trwnge 261 
g. Segovellaun: 113 tuag 210 


selg 127 

sen 260 

serc 260 

k. b. serch 260 
sesc 198 
sluccim 211 
snechta 239 
snigim 239 
sreang 204 
tachtaim 257 


Germanique. 


k. teoll 165 

wan 245 

uasal 54 

ughaim 179 

ul- 177 

ulfo:a 177 

g. Uzellodunum 54 
g. vergobretos 105 
b. yeu 179 

k. ysgar 153 


Les mots cités sans autre indication sont gothiques. 


afholon 155 
afhapjan 211 
afskiuban 152 
agan 263 
ahana 254 


a. ahorn, aorn 254 


ahs 142, 254 


a. ahsa 120 
ahtau 116 
s. ahtjan 82 
aiha 133 
ainakls 259 
aiwiski 247 


is. aka 104, 124 


ag. dcol 200 
akrs 124 
aque? 254 

a. alacra 188 
s. alah 143 
alhs 143 
anasilan 122 


mga 234 
ngar 183 
ngul 161 
„cha 161 
. anken 188 
mcho 244 
wgr 254 
asna 47 
sc 121 
ska 231 
ns 241 
an 204 
keis 170 
o 263 


“gan 187, 210 


this 96 
bacan 261 
balea 125 
arke 261 
vgs 187 
ewegen 127 
nartr 96 
tan 187 
ingr 110 
uhsjan 209 
ran 53, 180 
1. blak 125 
lecken 106 
gr 110 
wk 261 
brezen 263 
brak 263 
ruoh 105 


a. bulla 53 
a. busch 257 


a. dahhazzan 261 


dauhtar 173 

a. degan 195 
a. dehsala 123 
deigan 114 

is. drangr 182 
is. dregg 182 
a. drescan 232 
a. drigil 170 
a. drosca 261 
dugan 183, 187 
duginnan 239 
ag. dunz 238 
a. dunkon 261 
a. durchil 261 
is. duergr 238 
a. dwingen 210 
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fath 193 

fairguni 179 
fawlvus 134 

a. farah 95 

a. fehtan 256 

a. verquinen 227 
fidwor 10, 24 n., 219 
filufaths 94 

fimf 215 

fimfta- 240 

ag. finc 260 

a. fiuhta 83 

is. fiúka 256 

ag. flacor 174 

is. flaga 198 

a. flah 105 

a. flahta 95 

is. fliúga 156 

a. fnaskazzen 260 


ag. ealzian 143, 155 ag.forglendrian 185 


ag. ealh 143 
ag. ehtan 82 
s ehuskalk 133 


‘is. eik 258 


a. ecka 85 

is. ekke 200 

a. ecken 198 

a. elaho 82 

is. elgr 82 

a. engirinc 183 
ag. fah 193 
fahan 130 

a. fahs 95 


a. forhana 119 

fragildan 236 : 

a. fahti 209 

a. fast 260 e 

b. a. gagel 262 

gahamon 118 

is. gala 184 

is. galdr 184 

galeiks 196 

s. galla 185 

a. galm 183 

gamaurgjan 263 

is, gambra 253 
20 
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a. gän 237 
ganagljan 57 
is. gandr 235 
a. gangan 112 
a. gans 107 

is. gapa 262 
gards 112 

is. garner 112 
gasts 206 

is. gal 110 
gatarhjan 93 
gaplaihan 83 
guurs 263 
gawigan 114 
a. gebal 262 
is. ged 235 

is. geirr 107 
a. gellan 183 
a. gelo 185 
a. gelpfen 262 
a. ger 107 

a. gerón 115 
is. gerr 110 

à. gersta 262 
a. gestaron 131 
is. gialda 236 
gibla 262 

a. gilingan 46 n. 
ag. gtlpan 262 
is. giglnar 262 
giutan 109 

a. giwahannen 221 
ag. gléow 205 


s. glitan 263 

is. gómr 182, 184 
is. ged: 262 

b. a. goske 234 
gops 172, 262 

a. gram 187 
granyan 187, 206 
gras 111 

gretan 239 

ag. grimman 263 
b. a. grimpo 263 
ag. grindan 185 
is. griss 112, 171 
is. gruna 246 

ag. gruncian 246 
a. gúmpel 236, 239 
a. gumpen 236 
gunds 262 

a. guomo 182 

a. gurtil 92 

a. gusche 234 

-h 218 

a. hadara 154 

a. hadu 92 

ag. hele(d) 89 
ag. henep 81 
hafjan 140, 161 
is. hafr 140 

a. haft 161 

is. hagl 142 

b. a. dan. ha: 252 
haifsts 84 

haihs 138 


hails 158 
haims 160 
hairto 90, 96 
haitan 147 

a. hal 153 

is. hala 251 
is. hale 82 
halks 158 
hallus 158 

a. s. halm 96 
a. halon 251 
hals 252 
halsagga 53, 135 
halts 158 
halbei 160 

a. ham 142 
nl. -ham 195 
is. hamask 92, 97 
ag. hamm 252 
a. hamo 81, 262 
ag. han 93 
hana 139 

is. hann 90 
hansa 160 

a. hantag 89 
ag. har 171 
is. hdr 251 
ag. hara 88 
a. hara 253 
hardus 167 
harjis 158 
dan. harke 82 
is. harpa 167 
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hdrr 171 8. hi, he 90 ag. hoppetan 149 
aru 253 is. hiarne 89 is. hornungr 150 
äsib 85, 155 ag. hizian 84 ag. hós, épine, 89 
«aso 88 ag. higora 147 ag. hós 160 

hasu 254 himins 81 a. 8. hose 149 

is 82 is. hind 251 is. holdr, halr 89 
haull 139 a. hirmen 166 is. hgysa 157 

ns 141 is. hitta 147 is. hgya 93 

rds 167 a. hiuzen 149 ag. hrázra 191 

ri 138 a. hiwo 91 hrains 253 

rn 82 is. hlakka 173 hramjan 190 
sjan 93 is. hlaun 116 ag. hramsan 190 
headorian 160 hlaupan 158 is. hrdr 190 
hézan 157 ag. hleonian 116 is. hreiera 191 
ehara 147 ag. hlid 116 is. hreife 190 
rein 93 hlifan 189 ag. hridder 253 
ister 252 a. hlosén 117 ag. hrif 240 

el 153, 157 ag. hlówan 166 is. hrifa 168 

elen 158 hlads 117 is. hriósa 191 
elid 89 is. hlust 117 is. hrióta 253 
ellan 153 hlatrs 189 ag. is. hrof 191 
helma 168 ag. hlynnan 189 is. hros 140 

hem 142 a. hnaffezzen 252 a. (h)roz 253 
emera 159, 169 ag. hnappian 252 is. hronn 190 
emmen 142 hnasqus 194 is. hréra 89 

v. hempa 159 is. hnippa 194, 203 is. hud 159 

eppa 157, 159 is. hnita 194, 252 a. huf 86 

ar 171 a. hniuwan 194 huggrjan 152, 153, 
era 253 is. hngggr 194 hugs 253 [169 
orbist 166 s. hoba 142 hulundi 153, 154 
erma 142 a. hola 139 is. humarr 169 
erpask 167 is. ag. holt 167 is. hunang 163, 194 
o 160 is. hoppa 149 hund 5, 97 
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hunds 87 

ag. huniz 194 
Hanmar 86 

is. húnn 84 

a. huoh 141, 251 
a. huolen 155 
hups 86 

a. hurren 162 
lvairban 86, 132 
is. hualf 212 


is. hualr 218, 223 


is. hudptr 214 
is. hudrr 220 
lvas 13, 214, 220 
hapar 220 
hapjan 214 
vapo 214, 249 


is. hueitna 48, 219 
is. huedra 48, 219, 
[249 


heila 216 
huelfa 212 
ag. hwéol 50, 241 
is. huepsa 214 
is. huerr 20, 154 
is. huirfell 133 
hilftri 212 

his 216 

hoftuli 149, 222 


hopan 149, 212,222 


ag. hwópan 222 
ag. hydan 155 


ag. hyf 150 
is. hyrr 138 


a. igil 109 


tk 6, 105 

a. jagon 127 
juk 179 

kalbo 228 
kalds 175 
sued. kälk 175 
a. chamb 103 


a. kanker 178, 203 


ag. cancettan 171 
kann 100 

is. kar 106 

is. karskr 176 
is. kaun 230 
kaurn 100, 102 
kaurus 233 

ag. kelkes 175 
ag. ceorfan 181 
a. kerno 100, 102 
a. cherian 106 
a. cherran 172 
is. kiarf 202 
is. kiarr 257 
ag. ciezan 178 
is. kimbell 176 
a. chimo 100 
s. kinan 100 
kinnus 102 

is. kioll 171 
ag. cib 100 

a. kiulla 174 
kiusan 102 

a. klaga 243 


is. klaka 288 
ag. clam 181 

is. kleiss 242 

a. klenen 242 

a. chlenkan 257 
ag. cliewen 201 
ag. clifan 201 
a. klinke 257 

is. kliúfa 258 

a. klas 201 

is, knefell 203 
is. kneif 203 

is. knifr 203 
kniu 103 

is. kofe 45, 175 
is. kok 103, 174 
is. kokkr 103, 174 
ag. colke 175 

is. kona 49, 233 
a. kot 228 | 

ag. cot 229 

a. koggo 229 

is. kokkr 178, 202 
suéd. krdfve 243 
is. krage 108, 243 
suéd. krama 202 
a. cranuh 176 
a. kranz 202 

is. kras 201 
norw. kremja 202 
a. krimfan 202 
a. krimman 202 
a. krischen 257 


243 

a 258 
r 243 
; 233 
143 

' 202 
e 202 
43 

‚a 258 
5 258 
171, 174 
' 181 
g 258 
‚258 


130 


na 48, 249 


47 

af 224 
52 

230 
aster 230 
28 

228 
‚224 

in 228 
‚228 


n 228, 232 
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nl. quene 160 a. lungar 45, 46, 
a. queran 227 magan 182 [246 
is. kuerk 176 a. mago 164 

is. kuí 226 a. mahen 164 
ag. cwicu, cucu 225 a. mal(a)ha 260 
giman 233 malsks 164 

ag. cwinan 227 is. mark 230 
gino 25, 50, 160  maurgins 234 
qius 225 a. melkan 104 
is. kuistr 230 a. mengan 264 
norw. laak 259 a. merkaere 230 
ag. leccan 225 is. miga 112 
lomb. lagi 189, 192 mik 176 

ag. lage 151 mikils 99 

a. lahan 255 milhma 104, 148 
laigon 114 miluks 104 
laikan 211 is. migrkue 245 
lasks 210 ag. miscian 124 . 
is. lakr 259 a. moraha 143 
is. laukr 179 is. morkenn 105 
ag. léan 255 a. muckazzen 260 
lomb. leggr 189 a. murc 105 
leihts 47, 184 ag. myrze 163 
lcikan 221 is. nagl 207 
ligan 186 a. nahho 224 

is. lik 196 nahts 189 

liuhap 163 naqabs 203 

ag. locian 259 a. nioro 246 

s. lókön 259 a. mz 92 

is. lokkr 179 is. nokkue 224 
is. logr 151 a. nucken 209 

a. ludere 252 a. nuochturn 238 
a. luhs 121 is. nyÿra 246 
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a. ofan 241 


ag. oferhrazian 191 


is. ofn 241 


is. ogn 183, 206 
is. gkkuenn 229 


ag. pegge 254 


a. pfuchen 143 


ag. rdw 162 


a. recholter 254 


a. regen 186 
a. ra 162 


a. rtho 95, 119 


a. ringi 239 
ris 231 

a. rohon 174 
8. rokian 104 
is. rákr 105 
is. rugr 211 
a. ruh 145 
a. sagen 215 
saggws 234 
saths 121 
sathan 213 
sakan 224 

a. salaha 254 
a. sanga 234 
sauls 120 
saurga 260 
ag. sealh 254 
ag. secz 221 
siggwan 234 
sigis 113 
siggan 231 


a. sihan 195 
skaban 146 

a. scadön 143 
skadus 165 

a. scaft 146 
skaidan 98 

is. skakkr’ 145 
is. skal 256 
suéd. skal 153 
ag. scalle 153 
skalja 171 
suéd. skäll 157 
skaman 118 


‘is. skapt 146 


is. skarn 165 

ag. scateren 156 
skabjan 143 
skauts 152 
skeinan 85 

a. schel 89 

ag. scel 256 

a. scelah 223, 257 
a. scelo 89 

a. scheme 85 

a. sceran 153, 166 
a. scért 256 

a. scern 159 

a. scherzen 159 
is. skialgr 223 

is. skifa 85, 95 

is. skilia 165, 168 
a. scimo 85 

a. scintan 156 


is. skidta 149 
ag. skolle 256 

a. scorf 165 

is. skorpr 141 

a. scouwön 157 
a. scoz 149 

ag. scua 44, 152 
ag. skulle 256 
a. scultirra 160 
is. skurfor 165 
norw. skvaldra 44 
is. slakr 173 

a. slucken 211 
a. slurc 259 

a. smahi 255 
ag. sméocan 187 
is. smitiga 170 
snaga 164 

dan. snage 260 
snatws 239 
norw. snaka 260 
a. snerhan 256 
sokjan 259 

is. s¢kkua 231 


a. spanga 95 
ag. spearca 174 
a. spehon 90 


a. spengen 95 

ag. suéd. spink 260 
a. spirke 174 

is. spéng 95 

ag. sprac 174 

is. spraka 177 


ca 174 
[73 

me 177 
ran 114 
184 

7 

211 
211 
184 

| 261 
210 
261 
204 


‘berte 260 


" 204 


+ 174, 212 


‚180 


1174, 212 


a 210 
20 


ag. teohhe 241 
tewa 241 
tiuhan 156 
ag. tonge 119 
ag. torht 93 
a. torkeln 205 
a. tung 238 
a. tunkön 261 
a. turc 205 
pahan 257 
Pairko 261 

is. bak 180 


ag. paccian 106 . 


is. Degra 257 
ag. pegn 195 
ag. Becele 261 
ag. Deccan 261 
is. pengill 256 
is. piarka 232 
Hragjan 170 
is. brekkr 261 
Priskan 232 
ag. brysce 261 
bwairhei 256 
Piwairhs 256 
ufrakjan 105 
suéd. ughn 241 
uhtico 188 
unagands 263 
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unairkns 104 
uskijans 100 
usskaus 157 

is. vagn 114 

a. wahs 237, 257 
wahsjan 204 
wakan 99, 101 

is. vangsne 239 
waurkjan 105, 130 
ag. twéde 237 
weihan 161 

a. twecholter 254 
ag. weliz 254 

a. wihhan 203 

8. wilgia 254 

a. winchan 224 

a. wolchan 172 
wopers 273 

is. vokr 54 

is. vokua 54, 244 
wraigs 231 

nl. wreeg 95, 119 
ag. wrecan 200, 204 
ag. wrencan 231 
nl. wriggelen 95, 
wrikan 204 [119 
ag. wrican 95, 119 
wulfs 25, 56, 163 
a. goum 156 
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Baltique. 


Les mots cités sans autre indication sont lithuaniens. 


p. ackons 142 atlagai 186 dygus 173 

p. aglo 206 atsikolti 160 dirsetú 128 

l. agrs 244 atsitwenkti 238 digu 114 

dkas 215 dugti 204 lL. drast 115 
akis 38, 222 p. auklipts 189 p. dragios 182 
áklas 64, 143 p. ayculo 118, 192 drignés 206 
akmú 119 p. aysmis 117, 122 drignis 186 

l. aknis 222 ageras 115 drika 169 
ákstinas 193 1. balfens 125 drgkt 169 
akstis 193 baugus 53 drugÿs 205 
aktitas 142 bégti 232 dukté 173 
alga 234 bérseti 96 dtik(s) 138 
alkas 143 1. béss 110 déaugtis 172 
alkúné 192 p. birgakarkis 180 eigà 186 
angis 185, 234 blazgeti 232 eketi 198 

p. anktan 244 bluënis 127 elkas 143 
dnksstis 183 brékseta 208 p. enwackemai 221 
anksti 188 briggeti 182 efzilas 109 

l. apnikt 164 bruzgeti 180 eZ9s 109 
apnikti 145 búkti 180 ésemas 117, 122 
arkilaî 143, 151 dangints 184 l. gads 172 
ase 6, 105 datig 183 gaidrús 233 
aszara 118 degu 246 gaisas 233 
aszis 120 deñgti 238 1. gaischs 234 
aszmú 85, 119 dészimtis 5, 9,97 gaiszinti 224 
asstrùs 85, 118 desziné 121 gaissti 224 
asetiini 116 dégas 185 1. gaita 237 
aszutai 133 dégti 173 l. gaju 233 


asgvá 14, 133 dygti 185 galéti 185 


|. gamurs 182 
ganà 236 

garsas 172 

gausk 230 

|. gawilét 172 
geda 228 

geleëìs 59, 115, 187 
gelmé 235 
gélmenis 175 
gelonis 228 

p. gelso 59, 115 
geltas 185 
gélts 228 
geluma 175 
gémbé 181 

p. genna 50 
géras 77, 236 
p. gerdaut 239 
gerklé 176 
gérti 225 
gérvé 176 
gesyti 229, 231 
gêdras 233 

1. gid 187 
gija 225 

gilé 232 

gilus 235 
giminé 233 
gimtìs 233 
ginti 235 
girdéti 239 
giriuú 176 
girnos 52 
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l. glaudas 183, 205 1. sklas 64, 143 


glaudùs 201 
1. glemas 181 
l. glemi 181 
gliaúmas 201 
glitus 201 

1. gltwe 201 
gnaibis 203 
gnÿbis 203 
gnybti 203 
gomurÿs 182 
p. gorme 235 
gráuéiu 113, 244 
l. grebju 181 
grésti 185 


grébti 202 

1. grinigs 243 

l. grinums 243 

L. grumba 202 

1. grumbt 202 
grurnsti 187, 206 
gulti 178 

gumbas 181 

1. gun'gis 178, 181 
|. gurdéns 233 
gurgulgs 176, 181 
guëÿs 103, 174 
guéutys 103, 174 
gúlis 178 

igÿh 225 

1. tgstu 200 

l. zgt 200 


tkras 192 

sz 128 

iszeiga 186 

jegti 224 

jeknos 222 
jesemas 117, 122 
junkti 203 

júkas 242 

kabé 159 

kablgs 159 
kadaret 156 

kat, katp 71,72,214 
p. kailustikan 158 


[248 kaimynas 160 
_greèiù 108,109,113, 1. kakis 141 


káklas 50, 183, 241 
p. kalis 223 

p. kalmus 168 
kälnas 158 

l. kals 157 

kalts 167 

1. kalât 153 
kámanos 142 
kampas 139 

|. kampt 140, 161 
kamúti 142 
kanka 153, 169 
kanklés 139 

p. kanztin 160 

l. kape 139 
kapots 157, 159 
karias 158 
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karkti 163 
karpa 165 
karsziù 162 
karts 190 
karvé 160 

kas 13, 214, 220 
kasyti 152, 195 
l. kast 85 

kasti 194 
katilinti 161 
katras 220 
kaukalé 141 
kaûkti 141, 197 
káulas 91, 141 
l. kauns 141 
kavóts 157 

p. keckers 117 
kedeti 156 
kéksgé 141 
kélias 153 
kélmas 168 
kélés 154 
kemerai 159, 169 
keñkti 153, 169 
kepti 60 

kereti 218 
kersmuszé 190 
kertu 153, 154 
késets 222 
keturi 10, 219 
p. keuto 150 
kémas 160 
kiduras 208 
kiaútas 150 


kielé 146 
killis 218 
kinkyts 146 
kirkts 148 
kirmyti 166 
kifpti 166 

p. kirscha 168 
kiurti 208 


kremblgs 167 
kryksete 191 
krÿpti 190 

krogiù, krokiu 192, 
krussà 191 [211 
kruszti 191 

p. cucan 194 
kukäti 149, 151 


klagéti173,189,211 kulis 158 


l. klámbat 189 
klegets 173 
klejai 158 

1. klews 190 
kliuti 189 
klumbas 189 
klúpots 212 
klupt 158, 212 
knabeti 193 
knebénti 194 

l. knést 194 
knipti 194 

l. knostt, knost 194 
l. knat 159, 194 
korgs 155 

p. korto 167 
koseti 85, 155, 160 
kóvas 141 
krañkti 190 
kraujas 190 
kraúkti 99 


kumbras 149 
kumbrÿs 149 

1. kumúss 195 
kurpé 191 

kurt: 138 

kurts, bâtir, 190 
p. curwis 160 
kuteti 249 

kúdas 160 [212 
p. quäits 136, 209, 
kvápas 13, 26, 211 
kvéptt 211 

kvéczu 212 

ldigyti 211 
laiszkus 83 
laúkas 163 

1. leg'ens 173 

1. lekat 156 

lékti 156 

leñgvas 45, 46, 194 
lengvùs 45, 46, 184 


l. kreena nauda 240 lenkti 144, 152, 192, 


l. kreens 240 
kreipts 190 
kreivas 191 


lenktuvé 144 [193 
léknas 151 
1. lekscha 195 


léku 221 

lésiu 114 

liga 179 

lygus 196 

p. liscis 207 
lugnas 179 
lúszis 121 
lúsztu 124 
maiszúti 124 
p. malnyx 197 
p. manga 173 
mdrgas 234 
mastegút 204 
maukti 188 
mekénti 145 
méléu 104 
1. merga 186 
1. mergot 186 
meZt 112 
migla 206 
milszti 104 
minkyti 144, 209 
mirgeti 234 

1. mulkis 164 
musai 255 
naga 207 
nágas 57, 170, 207 
naktis 56, 189 
negi, negu 176 
neszti 94 

l. nékat 195 
nékots 195 
négas 113 


nézéti 113 
nikti 164 

p. nognan 164 
ntigas 203 
nuskurdes 167 
padroszti 115 
palaúkis 144 

l. pärlags 186 
parszas 95 
pasigesti 187 
pässaras 92 
peikti 193 
pélké 164 
penki 215 
peñktas 240 
perku 210 
perleñkis 170 
peseta 95 

p. peuse 83 
piktas 193 
plakti 189, 210 
plokssczias 198 
p. poquelbton 212 
p. popaika 193 
prikibli 159 

1. pukstét 204, 211 
puskainiu 216, 220 
pusszis 83 
ragas 186 
ráginti 186 
ralinti 155 
ráktas 155 
raúkas 145 
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raëgti 105 

rêkti 162 

ruget 211 

rúgtu 172 

rukti 145 

p. sackis 221 
sakai 221 

sakyti 215 

p. salme 96 

p. sar: 107 

l. sarke 92, 197 
l. sass 91 

p. sasnis 88 
segiu 224 

sekts 219 

seku 221 

l. senze 91 
sérgmt 182, 204 
Pp. seyr, stran 96 
sékiu 144, 162, 168, 
]. séns 91 [195 
l. séva 91 

siúti 130 

skabeti 146 
skalikas 44 
skapoti 146 
skäptas 157, 159 
skaudus 152 

1. schl'edens 156 
skeliù 52, 165, 168 
1. schk'eps 146 
skefsas 168 
skestu 148 
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skgdas 216, 217 
skìlti 165, 168 
skinh 156 
skiriu 153 
skrepti 141 

1. skripat 168 - 
l. skripe 168 
skubti 152 


skudrùs 44 n., 152 


skudrus 149 
skusts 195 

p. slaunis 116 
slúgti 211 

l. smagrs 177 
smagus 177, 179 
smalkas 148 
smarkata 165 
smdugti 177, 187 
smilkti 148 
smukts 170 
smürksetinti 165 
snégas 239 

snikte 239 
spakas 146 

l. speks 165 
speñgiu 180 

p. sperglawanags 
spingas 180 
spragéti 177 

l. spragstét 177 
sprogti 174 
spurgas 174 

p. spurglis 174 


[174 


1. spiigitt 180 szitirés 120 
stágaras 184 selaitas 116 
staigytis 187 selákas 116, 215 
l. stega 184 szläpias 116, 215 
stegergs 184 selapti 116 
stogas 180 sslaunis 116 

1. strégele 179 seléju 116 
stúkts 180 seúdas 86 
stulgus 174 szulas 120 

su 120 seupt 120 

l. suds 86 set 87 

p. suckans 131 sgvankus 133, 241 
1. swakas 221 sevilpti 120 

l. swek'is 221 sevinas 86 

1. fäbs 103 taseyt: 122, 123 
szdrka 92, 197 tekti 222 
szarkas 163 l. tigas 180 
szdszas 91 trukt: 208 
seaseti 91 tupgus 200 
sgaûkti 82, 122, 170 tvankus 210 
sz 90 tvenkts 210 
szeimyÿna 91,122 twinkti 238 
szeirÿs 98 ungurÿs 77, 185 
szérti 92 unkstyti 188 
sgeszì 121 unkts 188 
szeseuras 31, 33, 87 uzii 108, 113 
szênas 91, 98 &lektis 196 
sziksenà 84 fists 121 

seikti 81, 144 p. wagnis 239 
setas 5, 97 p. wackis 221 
ssirdis 96 véngti 224, 256 


szirvas, seiimas 84 vérgas 200 


sets 90, 129 


vee 114 


véka 161 
vesspats 94 
vilgyts 172 
vilkas 56, 163 
vilkti 196 
vingis 224 
vógti 172, 203 
Zambas 103 
Zâras 112 
¿gapdis 92, 112 
¿aros 107 


Les mots cités saus autre indication 
vieux-slavon. 


ass 6, 105 
bogats 178 
bogd 178 

r. bolozno 125 
brézgd 208 
brèsti 187, 210 
buëati 143 
bykv 143 
bégati 232 
béloplekiy 198 
veza 114 
vlogokd 172 
vlake 56, 163 
olésti 196 

r. vórsa 249 
orags 200, 204 
vraska 165 


sarna 112 
Zasis 107 
¿eísti 107 
geliù 126 
¿émé 115, 128 
zeigt: 112 
gertas 115 . 
gerti 106 
séma 109, 110 
éëmkintis 222 
¿ydeti 100 


Slave. 


wrecs 170 
sl, vrés 83 


p. toyglabiac' 201 
p. wygilobie’ 201 


vbs 94 

vék® 161 

p. waz 185 

p. wegorz 185 
gadati 187 
gasiti 229 
glavonja 258 
glina 201 
glipati 60 

b glob 201 

p. glownia 258 
glog® 183, 201 
glum® 205 
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gijoti 182 

£gindu 100 

ginôti 100 [198 
#irklés 111, 115, 
Zirnis 100, 102 
¿lega 101 

¿olé 126 

guvis 131 

gvâké 135, 242, 247 
dvelgti 134, 179 
gvéris 135 


appartiennent au 


glénd 201 
gnati 235 

p. gnabic’ 203 
go 176, 236 

r. govorits 178 
govore 178 
govedo 230 
goditi 172 
gonéti 236 
gora 230 

r. gorsts 181 
gorcts 235 
gostt 206 

sl. grbanec 202 
griva 228 
groza 105 
grom® 206,. 243 
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grobavd 202 
gromèti 243 
grosts 176, 181 
gryza 113, 244 
p. gus 103, 174 
guía 103 
gobézs 150 
gybtk® 150 
gagnat 171 
desiti 93 

desets 5, 9, 97 
destn? 121 
dloge 186 
dreogati 205, 210 
dregoks 128 
drags 182 
p.-r. duzy 184 
dest 173 

déza 114 


dag® 184 

p. dagyc’ 184 
jeze 109 
jezero 115 
#adic' sig 228 
éadny 228 
Zalt 228 

le 77, 176, 236 


Zelézo 59, 115, 187 


Zelêti 77, 235 
Zeladokd 185 
Zeladt 232 
Zeravt 176 
Zwati 225 


¿ica 225 

¿loto 185 
¿lots 185 
¿léda 236 
Srony 52 

Zrèbe 243 

Srêèti 225 

sl. 2ul 174 
Zupa 45, 175 
Zoly, Zelovs 184 
Zeb 176 

zads, sad: 110 
gaklops 189 


p. zaplagnac’ sig 


174, 211 
svond 135 
gvérs 135 
gelije 126 
semlja 115, 128 
gi 109 
zima 109, 110 
zijati 182 
gnati 100 
grono 102, 106 
zrcls 102 
zréti 102 
zblova 106 
goréti 107 
gabe 103 
t. halena 205 
t. haliti 205 
190 179 
iss 128 


p. r. kra 192 
iskra 169 
istukati 165 
isadati 219 

r. ka 138 
kaditi 157 
kagati 125, 218 
kale 153 

kamy 119 
klada 167 
kladivo 167 

p. Alam 155 

r. klasts 158 
klats 158 

p. Atusac’ 158 
kléj 158 

kléts 190 
kijucs 189 

r. ko 138 

koza 129, 141 
kolo 50 

r. koléa 158 
kopye 157, 159 
r. korobits 167 
kost 160 
koters 220 
kochati 141, 208 
krakati 190, 211 
krasa 140 
kratsks 191 
krava 160 
krekstati 163, 190 
kredetó 163 


krivs 191 

kriks 191, 211 
kriéate 191 

p. krokwa 191, 209 
kruch% 191 
krusits 191 
krvovub 190 
kroma 240 
krond 61 

kroes 190 

kryti 191 

r. kronut: 240 
krés% 190 
kuditi 149 
kukavica 151, 158 
kuriti 138 

p.-r. kutaty 157 
kutiti 157 

ke 138 

kede 48 

koto 214, 220 
kydati 149 

kyla 139 

kats 139, 140 
lakots 192 

p. tach 148, 168 
r. lichma 148 
p. leksac’ 170 
lest: 186 

lizati 114 

r. liko 196 

lice 196 

loky 151 


r. lost 82 

r. lugo 185 

luts 163 

legtks 45, 46, 184 
léetati 156, 189 
r. ljagáts 46 
leka 192 

lago 185 

laëiti 170 
mazati 103, 130 
maze 103, 139 
make 164 

maslo 103, 130 
meëbkt 145 
miglivs 231 
mltza 104 
mlocati 144, 147 
r. morkovt 143 
most: 182 
mravij 197 
mrakt 245 
mroznati 105 
mréza 186, 209 
mochs 255 
myke 145 

r. mycdts 145 
moégla 206 
meega 124 
mésiti 124 
meknati 144 
mekokt 144, 209 
nago 203 
nedags 184 
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r. negodnyj 172 
nesti 94 

noga 207 

nog ote 57, 170, 207 
noke 113 

mosto 189 
nukati 209 
noenali 113 
njukati 209 
obrézgnati 180 
r. ósero 115 
oko 222 

osmt 116 

ososa 88 

ostr® 85, 118 
osten 193 

oss 120 

oëi 38, 242 

sl. pag 125 
pasti 90 

peka 216 

placa 189 
pleste 198 
pogreba 181 
pogrtbljent 202 
podraziti 182 
poklops 189 
pokoj 216 
prag® 179 
prase 95 

prok%, proce 164 
pros: 134 
préseknali 219 
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présecats 219 
prag® 114 
prado 245 
ptkle 210 
pont 198 
pesati 94 
pets 240 

r. rakíta 47 
rog® 186 
r026 211 
rygaja se 172 
rykati 174 
regnali 205 
rags 205 


svekre 28, 31, 33, 
(34, 87 


Sird 98 
skala 145, 171 
skaredd 165 
sl. skeléts 193 
skoba 159 

t. skolité 44 


skopiti 140, 146,159 


p. skra 169 

p. skutek 157 
slama 96 

r. slimak® 197 
sluch® 117 
slézena 127 
smroks 165 
smykati se 170 
p.-r. snaga 173 
sl. snazen 173 


sndg 239 


soko 215 

soko, sève, 221 
r. sordga 82, 179 
r. sordka 162 
soëiti 215 
srago 82 

sraka 162 
srodsce 96 

sl. sré2 179 
stignati 187 
straza 182 
straës 182 
stristi 174 
struga 180 
strugats 180 
strésti 182, 204 
suti, sopa 148 
s%, avec, 97, 120 
8% 97 

sb 90 

sémija 122 
séno 91, 98 
sénb 85 

sérd 112, 171 
sake 80, 144 


salogó 186 


tesati 122, 123 
tesla 122, 123 
sl. tréati 170 
traga 200 
trokv 170 

r. úgort 183 
umlocits 215 


r. uprúgij 114 
chraniti 200 
chotéti 171 
chudd 241 

t. chut’ 171 
chotéti 171 

p. chec’ 171 

cé 138 

céle 158 

céna 216, 220 
8. Cavka 141 
¿ado 157 
Caps 155 

r. dara 154 
Cart 218 
dajati 219 
éeljadt 218 
cemert 159, 169 
Cemerica 159 
r. deremica 190 
r. deremsa 190 
desate 152, 195 
detyrije 10, 219 
dino 220 
éirokd 147 
élénd 160 
¿rata 154 
érése 168 

Cuts 157 

r. dújate 157 
ébto 216 


cest® 142 
p. ssary 171 


t. Sry 171 
Jits 130 

r.-b. Sla 120 
jugo 172 
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jagne 245 jecats 145 
jazva 134 agzoke 109, 113 
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$4, 1. 7 du haut, lire : Grunde.*, p. 186 ; 1. 10, effacer : 
vaza-, force. | 

60, 1. 4 du bas, lire : v. sl., au lieu de v. bulg. 

62, 1. 15-16 du haut, lire : vélaire, au lieu de palatale. 

1. 11 du haut, lire : sk. cdyate. 

1, 14 du haut, lire : kadamitas. 

1. 2 du bas, lire : cikya-. 

90, 1. 5 du haut, lire : cfkate. 
3, 1. 1 du haut, lire : AALOVTES « 
1, 8 et 9 du bas, supprimer les mots : ywA6ç … … p. 448. 
110, 1. 12 du haut, lire : av. bäzu-, au lieu de : sk. bazu-. 
113, 1. 11 du bas, ajouter : p.-ê. xatavévoys * ouvouataxev 
Hés. | 

120, 1. 13 du bas, lire : suszupes. 

121,1. 15 du haut, effacer les mots : Yu grec est inexpliqué. 

130, 1. 11 du bas, effacer les mots : bw, grogner .... etc. 
jusqu'à : Ai. Et., p. 226. (Voir p. 260). 

142, 1. 13 du haut, lire : kämanos. 

146, 1. 11 du haut, ire : skabhnat:. 

152, 1. 3 du bas, lure : desa, desati. 

162, 1. 10 du haut, lire : sékiu. 

163, 1. 5 du bas, ajouter le mot : lumière, après got. liuhap. 

165, 1. 11 du bas, lire : ordure, au lieu de m. s., après ags. 
scearn. 
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. 167, 1. 3 du bas, et 168, 1. 11 du bas, lire : dskrdhoyu-. 
. 179,1. 7 du haut, ajouter : joug, après got. juk, et 1. 8, 


après v. sl. igo. 


. 180, 1. 3 du haut, kre : sthagayati. 

. 182, 1. 3 du bas, lire : dragz. 

. 183, 1. 10 du haut, lire : vipère, au lieu de m. s. 

. 200,1. 8 du bas, ajouter : d'après le lett. zgt, la racine 


serait identique à celle de ixtepos. 


. 216, 1. 8 du bas, et 217, 1. 10 du bas, lire : lit. skÿdas. 
. 218, 1. 13 du haut, ajouter : m. s., après rut. 
. 223, 1. 7 du haut, ajouter : hualr peut aussi être rapporté 


à tédop (p. 218). 
230, 1. 8 du haut, lire : lit. gausti. 
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Ik heb getracht de taalwetten te vinden en niet naar eigen goed- 
dunken te verzieren. 
L. ten Kate. Aenleiding, Voorreden, blz. 22. 


En, luistrende om my henen, 
Vernam ik t’allen kant 
De tael van *t vaderland, 
Die aen dit schouwtooneel haer maetgeluid mogt. leenen. 
Zy, lievelinge van uw zoons, 
Had op hun tong iet ongewoons, 
Want allen scheen de ziel des dichters ingeboren. 
’t Zy veder of penseel of beitel hun behooren 
My trof hun beeldenspraek, gelyk een krachtig lied. 
En ’k sprak : hier ryst de zon van Vlaendrens kunstgebied. 


LEDEGANCK. — Ode aan Anticerpen. 





Het zou overbodig zijn, nu in de laatste jaren, zoovele 
wer ken over dialectstudie werden uitgegeven, een werk als 
dit te rechtvaardigen. Over het nut van het bestudeeren der 
dialecten, over de vele rijkdommen, die de algemeene taal in 
hare verschillende dialecten bezit, werd in het lang en het 
breed gesproken in vele tijdschriften en op menig Neder- 
landsch congres. Het zou dus volkomen onnoodig zijn, hier, 

Op deze plaats, te herhalen wat reeds zoovelen vóor me 

Sezegd hebben. 

In deze studie heb ik me zoo nauw mogelijk aangesloten 
Aan de studie van het dialect van Aalst, door Professor 
Ph. Colinet, uitgegeven in den eersten jaargang van de 
Leuvensche Bijdragen (blz. 1-59, 99-206, 223-308). Op vele 
punten stemt mijn werk overeen met dat van Colinet, maar 
niets moet hier verwondering baren : we behandelen immers 
beiden een Brabantsch dialect. Mijn werk moest echter nood- 
zakelijk voor het zijne onderdoen, want, benevens den korten 
tijd, dien me de wet voor mijn uitgangsexamen gunde, en die 
hoofdzakelijk de schuld er van was, dat veel slechts in schets 
kon medegedeeld worden, wat anders wel verdiende gron- 
diger onderzocht te worden, stonden mij niet, zooals hem, 
de werktuigen voor de proefnemende methode van den 
E. H. Rousselot ten dienste, zoodat ik alles naar het gehoor 
moest bepalen, met het gevolg dat sommige phonetische ver- 
schijnselen, die moeilijk met het oor waar te nemen waren, 
ononderzocht zijn gebleven. 

Het Antwerpsch dialect, waarover in dit werk gehandeld 
wordt, wordt in de Antwerpsche agglomeratie gesproken; 
deze bevat de geheele stad Antwerpen, de grensdorpen 
Borgerhout en Berchem binnen de versterkingen, Merxem, 
Deurne, Mortsel en Hoboken er buiten, gedeelten van de 
grensdorpen Austruweel, Schooten, Borsbeek en Hemixem, 
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alsook het gehucht Sint-Anneken (of Vlaamsch Hoofd, afhan- 
gende van het dorp Zwijndrecht), rechtover de stad, aan den 
linker oever der Schelde. 

Het Antwerpsch dialect verdringt meer en meer de 
dialecten van de omliggende dorpen; door de gedurige uit- 
breiding der stad wordt voortdurend het grondgebied der 
omliggende dorpen door Antwerpenaars ingenomen, die er 
hunne taal overplanten. Andere omstandigheden, als de 
duurte van het leven te Antwerpen zelf, of ook, wat te 
Antwerpen meer het geval is dan in welke stad van België 
ook, om van den dienst van de burgerwacht ontslagen te 
worden ('), zijn oorzaak dat de Antwerpenaar zich in de 
omliggende dorpen vestigt. Waar zich zoo een kolonie van 
Antwerpenaars gevormd heeft, wordt het Antwerpsch ge- 
sproken. De boer van 't omliggende van Antwerpen tracht 
van zijnen kant, zooveel mogelijk “ gelijk de menschen van 
de stad „ te spreken; hij en zijne familie vergenoegen zich 
niet meer, zich als “ stadsmenschen , te kleeden en stads- 
manieren aan te nemen; zij trachten zooveel mogelijk hunne 
taal, die onder dit steedsche kleed den boer zou verraden, af 
te werpen, en ze spreken, zooals men in de stad spreekt. 
Door die verschillende omstandigheden is het Antwerpsch 
meer en meer geneigd, de naburige dialecten te verdrijven. 
en zich op hun grondgebied te vestigen. 

Vroeger, vóór het bouwen der groote Scheldekaaien, en 
vóór het afbreken der beruchte achterbuurten, zooals voor- 
namelijk de Boeksteeg, bestonden er te Antwerpen twee 
dialecten, een dat gesproken werd in het Schippers- en 
het Sint-Andrieskwartier en een ander daarbuiten; in hoofd- 
zaak verschilden beide dialecten weinig van elkander, alleen 
was het dialect buiten die twee oude wijken levendiger, 
vlugger, huppelender dan datgene dat in die wijken gesproken 
werd : dit was veel doffer, trager, sleepender dan het eerste, 


(1) Om die reden hebben zich in de dorpen Mortsel, Bouchout, en onlangs 
te Keckeren, koloniën van een zeer groot getal Antwerpenaars gevormd. 
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maar bevatte in zich een menigte oude woorden, die het 
eerste niet meer kende, of door vreemde vervangen had. Na 
het bouwen der kaaien, wat het grootste gedeelte van het 
Schipperskwartier deed verdwijnen, en het afbreken, om 
gezondheidsredenen, maar ook om de veiligheid in de stad te 
verzekeren, van de beruchte Boeksteeg, in het Sint-Andries- 
kwartier, werd de bevolking van die twee wijken over de 
geheele stad verspreid, te midden van de in getal veel sterkere 
bevolking, die het andere dialect sprak; het gevolg er van 
was, dat het oude dialect van het Schipperskwartier en van 
het Sint-Andriesk wartier spoedig opgelost werd in het andere; 
alleen in eenige smalle straatjes en steegjes, waar reeds vóór 
de afbraak, de overbevolking dier twee wijken een woonplaats 
had gevonden, bleef ze voortbestaan. Ongelukkiglijk voor 
die taal echter, werkt het houweel gedurig voort; de smalle 
straatjes verdwijnen het eene na het andere, en de bevolking 
verspreidt zich naar de vier winden... Die taal bevat tevens 
een andere kiem van verval; ze wordt alleen door de laagste 
volksklasse gesproken, terwijl de andere de taal is van den 
burger, ja zelfs van den rijke; vele kinderen uit achterbuurten, 
om hunne mindere afkomst te verbergen, hebben zich dit 
dialect afgewend en zijn op zijn “ burgersch , gaan spreken. 
Heden kan men nog die taal, waarvan de hoofdverschillen bij 
de klankleer zullen opgegeven worden, hooren spreken door 
leursters, voornamelijk door vischleursters (spreken als een 
vischwijf == zeer gemeen spreken), op de vischmarkt, alsook 
in de nabijheid van de gangetjes en steegjes, door dit volk 
bewoond. Een centrum, dat dagelijks kleiner wordt, bevindt 
zich voor het oogenblik op de grenzen van Antwerpen, te 
Borgerhout, in de zoogezegde wijk van den Steenen Molen 
(ook wel Doolhof geheeten); een ander, maar veel kleiner, 
nabij de Sint-Jacobsmarkt te Antwerpen, in de zoogenaamde 
Zwanengang en Rozenstraat. 

Zooals reeds gezegd is, breidt zich het Antwerpsch (of 
burger-Antwerpsch) uit, ten koste van de omliggende boer- 
sche dialecten en van het plat Antwerpsch. Het wordt echter 
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op zijn beurt aangetast door de Hollandsche omgangstaal, die 
volgens sommige omstandigheden gewijzigd is. Het propa- 
gandacentrum van die taal is hoofdzakelijk de school. Welis- 
waar is de invloed er van, bij de gebrekkige inrichting van het 
lager onderwijs in België, nog zeer beperkt; te miskennen 
valt echter de invloed niet, dien ten eerste de school en ten 
tweede de lectuur op de taal uitoefent. Om slechts een enkel 
voorbeeld aan te halen, klinkt te Antwerpen het woord 
meisje : maske, maar in een liedje, dat in de school aange- 
leerd wordt, en dat op de straat op kermisdagen gezongen 
wordt, zingt men steeds meisje (met de Nederlandsche uit- 
spraak der ei!), alhoewel het woord niet in het rijm staat en 
al de omringende woorden verantwerpscht zijn ('). Eenmaal, 
en misschien spoediger dan men wel denkt, zal het Ant- 
werpsch dialect verdrongen worden en zal het als onbeschaafd 
en onwetend gelden. 

Ik mag ten slotte niet nalaten, een woord van dank toe te 
sturen aan al degenen, die me in het behandelen van dit werk 
een hulprijkc hand hebben geboden; vooreerst had ik veel te 
danken aan mijne professoren J. Vercoullie, P. Fredericq, 
H. Logeman en W. de Vreese, die me door raadgevingen en 
het leenen van boeken menig onschatbaren dienst hebben 
bewezen. Dan ben ik dank verschuldigd aan Prof. Ph. Colinet 
van Leuven, in wiens werk ik menig nuttigen wenk heb 
gevonden en gevolgd; ook ben ik den Heer R. Vandenberghe. 
eersten conservator der Universiteitsbibliotheek te Gent en 
Dr. C. J. Hansen, bibliothecaris te Antwerpen, erkentelijk 
voor de vrijheid die ze mij gaven, de voor mijn werk noodige 
boeken te leenen en ze te benuttigen ter plaatse, waar het 
mij het gemakkelijkst was. 


Herm. SMOUT. 
GENT, DEN 15° Juni 1898. 








(!) Het liedje in qunestie is : Ktr úmo, ktr dma, en... (naam) kird 
ew iz úmo, en … (naam) ed Sr umgoktrt, en dad é so van al de 
meisjes holtet. 


EERSTE DEEL 


Klankleer 


$ 1. — De klanken van het Antwerpsch hebben over het 
algemeen hetzelfde stadium doorloopen, als die van het 
Nederlandsch. Daar er echter nevens de vele gelijkenissen, 
ook groote, belangrijke verschillen bestaan, heb ik alles, op 
de Historische Grammatica van Prof. J. Vercoullie steunende, 
zoover het voor mijn doel mogelijk was, op het oud-Neder- 
landsch teruggebracht. Het Middelnederlandsch kon niet als 
grondslag dienen, aangezien in die periode van de taal reeds 
de dialectische verschillen ontwikkeld waren, en: met den 
huidigen staat der wetenschap, niemand met zekerheid kan 
zeggen wat van dit Middelnederlandsch ook “ Middel-Ant- 
werpsch , was, en wat reeds in het “ Middel-Antwerpsch , 
van de toenmalige algemeene omgangstaal verschilde. Later, 
misschien; zal het mogelijk zijn in het Middelnederlandsch 
aan ieder dialect het zijne te geven. Tot zoolang echter, 
moeten we ons tevreden houden, met de vormen over een 
denkbeeldig Middel-Antwerpsch op het Nederfrankisch terug 
te brengen. 


$ 2. — Het Antwerpsch kent de volgende spraakgeluiden : 
A) De klanken : 

a) Mondklinkers (alleen monophthongen) : 

a, À, 4, e, €, &, i, i, 1, O, 6, 6, 6, 6, u, à, a, y, Y, 9. 
B) Neusklinkers : 
i 4. 
y) Tweeklanken of diphthongen : 
ay, Oy, Uj, au. 


B) De geruischen : 
a) De sonore : 
b, p, w, v, f, d, t, z, s, j, g, h, k, k. 
B) De gemouilleerde : 
i, i, Z, 3, € (ook gemouilleerde r in de kindertaal; 
brouwende r). 
y) De nasalen : 
m, 0, y. 
§ 3. — De a (') is dezelfde klank als de Nederlandsche a in 
lam, dag, dus de korte wijde middelachterklinker (Sweet : 
mid-back-wide); b. v. in slah, slag. 


8 4. — De 4 is dezelfde klank als de voorgaande, overeen- 
stemmende met de Fransche á in âme, dus gerekter dan a; 
b. v. in kârok, kerk. 


8 5. — De a stemt overeen met de Nederlandsche lange a 
in vlaag, dagen, en is dus de lange wijde middelachterklinker 
(Sweet : mid-back-wide); b. v. in na, nu, vra, vrouw. 


8 6. — De e is de klank, dien men hoort in 't Nederlandsche 
bed. Ze is de nauwe benedenvoorklinker (Sweet: low-front- 
narrow); b. v. in bet, bed, reht, recht. 


$ 7. — De € is dezelfde klank als de voorgaande, maar veel 
langer gerekt; b. v. in pêrt, paard. 


$ 8. — De € is de zachtlange e van het Nederlandsch, in 
leven, de nauwe middelvoorklinker (Sweet : mid-front-narrow); 
b. v. in géva, geren. 


$ 9. — De i is de wijde bovenvoorklinker (Sweet : high- 
front-wide), overeenstemmende met de Duitsche i in Fisch, 
ich; b. v. in vis, visch. Men lette er wel op dat de i niet de 





(t) De korte vocalen zullen in den loop van dit werk zonder ket 
teeken - geschreven worden. Al de Antwerpsche vormen zijn met vette 
letter gedrukt; in voorbeeldeu wordt steeds rekening met de aandhi-werking 
gehouden. 


—~ 9 — 


uitspraak van de Nederlandsche i, maar wel die van de 
Duitsche i heeft. 


8 10. — De 1 is dezelfde klank als de voorgaande, maar 
is veel langer aangehouden; b. v. in stin, steen. 


$ 11. — De 1 is de lange gesloten Nederlandsche ie vóór r 
zooals in hier. Ze is de nauwe bovenvoorklinker (Sweet : 
high-front-narrow), en stemt in uitspraak overeen met de 
Duitsche ¿e van sie en de Fransche ¿ van fini; b. v. in Ir, hier, 
nit, niet. 


$ 12. — De o is de korte gesloten o van het Nederlandsch, 
de half geronde nauwe middelachterklinker (Sweet : mid- 
back-narrow-half-round), in uitspraak overeenkomende met 
de Fransche o in non en de Nederlandsche o in hond; b. v. 
in ont, hond. 


§ 13. — De 6 is dezelfde klank, maar langer aangehouden 
dan de o. Ze komt in uitspraak volkomen overeen met de 
Engelsche au in taught, caught; b. v. in wôtar, water. 


$ 14. — De O is de zachtlange o van het Nederlandsch, de 
geronde nauwe middelachterklinker (Sweet : mid-back- 
narrow-round), in uitspraak overeenstemmende met de Fran- 
sche o in chose en de Duitsche o in Thron; b. v. in Opa, open. 


§ 15. — De 9 is de umlaut van de korte o, dus de geronde 
wijde middelvoorklinker (Sweet : mid-front-wide-round), 
overeenstemmende met de uitspraak van de Duitsche ö in 
wölben, schöpfen; b. v. stóram, storm. 


§ 16. — De 6 is de umlaut van de lange 6, dus de geronde 
nauwe middelvoorklinker (Sweet : mid-front-narrow-round), 
in uitspraak overeenstemmende met de Nederlandsche ex in 
deur, en de Duitsche ö in schön; b. v. in dör, deur. 


$ 17. — De u is dezelfde klank als de Engelsche u in put, 


dus de geronde wijde bovenachterklinker (Sweet : high-back- 
wide-round), b. v. in um, om ('); blum, bloem; buk, boek. 


§ 18. — De û is dezelfde klank als de voorgaande, maar 
langer aangehouden; b. v. in shan, schoon. 


$ 19. — De @ is de lange gesloten u, in ’t Nederlandsch oe 
vóór r, zooals in boer. Ze is de geronde nauwe bovenachter- 
klinker (Sweet : high-back-narrow-round), beantwoordende 
aan de Fransche ou in amour, de Duitsche u in du, de Engel- 
sche oo in too, of ou in you; b. v. in múdar, moeder; bûr, boer. 


§ 20. — De y is de umlaut der korte u. Ze is de geronde 
wijde bovenvoorklinker (Sweet : high-front-wide-round), over- 
eenstemmende in uitspraak met de Duitsche # in schútzen; 
b. v. in dyn, dun. De uitspraak stemt dus niet met de Neder- 
landsche uitspraak van korte u overeen. 


$ 21. — De y is de umlaut der lange ú. Ze is de geronde 
nauwe boven-voorklinker (Sweet : high-front-narrow-round), 
in uitspraak overeenstemmende met de Duitsche ü in führen, 
de Fransche u in mur; b. v. in shyra, schuren: vYra, voeren. 


$ 22. — De a is een doffe klinker, overeenkomende met de 
Nederlandsche e in boomen, hoogte, met de Duitsche e in 
schöne; b. v. in búma, boomen; thta, hoogte. Ze is de nauwe 
middeltusschenklinker (Sweet : mid-mixed-narrow). 


$ 23. De 3 is de neusklank van de lange a; deze klank komt 
in het Antwerpsch dialect uiterst zelden voor; ze komt 
overeen met de Fransche an in ancre, de Fransche en in 
enfant; b. v. abelt — aambeeld. 


$ 24. — De j is de neusklank van de korte a; deze klank 
komt in het Antwerpsch dialect dikwijls voor, en stemt 
overeen met de Fransche in in fin, de Fransche ein in serein, 





(1) In het voorbeeld op blz. 6 staat âme; deze à is alleen in zang gerekt. 
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de Fransche ain in main; (om reden dat deze klank overeen- 
stemt met de Fransche in, werd hij door i verbeeld; hij heeft 
echter niets met : gemeen); b. v. in jt = hand (dezelfde klank 
als in ’t Fransch main); itwarapa = Antwerpen. 


§ 25. — De ay is de uitspraak van de Nederlandsche 
diphthonge ei met den a-stand van den mond (in plaats van 
den e-stand); deze klank komt goed overeen met de Beiërsche 
uitspraak van ei in Stein; b. v. in zayn = zijn, klayn — klein. 


$ 26. — De oy is de verbinding eener korte o met een 
gerekte j, dicht bij de Zuidduitsche uitspraak van eu in Beute 
staande. Ze komt overeen met de Engelsche oy in boy; b. v. 
in oys, huis. 


$ 27. — De uj is de verbinding eener korte u met j, korter 
dan de Nederlandsche oe: in bloeien; b. v. in bluja = bloeien. 


§ 28. — De au is de verbinding eener lange a met een 
minimale u; b. v. in traut, trouwt, paus, paus. Het spreekt 
van zelf dat de overgang tusschen de a en de u niet plotse- 
ling, maar langzaam geschiedt; de u is zoo kort, dat men ze 
nauwelijks kan hooren (bijna een w). 


$ 29. — De sonore geruischen b, p, w, v. f, d, t, z, s, j, k 
zijn de gewone Nederlandsche klanken. De g is een weinig 
minder spirant dan in het Hollandsch, de h is de stemlooze 
spirant, in 't Nederlandsch door ch verbeeld, de k is de 
stemhebbende gutturaal, dien men ook in het Nederlandsch 
hoort in zakdoek, kerkboek. 


8 30. — De gemouilleerde klanken zijn meest allen in 
t Nederlandsch bekend; de Z en de 8 zijn er door g of ch ver- 
beeld : stellage, chocolade. De € is een opeenstooting van 
een t en een à. 


$ 31. — De nasalen zijn m, n en 9. Deze laatste is de 
gutturaal nasaal (Nederlandsch ny). 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Klinkers en tweeklanken in beklemtoonde lettergrepen. 
§ 32. — De a (cf. voor de uitspraak § 3). 


1° (mnl. a), onfra. en os. a, Ug. a, Idg. a, 0, of a in gesloten 
lettergreep, behalve vóór eene r : as, af, akor, adar, gast, 
nam, maht, gat, aht, stat; (as, af, akker, adder, gast, nam, 
macht, gat, acht, stad). 

2° (mnl. a of e), elders e of ¿ vóór rt : smart, art, zwart, 
mart (smart, hart, zwart, markt). 

3e rom. a : abt, abonéra, abrikôs, akôrt, album, altôr, 
papa, paljas, papir, mat, pasa, kalak (abt, alonneeren, 
abrikoos, accoord, album, altaar, papa, paljas, papier, mat, 
passen, kalk). 

4° verkort uit 4, vóór verkortende consonantengroepen, of 
in afwisselende bijtonige bijvormen : na nevens na (nu). 

5° verkort uit â, vóór verkortende consonantengroepen : 
karka, sharks, varst (karretje, scharretje, verst). 

6° (mnl. e), vóór r + d of s : vars, gars, darda, vardar, 
garst, karsmis (versch, gers voor gras, derde, verder, gersl, 
kerstmis). 


Was deze klank reeds a in het « middel-Antwerpsch » 
Op deze vraag zou geen afdoend antwoord kunnen 
gegeven worden; in de oudste me bekende schriften komt 
echter soms a in plaats van e voor. 


Uitzondering maken de woorden erdar (1), vers, pers, 
(herder, vers, pers), alsook de vreemde woorden van 


(') Men zegt erderstrot Herderstraat, maar anders wordt het woord 
weinig gebruikt; in de plaats zegt men shéper, of ook shópardor, met 
den a-klank. 
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latere ontleening zooals concert, dessert, expert 
terts, e. a. 
AANMERKING. — In faram (ferm) heeft men ook een a. 


7° verkort uit ay voor gemouilleerde consonanten, alsook 
in het bijtonige suffix -at (-heid) : klañës, balës, gate, maës, 
girihat (kleintje, bijltje, geitje, meidje, gierigheid). 

8° in het woord maska (meisje), en in het bijtonige galak 
(gelijk). 

AANMERKING. — Dat de a van maska aan het voort- 
bestaan eener Westgermaansche a doet denken, 
zooals Prof. Ph. Colinet veronderstelt (blz. 11), schijnt 
me gewaagd. 

Abnormaal is de a in laka, lakar (lekken of likken, lekker). 


§ 33. — De à (cf. voor de uitspraak $ 4; aan te merken is 
dat in de platte volkstaal de 4 langer is dan in de taal van 
den burger). 

1° alle klank, die in 't Nl. a geworden is, in een gesloten 
lettergreep vóór een 7, met of zonder volgende consonant 
(behalve t of 5) : kar, wâr, art, pârok, Aram, dârom, gokârom, 
¿andáram, zwáram, wáram, árap (kar, war, hard, park, arm, 
darm, gekarm, gendarme, zwarm, warm, harp). 

In art heeft men ook een gerekte 4, alhoewel de r door 
een t gevolgd wordt. 
Uitzondering maakt faram (ferm) met a. 

2° alle klank, die in 't Nl. e geworden is, in een gesloten 
lettergreep vóór een r, gevolgd of niet gevolgd door een cun- 
sonant (behalve ¢ of s) : var, badárava, bâroh, arava, arbarah, 
karava, karak, starava, shârop, waraka (ver, bederven, berg, 
erven, herberg, kerven, kerk, sterven, scherp, werken). 

3° in het woord gâs, gas, dat waarschijnlijk onder den 
invloed van het Fransche gaz heeft gestaan. 


8 34. — De ja. 
Het Antwerpsch kent dien klank in slechts een enkel 


woord, en zijne samenstellingen en afleidingen, namelijk in 
jart (aarde, grond), waarschijnlijk afstammende van een vorm 
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*jerde en in verband staande met de jé in plaats van aa vóór rd 
of rt in sommige boerendialecten, rondom Antwerpen, waar 
paard een pjért en staart een stjért is. Jârt is onzijdig en 
beteekent losse aarde, grond : twi shypa jart (twee schuppen 
aarde), t 1éd up at jart ('t ligt op den grond, nl. niet bevloerden 
of beplanten grond). 


§ 35. — De 4 (cf. voor de uitspraak § 4). 
1° alle klank, die in ’t Nl. awr is geworden. en die in een 
open lettergreep staat: bla, fla, la, pa, ra, klawa, knawa 
(blauw, flauw, lauw, nauw, rauw, klauwen, knauuen of kauwen). 
2° alle klank, die in ’t NI. ouw is geworden, en die in een 
open lettergreep staat : ta, ba, vrä, bawa, brawa, awa; 
dawa, awalak (touw, bouw, vrouw, bouwen, brouwen, houwen 
voor houden, douwen voor duwen, houwelijk voor huwelijk). 
AANMERKING. — Zooals uit de twee laatste voorbeelden 
blijkt, zijn sub. 2° al de woorden die in 't Neder- 
landsch een abnormale u vóór w hebben, begrepen. 
Het bijwoord nu (ook wel nou) bevindt er zich onder; 
het klinkt te Antwerpen na. 


8 36. — De e (cf. voor de uitspraak 8 6). 

1° alle klank, die in ’t Nl. e is geworden in gesloten letter- 
greep, behalve vóór eene r : bef, eht, fles, el, letar, megs, 
mes, pest (bef, echt, flesch, el, letter, mensch, mes, pest). Ook in 
erdor (herder, weinig gebruikelijk; men zegt gewoonlijk 
shépor of shópardor (cf. Nota op blz. 11), vers, pers, alsook 
in de woorden van vreemden oorsprong, die van latere ont- 
leening zijn; hierin moet de e door een verkortende consonan- 
tengroep gevolgd worden : terts, konserka (nevens konsér). 

2° verkort uit € vóór verkortende consonantengroepen : 
belt, bemt, berka, ent, peska (beeld, beemd, beerken, eend, 
peesje), alsook in besam, ena, medasayna, nefa (bezem, heet, 
medecijnen, nevens). 

3° Verkort uit € vóór verkortende consonantengroepen : 
perda, sterta, kesko (paardje, staartje, kaarsje), konserka 
(concertje), alsook in lest en shets (laatst en schaats). 


4° verkort uit ay vóór verkortende consonantengroepen, 
indien de volgende consonant niet gemouilleerd is (Cf. §32, 7°): 
centyr, ends, ekska, paleska, fendar, klendor, dekska, destah, 
lefka, veftin, wefko, blekt, bagrept (ceinture, einde, eikje, 
paleisje, fijner, kleiner, dijkje, dijstag (Dinsdag, lijfje, vijftien, 
wijfje, blijkt, begrijpt). 

5° in de woorden blek en ten (blik en tin). 


$ 37. — De € (cf. voor de uitspraak $ 7). 

1° de klank die in 't Nl. een abnormale a vóór rd of rt is 
geworden : pért, pérol, kérs, klér, lérs (paard, parel, kaars, 
klaar, laars). Daarnevens heeft men de echte a voor rd of rt, 
die 6 is geworden : bôrt, ort (baard, aard). 


AANMERKING. — Het woord jart (cf. $ 34) schijnt te 
wijzen op een vroegere diphthonge té, té. 

2° een overblijfsel van umlaut schijnt te bestaan in évarehs, 
géf, kés, blêta, shépar (averechts, gaaf, kaas, blaten, schaap- 
herder). 

3° alle klank, die in ’t NI. zachtlange e is geworden, en die 
vóór een r staat: bêr, bagéra, gowêr, térink, zwér, vér 
(bees, begeren, geweer, tering, zweer, veer). 

4° de klank e vóór r, in vreemde woorden van latere ont- 
leening, waar de r op het einde der lettergreep staat : konsêr, 
desêr, ekspér (concert, dessert, expert). 

5° In de volgende woorden, die in ’t NI. zachtlange e hebben : 
gél, kél, shél, mêl, (geel, keel, scheel, meel), nevens gospel, nel, 
stél; léva, levar, géval (leven, lever, gevel), nevens néval, 
béva, géva, wévo; réga, véga, (regen, vegen of vagen) nevens 
néga, vorlëgs, téga. Buitendien in véh (veeg, in ’t NI. met 
scherplange e) en in kékola (ruzie maken). 


8 38. — De € (cf. voor de uitspraak $ 8) 

1° alle klank, die in ’t NI. een zachtlange e is geworden, 
namelijk Idg. e in open lettergreep, Idg. a in het verleden 
deelwoord van de klasse van geven, Idg. i in open lettergreep, 
mal. e umlaut van a en van Lat. a, en mnl. e, uit Lat. i in open 
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lettergreep, overal waar hij niet door een + gevolgd wordt : 
méta, gévo, shépa, wëko, béva, bétar, ézal, zégana (meten, 
geven, schepen, weken, beven, beter, ezel, zegenen). 
AANMERKING. — Zooals in $ 37, 5° gezegd werd, zijn er 
een aantal uitzonderingen op den regel. 

2° in eenige woorden slechts, na syncope eener mediane d 
achter eene &, zelfs in woorden waar de & door r gevolgd 
wordt : 1éh, ner, wér (ledig, neder, weder), maar niet in lér 
(leder). 

3° door analogie, in het enkelvoud van het praeteritum der 
werkwoorden van de klasse grijpen : bét, bléf, krëh (beet, 
bleef, kreeg, met scherplange e). 

4° in het woord k&tink (ketting), blijkbaar eene verwarring 
van de twee woorden ketting en keten. Het eerste (ketting) is 
ook bekend in het Antwerpsch dialect; de beteekenissen der 
beide woorden verschillen niet van elkaar. 

5° in de vreemde woorden métin (meeting) en dejamjt 
(diamant). 

6° in let, zét, ze (leit voor ligt, zeit, zei) en ook in Et (misschien 
heit voor heeft). 


8 39. — De i (cf. voor de uitspraak $ 9) 
1° alle klank, die in ’t NI. ¿ is geworden, ontstaan uit Idg. + 
in gesloten lettergreep, Idg. e gevolgd door gedekte nasaal of 
door consonant + j, uit mnl. i of e umlaut van a, behalve in 
het geval dat de vocaal onmiddellijk door een m gevolgd 
wordt : vis, binda, gift, bile, varminka, sigt (visch, binden, 
gift, billen, verminken, sint). 
2° de abnurmale i in vligder ('), imar, liht (lumière), lihom, 
litika, rider, trits, wit (rlinder, immer, licht, lichaam, litteeken, 
ridder, trits, wit). 
AANMERKING. — Ging, hing, ving, licht (léger), immers, 
klinken in 't Antwerpsch : gun, un, vug, (meest 
vande), luht, umos. 





(1) Weinig gebruikelijk; men zegt gewoonlijk : shuglapor. 
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3° verkort wit i, na verkortende consonantengroepen : biht 
lifst, girah (biecht, liefst, gierig). 

4° verkort uit i, na verkortende consonantengroepen : irka, 
lirka (heertje, leertje). 

5° in het woord bica (beetje, een kleine hoeveelheid). Het 
diminutief van bét (beet) is echter beca. 


$ 40. — De i (cf. voor de uitspraak $ 10). 
1° uit Ug. ai, Idg. ai of oi : stin, brit (steen, breed). 
2° uit rom. diphthong, beantwoordende aan Lat. e vóór st: 
bist, fist, mistar (beest, feest, meester). 
3° in sommige woorden, waarin het NI. eene e vertoont, 
ontstaan na syncope eener mediane d, en waarin die syncope 
niet meer gevoeld wordt : gadwi, kwila (gedwee, kweelen). 
4° in virtin, firtoh, vi, lih, klira (veertien, veertig, vee, laag, 
kleeren). 
5° alle klank die in het NI. een eeu is geworden: iw, liw, 
giwa, liwârakor, shriwa (eeuir, leeuw, geeuwen, leeuwerker 
voor leeuwerik, schreeuwen). 
6° in de woorden ika (ijken) en list (lijst, met de beteekenis 
inschrijvingslijst). 
7° in dan di en di, het aanwijzend voornaamwoord in het 
enkelvoud van het mannelijk geslacht. 
AANMERKING. — De vormen bashit en ikal (bescheid en 
eikel) gaan ongetwijfeld terug op een NI. vorm 
bescheed en eekel. 


$ 41. — De 1 (cf. voor de uitspraak $ 11; in de platste volks- 
taal hoort men de 1 gewoonlijk als eene €, die langzamerhand 
in 1 overgaat). 

1° alle klank die in 't Nederlandsch ie is gewordgn, ontstaan 
uit Ug. eu (eo), Idg. eu, uit Onfr. ie in het imperfect der 
redupliccerende werkwoorden met Ug. é, au, 6, uit Onfr. ie en 
Os. é in ’t imperfect der redupliceerende werkwoorden met 


Ug. a, à, ai, uit Ug. €, uit 2 vóór 7, uit ie, gevocaliseerd uit iw 


6) 
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of aiw, uit Rom. diphthonge, beantwoordende aan Lat. ae, e: 
git, kni, lit, rip, ilt, ir, fris, wig, gir, wiruk, vis, vir, zil, it, 
brif, vlim, manir (gieten, knie, liet, riep, hield, hier, Friesch, 
wieg, gier, wierook, ries, vier, ziel, iets, brief, vliem, manier). 
AANMERKING. — Alleen de woorden met mnl. ¿e in de 
jo-stammen zijn uitgezonderd, aangezien ze geen 
klemtoon op de ¿e hebben. 

In da, di en di, vrouwelijk enkelvoud en di, meer- 
voud van het aanwijzend voornaamwoord, hebben wij 
den i-klank. 

2° de NI. korte ; in niet, liter, klinkt lang te Antwerpen: nit, 
liter. 

3% in het woord bi, alsook in ivar, pik, vlim (bij, ijver, pijk, 
elijm of vliem), alsook bitarkas in de kindertaal, staande voor 
tanden (bijterkens). 

49 in het imperfect van helpen, sterven, worden, werpen en 
zwerven :tlap, stiraf, wir, wirap en zwirof. 

5° soms hoort men vir (nevens vyr, vuur), bastira (nevens 
bastyra, besturen), en altijd dir (duur). 

6° de Nederlandsche klank ieuw, verschijnt als if : nif 
(nieuw). 


S 42. — De o (cf. voor de uitspraak $ 12). 
1° onfra en os. o en x, algemeen Germ. o en u, Idg. u, of het 
uit liquida en nasalis sonantes ontwikkelde vocalisch element, 
in gesloten lettergreep, uitgenomen als de vocaal onmiddellijk 
door m, y (zonder volgende dentaal) of door + gevolgd wordt: 
vol, wol, ont, ons (vol, wol. hond, ons). 
AANMERKING : Ook in de woorden bort, morge, morgal 
boral (bord, morgen en borrel) geeft men eene O. 
In het woord zynds vervangt eene y de o (zonde). 
2° in het praeteritum van enkele werkwoorden der klasse 
van binden, {waar de n of y niet door een gutturale explosief 
en spirant gevolgd wordt), alsook in de werkwoorden der 
klasse van zwemmen (waar de o van het praeteritum niet door r 
gevolgd wordt) : bont, spon, begon, zwom, olap, trok (bond, 
spon, begon, zwom, holp voor hielp, trok). 
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AANMERKING. — De werkwoorden bederven, sterven, 
werpen, zwerven, worden en derven voor durven hebben 
een praeterium met 1; werren is zwak in het 
Antwerpsch; nevens olep heeft men ook ilap (hielp) 
(ef. $ 41, 4°). 

3° in het praeteritum en het verleden deelwoord van de 
werkwoorden denke en brega (denken en brengen): doht, 
broht, gadoht, gabroht (dacht, bracht, gedacht, gebracht). 

Aan te merken is hier, dat nevens het verleden deel- 
woord gadoht het substantief gadaht (gedachte, denk- 
beeld, meening, gevoelen) staat. 

4° verkort uit O vóór verkortende consonantengroepen : 
noës, vorka (nootje, voortje). 

5° verkort uit 6 vóór verkortende consunantengroepen : 
hamokt, olt, rokta, trola, nokt, orka, gota (gemaakt, haalt, 
raakte, tralie, naakt, haarken, gaatje). 

6° in de woorden bodem ('), knop, meervoud knops, en lota 
(bodem, knoop, loten) en hunne samenstellingen en afleidingen. 

7° in oh (och) en in övartolah (overtollig) 


$ 43. — De 6 (cf. voor de uitspraak $ 13). 
alle klank, die in ’t NI. lange a is geworden, ontstaan uit 
Ug. a, Idg. a, o of a in open lettergreep, uit Ug. ‘é, Idg. é : lôts, 
vóra, vódar, jôr, zôta (laten, varen, vader, jaar, zaten). 
AANMERKING. — Zooals in $ 37, sub. 1° is gezegd, werd 
de klank, die in ’t NI. a is geworden voor rd of rt, 
een ê: pêrt, stért. De echte a voor rd of rt werd 
echter volgens den algemeenen regel 6 : bért, vórt, 
kórt (baard, vaart, kaart). 

Zooals in $ 37, sub. 2° is gezegd, vertoont het 
Antwerpsch in eenige woorden een spoor van umlaut 
van 4: évarahs, géf, kés, bléta, shépar (averechts, 
gaaf, kaas, blaten, schaapherder). 


(‘) Men zegt alleen bodem in oytrinke tud ub dem bodem, uit- 
drinken tot op den bodem; anders zegt men boyem. 
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In de woorden, waarin de klank, die 6 zou moeten 
geworden zijn, gevolgd wordt door eene n + dentale 
explosief of spirant, heeft men 6: mónt, spöns 
(maand, Spaansch). 


S 44. — De 6 (cf. voor de uitspraak $ 14; aan te merken is 
hier, dat bij de lagere volksklasse de 6 langzaam in een w 
overgaat). 

1° alle klank, die in ’t NI. zachtlange o is geworden : gogôts, 
Opa, Ovar, örloh, not, shor, zwör, vor (gegoten, open, orer, 
oorlog, noot, schoor, zwoor, het substantief voor). 

Uitzonderingen heeft men in de woorden zön, könink, 
Öönink, dór, vór, méga, móla (zoon, honing, honig, door, het 
voorzetsel roor, mogen, molen). 

2° naar analogie van de vocaal van het meervoud, in het 
enkelvoud van het praeteritum van de werkwoorden der 
klasse van gieten en buigen: ik böh, ik hot (ik boog, ik goet. 
met scherplange o). 

AANMERKING. — De Nederlandsche zachtlange o, uit 
Fransche oi, klinkt in het Antwerpsch à : ivûr, iroor. 
Buitendien vertoonen de volgende woorden een ú, 
alhoewel ze in ’t algemeen Nederlandsch een zacht- 
lange o hebben : búra, drûh, gawún, pastár, krún, 
matrûs, patrún, parsún, rama, rúza, smáúro, stára, 
tran, wúna (boren, droog, gewoon, pastoor, kroon. 
matroos, patroon ('), persoon, Rome, rozen, smoren met 
de beteekenis van rooken, storen, troon, wonen). 


S 45. — De 6 (cf. voor de uitspraak $ 15). 

1* alle o vóór eene r, die al of niet gedekt is : baddrava, 
börst, dir, dérap, lör, Srgal, störem, vörs, wörom, zôroh. 
kort, köraf (bedorven, borst, dor, dorp, lor, orgel, storm, rorsch. 
worm, zorg, kort, hort). Ook in de woorden köst, wöst, böstal, 


me > 








(1) Het woord rd patran beteekent zoowel beschermheilige als model, om 
iets, vooral een kleed, op na te snijden; putroon met de beteekenis van heer, 
meester, is bOs (baux). Het vrouwelijk van patrún, beschermheilige is 


patrones. Kene katholieke Zondagschool heet patronöZa. 





waarin de r is weggevallen (korst, worst, borstel). Ook is köstor, 
koster. 

Uitzondering maken bort, bord, een woord dat uit do 
school in de spreektaal is overgegaan, morogo, 
morgen (demain), morgat, morgen (matin), boral 
borrel. 


AANMERKING. — De woorden börgor, kérak, snôrks, 
tóraf gaan terug op een vorm, die in 't Nl. borger, kork, 
snorken, torf, nevens burger, kurk, snurken, turf zou 
gegeven hebben. De dorpsnaam börgeraut wordt 
officieel Borgerhout geschreven. De vormen léraka en 
lórava (lurken en lurven) staan onder den invloed van 
een Hollandsch dialect, waaraan ze ontleend zijn, en 
waarin de uitspraak der « meer op 6 dan op y trekt; 
de twee woorden zijn nagenoeg onbekend; alleen het 
laatste hoort men wel eens voor in de uitdrukking : 
Imand bay zon lórava pake, iemand bij zijn lurven 
pakken. 

Men heeft ook nog törk, Turk, nevens het woord 
tyrkaya, Turkije. Te Antwerpen zegt men dyrma, 
niet dörma, voor de rivier de Durme. 

2" verkort uit 6 vóór verkortende consonantengroepen : 
börs, döht, dörka, plöts (beurs, deugd, deurtje, plaats). 

3° verkort uit oy vóór verkortende consonantengroepen : 
brôndor, drôfks, döts, fica, ska, mdska, shöns (bruiner, 
druifken, Duitsch, fluitje, huisken, muisken, schuins). 

40 in den vreemden uitgang 629, in ’t NI. age : vrajdza, 
bagdza (vrijage, bagage). 


§ 46. — De 6 (cf. voor de uitspraak § 16). 

1° in de volgende woorden, die in ’t Nederlandsch een zacht- 
lange o hebben: zôn, kônonk, énank, dór, vör (voorzetsel), 
móga, môls (zoon, koning, honig, door, voor, mogen, molen). 

> in de woorden, die in ’t NI. ew hebben, als umlaut van o : 
dör, val, löga (deur, heuvel, leugen). 

3° in de woorden, die regelmatig 6 zouden moeten hebben, 


waar deze vocaal vóór n + dentale explosief of spirant staat: 
mónt, spôns (maand, Spaansch). Men zegt echter gôns (gaans), 
naar analogie van gôn, gaan. Plaats klinkt in ’t Antwerpsch 
plöts, waarin de 6 verkort werd door de consonantenverbin- 
ding ts. 


S 47. — De u. 

1° uit Fransche ou, Lat. o : trup, grup, sazun, lantür ook 
latur (troep, groep, seizoen, trottoir, waarschijnlijk het Fransche 
alentour, waarvan de a is weggevallen). 

2° uit onfr. uo, os. 6. Ug. 6, Idg. 6, à, gevolgd door 4: : kuk, 
uk (koek, hoek). 

AANMERKING. — Is de Nederlandsche vorm, die aan het 
Antwerpsch blum beantwoordt, blom of bloem? 
Weliswaar oefent de 1 verkortenden invloed uit, maar 
rekening houdende met het feit, dat te Antwerpen 
het werkwoord noemen als núma gesproken wordt, 
en dat men in de Kempen blom zegt, kan men met 
tamelijke zekerheid besluiten, dat het Antwerpsche 
blum op NI. blom en niet bloem teruggaat. 

3° verkort uit ü, vóór verkortende consonantengroepen : 
ust, ustar, burka, vuës (hoest, oester, boerken, voetje). 

4° verkort uit à vóór verkortende consonantengrocpen : 
buca, sumtets (bootje, somtijds). 

5° onfr. en os. o en u, algemeen Germ. o en +, Idg. u of het 
uit liquida en nasalis sonantes ontwikkelde vocalisch element, 
in gesloten lettergreep, als de volgende consonant m of y (met 
door dentaal gevolgd) is : bruma, stum, trumal, stump, mun: 
bakeas, juga, unar, dunkor, drugko, junk, umbaléft (brommen. 
stom, trommel, stomp, mom(bakkes), jongen, honger, donker, 
dronken, jong, onbeleefd, dat regelmatig ombeleefd is geworden). 

Ook in de woorden duf, mufal, up (en samenstellingen). 
pup (dof, mof, op, pop), alsook in gut (God, alleen 
in de samenstelling : in gutsa néma, in Gods naam, 
anders altijd got). 

In ontrent, werd de m van omtrent tot n. De o 
bleef regelmatig o. 


6° alle NI. u vóór m : album, dôtum, numorg, rum («lbum, 
datum, nummer, rhum). 

7° in het praeteritum van de werkwoorden van de klasse 
van blinken, waar de y door geen dentaal gevolgd wordt alsook 
in de werkwoorden glimmen, klimmen en krimpen: blugk, 
drunk, dwun, vrun, zug, zunk, glum, klum, krump (blonk, 
dronk, divong, wrong, zong, zonk, glom, klom, kromp). 

8° in het praeterium van de werkwoorden gaan, staan, 
hangen en vangen : gun, stug, un en vug (meestal echter 
zwak : vande). 

9° in de woorden luht (lucht), luht (licht, léger), umos 
(immers) en indufala (induffelen). De u van dit laatste woord 
spreekt tegen de etymologie naar den plaatsnaam Duffel, die 
te Antwerpen dyfal klinkt. 


$ 48. — De ú (cf. voor de uitspraak $ 18). 

1° alle klank, die in ’t NI. scherplange o is geworden, 
ontstaan uit onfr. en os. 6, Ug. au of a + «, Idg. au, ou en a of 
o + +0, q of gh vóór consonant : shat, ar, úga, drúm (schoot, 
oor, oogen, droom). 

2° uit Fransche oi : ivúr, komfür (ivoor, komfoor). 

Buitendien heeft men ze nog in de woorden bûra, drûh, 
gawún, pastár, krán, matrús, patrûn, parsún, Raima, 
ris, smár, stúra, trûn, wúna, alsook in varúvora, 
dat misschien met rooven in verband gebracht wordt. 
(Cf. § 44, einde.) 

3° abnormaal in wûstah, Woensdag. 

$ 49. De a (cf. voor de uitspraak $ 19). 

Onfr. uo, os. 6, Ug. 6, 4, niet door k gevolgd : müdor, blüt, 
gat, it, úvar, bir (moeder, bloed, goed, hoed, oever, boer). 

De volgende woorden, die in ’t Nl. een abnormale ve ver- 
toonen, bezitten die in het Antwerpsch ook : a, bir, grazalah, 
ras, shrûf, krijûle, smal (hoe, boer, groezeliy, roes, schroef, 
krioelen, smoel). 

AANMERKING. — Bijna overal, waar het Duitsch den 
umlaut van u vertoont, bezit het Antwerpsch hem 
ook, b. v. in wYla (woelen), v¥la (voelen), v¥ra (voeren). 
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S 50. — De y (cf. voor de uitspraak $ 20). 

1° algemeen Germ. u, Idg. u of het uit liquida en nasalis 
sonantes ontwikkelde vocalisch element, in gesloten letter- 
greep, gevolgd door j of i, uitgenomen als de consonant 
gedekte mm, n of r is, in welk geval men u, o of Y heeft : ylap, 
vyla (hulp, vullen). 

Men heeft ook zynda, zonde. 

2° in yn, lytal, rynt, blysa (hun, luttel, rund, blusschen). 

3° in woorden van Franschen oorsprong : Zyp (jupe) (*). 

4° alle 7, die vóór m staat : grymas, slym, Zymnastik, 
klyme, tymors, rympal (grimas, slim, gymnastiek, klimmen, 
timmeren, rimpel). 

5° in de comparatieven en de superlatieven van grût en 
shin (groot en schoon) : grytar, grytst, shyndor, shynst, als 
ook in gryéa, grootje (in de uitdrukking: me ta komplamegton 
on a gryca, met de complimenten aan uw grootje). 

6° verkort uit ÿ vóór verkortende consonantengroepen : 
vryhst, zytst, wylt (vroegst, zoetst, woelt). 

7° abnormaal in lymal, jyfra (?), zylo, nyhtara, zystar, 
tysa (lummel, juffrouw, zullen, nuchter, zuster, tusschen). 


8 51. — De y (cf. voor de uitspraak $ 21). 

1° alle klank, die in ’t NI. u wordt vóór r : pra, myr, pyr. 
yr, (huren, muur, puur, uur), alsook in de woorden dyvel, 
dyzot, abys, byt (duivel, duizend, abuis, buit), waarvan de 
twee laatste misschien onder den invloed van het Fransche 
abus, butin staan. 

2° onfr. uo, os. 6, Ug. 6, Idg. 6, à, in open lettergreep, met 
j of i, in de volgende lettergreep : wyla, myh, pryva, vÿl, 
vyra, zyka, zÿt, vryh (woelen, moe, proeven, voelen, voeren, 





(1) Men hoort nu en dan ook Zip voor Zyp. 

(2) Eene jyfra, juffrouw, is eene niet gehuwde vrouw ;soms zegt men het 
tot kleine meisjes: 't iz al en fl jyfra, ’t is al een heele juffer! Eene 
gehuwde vrouw, zelfs van den lagen stand, is een madam of modam. Fen 
onderwijzeres, al of niet. gehuwd, is voor de schoolmeisjes de jyfra. terwijl 
de hoofdonder wijzeres, al of niet gehuwd, de madam is. 
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zoeken, zoet, vroeg), alsook in bryr (broeder, verwantschaps- 
naam; een geestelijke broerler heet in ’t Antwerpsch bridar (!), 
maar in het veel meer gebruikte diminutief : bryrka). 

3° in het woord byk (beuk) en samenstellingen. 


$ 52. — De j (cf. voor de uitspraak $ 24). 

Elke korte a vóór een n, gedekt door dentale explosief of 
spirant, wordt nasaal-a : ider, jtwort, brit, djsa, gis, lit, plit, 
jtwarapé, tit (ander, antwoord, brand, danken, gans, land, 
plant, Antwerpen, tand). 

In de woorden dank, bank, drank, plank, stank, gang, hoort 
men in het Antwerpsch ook dien klank : dik, bik, drik, plik, 
stik, gik. Deze uitspraak wordt echter voor gemeen gehouden. 
In de platste volkstaal hoort men ook wel eens l¡k, mik, frjk 
(nevens lank, magk, frank). 

$ 53. — De ay (cf. voor de uitspraak $ 25). 

1° alle klank, die in het NI. ofwel ei ofwel ij 1s geworden : 
palays, mayt, aylit, bayts, vayf, baybal, prays, bräworay 
(paleis, meid, eiland, bijten, vijf, bijbel, prijs, brouwerij). 

UITZONDERINGEN. — Men zegt ika (ijken), list (inschrij- 
vingslijst, maar layst, omlijsting), DI, Ivar, pik, vlim, 
tigor, bitarkas (bij, ijver, pijk, lijm, tijger, tanden). 

AANMERKING. — In 't Antwerpsch zegt men dray (drie). 

2° in gemayn (gemeen; in *t Nl. heeft men meineed, dat in 
etymologisch verband met gemeen staat). blayka (bleeken, 
Gleichen), slaypa (sleepen, schleifen). 

3° in aya (uaien), een klanknabootsend werkwoord. 

49 in het woord gays (gas), alleen in de platte volkstaal : 

da gays ônste-jko (da gaz énstéka), (het gas ontsteken). 


$ 54. — De oy (cf. voor de uitspraak $ 25). 
1° alle klank, die in ’t NI. wi is geworden, ontstaan uit 
algemeen Germ. #, Idg. à : oys, boygs, uit Ug. iu Idg. eu, 





(1) Een brudor is meestal een geestelijke ziekenoppasser. Anders komt 
het woord alleen voor in den straatnaam : minebrudersroy en -strot, 
Minderbroedersrut en -straat. Een geestelijke broeder in 't algemeen is een 
pôter (pater); met minachting zegt men een bryrko. 
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gevolgd door of j : oylskoyks, uit rom. u : kroys, floyt (huis, 
buigen, uilskuiken, kruis, fluit). 

AANMERKING. — In duirel en duizend heeft men Y: 
dyval, dyzat, alsook in woorden die onder vreemden 
invloed staan : Zyst (juist), abys (abuis), byt (buit). 

2° alle klank, die in ’t Nl. aai is geworden, ontstaan uit 
Â + j: noya, zoya, uit rom. ai: koy, soy, alsook in de 
woorden, waar eene mediane d gesyncopeerd is na eene lange 
a: shoy, loya, broya, droyka, moy, oyer (naaien, zaaien, 
kaai, saai, schaai of schade, laaien of laden, draaiken of 
draadken, maai of made, aaier of ader). 

3° in het woord boy (bode). 


§ 55. — De uj (cf. voor de uitspraak § 27). 

1° alle klank, dio in ’t NI. oet is geworden, de woorden op 
oei, na syncope van mediane d, inbegrepen : gluja, bluja, kuja, 
(gloeien, bloeien en bloeden, hoeiken voor hoedeken). 

2° alle klank, die in ’t NI. ooi is geworden, de woorden op 
ooi, na syncope van mediane d, inbegrepen : duja, shujo, 
ujavór, uj, ruja (dooien en dooden, schooien, ooievaar, hooi, 
rooten voor rooden). 

Uit een vorm *struj heeft men een vorm strat (strooi) 
afgeleid, waarschijnlijk omdat men meende dat de mediane d 
in struja gesyncopeerd was, en men dien in den auslaut wilde 
terugstellen; (een analogievorm). 


$56. — De au (cf. voor de uitspraak $ 28). 

Dezelfde klank, die in 't Antwerpsch in een open lettergreep 
a wordt (cf. $ 35), wordt in een gesloten lettergreep au: 
gaut, aut, blausal, blaut, paus (goud, oud of hout, blauuwsel, 
blauw, paus). 

Er heeft gedurige afwisseling plaats tusschen den klank 4, 
en den klank au, volgens hij in een open of een gesloten 
lettergreep komt: an aut wefka (een oud rroutctje), non awa 
vent (een oude man), trawa (trouwen), a traut (hij trout). 

Men heeft nevens malkaar de twee vormen bla en blaut om 
het denkbeeld blauw uit te drukken, 
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TWEEDE HOOFDSTUK 
Klinkers in niet beklemtoonde lettergrepen. 


8 57. — De klinkers in niet beklemtoonde lettergrepen zijn 
alle onduidelijk of dof geworden, en vertoonen zich meestal 
als a (cf. voor de uitspraak $ 22). Hier en daar, waar de 
geschiedenis der taal een lange of gerekte vocaal zou gewild 
hebben, vinden we den daaraan beantwoordenden korten 
klank; dit verschijnsel is echter zeldzaam. Alleen bij partikels 
en het hulpwerkwoord zijn (zayn), die nevens hun beklem- 
toonden vorm een onbeklemtoonden bezitten, vindt men altijd 
een duidelijken, maar korten klank. 


$ 58. — Overal waar het Nl. de onduidelijke vocaal vertoont 
vinden we ze in het Antwerpsch terug, b. v. in genot, varstit, 
bluma, galykah, monak, kónagk (hiernevens echter ook 
kénink),karmas, mashin, óvat, dikols (genot, verstand, bloemen, 
gelukkig, monnik, koning, kermis, misschien, avond, dikwijls). Al 
de svarabhakti-klinkers zijn dof : karak, balah, elam, moraga 
(kerk, balg, helm, morgen = demain). 

UITZONDERINGEN. — 1° De vreemde uitgang um, die in 

’t NI. dof is, klinkt in ’t Antwerpsch als um : album, dótum 
album, datum). 

2° De uitgang-rik, die persoonsnamen vormt, behoudt zijn 
zuiveren i-klank : zatarik, stumorik, voylarik (dronkaard, 
stommeling, ruilaard). 

3° De uitgang-nis behoudt, na een doffe lettergreep, zijn 
zuiveren i-klank : grûtonis, vardumanis (groetenis, ver- 
doemenis). 


§ 59. — Buitendien verschijnt de doffe vocaal in het 
Antwerpsch : 

1° in den uitgang-aar, die ar klinkt : bêdeler, aygonor, 
brysolor, jtwárpanar (bedelaar, eigenaar, Brusselaar, Antwer- 
penaar). 


2° in den uitgang-tie, die sa klinkt : apsolysa. benadiksa, 
nôss («bsolutie, benedictie, natie). 

3° in den uitgang lie, die la klinkt, en den vorigen klinker, 
indien mogelijk, verkort : famila, trola, shola (familie, tralie, 
schalie). 

4° in ieder woord, dat in ’t NI. uitgaat op ie : andayva, 
pasa, ola, rÿzo (andijvie, passie, olie, ruzie). 

5° in den uitgang -lek, beantwoordende aan het NI. -lijk : 
irlak, moylak, àrfolok, ook in Aawalak (eerlijk, moeilijk, 
erfelijk, huwelijk) tGebeurt wel eens dat in 't plat-Antwerpsch 
deze uitgang -lak klinkt : irlak; men hoort het echter zelden. 

6° In vreemde woorden hoort men de a in zekere gevallen, 
die niet met zekerheid te bepalen zijn, zonder dat de * spraak- 
makende gemeente „ er zich veel rekenschap van schijnt te 
geven. Zoo zegt men italj$ndor, nevens itólaja (Italianer, 
Italié), paraply en paraply (parapluie), ofasir nevens ofisa 
(officier, officie), komplamegta, kompsloments en kompli- 
ment (compliment), apoteksr, aptëkor, apték en apotek 
(apotheek), avakét, afkét, maar ’no kwôjon avokót (een 
advocaat van kwade zaken). 


S 60. — Valt de klemtoon niet op een klinker, die volgens 
de geschiedenis van het woord zou moeten lang zijn, dan 
gebeurt het gewoonlijk dat de vocaal kort, doch helder is. In 
dat geval bevinden zich bijvoorbeeld terpentijn, dat *tarapan- 
tayn zou moeten zijn, maar dat tarpantayn is; puimsteen, dat 
pómstin klinkt in plaats van *poymstin; andayve, dat 
regelrecht *jdayva zou zijn; zoo ook nog gârnot, dat *gáranót 
zou moeten zijn. Het woord straat klinkt als strót; in samen- 
stellingen met den naam van de straat, zegt men echter 
uitsluitend strot : ofstrot, úhstrot, shötstrot (hofstraat, hoog- 
straat, schuitstraat). 

Nevens den beklemtoonden vorm van way, gay, ay, zayn 
(wij, gij, hij, het hulpwerkwoord zijn), heeft men een onbeklem- 
toonden vorm : wa, ga, a, zen. 
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DERDE HOOFDSTUK 
De medeklinkers 


§ 61. — Zooals reeds hooger gezegd is, zijn de medeklinkers 
in het Antwerpsch dialect nagenoeg dezelfde, als die in de 
Nederlandsche taal. Het zal daarom niet noodig zijn, elke 
consonant afzonderlijk te behandelen, zooals geschied is bij 
de klinkers. Bij iederen medeklinker zal echter de afwijking 
op den algemeenen regel besproken worden. 


Het Antwerpsch vertoont de volgende geruischen : 
LABIALEN : D, p, w, v, f. 

DENTALEN : d, t, z, S. 

GUTTURALEN : k, k, g, h. 

PALATALEN : 8, 2, ¢, j, 1, fi. 

NASALEN : m, n, 1. 

LIQuIDEN : 1, r. 

De spiritus asper, in het NI. verbeeld door Jh, is in het 


Antwerpsch dialect onbekend. Ze heeft echter in menig woord 
een spoor van een vroeger bestaan nagelaten. 


8 62. — LABIALEN : 
A. BILABIALEN : D, p, w. 


1° De bis overal dezelfde als in ‘t NI. : bar, bek, bûm (boer, 
Bek, boom). 

Daarnevens heeft men eene b uit m in het woord badimant 
(onmiddellijk) — met eenen. 

In het Antwerpsch bestaat de vorm eba = hebben; nevens 
dezen vorm gebruikt men echter veel meer den anderen vorm 
van dit werkwoord : ema. 

Indien een b op een stemlooze consonant volgt, wordt deze 
stemhebbend. 

Zeer dikwijls is de b niet stemhebbend, dat wil zeggen, dat 
bij hare uitspraak de stembanden niet trillen; niettegenstaande 


— 39 — 


dat hoort men geene p. Is misschien het trillen zoo kort, dat 
men het niet kan waarnemen? 


2° De p is ook overal dezelfde als de NI. p. - 

Een abnormale p, — Colinet noemt ze een parasietische 
(Aalstersch dialect, blz. 56), — verschijnt tusschen een m en 
een dentaal : bashompt, a kompt. Ook in den auslaut van 
kwam komt die p soms voor: kwamp nevens kwam. 


3° De w is in ’t Antwerpsch ontstaan uit dezelfde vormen, 
die in ’t NI. w hebben gegeven. 

De w van het niet beklemtoonde pronomen wij is m 
geworden : ma. Deze m is waarschijnlijk ontstaan gelijk de m 
van maar, uit de consonantenverbinding nu (neware); bij het 
enclitisch gebruik van het onbeklemtoonde pronomen kwam 
de w achter de » van den uitgang : moeten wij, zullen wij, 
gaan wij werden mytama, zyloms, gôme. De m heeft dan 
overal de w verdrongen, zoodat heden ook vóór het werk- 
woord ma gebezigd wordt. 

Voorafgegaan door eene lange (1), beantwoordende aan den 
Nederlandschen klank ieu, wordt ze f, bij de verlenging v: 
nif, nivo. 

Voorafgegaan door een 4, beantwoordende aan den Neder- 
landschen klank ou, au of u vóór w, valt ze weg, om bij de 
verlenging terug te keeren : an vrä, vrawa; bla, blawa, dá, 
dawa (vrouw, vrouwen, blauw, blauwe, duw, duwen). 

De woorden weduwe, tarwe en verwe (modern Nederlandsch 
cerf), klinken wéf (uit *weewe), taraf, varaf. Nevens wéf heeft 
men W¿vanor, weduwnaar (uit *weewenaar). 

Het woord weerom luidt in 't Antwerpsch varum, 

In dikwijls en erwt valt de w weg : dikals, Art (of art). 

De w vóór een r wordt evenals in het NI. als v uitgesproken 
vr9ta, vrit (wroeten, wreed). 

De w is een der geruischen die in de Sandli-werking voor: 
komen. 


B. LABIO-DENTALEN : V, f. 
Beide geruischen komen volkomen met het Nl. overeen. 


Bij de v is alleen aan te merken, dat ze een w vervangt in 
verum, wévanar en lavorirblat (laurierblad uit *lawrierblad). 
Men hoort niet zelden nógalboyk voor narel(buik), waarin de 
v in een g is veranderd. 

Abnormale f hoort men in frêta (vreten). frik of frank (vrank), 
fiktar (Victor). Zooals hooger gezegd werd heeft men f in nif, 
wéf, tarof en váraf. 

In het woord nefe (nevens) heeft hetzelfde verschijnsel plaats 
gehad als in het NI. effen, waar de f uit v ontstaan is. 

In firtah en feftah (veertig, vijftig) hoort men insgelijks een f, 
maar niet in in-on-virtah tot négon-an-virtah en în-on-veftoh 
tot nëgon-on-voftsh (een en veertig tot negen en veertig, een en 
vijftig tot negen-en-cijftig). 

De f is weggevallen in ût (hoofd), dat tegenwoordig meer 
en meer uit de spraak verdwijnt (') en door kop vervangen 
wordt, alsook (misschien) in &t (heeft), en in stesal (stijfsel). 


8 63. — DENTALEN. 
A. — DENTALE EXPLOSIEVEN : d, t. 


Deze geruischen komen overeen met de algemeen Neder- 
landsche geruischen. Er valt echter aan te merken, dat overal 
waar d in den auslaut komt, de consonant stemloos en bijgevolg 
t wordt; de stemhebbende consonant treedt echter in de ver- 
lenging weer te voorschijn : pêrt, pérda; êrt, érda, belt, 
belda, bet, bede, enz. (paard, paarden, haard, haarden, beeld, 
beelden, bed, bedden). De oorspronkelijke stemlooze explosief 
blijft stemloos in de verlenging : stêrt, stérta, strôt, stróta 
(staart, staarten, straat, straten). 

Een UITZONDERING is echter 't woord mérdaka (maagdeken), 
dat zonder twijfel afstamt van mêrt, maart (meid). De vorm 
mért, die nu in 't Antwerpsch niet meer bekend is, beantwoordt 
regelmatig aan een Nederlandschen vorm maarte, waarvan de 


(1) Alleen zegt men nog k em payn im on ût, 'k heb hoofdpijn; soms 
hoort men wel eens oudere menschen beweren, dat het dier ne kop en de 
mensch en ût heeft. 


uitgangs-e gelijk meest alle uitgangs-e’s verloren is gegaan. 
Willem Ogier gebruikt in zijne blijspelen bijna uitsluitend het 
woord maert, om dienstmeid uit te drukken; nu heeft dat 
woord moeten wijken voor een ander: mayt (meid). Vóór een 
woord mêrt staande, is het wel mogelijk dat men gedacht 
heeft dat de t stemloos was geworden in den auslaut, zooals 
in pêrt, ért, wért, en dat die t even als in de voornoemde 
woorden d moest worden in de verlenging, aangezien de 
woorden met oorspronkelijke (stêrt) tamelijk zeldzaam zijn. 
Het regelmatig diminutief van mêrt zou zijn: méréa, maar 
van of tot kinderen sprekend, heeft men steeds het tweede 
diminutief op ka. Dit zou evenals pérdaks, mérdaka hebben 
gegeven. Hoe het woord aan de beteekenis gekomen is, die 
het nu heeft, is niet moeilijk te veronderstellen. Mérdakais 
de naam gegeven aan kleine meisjes, die in optochten, — 
vooral processies, — gaan, en die in ’t wit gekleed zijn; daar- 
nevens beteekent het woord ook nog weesmeisje. Als van 
mérdokes in het algemeen gesproken wordt, denkt de 
Antwerpenaar onmiddellijk aan weesmeisjes; ook heet het 
Weeshuis voor meisjes: mérdakasoys. De weesjongens heeten 
knehéas (knechtjes), het Weeshuis voor jongens : knehéasoys. 
Als men een weesjongen een Anechtje noemt, ligt de benaming 
meidje voor een weesmeisje voor de hand. Uit de eene 
beteekenis vloeide de andere, namelijk een klein meisje met 
eene zekere kleeding, (hier de witte). De etymologische 
beteekenis van mérdaka wordt niet meer gevoeld; ook laten 
enkele Antwerpenaars de r wegvallen en zeggen médoko: 
het volk kent echter alleen mérdaka. De vorm médaka tracht 
men in verband met maagd te brengen, maar m. i. ten onrechte: 
maagd klinkt regelmatig môht (da môht fan jtwarapa = de 
maagd ran Antwerpen); de d zou regelmatig zijn, maar de 
ê-klank niet, evenmin als het wegvallen van de h en het 
inschuiven eener r zou uit te leggen wezen. 

Een moot gedroogde schol heet te Antwerpen pêrdaka, ook 
kleine vierkante brokjes brood (zanam bétaram im pérdakes 
snaye = zijn boterham in kleine vierkanle brokjes snijden). 
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Wellicht staat dit pérdsks in verband met het Fransche part 
of partie, en is de d hier, evenals in mérdaka, ontstaan 
uit een t. | 

Indien het woord dat op d of t uitgaat, een diminutief op ka 
heeft, en indien de dentaal door een lange vocaal of een 
consonant (geene 1) voorafgegaan wordt, valt de dentaal weg : 
lit, like (lied, liedje), kint, kinoks, (kind, kindje), belt (uit 
*bélt), bëloko (beeld, beeldje), vent, venaka (vent, ventje), klit, 
kliko (Aleed, kleedje). 


In een aantal woorden valt de d weg, zonder dat er vaste 
regels kunnen voor opgegeven worden : jarbés (aardbezie), 
kar (koord), em (hemd), nevens emdas (hemden), spel (speld), 
spelakysa (speldenkussen). 


Wordt de d door een lange vocaal voorafgegaan, dan valt ze 
weg, en er ontstaat, uitgezonderd bij de 4, een onduidelijke 
vocaal die tamelijk veel van een j tusschen twee vocalen heeft : 
armuj, bija, bruja, bonëjs en andere (armoede, bieden, broeden, 
beneden). Wordt de j voorafgegaan door een 6 of 6, dan 
onstaat de oy-klank : broya, loye, droyka, boy (braden, 
laden, draadje, bode). Wordt de d door een 4 voorafgegaan, dan _ 
valt ze weg, en er ontstaat een w-klank : Awe, käwa pit, on 
gaw orldza (houden, koude Piet, een gouden horlogie). De 
woorden vódar, múdar en brüdar zijn uitgezonderd; in de 
lagere volksklasse hoort men wel eens van voyer en moyar(!) 
(rader en moeder) spreken. 


Er ontstaat een d achter een 1, r, n, indien deze door ar 
gevolgd worden : zwór, zworder; vyla, vyldor, broyn, 
bréndar (zwaar, zwaarder, voelen, voeler, bruin, bruiner). 

Jedereen, elkeen vertoonen zich in het Antwerpsch als 
idarandin, elkandin, dit is, ieder ende een, elk ende een. 


De oorspronkelijke d van den 3° persoon enkelvoud en den 
2n persoon meervoud der verba, keert weer telkens de t, die 
(1) Deze vorm heeft oy-klank, waarschijnlijk naar analogie met voyer. 

3 


er de plaats van inneemt, door een vocaal gevolgd wordt. 


Met, wat en dat vertoonen zich vóór vocalen als mej, wad 
en dad. Voor een b valt de oorspronkelijke d van deze woorden 
weg, zonder een spoor na te laten: me broyn of hryn lint, 
wa bir! da bakske (met bruin of groen lint, wat boer ! dat 
bakje); voor alle andere consonanten valt ze weg, na ze eerst 
verscherpt te hebben: me ton di, me sÿr an zÿt, wa sit, da 
tak (met dien, met zuur en zoet, wat zand, dat dak). 


De d valt weg in de praeterita van stôn en awa (staan en 
houden), ik stun, ma stugo, ik 11, z 1l9 (ik stond, we stonden, ik 
hield, ze hielden), alsook in de gansche vervoeging van het 
werkwoord wöra (worden). 


De d valt regelmatig weg in broeder, wanneer de verwant- 
schapsnaam bedoeld wordt; deze klinkt bryr; als een geeste- 
lijke broeder bedoeld wordt, zegt men gewoonlijk nom brûdar; 
het woord is echter weinig gebruikelijk; meestal heeten alle 
ordesgeestelijken pôtors (paters). De straatnaam Minder- 
broederstraat luidt minabrúdorstrot. Het diminutief van beide 
is bryrka; het moervoud bryrkas is veel in gebruik om met 
_ minachting van ordesgeestelijken te spreken. Het diminutief 
brúdarka beteekent een zeker gebak, dat te Antwerpen 
weinig bekend is, zoodat eveneens de benaming er van zelden 
voorkomt. 


De stemlooze explosief t vertoont zich als paragogische 
consonant, achter enkele bijwoorden : lagst, bekist, badimet 
(langs. bijna, met eenen). 

Er vertoont zich ook een t in sumohts, inahta, menshts 
(sommige, eenige, menige). Een t verschijnt op het einde van 
het woord strat (stroo), waarschijnlijk voor een d in den 
auslaut staande. In het Antwerpsch vallen alle mediane d's 
weg tusschen twee vocalen; er ontwikkelt zich in de meeste 
gevallen een j-klank; zoo zijn ruje, duja, luja (roode, doode, 
looden); nevens deze vormen bestaan rat, dat, lat (rood, dood, 
lood). Voor struja (strooien) staande kan men aan een vorm 
strat (stroo) gedacht hebben. 
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Een abnormale t vertoonen : naytah (nijdig), art (hard), 
non arta kop (een harde kop), blont (blond), nom blogta 
krolakop (een blond krullenhoofd). 

Waar de t door een $ gevolgd wordt, versmelten de twee 
klanken zoo innig dat een nieuwe klank, een € ontstaat : bist, 
biséa, fist, fisco, bet, beca (beest, beestje, feest, feestje, beet, 
beetje). | 


De t valt weg in rays, ni (rijst, niet). 

De t valt insgelijks weg in den uitgang der werkwoorden, 
als het werkwoord onmiddellijk door at (het) gevolgd wordt: 
régan-at?, lûp-ot?, a brek at kapot, ga lig at, a ég at hozin 
(regent het?, loopt het?, hij breekt het kapot, ge liegt het, hij heeft 
het gezien). 

De t valt nog weg tusschen een n en een s : olans, gens, 
kins, na vonst, fonss, ryns, na sent, twi sens (Hollandsch, 
Gentsch, kindsch, een vondst, fondsen, rundsch, een cent, twee 
centen). 


De paragogische t van morgat (morgen — matin) is een 
analogievorm naar évat (arond). Moraga (morgen — demain) 
vertoont nooit de t. 

Soms hoort men blaut, graut voor bla, gra, maar die 
vormen zijn lang nog niet algemeen Antwerpsch. 


Aan te merken is nog dat de d vóór een d tot t verscherpt 
wordt, jtuk (handdoek); gay ze tan ista (gij zijt de eerste). 


B. DENTALE SPIRANTEN : Z, S. 


Deze klanken vertoonen zich overal gelijk in het algemeen 
Nederlandsch met de gewone afwisseling van z ens, al of 
niet voor b of d. 

Er valt slechts aan te merken dat in het tusschenwerpsel si, 
dat een oude imperatief van zien is, de stemlooze consonant 
uitsluitend voorkomt. De gewone, nu gebruikelijke imperatief 
van zin is zit; bij het tusschenwerpsel si wordt nauwelijks 
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nog aan de beteekenis gedacht; het wordt gebruikt om de 
aandacht van den persoon, tot wien men spreekt, aan te prik- 
kelen : si, zu na kuk ov dray, en zu n fleska, da s0w ow 
idorz döht tun (Conscience: De Geest). 

Des is ook de eenig gebruikelijke klank in sôma (samen, 
te zamen) : Dor wóra za sômon ena gagon; za stuna to sómo 
ta klapa (daar waren ze samen heen geweest; ze stonden le 
zamen te spreken). 


S 64. — GUTTURALEN. 


A. GUTTURALE EXPLOSIEVEN : k, k. 


Deze klanken vertoonen zich overal gelijk in het NI., met 
de gewone afwisseling van k en k, al of niet vóór b of d: 
zakduk, karokbuk. 


Waar een oorspronkelijke y (niet een speciaal Antwerpsche) 
in den auslaut komt, vertoont zich gewoonlijk een parago- 
gische k : dink, lank, junk, érink, lônink, kônigk (ding, lung, 
jong, haring, leuning, koning). In lanksom vertoont zich de k 
ook, waarschijnlijk naar analogie met lank. In de verlengde 
vormen bestaat ze niet: dina, lagor, jugsta, ériga, lönige, 
kónino. 

In ban, slan, stren, tan, tun (bang, slang, streng, tang, tony) 
vertoont zich geene paragogische k. 

Achter een speciaal Antwerpsche y vertoont zich de k niet: 
dun, zin (doen, zien). 


De k vervangt de Grieksche x in kaos (weinig gebrui 
kelijk), klôr, kolora, kristana (chaos, chloor, cholera, christent). 


Abnormale k verschijnt in blósbalk, blôsbalks, marek 
(blaasbalg, blaasbalgen, merg). 


In niks staat een k (niets). 
De k valt weg in mart (markt). 


— 37 — 


B. GUTTURALE SPIRANTEN : g, h. 


Alle klanken die in het NI. gutturale spiranten geworden 
sijn, vindt men in die gedaante in het Antwerpsch terug: 
Ega, zah, z6ga, th, bowéga, vryh, bryh, bryga, enz. (zegen, 
249, zagen, hoog, bewegen, vroeg, brug, bruggen). De gewone 
ifwisseling van gen h heeft ook plaats vóór b en d : úgdah 
nevens &h), slagbúm (hoogdag, slagboom). 


In het woord négalboyk (nuvelbuik) heeft men een abnor- 
nale g. 

Men hoort een g in ég at, lég ot, dig at, aug at (heeft het, 
igt het, doet het, houdt het). Zooals gezegd is in $ 63, op 
Iz. 35 valt de uitgangs t weg, wanneer het werkwoord 
loor at (het) gevolgd wordt. Wanneer de t van &t wegvalt, 
reevindt zich de vocaal in den auslaut. Tusschen de vocaal en 
le a van at ontwikkelt zich een j. Nu is het bekend dat de j 
m de g dikwijls met malkaar afwisselen; voorbeelden zijn : 
ij en gij, Joris en Goris, jonnen en gunnen, zoodat het niet al 
e gewaagd is, te veronderstellen dat de j in dit speciale geval 
roor eene g heeft plaats gemaakt : éj at, l&j at werden dan 
ig at, leg at; dij at, auj at worden dúg at, aug at (!). In de 
reronderstelling dat de g uit j, die zelf cen overgangs- 
‘onsonant is, ontwikkeld is, komt meer zekerheid, als men 
xemerkt dat nevens de vormen dugot, augat, vormen als 
luw at, auw at bestaan, waar de w zonder eenigen twijfel de 
»vergangsmedeklinker is. 

Bij de verklaring, die Prof. Ph. Colinet geeft op blz. 53 van 
sijn Aalstersch dialect, kan ik ine onmogelijk aansluiten. Hij 
reronderstelt dat de vorm *éft *ëht is geworden, een analoog 
rerschijnsel dus als de verandering van luft in lucht, nift in 
techt, brulofte in brulochte. De vorm éht, gevolgd door at, zou 
Vorden éh at, maar hoe de stemlooze gutturaal hier stem- 


(1) Het West-Vlaamsch zegt aj af, uitsluitend met j; het Gentsche 
Baalect heeft de twee vormen naast malkaar : ¿j of, ey ot. 
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hebbend wordt, is niet te verklaren. De andere vormen als 
leg at, dug at, aug at verklaart hij als analogievormen. wat 
ook moeilijk om aan te nemen is, want de analogie maakt wel 
een klein getal woorden gelijk aan een veel grooter getal, 
maar niet een groot getal aan een enkel. 


De stemlooze spirant h verschijnt in de verbinding sh, die 
in den inlaut als sh gesproken wordt, in den auslaut echter 
als enkele s klinkt, zonder eenig spoor van den h-klank: 
a shim mens, een schoon mensch. 


S 65. — NASALEN : M, 0, y. 


De labiale en de dentale nasaal komen bijna overal, waar 
ze zich in ’t NI. vertoonen, voor in het Antwerpsch dialect. 

Hier dient alleen aangemerkt te worden dat alle slot-n na 
een 2 wegvalt; indien het volgend woord met een vocaal 
begint, ontwikkelt zich tusschen de ea en die vocaal de 
sandhi-n. In het meervoud van de diminutieven is geen spoor 
van n meer te vinden : kinakos, bélakas, irkas (kindjes, 
beeldjes, heertjes). Wanneer de slot-n door een sonore vocaal 
voorafgegaan wordt, blijft ze : ma gôn, non tin, ik sen (we 
gaan, een teen, tk ben). 


Er is apocope van m in ne, een oude imperatief van néma, 
nemen, die nem is geweest. Ne beteekent neem aan. 


De n vervormt de a tot den neusklank i, vóór een dentaal, 
als de klemtoon op de lettergreep, waarin de a voorkomt, ligt: 
cf. $ 52. In sommige gevallen verandert ook a in a. 


De n, voorafgegaan door een sonoor vocaal, en gevolgd 
door een onzijdig substantief, beginnende met een spirant, 
valt weg: a klay vóloka, a shai snöta, klay gelt (een klein 
veulentje, een schoon snuitje, klein geld). 


De n valt weg in begost, kost, payza, layvart, grayza, 
destah (begon, kon, peinzen, lijnwaad, greinzen = weenen, 
dijnsdag voor dinsdag). 
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Prothetische n vertoont zich in néfke (huifken) en nunkal 
(onkel); soms ook in nógala = hagelen. 


In sandhi-werking vormt de n bijna altijd den overgang 
tusschen een a en de begin-vocaal van een volgend woord. 
Uitgezonderd is echter de a van den uitgang der artikels of 
adjectieven vóór vrouwelijke substantieven, beginnende met 
vocaal, en de » van da (2° persoon, enclitisch achter het ver- 
bum); daarin valt de a weg: d ent, wild is koma (de eend, wil 
je eens komen), 


Een m vervangt een n in kazârama, kazerne. Vóór b of p 
of m vervangt de m steeds de n : umbaléft, umpór, an klaym 
mart (onbeleefd, onpaar, een kleine markt). Zooals uit het 
laatste voorbeeld blijkt, is deze regel ook op de sandhi- 
werking van toepassing. 


Een abnormale m vertoont het werkwoord emo (hebben). 
“ De vormen met m zijn waarschijnlijk eene regelmatige pho- 
netische ontwikkeling van den ouden infinitief in den ver- 
bogen vorm te hebne; zie van Helten : Mnl. Spr., bl. 286) , (3). 
Mij schijnt die veronderstelling niet waarschijnlijk; alhoewel 
van Helten zegt dat de vorm te hebne slechts eenmaal voor- 
komt (cf. van Helten : Mnl. Spraakleer, blz. 286), is dat geen 
afdoende reden om te zeggen dat de vorm ongewoon was; 
maar Prof. Colinet zoekt een verband tusschen dezen infinitief 
en den 1" persoon sg. [sic] praes. (Colinet, bl. 169) (*). De 
vervoeging van het werkwoord geeft, in den 1" persoon 
meervoud praesens, in den vragenden vorm hebben wi, niet 
heb wi. (Weliswaar zegt men in enkele Vlaamsche dialecten 
zuma, wima, voor zullen we, willen we, maar dat gebeurt „ooit 
in het Antwerpsch, zoodat we ema uit heb we niet mogen 
aannemen). 

Waarschijnlijker, dunkt me, is de veronderstelling dat we 


mn md nn 


($) Couiner : Het Aalstersch dialect, blz. 169. 
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hier vóór den samengetrokken vorm /én of hén (middelhoog- 
duitsch han) staan, die in het Antwerpsch én zou zijn. De 
vervoeging er van in het praesens indicatief zou zijn : 


ik *En in den vragenden vorm : én okik 
gay éd (ét) » . éd ogay 
ay &d (et) 7 5 ét om 
way én » » én mo 
golon Ed (ét) . » ëd ogols 
zay En » » En zols 


De 1° persoon meervoud ¿nma werd noodzakelijk éma, en 
door het gebruik als hulpwerkwoord regelmatig ema. De 
3° persoon meervoud werd, — zooals het in de taal meer 
gebeurde, — een analogievorm naar den 12 persoon meervoud: 
ama ze. Naar voorbeelden als lúpama, wjdaloma, die in 
den 1" persoon enkelvoud alleen den stam vertoonen : lúpakik, 
widelakik, werd een 1° persoon enkelvoud em akik gevormd. 
De 2e persoon meervoud (die later 2° persoon enkelvoud 
werd) onderging om dezelfde reden als de 1° persoon meer- 
voud de verkorting. In ët am is alleen de lange vocaal 
gebleven, waarschijnlijk omdat als de vocaal verkort werd, er 
gevaar voor verwarring met et am (eet hij) bestond. Uit de 
vervoeging in den vragenden vorm werd de normale ver- 
voeging afgeleid : ik em, gay et, ay &(t), way ema, golon et, 
zolan ema. 


De gutturale nasaal y vertoont zich in 't Antwerpsch veel 
meer dan in het N1.: 

1° overal waar ze zich in het Nederlandsch vertoont; 

2° vóór een dentaal (explosief of spirant), wanneer de 
onmiddellijk voorafgaande vocaal geen a, 4 of A is, en de 
syllabe, waartoe ze behoort, den klemtoon heeft : blogt, 
bende, aZent, kint, onze vódar, kynst (blond, bende, agent, 
kind, onze rader, kunst). 

Indien in de vervoeging van een werkwoord het geval zich 
voordoet dat de n vóór een dentaal komt, dan wordt die # 
niet y : a kent, ga want (hij kent, ge woont). 
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3° de n in den auslaut, als de onmiddellijk voorafgaande 
vocaal een i of een ü was, (nu tot i en u verkort), en de syllabe 
waartoe ze behoorde den klenitoon had: dun, zig, dârtin 
(doen, zien, dertien). 

Aan te merken is hier, dat die verandering van n in 9 niet 
noodzakelijk plaats heeft, dat men even goed din, zin, dârtin, 
als dun, zin en dârtin hoort. 


4° In de sandhi-werking wordt alle n vóór cen gutturaal 
een 9: a klayn kint (een klein kind). 


S 66. — PALATALEN. 


A. LINGUO-PALATALEN : $, 2, C. 


Deze klanken zijn zeldzaam in het Antwerpsch; men vindt 
ze slechts, — geen rekening met den uitgang €s van het dimi- 
nutief houdende, — in vreemde woorden : azZent, Zalay, 
zanéra, Zonëvol, Zyst, vrajöZa, bagöZa, caset, bros(a), Sam- 
paño, Sokalat of Sykolat, Sikanéra (agent, gelei, geneeren, 
genever, juist [juste], vrijage, bugage, cachet, broche, cham- 
pagne, chocolat | chocolade}, chicaneeren). 

Men hoort soms wel eens zeggen : ma gon vurs, (ma gon 
vûrt), we gaan verder. — Drop klinkt in ’t Antwerpsch Zap. 

De woorden Zap, Zapnós, Zapar (scheldnamen voor de 
conservatieve partij), zijn van vreemden oorsprong. (Cf. ver- 
der $ over volksetymologie). 

De ¿a komt voor in het diminutief; de klank is ontstaan 
uit het opeenstooten van cen t en een $, die één onafscheid- 
baren klank vormen : ézaléa, bite, vefica (ezeltje, beestje, 
rentje). 

Ik heb het noodig geacht dien klank door een speciaal 
Leeken voor te stellen, omdat daar waar de t en de 3 op mal- 
«aar volgen, de t langer aangehouden wordt, dan in €; zoo is 
xr verschil tusschen den klank van t ëomibuk, t Sani en 
yrinca ('t chemiebvek, ’t genie, vriendje). 


B. LINGUU-MEDIO-PALATALEN : j, 1, it. 


De palataal-spirant j komt in 't Antwerpsch voor, waar ze 
in het NI. voorkomt. 

Bovendien verschynt ze, maar in een zwakkeren vorm, 
tusschen eene i en een j zweemende, na syncope eener 
mediane d tusschen twee vocalen, waarvan de eerste geene 6, 
O, of Ais, en de laatste a is: léja, ruja, bluja (leden, roode, 
bloeden). 

De palatale nasale en liquide ñ en i komen slechts voor 
in enkele gevallen. 

1° de ñ in dezelfde gevallen als in ’t Nl. : spaña, spofia, 
Spanje. 

2° de Î en de A, uit 1 en n vóór een da: vent, veñés; bayl, 
balës; blayn, blañce; stel, stelëa (vent, ventje, bijl, bijltje, 
blein | blaar |, bleintje, steel, steeltje). 


8 67. — Liqumpen : 1, r. 

De liquiden komen volkomen overeen met de Nederlandsche 
liquiden. 

De 1 valt weg in het voegwoord as (als), alsook in het 
woord 6zanoéa (hazelnootje). 

Een 1 ontstaat uit r in bókal, flambös, zanéval, baril 
(baker, framboos, genever, 't Fransche barrière). Dat apalkok 
met abrikoos samenhangt, is zeker. 

De r valt weg in sommige woorden, vóór s : köst, wöst, 
bôstol, keska (nevens kêrs), ist, idar, Zalús, pôzoks, kasto- 
kint (korst, worst, borstel, kaarsje, eerst, eerder, jaloersch, 
portieken, kerstekind). 

Men zegt echter börst, vörst (borst, vorst). 

Een anorganische r vertoont zich in kornayn, en soms 
(maar zelden) in arjoyn (konijn, ajuin). Men zegt ook layvart, 
(lijnwaad). 


8 68. — FAUCAAL : ‘. 


Deze is overal weggevallen, en heeft in de meeste gevallen 
geen spoor achter gelaten. 
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In samenstellingen zien we nog een spoor van het vroegere 
bestaan van een faucaal: dahÿr, oysyr, junkat, klaynohat 
(daghuur, huishuur, jonkheid, kleinigheid). 


Belangrijk is dat de beklemtoonde vorm van den 3" per- 
soon enkelvoud ay en de onbeklemtoonde vorm van denzelfden 
persoon am, de een de verscherping niet veroorzaakt en de 
andere wel, als ze achter het werkwoord staan; zoo zegt 
men : bévd ay en béft am, wat zou kunnen aanleiding geven 
tot de gevolgtrekking dat in het Antwerpsch de beklemtoonde 
vorm nooit geaspireerd is geweest (nl. hetzelfde als het nog 
in ’t NI. gebruikelijke 7), terwijl de niet beklemtoonde wel 
geaspireerd is geweest, nl. hem, accusatief van hij. 


me 


VIERDE HOOFDSTUK. 


De verkortende consonantengrocpen. 


S 69. — Vóór zekere consonantengroepen worden lange 
klinkers verkort; de tweeklanken worden gewijzigd; alleen de 
tweeklank ay wordt op verschillende manier gewijzigd, naar 
gelang de volgende consonanten al of niet gemouilleerd zijn. 

De wijziging heeft plaats vóór de volgende consonanten- 
groepen :k +tofs;p + k,t of s; f + k,s en soms t;h +t 
(zelden); s + K of t; m + d, k, t of s; r+ k, soms d, t, st, ts, 
ook wel s; 1 + t of la (uit lie); y in den auslaut of y + d of t; 
é of i+ € of A+ 6; t + s ens (ontstaan uit sh). 

De vocalen worden op de volgende wijze veranderd: 


4 wordt a fi wordt u 
» e a ” u 


o a OD 0 
3 
00 = - 0 
© 
< 
3 
o: 
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De ay wordt a, wanneer ze voor een gemouilleerde con- 
sonant of in den auslaut staat; anders e. 


1° k +t:b. v. in zikta, garokt, a prekta, baslekt, gamokt, 
gerukt, gakokt, gabrúkt (ziekte, geraakt, hij preekte, 
beslijkt, gemaakt, gerookt, gekookt, gebruikt). 
k +s: b. v. in griks, niks, moksal, spiksal (griek:sch, niets, 
maaksel, speeksel). 
2° p + k: b. v. id ropaka, shopoko, zwipoko, nepaka, lupake, 
stôpoks, pepaka (raapje, schaapje, zweepje, neepje, 
loopje, stuipje, pijpje). 
Pp -|-t: b, v. in dipts, a nept, zöpt, kupt, slopt, gopt (diepte, 
hij nijpt, zuipt, koopt, slaapt, gaapt). 
p-+ s:b. v. in dupsal, oytlupsal, slepstin (doopsel, uit- 
loupsel, slijpsteen). 


3 f |-k :b. v. in wefka, tefka, kufko, snôfks, shofka, lifka, 

ufka (wijfje, teefje, koof je, snuife, schaaf je, lief je„hoefje). 

f J-s: b.v. in stesal (met weggevallen f), Ovarblefsal 
(stijfsel, overblijfsel) 

f |-t:b. v. in kreft, bolifto, veftin, feftoh (Areeft, belieftr, 
rijftien, vijftig). 

Men zegt. echter : a shóft, ga kayft, ga galúft, wa blift, 
t iz bolôft, a béft (hij schaaft, ge kijft, ge gelooft, wat 
blieft, ’t is beloofd, hij beeft). 


4e h-|-t: b.v. in biht, döht (biecht, deugd). Andere voor- 
beelden van deze verkorting zijn me niet bekend: 
men zegt : a slôht, ga liht, a wört forpléht (hij slaat. 
ge liegt, hij wordt verpleegd). 


5°s+k:b. v. in krösko, mösko, keska, puska (Aruisye, 
muisje, kaarsje, poesje). Wordt de s door ú voorafge- 
gaan, dan heeft de verkorting niet plaats dúzaka, 

rûzaka (doosje, roosje). 
s Jt: b. v. in dsta, ust, vöst, pöst, goköst (haasten, hoest, 
vuist, puist, gekuischt). Andere verkortingen zijn me 
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niet bekend : a blést, a wayst, ast, goyst (hij blaast, 
hij wijst, oost, gehuisd). 


6” m 4d: b. v. in rimda, shómda (riemde, schuimde). 

m + k:b. v. in zumoaka, romaka, remaka, dómaka (zoomp je, 
raampje, rijmpje, duimpje). 

m -|-t:b. v. in gorempta, vrempt, shompto, kwompt 
(geraamte, rreemd, schaamte, kwaamt). Maar niet als 
de m voorafgegaan wordt door een &: ga drûmt, 
za zúmt (ge droomt, ze zoomt). 

m -+ s: b. v. in vloms (rlaamsch). Als er een à vóór de m 
staat, heeft de verkorting niet plaats: bams(Boomsch). 


7°r-+k:b. v. in orka, werka, perka, irks, yrko, urko, 
burka (haartje, weertje, peertje, heertje, uurtje, oortje, 
boerken). 

r -Ed:b. v. in virda, zwordar, klordar (vierde, zwaarder, 
klaarder). 

r -|- t:b, v. in ongodirt, gaborta (ongediert, geboorte). Andere 
voorbeelden zijn me miet bekend; men zegt: pért, 
stért, vôrt, lirt, kért, bart, art, doktört (paard, 
staart, raart, leert, keert, boort, hoort, doctoort). 

r |-st:b. v.in varst, kastakint (de r is hier weggevallen), 
zworst, dyrst (verst, nevens var, kerstekind, zwaarst, 
duurst). 

r + ts: b. v. in körts (koorts). 

r -+ s: b.v. in börs, maar niet in zwórs, rórs, dyrs (beurs, 
zwaars, raars, duurs). 


8e 1 -4-t: b. v. in olt, stelt, vorvölt, belt (haalt, steelt, verruild, 
beeld ). 
la ontstaan uit lie : famila, trola, shols, | kastona |, (familie, 
tralie, schalie, | kastanje |). 


9° y (ontstaan uit slot-n; ef. $ 65, blz. 41) : dun, zin (doen, zien). 
n -|-d: b. v. in ende, fender, klendor, bröndar (vinde, fijner, 
kleiner, bruiner). 
n -|-t: b. v. in centyr, ent (ceintuur, eend). 


10° € : b. v. in peréa, steréa, vués, bica, ddéa, snöca (paardje, 
staartje, straatje, voetje, beetje, duitje, snuitje). 
i+ &:b. v. in beléa('), ilés, stoléa, balés (beeldje, hieltje, 
staaltje, bijltje). 
ñ + €:b. v. in bifida, boñca, KlañCo (beentje, baantje, kleintje). 


1l°t +s: b. v. in plöts(?), shets (pluats, schaats). 


12° s (ontstaan uit sh): kösa, rösa (Auischen, ruischen). 


VIJFDE HOOFDSTUK. 


De grammatische figuren. 


S 70. — Wat deze betreft, werd in de vorige hoofdstukken 
genoegzaam op de in ’t Antwerpsch weinig voorkomende 
grammatische figuren gewezen; het zij voldoende hier nog 
aan te merken, dat ze in hoofdzaak met de in het NI. voor- 
komende grammatische figuren overeenstemmen. 


on vr NY 


(1) belëa uit belt beteekent een klein voorwerp uit steen. hout of 
metaal, dat het een of andere wezen voorstelt, in ’t fransch statuette, bij 
voorbeeld : an onslifrawambeléa; bêlaka daarentegen is een prent. 
De Beeldekensstraat, rue des images heet bij het volk dem bélakasweh. 
De Antwerpsche jeugd vindt er veel vermaak in, ’s avonds hier en daar aan 
de huisbel te trekken (belakantrekdug) en te gaan loopen. De persoon 
die zoo wordt beetgenomen en de huisdeur open doet, antwoordt op de 
vraag : « Wie was daar? « am bélaka! » 

(*) plöts heeft de gewone beteekenis van het Nederl. plaats in plaat: 
maken, enz; bijv. plôts för non áramen döts, eig. plaats voor een armen 
duts, maar met de beteekenis : maak plaats! (Duts, sukkelaar komt in het 
Antwerpsch anders niet voor; döts is een Duitscher; het woord is met 
zijne uitspraak aan een ander dialekt ontleend). plöts beteekent nog bet 
fransche cour, binnenplaats in een huis. Als openbare plaats komt bet 
woord zelden voor; men zegt gewoonlijk playn (vrouwelijk), bijvoorbeeld 


da sint jansplayn. 


Het meest voorkomende dezer figuren, de syncope namelijk, 
bestaat voornamelijk in het doen wegvallen eener mediane d 
tusschen een sonoor vocaal en een 2, en het doen wegvallen 
van eenige r’s vóór eene s. 

Methathesis heeft men steeds in gars, gras, en waar de 
consonantenverbinding sp zich in den inlaut vertoont, wordt 
ze ps : eps, geps (hesp, gesp). Methathesis heeft niet plaats 
in slodarah, terwijl ze in het Nl. wel plaats heeft : slordig. 


S 71. — Een grammatische figuur, de svarabhakti, is van 
aard om ons langer bezig te houden. Deze komt niet alleen 
voor in de in het NI. bekende gevallen, maar heeft ook 
nog in menig ander geval plaats. 

De vocaal is steeds a. 

Deze vertoont zich steeds tusschen een liquida van den 
eenen kant en een gutturaal, labiaal of nasaal van den anderen 
kant: barah, karak, melok, kalok, elopa, barabir, moraga, 
áram, alam, elam (berg, kerk, melk, kalk, helpen, barbier, 
morgen, arm, halm, helm). 

De svarabhakti heeft gewoonlijk niet plaats in het voor- 
gaande geval, als in de lettergreep, die onmiddellijk achter de 
tot svarabhakti aanleiding gevende consonantenverbinding 
staat, reeds een a is: karka, kalva, búrgamistor (herken, 
kalveren, burgemeester). 

Tusschen 1, m, n, z en het suffix-ka van het diminutief, 
ontwikkelt zich de svarabhakti-vocaal a : balaka, bélaka, 
manoks, blumoks, zumoko, dûzeke, rûzoko (balletje, beeld je, 
mannetje, bloempje, zoompje, doosje, roosje. Tusschen r en -ka 
is dat niet het geval : porka, jorka (paartje, jaartje). 

Soms vertoont ze zich tusschen g en 1: gelas (glas). 


/ESDE HOOFDSTUK. 


De Sandhi. 


S 72. — Sonore vocalen. — Alle sonore vocalen in den 
auslaut blijven voortbestaan, als ze vóór woorden komen 
die met een vocaal of diphthonge beginnen. Er ontwikkelt zich 
echter een overgangsklank tusschen beide, die verschillend 
is volgens de eerste vocaal. 

Alle vocaal, uitgezonderd 4 en û, gevolgd door een andere 
vocaal, ontwikkelt een onduidelyken j-klank : améraka j en 
spaño, zi j en lit. Alleen de uj, ay en oy-klanken vinden in 
zich zelf den overgangsklank : klay en jârt, loy en rap, rij 
en bla (Amerika en Spanje, zee en land, klei en aarde, lui en 
rap, roode en blauwe). 

De 4 en û ontwikkelen een w-klank, om den overgang tot 
de volgende vocaal te vergemakkelijken : bläw en gryr, 
kaw en ita (blauwe en groene, houde en hitte), zeht súw is (+1 
zoo eens). 


§ 72. — De a. — De a ontwikkelt meestal een n tusschen 
zichzelve en de volgende vocaal : kafon en melsk, a wilden 
uk is sin (koffie en melk, hij wilde ook eens zien). 

De a, staande voor *aw (de onbeklemtoonde vorm van 
aw, 4), vertoont de w, zoodra het woord dat er op volgt. met 
een vocaal begint : aw oys (uw huis). 

De a van de praefixen ba, ga en var, valt weg, als de vol- 
gende syllabe met een vocaal begint : gir, bansalpapir, géta, 
vroyza, vridara (gehoor, behangselpapier, geëten | gegeten|, 
rerhuizen, veranderen). In het woord behagen, dat me alleen 
in het referein van een liedje bekend is, klinkt de a als 
sonore i: bijôge. Waarom hier de a bewaard is gebleven, 
vindt ongetwijfeld zijnen oorsprong in het feit dat bij het weg- 
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vallen een noot te veel in den muziekregel zou geweest 
zijn (!). 

De a van het artikel da, die van den 2" persoon (enclitisch 
gebruikt), en die van de attributief gebruikte adjectiven valt 
weg vóór de vocaal of de diphthonge, waarmede een volgend 
woord begint: d oysÿr, wild is koma, zwart tiga (de huis- 
huur, wil je eens komen, zwarte oogen). Vóór mannelijke 
substantieven, die met een vocaal beginnen, heeft men don: 
dan 4rom iz on dil vantlihom (de arm is een deel van 
‘t lichaam). Het feit dat vóór mannelijke substantieven, met 
vocaal beginnende, steeds don en nooit d, met weggevallen a, 
staat, terwijl de a van da vóór vrouwelijke substantieven, met 
vocaal beginnende, regelmatig wegvalt, bewijst dat de n van 
dan niet de sandhi-n maar wel de n van den accusatief is, 
zoodat daarin het bewijs zou liggen dat de accusatief de plaats 
van den nominatief heeft ingenomen. De 9a van de attributief 
gebruikte adjectiven valt nog weg in enkele bijzondere 
gevallen, die verder, bij de bespreking van het adjectief zullen 
bepaald worden. 


$ 74. — De finale 9 van alle substantieven is in ’t Ant- 
werpsch weggevallen, niet zonder het spoor van een vroeger 
bestaan te hebben nagelaten. Zoo zegt men boy, voor bode; 
de d is gesyncopeerd en heeft een onduidelijken klank, een 
soort van -j nagelaten, die met de 6 den oy-klank heeft 
gevormd. Weliswaar kan men beweren dat het meervoud 
boden is, en dat in het meervoud de d gesyncopeerd werd; 
het enkelvoud boy zou dan niets anders dan een analogievorm 


(1) Het referein is nl.: 


Dah müdor van dor vlit (bis) Dag moeder van der Vliet, 


Ik köm a dohtar vróga Ik kom je dochter vragen, 
Za stod im maym bijôgo Ze staat in mijn behagen; 
Dah müdor van dar vlit (bis) ¡ Dag moeder van der Vliet, 
Ik köm 9 dohtar vrôgs Ik kom je dochter vragen, 


Di mo gêro zit. Die me gaarne ziet. 
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naar het meervoud zijn. Rekening houdende echter met het 
feit dat het syncopeeren der d reeds vroeg voorkomt, en in 
alle streken min of meer is doorgedrongen, terwijl de finale a 
in vele streken is bewaard gebleven, mogen we besluiten dat 
het wegvallen dezer a van veel later dagteekent dan de 
syncope der d, dat de j-klank reeds bestond als de a er nog 
was, en dat het bijgevolg onnoodig is zijne toevlucht tot den 
meervoudsvorm te nemen, als de enkelvoudsvorm het ver- 
schijnsel kan verklaren. 

Het wegvallen der a heeft zich uitgestrekt tot de vrouwe- 
lijke eigennamen : polig, katrig, karlig, trig (Pauline, 
Katriene, Caroline, Trien). 

De a is echter niet weggevallen, als ze beantwoordt aan 
een Nederlandsche ie: famila, trola, bere, nôss, bagúlo 
(familie, tralie, berrie, natie, bagag(i)e). Ook in de woorden die 
op ta uitgaan : ite, brite, úhto, varta (hitte, breedte, hoogte, 
verte), alsook waar een anorganische t zich vóór de a ontwik- 
keld heeft, waarschijnlijk met het doel deze tegen het weg- 
vallen te beschermen: inahta, sumohts, menshts, (eenige, 
sommige, menige). 

In den 1" persoon enkelvoud van het praesens, is de @ 
regelmatig weggevallen; alleen op rekeningen vindt men nog 
zegge, voor ik zegge. 

Alle praedicatief of adverbiaal gebruikte adjectiven hebben 
de finale a verloren. In het attributief gebruik is de a bewaard; 
in vele gevallen is ze echter ook verdwenen; de regels over 
het wegvallen dezer a zullen bij het adjectief besproken 
worden. 


$ 75. — DE CONSONANTEN IN DEN AUSLAUT. — Bevinden zich 
stemhebbende explosieven of spiranten in den auslaut, dan 
worden ze stemloos; stemlooze blijven onveranderd : berg, 
bed, krab worden in de pausa bárah, bet, krap; in de verlen- 
ging komen echter de stemhebbende geruischen terug: barga, 
bedakas, krabakas. Bevindt zich sh (NI. sch) in den auslaut, 
dan hoort men slechts s. In de verlenging komt de h niet 


rug; de stemlooze spirant blijft stemloos : mens, mensa 
ensch, menschen). * 


S 76 — CONSONANTEN, DOOR VOCALEN OF DIPHTHONGEN 
VOLGD. — Indien de lettergreep op een consonant uitgaat, en 
volgende lettergreep met een vocaal begint, dan wordt de 
>tconsonant naar de volgende lettergreep overgetrokken : 
uinoog, uit het huis worden uitgesproken als broy-núh, 
7-te-toys. 

Tusschen twee vocalen behouden b en d hunne uitspraak; 
vinden deze explosieven zich echter op het einde van het 
oord, en begint het volgende woord met een vocaal, dan 
orden ze tot p en t verscherpt : ay krap en na gárnot, am 
et en na stül (een krab en een garnaal, een bed en een stoel). 
male p en t blijven stemloos : t farshil tyse kop an ût; da 
at en da kótor ('t vershil tusschen kop en hoofd, de hat en 
e kater). Als de t echter staat voor een oorspronkelijke d 
ut d), als in den uitgang van den 2" persoon en van den 
‘ persoon enkelvoud van het praesens, komt de d overal 
rug vóór een vocaal, behalve indien ze onmiddellijk door 
on p, k of t voorafgegaan wordt: ay Ed iz Ir gawest; za 
nd en sprind as sot; ga bid iz it! a badáravd ola noh! 
levd is stôn! (hij is eens hier geweest, ze zingt en springt als 
k, ge biedt |bied-d | eens iets! hij bederft ulie nog! Blijft eens 
aan) Men zegt echter : ga myt is kóma, din ont lupt in da 
ar, a rupt up ons, rikt is, za slopt az an rús, da blinkt as 
3 spigal, da sprekt as nem buk (ge moet eens komen, 
e hond loopt in de kar, hij roept op ons, ruik eens, ze slaapt 
s een 1008, dat blinkt als een spiegel, dat spreekt als een boek). 
De andere stemliebbende consonanten blijven stemhebbend : 
krag en dal, d 6g um (berg en dal, de haag om). De stemlooze 
msonanten, behalve de reeds genoemde p en t, worden stem- 
abbend : ik lag en ay shrit, ze ti kérav ub da stûl, on rúz 
yt tin of; alav an alaf (ik lach en hij weent, zet die korf op de 
uel, een roos uit dien tuin; half en half). 

Over wat, dat, met werd reeds vroeger gesproken; cf. § 63, 
Iz. 34, 












8 77. — CONSONANTEN DOOR CONSONANTEN GEVOLGD. 


1° Volgen twee stemlooze consonanten op malkaar, daa 
blijven ze onveranderd : a zykt, ga lupt, da naht, an eps, dad 
Öska (hij zoekt, ge loopt, de nacht, een hesp, een huisje). 


2° Indien een stemlooze consonant door een stemhebbende 
gevolgd wordt, dan worden beide ofwel stemhebbend, ofwel 
stemloos. 


a) Stemhebbend worden ze, als de stemhebbende consonant 
een b of een d is : melakbûr, dat oyz brit, nan oydboytar, 
Zev bakt, kubdah, wékdah, blevd is stôn (melkboer, dat huit 
brandt, een uitbuiter, Jef bakt, koopdag, weekdag, blijf een 
staan). 

Een uitzondering vormt de opeenvolging van t en d; in di 
geval worden beide consonanten stemloos : fistah (de t end Æ 
vallen samen), bleft or is stôn (feestdag, blijft daar eens staan). 

Zooals reeds gezegd is wordt de d, uitgang van den 2" per- 
soon en van den 3" persoon enkelvoud van het praesent, 
een t, als ze door een p, k, t voorafgegaan wordt : lupt, zykh 
myt, slöt (Loopt, zoekt, moet, sluit). 

Db) Stemlvos worden ze in elk ander geval : ik hef, ik syk 
(th geef, ik zoek). 


3° Indien een stemhebbend consonant door een stemlooze 
gevolgd wordt, worden beide stemloos: a krapt, maar a krabd 
on zanan áram; an dûtsoys, maar ub d ûhta (hij krat, hy 
krabt aan zijnen arm, cen doodshuis, op de hoogte). 


4° Volgen twee stemhebbende consonanten op malkaar. 
dan blijven ze stemhebbend, behalve wanneer d op d volgt: 
krabs, dúdgróvar, dúdbluja, úgdah, úgbajórt, maar dütug 
jtuk (Arubben, doudgrarer, doodbloeden, hoogdag. hoogbejaard, 
maar dooddoen, handdoek). 


5° Wordt een stemhebbende of een stemlooze consonant 
door een n, m, 1, r, of w gevolgd, dan wordt of blijft ze stent 
lous : zida di krap lapa? k sin di krap ni, gode nor dûhmis? 
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méja, mor nor d Ghrék; za zen wáram; k doht ta sa kaut 
wore. (Zie je die krab loopen? ’k Zie dic krab niet. Gaat ge 
maar de hoogmis? Neen, maar naar de hoograak('). Ze zijn 
warm; 'k dacht dat ze koud waren). 

Worden n, m, 1, r of w door een stemhebbende consonant 
gevolgd, dan blijft die stemhebbend : zondah, umbolêft, 
zoldar, zwordar (zondag, onbeleefd, zolder, zwaarder). 


6° Wordt n door een labiaal (ook m) gevolgd, dan wordt ze 
regelmatig m; wordt ze door een gutturaal gevolgd, dan wordt 
ze even regelmatig y. Indien ze door een dentaal gevolgd 
wordt, en niet door een a voorafgegaan is, dan wordt ze y, als 
de klemtoon op de lettergreep ligt, waarin ze voorkomt, en 
blijft n, als er geen klemtoon op ligt : umbelêft, umbakent 
mokt umbamint, oparifiak, onkosts, onder, ont, ent, ons, 
en dar waz is... (onbeleefd, onbekend maakt onbemind, onge- 
rieflijk, onkosten, onder, hond, eend, ons, en daar was eens...) 


7° Zooals reeds gezegd is valt de finale n weg, als ze voor 
een substantief staat, dat met een spirant begint en dat in het 
enkelvoud staat, en als ze zelf door een sonore vocaal vooraf- 
gegaan wordt: a shú flééa, a klay vôloks, a klay slot, a fay 
snöta (een schoon fluitje, een klein veulentje, een klein slot, een 
fijn snuitje). Vóór een k gebeurt het ook dat de n wegvalt : 
3 klay kopaka (een klein kopje). Vóór vrouwelijke substan- 
tieven en in het meervoud blijft de n : shún vrawa, an shin 
floyt, klayn slóta (schoone vrouwen, een schoone fluit, kleine 
sloten). 


8° Volgen twee gelijke consonanten op malkaar, dan ver- 
smelten ze ineen : fistah, dâtun (feestdag, dood doen). 


9° Volgt een k op een h, dan versmelten beide consonanten 
tot k : mah k, krayh k worden mak, krayk (mag ik, krijg ik)» 


(1) Mis beteekent nevens het doel, raak beteekent dat het doel getrofies — 
is. Beide woorden doen dienst bij het schieten naar cen blazoen. De weend- 
speling van mis = goddelijke dienst, en mis =nevens het doel, is ma. 
dagelijksch gebruik. Een Hollander zou zeggen: Ga je naar de kerk? — + 
Dat kan je denken ! 
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10° Volgt een 3 op een t, dan ontstaat de ¢-klank niet 
(cf. § 66). | 


11° Van de consonantenverbinding hts valt de t weg: 
rehs (rechts). 


S 78. — Na eene pause, zelfs na de kleinste, heeft de sandhi- 
werking niet plaats. 


ZEVENDE HOOFDSTUK. 


De Klemtoon: 


§ 79. — Het Antwerpsch dialect vertoont weinig verschil 
van de algemeene Nederlandsche taal, in het opzicht van den 
klemtoon. Het zal overbodig zijn een theorie over de beklen- 
toning op te maken, die in alle wezenlijke punten zou moeten 
overeenstemmen met de theorieén, die elke Nederlandsche 
Spraakkunst mededeelt. Slechts eenige woorden van vreem- 
den oorsprong, vertoonen in het Antwerpsch een anderen 
klemtoon dan in het NI.; in dit geval bevinden zich b. v.: 
akadami (academie), dat den klemtoon op de laatste letter- 
greep heeft, tabak, dat op de eerste lettergreep den klemtoou 
draagt, alsook tambûr, met den klemtoon op de laatste letter- 
greep, in de twee beteekenissen van trommel en trommelaar. 

Evenals de verschillende lettergrepen van een woord een 
verschillenden klemtoon dragen, hebben de verschillende 
deelen van den zin cen verschillenden zin-klemtoon. De 
Antwerpsche tongval streeft naar het ïambisch rythmus, 
evenals de meeste Germaansche dialecten. Door dit zins- 
accent ontstaan merkelijke wijzigingen in den aard van de 
woorden, die geen hoofdaccent hebben; daardoor ontstaan de 
toonlooze proclitica en enclitica. 

Tot de toonlooze proclitica zijn te rekenen : 1° alle lid- 
woorden, 2° het negatieve an, voor zoover het voorkomt, 3° het 


adverbium ar of dar, de toonlooze pronominale vormen ak, ga, 
za, wa. Dea er van valt weg vóór vocalen. De genoemde 
proclitica kunnen nooit den hoofdklemtoon dragen. 

Nevens deze soort van proclitica, heeft men er. die den 
hoofdklemtoon wel kunnen dragen; in dat geval bevinden 
zich de pronomina, de meeste partikels en het hulpwerkwoord 
zijn. Zoo ontstaan twee verschillende vormen van hetzelfde 
woord, volgens de nadruk er al of niet op ligt: gay, ga; 
zayn, zen. 

In samenstellingen draagt het eerste lid den klemtoon : 
blumpot, ondöht (bloempot, ondeugd). Hiervan zijn echter 
uitgezonderd artanôs (met den klemtoon op 6s), en de woorden 
met de volgende achtervoegsels : zólah, in, ón, 52a, jt, as, il, 
és, ir, ay, ist, tayt, Ero : Aromzôloh, burin, prohión, vrajöZa, 
predekit, muras, tonil, portagés, ovanir, brawaray, blumist, 
sosjotayt (ook sosstayt), majastayt, blagéra. Deze hebben 
den klemtoon op het achtervoegsel. 

De volgende woorden hebben den klemtoon op het tweede 
lid der samenstelling, evenals in het NI. : statoys, börgo- 
mister, elends, irakneht, madolif, jyfra, katrol, ondoralof 
(stadhuis, burgemeester, ellende, heerenknecht, madelief, juf- 
frouw, katrol, anderhalf) 

Zooals blijkt uit het voorafgaande, valt de Antwerpsche 
klemtoon in zijne groote trekken samen met den Neder- 
landschen. 


$ 80. — Het gebeurt soms dat de klemtoon op een doffe 
vocaal valt, namelijk op den uitgang van het meervoud, als 
de spreker vooral de aandacht op dat meervoud wil vestigen : 
ge zeht ta tor nan ds lupt, mor dor lúpan Ôza; dor is ni j in 
vith, mor dor zen vliga, telkens met den klemtoon op den 
meervouds-uitgang; (ge zegt dat daar een haas loopt, maar 
daar loopen hazen, daar is niet éen vlieg, maar daar zijn 
tliegen). 

Dat is eigenlijk een oratische toon. 


TWEEDE DEEL 


Vormleer 


EERSTE HOOFDSTUK 


De Woordvorming 


$ 81. — De woorden, waarover het Antwerpsch dialect 
beschikt, hier op te sommen, valt niet in den aard van het 
doel, dat we beoogen. We kunnen nochtans aanmerken 
dat het dialect zijn deel heeft in de woorden, die het eigendom 
van het Nederlandsch uitmaken, en dat het ze bijna altijd in 
dezelfde beteekenis als het Nederlandsch gebruikt; de enkele 
uitzonderingen, die het zich veroorlooft, moeten besproken 
worden bij de opsomming der woorden, in een Idioticon. Naast 
die woorden van Nederlandschen oorsprong, gebruikt het Ant: 
werpsche volk een aantal vreemde woorden, gewoonlijk met 
het doel van internationale denkbeelden uit te drukken. Het 
volk immers, als het in kennis met nieuwe voorwerpen wordt 
gebracht, zal, door gemakzucht gedreven, met het voorwerp, 
den naam er van aannemen. Dan mogen puristen komen, met 
het lofwaardige doel van aan het nieuwe voorwerp een woord 
uit eigen middelen te geven, dan mogen dezen honderden 
woorden voorstellen, toch zullen ze altijd machteloos blijven 
om dat vreemde woord, dat eenmaal in den mond van het 
volk leeft, door hun doodgeboren product te verdringen. 
Weliswaar ondergaan de vreemde woorden, — door een 
gebrek aan kennis of door een fout van het gehoor, — dikwijls 
onverklaarbare wijzigingen, ja worden ze dikwijls zoo gerad- 
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braakt, dat men zou wenschen, dat het volk een weinig ont- 
vankelijker zou zijn voor woorden van eigen vorming: 
evenwel mag de taalkundige in dit geval niet anders doen, 
dan die wijzigingen opteekenen en de door puristen voorge- 
stelde woorden onbesproken, zonder er kennis van te nemen, 
laten voorbijgaan; zijne rol is immers den woordenschat en de 
wetten die dezen beheerschen, op te teekenen, niet nieuwe 
woorden en nieuwe wetten te smeden. 

Er bestaat in het Antwerpsch dialect een neiging om goede 
Nederlandsche woorden in onbruik te laten vallen, om ze te 
vervangen door woorden van vreemden oorsprong; dat staat 
deftig, dat staat geleerd! Zoo b. v. heeft men het woord her- 
berg zien verdwijnen; niemand kent het nog; men gaat 
tegenwoordig naar stamonës en kafés, twee fransche woorden 
(estaminet en café) Hier ook mag de taalkundige die neiging 
betreuren, maar is verplicht voor het gebruik te buigen. 

Eindelijk nog heeft de volksetymologie verscheidone 
vreemde woorden tot eigen goed trachten te vervormen, op 
de haar gewone wijze. 

We kunnen de woorden van het Antwerpsch dialect op de 
volgende wijze indeelen : 1° woorden, die zuiver Nederlandsch 
zijn; 2° woorden die van Nederlandschen oorsprong schijnen 
te zijn en 3° vreemde woorden. 


$ 82. — WooRDEN, DIE ZUIVER NEDERLANDSCH ZIJN. 


1° De gewone enkelvoudige en samengestelde woorden en 
afleidingen, volgens de wetten van de Antwerpsche klanklcer 
gewijzigd, die het fond van de taal uitmaken. 

2° Daarnevens heeft men woorden, met Nederlandsche 
afleidingen van Nederlandsche woorden gevormd : 

a) door het actervoegsel ort : voylort, órdagort, sméragort 
(cuilerik, zonderling, smeerlap). 

b) door het achtervoegsel rik : voylorik, zatarik, stumorik, 
botorik (een persoon die ruil, zat, dom of bot is). 

c) door het achtervoegsel ar, dat een blijvende beteekenis 
aan het werkwoord hecht : slôpar (slaper, die altijd slaapt, van 
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daar dan ook iemand die de schoonste gelegenheden onbe- 
nuttigd laat voorbijgaan), éter (die altijd kan eten), wárakar 
(die voortdurend werkt). 

d) door het achtervoegsel spón in het eene woord : klapspón 
(klappei). 

e) door het achtervoegsel zak : platsak, diksak, rotsak 
(slimmerd, dikke, rotte). 

f) door het achtervoegsel ah, achter adjectiven, en in plaats 
van end van het participium praesens : ehteh, glatah, 
varshilah, glujeh (echt, glad, verschillend, gloeiend). 

Aan te merken is hier, dat het achtervoegsel om vrouwe- 
lijke persoonsnamen te vormen in of star is, zelden es en 
alleen sa bij plaats- of landnamen : burin, noystar, mistores 
(zelden gebruikt), egalso, gensa (boerin, naaister, meesteres, 
Engelsche, Gentsche). Dif (dief) heeft geen vrouwelijken 
bijvorm; van een vrouw zegt men zoo goed als van een man: 
zis nan dif, ay is non dif. 


§ 83. — WoorDEN, DIE VAN NEDERLANDSCHEN OORSPRONG 
SCHIJNEN TE ZIJN. 


Tot deze categorie behooren : | 

1° de woorden, door volksetymologie vervormd. Door volks- 
etymologie worden eene menigte vreemde woorden, op den 
klank af, vervormd tot woorden, die het volk gansch of 
gedeeltelijk kent, en waarin het een zeker verband tusschen 
het denkbeeld en den door zich zelf gemaakten vorm meent 
te erkennen. In dat geval zijn b. v. moyzanesta, rédaraykars. 
Twee woorden dienen hier speciaal vermeld te worden, als 
zijnde van moderne formatie, nl. vélocipède en het scheldwoord 
Japneus. Vélocipède klinkt in den mond van den Antwerpenaar 
(volksklasse) als floSapért, waarbij hij aan een zeker soort van 
paard denkt (!). Dit is zoo waar, dat ik onlangs te Antwerpen 
een oud vrouwtje, dat bijna door zoo'n « floSapért » overreden 





mee ee 


(1) Tegenwoordig reeds verouderd. De naam VELO of valö (soms wel 
V10) doet dienst om het vélocipède aan te duiden. 
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werd, heel boos achter den man, die er op zat, hoorde roepen : 
« ’k wa da ha vordumon en garoktat krëh, mej a smêrsho 
floSakuj! » (’k wilde of ’k wenschte dat ge verdomd een beroerte 
kreegt, met uw smerige « flo33 »-koe!”. 

Japneus, Zapnös uitgesproken, is het scheldwoord, waar- 
mede de conservatie meetingspartij bestempeld wordt door 
hare tegenstrevers. Uit het woord is afgeleid Zap, de partij 
zelve, en na Zapar, met dezelfde beteekenis als Zapnös. De 
oorsprong ligt in het woord Japonees. Antwerpenaars van 
gemiddelden leeftijd weten nog heel goed, hoe dit woord aan 
zijne beteekenis geraakt is; het jongere geslacht weet het 
niet meer. Vóór een dertigtal jaren bezocht het eerste Japo- 
neesche handelsschip de haven van Antwerpen; de Antwerpe- 
naars vonden het aangezicht van de Japoneesche bemanning 
zoo koddig en zoo leelijk, dat de naam Japonees als scheld- 
woord naar het hoofd van de buitenkiezers, — ’t was juist 
een tijdperk van kamerverkiezingen — geworpen werd. De 
dagbladen drukten “ Japonees „ Daar de buitenkiezers als 
erg conservatief aangezien worden, terwijl daarentegen de 
stadskiezers meer anti-conservatief zijn, ging weldra het 
scheldwoord over op de aanhangers der partij. die de buiten- 
kiezers hadden doen zegepralen; Zaponés werd spoedig 
Zapnés en door volkstymologie Zapnös. Daar nu bijgevoegd 
dat Zap ook drop beteekent, en dat een der beste merken 
er van * Caraffa , luidt, zoo volgde spoedig, dat men van een 
piekfijn meetingist zei : ' is echte Caraffa! 


2° Telkens er iets merkwaardigs te Antwerpen gebeurt, 
geeft de persoon, die de held van de gebeurtenis geweest is, 
of de plaats, waar ze voorgevallen is, aanleiding tot nieuwe 
woorden, wier bestaan echter van korten duur is. Zoo heetten 
na het proces van Madame Joniaux, alle giftmengers 
* madam gamo ,, en diende die uitdrukking langen tid als 
scheldwoord. Eveneens werd na de opening van het waren- 
huis Tietz, iedere strooien hoed nen tits genoemd. (Later 
kreeg dit woord nog andere beteekenissen). 
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Zulke uitdrukkingen liggen gedurende een paar maanden in 
eenieders mond; spoedig echter gaat het voorval uit het 
geheugen en met die herinnering verdwijnt de uitdrukking, 
die onbegrijpelijk zou worden. Dit feit van namen aan zekere 
toestanden, gebeurtenissen, personen te ontleenen is nog veel 
uitgebreider in familiekringen; ieder gezin bezit zoo een 
aantal woorden, die * gank en gave , in den familiekring zijn, 
maar daarbuiten ook volkomen onverstaanbaar zijn. Ant- 
werpsch zijn die woorden dan ook niet, alhoewel sommige 
schrijvers zulke uitdrukkingen verzameld hebben, en ze als 
“ Antwerpsche spreekwijzen , willen laten doorgaan; in dit 
geval bevindt zich het boekje “ Rommelzoo , door J. Groesser. 


S 84. — VREEMDE WOORDEN. 


1° Onder die woorden zijn er die als vreemd gevoeld worden 
en als dusdanig op de hun taal eigen wijze behandeld worden; 
b. v. club, dat weliswaar klyp wordt uitgesproken, maar dat 
in het meervoud clubs is. Tot deze categorie behooren de 
vreemde woorden om internationale denkbeelden uit te 
drukken, die met het denkbeeld zelf opgenomen werden. 

Van vreemde woorden, zooals muur, kerk, enz., die reeds 
lang in de taal zijn opgenomen, is hier geen spraak; die volgen 
de algemeene regels en worden niet meer als vreemde 
woorden gevoeld. 

2° De werkwoorden op éra, aan Fransche werkwoorden 
op er ontleend, worden vervoegd als de zwakke Neder- 
landsche verba op eeren. 


TWEEDE HOOFDSTUK. 


De vorming van het diminutief. 


S 85. — De diminutieven worden gevormd met de suffixen 
ka en ¢a, welke niet willekeurig, maar naar een zekeren 
regel aan het substantief gehecht worden. [Iet suffix -ko is 
echter het meest in gebruik. 


§ 86. — Nemen ka: 


1° alle woorden, die uitgaan op f, op r, op 8, (de sh auslaut, 
die altijd s wordt, inbegrepen), op w of op een vocaal : rayf, 
refks; stof, stofka; brif, brifka; graf, grafke; dir, dirka; 
pir, pirka; pôr, porks; kroys, kröska; mes, meska; vis, 
viska; mens, megsk3; da, dauks; vrä, vrauka; ay, ayko; 
boy, boyka (rijfje, stoofje, briefje, grafje, diertje, piertje, 
paartje, kruisje, mesje, vischje, menschje, duwken, vrouwtje, eitje, 
loopjongen). 

Hierin zijn begrepen de woorden, die in ’t NI. uitgaan op n, 
welke n in ’t Antwerpsch na een doffen klank moet weg- 
vallen : méla, mélaka (molen). 

2° alle woorden, die uitgaan op b, op d (onmiddellijk vooraf- 
gegaan door een korte vocaal), op 1 (onmiddellijk voorafgegaan 
door een korte vocaal, die den klemtoon geeft), op m, op n 
(onmiddellijk voorafgegaan door een korte vocaal), op p, op t 
(onmiddellijk voorafgegaan door een korte vocaal). Tusschen 
deze slotletters en den uitgang -ko ontwikkelt. zich een a; de 
korte vocalen worden niet verlengd : kribaka, tobaka, 
bedsks, vodaka, padaka, belaksa, molaka, valsks, kapelaka, 
govaloks, bumaka, lamoke, paneko, janaks, zwipaka, 
strepoka, pyteka, motoka (hribbetje, tobbetje, beddeken, vod- 
deken, paddeken, belleken, molleken | naam, die aan vele katten 
gegeven wordt|, valleken, kapelletje, gevalletje, boompje, lam- 
metje, panneken, Jantje, zweepje, streepje, putje, motje). 


Uitgezonderd zijn kot, lot, zot, slot, waarvan het diminu- 
tief koéa, loca, zoës en sloës is. 

3° alle woorden, die uitgaan op d, voorafgegaan door een 
lange vocaal, een diphthonge of een korte vocaal, die in de 
verlenging van het woord lang wordt; de d wordt gesynco- 
peerd, en er blijft een onduidelijke j-klank : lika, brujka, 
lujka, zoyka, bloyka (liedje, broodje, loodje, zaadje, blaadje). 

4° alle woorden, die uitgaan op h of k; tusschen deze slot- 
klanken en den uitgang -ka ontwikkelt zich een overgang-s : 
wihska, bohska, barahska, taksko. Indien de woorden, 
uitgaande op h, een korte vocaal vóór deze h hebben, nemen 
ze cen a voor den uitgang ska: wehoska, vlahaska (twiegje, 
boogje, bergje, takje, weggetje, vlaggetje). 

5° alle woorden, die uitgaan op y of gk; de k valt weg; 
tusschen de y en den uitgang Ka heeft men als overgang as: 
rigoska, tagosks, baneske, franaske, planaska (ringetje 
tangetje, bankje, franksken, plankje). 


$ 87. — Nemen ¢a: 


1° alle woorden, die uitgaan op 1, voorafgegaan door een 
oorspronkelijk lange vocaal of door een niet beklemtoonde 
korte : bôl, boiéa; stelës, baiéa, boraléa (bualtje, steeltje, 
bijltje, borreltje). 

2° alle woorden die uitgaan op n, voorafgegaan door een 
lange of gerekte vocaal : stiféa, biñca, klañës (steentyr, 
steentje, kleintje). 

3° alle woorden, die uitgaan op t, voorafgegaan door een 
lange vocaal, of een korte die in de verlenging van het woord 
lang wordt, of door een consonant; de t lost zich op in ¢: 
gata, moda, voca, sterda, arca, byléa (geitje, maatje, vautje, 
staartje, hartje, bultje). 

Ook in koës, loca, sloës, zoda (kotje, lootje, slotje, zotjt). 

4° alle woorden, die uitgaan op d, voorafgegaan door een 
consonant; hierin wordt de t (uit d of t) na een j begrepen: 
ofiës, eds, boréa, noléo, liés, kjéa (hondje, eendje, bordje, 
naaldje, landje, kantje). 


88. — Tot kinderen of van kinderen sprekend, is men 
eigd al de diminutieven op ka te doen uitgaan; zoo zal 
1 niet alleen zeggen buksko, pytaka, letks, maar ook 
lake, bayloka, binaka, zotoks, artaka, stertaka, ondaka, 
deka, polaka (handje); eenige dezer diminutieven zijn 
het algemeen Antwerpsch doorgedrongen; zoo zegt men 
luitend kinoke (kindje), poloks (kinderhandje), béloke 
ent, image) nevens beiëa (statuette), van noldaka tu 
yka (ran naaldje tot draadje). J. Cornelissen bespreekt 
verschijnsel in den 3" jaargang van Ons Volksleven, 
38, en zegt : “ In de kindertaal gaan alle verklein- 
den uit op ke. Die uitgang immers heeft eene ongemeene 
alligheid en bevat een gedacht van zoete teederheid; 
rom gebruikt de moeder, als zij tot hare kleine kinderen 
sekt, bij voorkeur de vormen : herteke, haneke, voeteke, 
eneke, beeneke, hoewel men anders enkel hertje, haantje, 
je, schoentje, beentje, zegt. „ Welke buitengewone bevallig- 
1 in den uitgang -ke ligt, (Am. Joos vindt dien uitgang ook 
1 bevalliger en zoeter dan tje, in zijn werk : Spraakkunst 
Volkstaal), en waarom die boven de -je staat, is me geens- 
3 klaar. Ik meen ook dat het Antwerpsch dialect, evenmin 
een ander, door esthetische regels geregeerd wordt, die, 
len ze bestonden, eerst en vooral de afschuwelijke j-, ay- 
oy-klanken zouden doen verdwijnen. Hier kan volstrekt 
n spraak zijn van het verdringen voor tje door ke, om 
en dat dit laatste schooner, bevalliger, zoeter en wat dies 
er zij, is, maar het verschijnsel heeft ongetwijfeld zijnen 
sprong in de kindertaal zelf, die veel meer dan de taal van 
wassenen, naar eenvoudigheid streeft. De kinderen maken 
ia alle werkwoorden zwak : ik geefde, hij koopte, wij loopten, 
slaagden, enz., zonder dat iemand hier ooit heeft beweerd 
die vormen zoeter zijn dan ik gaf, hij kocht, wij liepen, zij 
gen. Zoo ook staan de kinderen voor de twee suffixen ka 
ta, waarvan zij het eerste dat veel meer gebruikelijk is 
| het tweede, algemeen hebben gemaakt. Die neiging om 
vorm algemeen te maken is het werk van eenvoudig 
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mechanisme, waar noch beredeneering, noch esthetische regels 
bij te pas komen. Gebruiken nu volwassenen die vormen, dan 
is het geenszins, omdat ze die vormen mooier vinden dan 
degene die ze in hun onderling verkeer gebruiken, dan is het 
niet om de kinderen op iets extra’s te vergasten, hun het 
puik van de taal te geven, maar alleen om door hen begrepen 
te worden, door hen die geen anderen vorm dan de -ka 
kennen. 

Opmerkenswaardig is nog dat meter (marraine) uitsluitend 
peca (peetje) luidt, peter, daarentegen pétara. 


$ 89. — AUGMENTATIEVEN. — Deze zijn volkomen uit het 
Antwerpsch dialect verdwenen, zonder dat er nog een spoor 
van is overgebleven, tenzij men köba, persoonsnaam voor | 
Jacob als augmentatief wil aanzien. 


DERDE HOOFDSTUK. 


Het zelfstandig naamwoord. 


S. 90. — HET GESLACHT. 


Over het algemeen komen de geslachten overeen met het 
Nederlandsch taalgebruik. Het gevoel van het geslacht wordt 
heel streng in het oog gehouden, zoodat het den Antwerpe- 
naar nooit zal voorvallen een vrouwelijk substantief door het 
persoonlijk voornaamwoord van het mannelijk geslacht aan 
te duiden; steeds worden voornaamwoorden, hoedanigheids- 
woorden en lidwoorden in overeenkomst gebracht met het 
geslacht van het substantief, dat ze helpen bepalen. 

Afzonderlijk beschouwd, zijn de woorden, waarvan het 
geslacht niet hetzelfde is als in het NL, tamelijk talrijk. Alge- 
meene regels daarvoor op te sommen zou niet aangaan; enkel 
kan men hier opmerken dat de stammen der werkwoorden. 
als zelfstandige naamwoorden gebruikt, gewoonlijk mannelijk 
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zijn; de namen van visschen als collectiefbegrippen zijn 
mannelijk te Antwerpen, gewoonlijk vrouwelijk in het NI. 

Een opsomming van de voornaamste afwijkende woorden, 
ware hier misschien niet overbodig (!) : 

Zijn mannelijk te Antwerpen : 

a) de volgende vrouwelijke substantieven : abberdaan, 
afbraak, aluin, andijvie, bas, beet(wortel), bil, bleik (bleek- 
grond), bliek, bokaal, boot, bot (visch), boterham, bots, dweil, 
frak, gal, gerst, gist, gom, gort, grabbel, groep, groes (groeze), 
guano, halt, hop (plant), jenever, kabas, kalk, kamfer, kandij, 
kaneel, kazuifel, kazak, kervel, keutel, klaver, koffie, korrel, 
kruimel, kurk, lantaren, leest, lever, lijm, lijst, minuut, mod- 
der, mortel, neep, netel, oker, de Oost, palm (plant, ook van 
de hand), Paschen, pekel, peluw, peper, perel, peterselie, pier, 
pis, pladijs, plant, plavei, polka, pollevie, pool (aspunt), post 
(posterij), prei, prul, rabarber, rabauw (appel), rijst, rol, ronde, 
sabel, saffraan, salaad, schimmel, schol (visch), second, selder, 
Sinksen, siroop, sjaal, sjerp, sleet, slof, sneeuw, snuif, soda, 
solfer, spoeling, sprot, spurrie, stoop, stop, stijfsel, suiker, 
tabak, telegraaf, telephoon, terpentijn, teug, thee, tob, tombola, 
traan (vischtraan), tram, trap, tree (trede), troef, toot, tuit, twijg, 
tijk, vasten, vitriool, vlier, wals, wasch, week (of weik, van 
weeken), weerlicht, weet, wezel, wol, zavel, zeever, zerk, zool. 

6) de volgende onzijdige substantieven : 

Het a-b-c, achteruit, afval, alarm, album, anker, artikel, 
autaar, billard, blok, boek, bocht (slechte waar), deeg, diploom, 
dok (ook vr.!), domino, dons, eigendom, elixer, flanel, gram, 
hert (dier), ijzerdraad, kader, katoen, kreng, lak, lommer, 
look, loon, marmer, marsepein, merg, middel, nest, nieuwjaar, 
nummer, onderhoud, Onze Vader, oogenblik, overleg, over- 
schot, plaaster (stof), plafond, program, register, reuzel, 
salpeter, satijn, schapelier, scherm, Te Deum, teer, theater, 
tiktak, uitzet, voorschoot, wat, Weest Gegroet, welkom, 
zadel, zegel. 


(1) De woorden worden in hunne Nederlandsche spelling geciteerd. 


9 
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Zijn vrouwelijk te Antwerpen : 

a) de volgende mannelijke substantieven : berst, borrel, 
bussel, cirk, duit, echel, eikel, gesp, handschoen, hoef (paar- 
denhoef ), ketting, knook, kreeft, krokodil, krop, kwakkel, 
maaltijd, meloen, moord, omnibus, oorveeg, ouwel, patrijs, 
plicht, ploeg, pompoen, romp, schotel, spreeuw, straal, strop, 
strot, traan (uit het oog), veeg, vink, vliet, schouder, zwaan. 

b) de volgende onzijdige substantieven : avontuur, beest, 
dok, forket, gas, gilde, horlogie, koord, moeras, orgel, plak- 
kaat, plein, riool, scharnier, slijm, spui, teljoor, venster. 


Zijn onzijdig te Antwerpen : 

a) de volgende mannelijke substantieven : kameel, koffer, 
orkaan, zolder (ook mannelijk). 

b)de volgende vrouwelijke substantieven : broederschap, 
járt (aarde), fabriek (ook vrouwelijk), gedacht, machien, 
muziek, punt (leesteeken), het Scheld, spijt, vlag (ook 
vrouwelijk). 


AANMERKING. — Mensch is mannelijk, indien het betrek- 
king heeft op het algemeen begrip van menschelijk 
wezen of wanneer het bepaaldelijk een mannelijk 
wezen aanduidt : da mens is starfalok; ga möht su 
ni téga jan zen! t iz umaz úk na mens (De mensch 
is sterfelijk; ge moogt zoo niet tegen Jan zijn! hij is 
immers ook een mensch). 

Gaat mensch echter terug op een vrouwelijk wezen, 
dan is het woord uitsluitend onzijdig, zonder dat er de 
slechte bijbeteekenis, die het NI. er in legt, in opge- 
sloten ligt : grûtmûdor iz a mens halak ar gin twi 
zen in il da wêralt! di mi iz d besta megs fan da 
wéralt (Grootmoeder is een mensch, zóoals er geen 
twee in heel de wereld zijn! die Mie is de braafste 
vrouw can de wereld ). 

Nooit is mensch onzijdig, als het op een mannelijk 
wezen teruggaat. 
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$ 91. — Her MEERVOUD. 


Wat de vorming van het meervoud betreft, bezit de Ant- 
werpsche volkstaal de uitgangen a (voor an), s en ara. 


1° De a-uitgang is evenals in ’t NI. de gewone uitgang, die 
zich aan meest al de substantieven hecht : búra, oyza, osa, 
zôgo, myra, stins, bama, kuka, riba, lida, kits, kuja (boeren, 
huizen, ossen, zagen, muren, steenen, boomen, koeken, ribben, 
landen, kanten, koeten). 


2° De s wordt als meervouds-uitgang gehecht aan de sub- 
stantieven, die uitgaan op al, am, ar, ort en ir: baksals, 
besams, bakors, giragors, ovanirs (baksels, bezems, bakkers, 
gierigaards, hoveniers). 

Buitendien aan al de substantieven, die op een vocaal, 
sonoor of dof, monophthong of diphthong, uitgaan : lékas, 
familas, ziktas, oyzokos, kanapés, armonokas, paraplys 
(lakens, families, ziekten, huizekens, canape's, harmonica’s, 
parapluies). 

Eindelijk in brÿr, dat brÿrs is in 't meervoud. 

De woorden apel en egal vormen hun meervoud met aan- 
hanging van 9 : apala, enala (appels, engelen). 


3° Nemen as : eenige woorden, in niet te bepalen gevallen : 
bed, bedas, kaus, kausas, em, emdas, *zôk, zôkas (bedden, 
kousen, hemden, zaken). 


4° Nemen ara : slechts enkele woorden : blat, bloyra; ay, 
ayra; kint, kindora; klit, klira; Gt, ujara (bladeren, eieren, 
kinderen, kleeren, hoeden). Het woord bîn (been) heeft in 
‘t meervoud uitsluitend bina, dat zoowel het Fransche os als 
jambes beteekent. | 

De woorden, wier klinkers in ’t meervoud gerekt worden, 
zijn dezelfde als in het Nl. Ken meervoud smids, dat door 
Prof. J. Vercoullie in zijne Spraakkunst op blz. 59 als tot de 
gewone spreektaal behoorende, wordt opgegeven, is in het 
Antwerpsch onbekend. 

Blijven onveranderd in het meervoud : jôr, frag, vût, doym 
(beide laatste als maat), pont, kilo : twi jôr; dray frag; 
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vir vat; zez doym; tin pont, vayf kilo. Nooit echter twij él, 
dray métar, zes liter, maar altijd twij els, dray métars, zes 
liters. — Zôkas komt alleen in het meervoud voor. 


8 92. — DE NAAMVAL. 


De verbuiging van het zelfstandig naamwoord is geheel 
uit de Antwerpsche volkstaal verdwenen. De naamval, die 
al de andere overleefd heeft, is de accusatief, die nu zoowel 
nominatief als accusatief is, terwijl de genitief en de datief 
steeds door een voorzetsel omschreven worden. Een bewijs 
dat het de accusatief en niet de nominatief is, die al de andere 
naamvallen verdrongen heeft, meen ik te vinden in den uit- 
gang n van het artikel vóór mannelijke substantieven; dezen 
ontbreekt volkomen bij vrouwelijke substantieven, wat een 
bewijs is dat ze er niet welluidendheidshalve, maar voor 
eigen rekening staat : dan dah, dan tin, dan egal, da dör, da 
tun, d arak (de dag, de teen, de engel, de deur, de tong, de ark). 


De oude naamvallen hebben sporen nagelaten in enkele 
staande uitdrukkingen: twij yra gôns, in guts nôma, oytar it; 
vanden oyza (twee uren gaans, in Gods naam, uitter hand, 
van den huize). 


De vooropgezette genitief is volkomen onbekend; staat het 
woord, dat in dien naamval moet staan, voorop, dan wordt 
steeds de betrekking uitgedrukt door het bijvoegelijk bezit- 
telijk naamwoord, dat altijd het geslacht en het getal van het 
vooropgezette woord aanneemt : jan zom buka, jan zanem 
buk, müdor ôron rok, dí vegt san oys, di megsan yy kist 
(Jan zijn boeken, Jan zijn boek, moeder haar rok, die vent zijn 
huis, die menschen hun kind). 

Uit de voorbeelden blijkt dat de keuze van het bezittelijk 
bijvoegelijk naamwoord af hangt van het vooropgezette woord; 
zoo is het voor het mannelijk enkelvoud altijd zayn. Eens dat 
het woord gekozen is, komt het in geslacht en getal overeen met 
het volgende : jan zam buka, jan zanam buk, 't is te zeggen 
dat zem meervoud, zanam enkelvoud is; zenem is mannelijk ; 
jan zon vra, jan za kint; zon is vrouwelijk, ze onzijdig. 
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VIERDE HOOFDSTUK. 
Het Voornaamwoord. 


§ 93. — Bij de persoonlijke voornaamwoorden onderscheidt 
men twee naamvallen, de eene om het onderwerp uit te 
drukken, de andere om het voorwerp of een door een voor- 
zetsel geregeerd geval uit te drukken, de subjectieve en de 
objectieve vorm. Zij kunnen tevens met of zonder den klem- 
toon voorkomen. De beklemtoonde vorm komt voor, als er 
nadruk op het voornaamwoord gelegd wordt; de onbeklem- 
toonde, als er geen nadruk op ligt; soms gebeurt het, dat de 
twee verbonden voorkomen, het eene (onbeklemtoonde) vóór 
het werkwoord, het andere er achter om de aandacht op het 
onderwerp te vestigen, dat volgens den spreker niet duidelijk 
is uitgedrukt geworden. 


§ 94. — DE SUBJECTIEVE CASUS. 


Beklemtoond. Onbeklemtoond. 


Enkelvoud, 1° persoon ik, iko, akik, okika k, ak 
2° persoon gay, ogay ga, a 
3° persoon mann. ay a, om 
vrouw. zay, za 
ONZ. ..... at, t 
Meervoud, 1° persoon wol, way (wa), ma 
2° persoon gole, (gay) ge, 9 
3° persoon zola, (zay) za 


A. DE BEKLEMTOONDE VORMEN. 


De vorm ik komt vóór het werkwoord voor, als de nadruk 
op den handelenden persoon en de handeling ter zelfder tijd 
rust : ik em da hadón, ik heb dat gedaan (met de bijbeteekenis, 
« als't nog te herbeginnen was, deed ik het misschien niet 
meer, maar wat weet ge er op af te keuren? »). Indien de 
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klemtoon alleen op den handelenden persoon ligt, zegt men: 
k em akik da hadón. 

De vorm ika, akika beantwoordt aan het Fransche moi. 
wij € ta hadón! ika. 

Als de nadruk op den persoon ligt, staat in den omgezetten 
vorm steeds akik : wa mut akik dun? Indien de zin ingeleid 
wordt door dat staat eveneens akik (vóór het werkwoord) : 
dad akik da must tun! 

Men lette er op dat de verdubbeling van het pronomen, 
ofwel vlak achter het werkwoord, of als het er vóór staat, 
alleen door het rechtstreeksch voorwerp er kan van ge- 
scheiden zijn. 

De verdubbeling agay komt in dezelfde omstandigheden als 
akik voor. De a van agay is de ¿ van den 22 persoon meer- 
voud, die in het Duitsch regelmatig thr is geworden. Van 
Beers veronderstelt (Winkler’s Dialecticon, II, 291) dat de a, 
waar hij de d bijrekent, dus da, de verdoffing is van het oude 
du. Dat is onmogelijk om twee redenen : 1° is de vorm 
zyldagay een meervoudsvorm; de enkelvoudsvorm is du salt, 
met een a; 2° in de veronderstelling dat de enkelvoudsvorm du 
met den meervoudsvorm gay kon verbonden worden en 
dat het werkwoork ook in den meervoudsvorm stond, zou 
de d van du met de d van den uitgang, noodzakelijk een t 
vormen : zyltagay. Indien een regelmatige verdubbeling ded 
bestond, zou men zaltady gehad hebben. 

Het pronomen gay is de 2e persoon enkelvoud; de 2* per- 
soon meervoud is gola, of als een ander woord in den zin het 
meervoud uitdrukt, ook wel eens gay, maar alleen met die 
voorwaarde. 

In de vormen wola, gola, zola die wela, gela, zela zouden 
moeten luiden, gelijk het het geval is rondom Antwerpen, (te 
Lier en te Mechelen b. v.) heeft men een analogievorm naar 
ulie, dat over oulie, ola werd. Terwijl way nog in gebruik is, 
gaan gay en zay als 2° en 3° persoon meervoud langzamer- 
hand verloren. 


— a — 


B. NIET BEKLEMTOONDE VORMEN. — K en ak worden zonder 
verschil van beteekenis gebruikt, k na vocalen en conso- 
nanten, waarvan de overgang tot k niet moeilijk is, ak na 
consonanten, waarvan de overgang tot k wel moeilijk is. 

Van de vormen ga, a (2° persoon) en a, am (3° persoon 
enkelvoud, mannelijk) komen ga en a alleen vóór werk- 
woorden, en 9 en am alleen achter werkwoorden voor : 
go 21 ta, zida da? A zé ta, zotom da? Ge ziet dat, ziet 
ge dat? Hij zegt dat, zegt hij dat? In zinnen, ingeleid door dat, 
vervangt om steeds a : dat am ir kompt! 

Dat am zou teruggaan op een Nederlandschen vorm met h 
(hem), en ay, a op een Nederlandschen vorm zonder A, (ú, £) 
werd reeds hooger gezegd (cf. § 68). 

De vorm wa komt nog zelden voor. De vorm ma wordt 
zoowel vóór als achter het werkwoord gebruikt. Alleen het 
werkwoord ema neemt in den 1" persoon meervoud praesens, 
vragenden vorm geen ma, maar zegt ema: ema da hadén? 
Hebben we dat gedaan? 

De beklemtoonde vorm kan door zelaf, zelava versterkt 
worden : ik selof sah am dor lûpo (ik zelf zag hem daar 


loopen). 


8 95. — DE OBJECTIEVE CASUS. 
Beklemtoond. Onbeklemtoond. 
Enkelvoud, 1° persoon may mo 
2° persoon a (w) a, 9 
3° persoon mann. am am 
vrouw. or za 
onz. .... at, t 
Meervoud, 1° persoon ons ons 
2° persoon ola ola 
3° persoon yn yn 


Achter een voorzetsel komt steeds de beklemtoonde 
vorm voor. 

De beklemtoonde vorm kan door zelaf, zelava versterkt 
worden : da s fan am zelof, dat is ran hem zelven. 
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AANMERKING.— De persoonlijke voornaamwoorden ver- 
binden zich niet meer, zooals het vroeger het geval 
was, met ja en met neen. Vormen als jôik (jaeich), 
vindt men nog bij oudere schrijvers; het volk kent en 
gebruikt ze niet meer. 


$ 96. — De praepositionale accusatief van den 3° persoon 
enkelvoud luidt evenals in ’t Nl. ar van, dar van, dar ón, 
darmé, artéga, enz. Wanneer het persoonlijk voornaamwoord 
van den 3" persoon — ’t is gelijk van welk geslacht of getal, — 
betrekking heeft op zaken, en wanneer het door een voorzetsel 
vergezeld is, dan wordt het altijd vervangen door de bij- 
woorden der (dor) of ar, met de aan de voorzetsels beant- 
woordende bijwoorden; zoo zegt men, in plaats van : met hem, 
ar mé, van haar, ar van. 

Het wederkeerend voornaamwoord wordt verbeeld door de 
persoolijke voornaamwoorden in den objectieven casus : ik em 
ma zir gadón, g ed a gawasa, a geft am vól mujta. (Jk heb 
me zeer gedaan, ge hebt u gewasschen, hij geeft zich veel moeite). 
De vorm zich is onbekend. 

Hier moet nog aangemerkt worden, dat de accusatief van 
het persoonlijk voornaamwoord bijna uitsluitend na een voor- 
zetsel gebruikt wordt. Is het wederkeerend voornaamwoord 
als voorwerp gebezigd, dan omschrijft men het gewoonlijk 
door het bezittelijk bijvoegelijk voornaamwoord, gevolgd door 
eigen. Men zegt wel: ik em ma zîr gad6n, maar men zegt toch 
veel meer: k em moan ayga zîr gadén. — De vormen man 
aygo, 2wayga, enz. kunnen niet door zelaf versterkt worden. 
Men zegt dus nooit : man ayge zelaf. 


§ 97. — Het wederkeerig of wederzijdsch voornaamwoord 
is malkaar (malkôr of makjidara). Het wordt hoofdzakelijk 
voor den 2" en den 3" persoon gebezigd : ga zylt makjdara 
nog on onalyk dun. In den 1" persoon, wordt het ook wel 
gebruikt, maar kan toch niet opwegen tegen het gebruik van 
den objectieven casus van den 1" persoon meervoud : ma zylen 
ons lôtar spréka! (We zullen malkaar later spreken !). 


— 73 — 


§ 98. — BEZITTELIJKE VOORNAAMWOORDEN. — Alhoewel het 
gebruik van bezittelijke voornaamwoorden in het Antwerpsch 
bekend is, hoort men ze toch betrekkelijk zelden. Meest altijd 
worden ze omschreven door het voorzetsel van, gevolgd door 
den objectieven casus van het persoonlijke voornaamwoord; 
men zegt dus wel : da sen 4 buka, en da sen da mayn, maar 
men zegt veel meer: da sen a buka, en da di zen vam may. 

Zooals uit het eerste voorbeeld blijkt, zijn de bezittelijke 
voornaamwoorden de bezittelijke bijvoeglijke voornaam- 
woorden, voorafgegaan door het lidwoord. 

Het bezittelijk voornaamwoord duidt nooit een persoon aan; 
vormen als gij en de uwen zijn heelemaal onbekend. Men zegt 
in dit geval, gay en a famila of a kigdara; ik noem me den 
uwe wordt : ik it may Awa vrigt of Awan dinar. 


§ 99. — AANWIJZENDE VOORNAAMWOORDEN. — De vormen 
der aanwijzende voornaamwoorden zijn : 


Enkelvoud mann. don déza dan di da géna 


vrouw. da dés da di da gén 
onz. tés da(d) t hén 
Meervoud da des da di da gén 


De aanwijzende voornaamwoorden, of ze betrekking op per- 
sonen of op zaken hebben, worden steeds, behalve da(d), zelf- 
standig gebruikt. Het voornaamwoord da gén komt nog 
zelden voor. Men duidt een dichtbijliggende voorwerp 
door tés aan, een verder door da(d); zijn er drie voorwerpen, 
dan zegt men ofwel tés, da of thén, ofwel en gewoonlijk tés, 
dad ir en da tôr. 

Gaat het aanwijzende voornaamwoord terug op een zaak, en 
wordt het voorafgegaan door een voorzetsel, dan omschrijft 
men het altijd door het bijwoord ir of dôr, gevolgd door het 
met het voorzetsel overeenkomend bijwoord : ir mé, dór böva. 

Een ander aanwijzend voornaamwoord is dozelofsts, 
tselofsta. | 

Wordt het aanwijzend voornaamwoord verbonden met een 
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relatieven zin, ingeleid door die, dan gebeurt het wel eens dat 
men het lidwoord weg laat : di wóht, di wint; di lupt, 
di krayht tan ista prays. | 


8 100. — ONBEPAALDE VOORNAAMWOORDEN. — Zij zijn Imant, 
nimant, it, niks, wa, anjdar, za. 

Opmerkenswaardig is, dat de vorm it nevens den vorm niks 
bestaat, zonder dat beide eenigen invloed op elkander schijnen 
uit te oefenen. 

Nimant wordt dikwijls omschreven door gin în (geen een); 
imant, door na mens (een mensch) : dor wist na ginon finan It 
fan; na mens sa vorstit stotar van stil (daar wist nu toch 
niemand. iets van; iemands verstand staat er bij stil). 

Men komt slechts voor in enkele spreuken, zooals in : 
al dunds lirt men (al doende leert men); anders wordt het 
regelmatig vervangen door za, 3" persoon meervoud van het 
persoonlijk pronomen. 

Het voornaamwoord anjder wordt gebezigd in uitdruk- 
kingen, als ik en anidar (ik en een ander). 


$ 101. — VRAGENDE VOORNAAMWOORDEN. — Ze zijn : WI, Wa; 
b. v. van wij iz din it? wa stotar up? 

Komt wa achter een voorzetsel, dan wordt het omschreven 
door wór, gevolgd door het met het voorzetsel overeenstem- 
mende bijwoord : worón, worup. 

Wat voor een (wa far na) heeft steeds eene misprijzende 
bijbeteekenis : wa far na vent iz da? 


$ 102. — BETREKKELIJKE VOORNAAMWOORDEN. — De be- 
trekkelijke voornaamwoorden zijn de aanwijzende voornaam- 
woorden die, dat, niet zelfstandig gebruikt; zij dienen : 

1° om een zin onderschikkend met een naamwoord van een 
anderen zin te verbinden : da juga, di dar lupt, is mam brÿr. 

22 om als oneigenlijk onderwerp te dienen in eenen Zin, 
waarvan het echte onderwerp voorop staat en den nadruk 
heeft : da kigt ta kompt tar! (dat kind komt er /). 

Mi of me wi of wa wordt steeds omschreven door wormé. 
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VIJFDE HOOFDSTUK. 


Het Lidwoord. 


8 103. — Het bepalend lidwoord is da of dan in het manne- 
lijk, da in het vrouwelijk en t of at in het onzijdig. 

De vorm dan komt voor : vóor alle mannelijke substan- 
tieven, die met eene vocaal (de vocaal achter de in't Ant- 
werpsch weggevallen NI. h inbegrepen) of die met een der 
volgende consonanten b, d, t, m, n beginnen. Vóór m en b 
wordt de n noodzakelijk een m : dam bir, don drayuk, dan 
tin, dan nós, dam morgat, dan os, dan úp (de boer, de drie- 
hoek, de teen, de neus, de morgen, de os, de hoop). 

De vorm da komt voor : voor alle mannelijke substantieven, 
die met een ander consonant dan b, d, t, m of n beginnen : de 
floyter, da gist, da kénink, da lirjuns, da pótor, da redar, 
da spidzbüf, da varwdrgar, da wârokor, da zalam (fluiter, 
geest, koning, leerjongen, pater, redder, spitsboef, verwurger, 
werker, zalm). 

In het vrouwelijk heeft men steeds da; alleen vóór vrouwe- 
lijke substantieven, die met een vocaal beginnen, valt weg : 
d înat, de eenheid. 

De vormen t en at van het onzijdige worden zonder onder- 
scheid gebruikt. 

Het meervoud is da, waarvan de a wegvalt als het volgend 
woord met een vocaal begint. 


8 104. — Het onbepaalde lidwoord is na of nan voor het 
mannelijke, an voor het vrouwelijke, a of an voor het onzijdige. 

De vorm nen komt voor alle woorden, die mannelijk zijn, 
voor, als ze met een vocaal of met een b, d, t, m of n 
beginnen; in alle andere gevallen zegt men na : nem bûr, non 
tin, nan ovat, ne gist, no zalam. 

De vorm an van het onzijdige komt voor, als het volgend 
woord met een vocaal of met een b, d, t, mofn begint; in 
alle andere gevallen zegt men a: an oys, am biëa, an ddéa, 
a goval, a lit (huis, beetje, duitje, geval, land). 


ZESDE HOOFDSTUK. 


Het bijvoeglijke naamwoord. 


S 105. — DE QUALITATIEVE ADJECTIEVEN. 


A. ATTRIBUTIEF GEBRUIK. 


Het qualitatieve adjectief komt voor op de volgende wijzen: 


Enkelvoud. Meervoud. 
Mannelijk da shûnon dah da shan dóga 
ne shúnan dah shin dóga 
da gúja vent da guj venta 
dam brava kéral da brava kérals 
Vrouwelijk da shan vra da shûn vrawa 
da guj vra da guj vrawa 
da brava vra da brava vrawa 
an shin vra shan vrawa 
Onzijdig  t sha kint da shún kindara 
t ha kint da guj kindara 
d braf kint da brava kindara 
a shû kint shin kindora 


Uit deze voorbeelden ziet men dat de uitgangen verschillend 
zijn, volgens de beginletters van de volgende woorden. 

Voor het mannelijk enkelvoud kan men het volgende 
bepalen : de uitgang is an voor een volgende vocaal, een b, d, 
t, m of n, — 3 in elk ander geval. 

Voor het vrouwelijk enkelvoud heeft men den uitgang a of 
in ’t geheel geen uitgang; de uitgang is a, wanneer de beklem- 
toonde vocaal van het hoedanigheidswoord, ofwel kort, ofwel 
een 4 is, of wanneer de uitgangs-a door meer dan een conso- 
nant, wanneer de laatste geen m is, voorafgegaan wordt. In 
alle andere gevallen is er geen uitgang. Het spoor van den 
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geren algemeenen uitgang vinden we in het voorbeeld : 
guj vra, waarin guj ontstaan is uit goede; de d is gesynco- 
rd nog voor het wegvallen der a. 

let onzijdige enkelvoud vertoont geen uitgang. In enkele 
allen, die hooger voorzien zijn, valt een n weg, soms ook 
t. 

e uitgang van het meervoud der drie geslachten komt 
‘omen met den uitgang van het vrouwelijk enkelvoud 
"een. 


B. PRAEDICATIEF GEBRUIK. 


lorden de adjectiva praedicatief gebruik, dan blijven ze 
sranderd. Alle adjectieven hebben de voegere uitgangs-9 
oren : dij oyza zen shin, di buka zen git, di bluma zen 
lie huizen zijn schoon, die boeken zijn goed, die bloemen zijn 


le 


C. TRAPPEN VAN VERGELIJKING. 


e trappen van vergelijking worden zooals in het NI. 
yrmd; men zet echter dar in plaats van ar in den compa- 
af, achter een n, 1, of r : bróndar, stildar, zwordar 
iner, stiller, zwaarder). 

yoals reeds vroeger gezegd werd, brengt de st van den 
rlatief altijd verkorting van de stamvocaal te weeg. 
halve de aan het algemeen NI. gemeene onregelmatige 
nen van de trappen van vergelijking, heeft men in het 
werpsch de twee hoedanigheidswoorden grat en shan, die 
aats van een u in den vergelijkenden en den overtreffenden 
een y vertoonen : grytar, grytst, shyndor, shygst. 

e comparatief van minderheid wordt omschreven door 
noses niet : Pieter is minder groot dan Jan, luidt in het 
werpsch : pir is ni su grit as jan. 

et voegwoord tusschen de twee termen van den verge- 
nden trap is uitsluitend as (a/s), nooit dan. 

a volstrekte superlatief wordt gevormd door il (heel); zeer 
bekend. Dim bârag iz il th (Die berg is heel hoog). Ook 


wordt hij aangeduid door samenstellingen en analogievormen 
naar zulke samenstellingen : blútáram, pekwit, stokrayk, 
pottûf (gewoonlijk omschreven als : zu dúv as na pot). 


S 106. — HET DETERMINATIEVE ADJECTIEF. 


A. HET POSSESSIEVE. — Dit vertoont zich onder twee 
vormen, een beklemtoonden en een onbeklemtoonden : 


Beklemtoond. Onbeklemtoond. 


1° persoon enkelvoud mayn mo 
2° persoon » a(w) a(w) 
3° persoon > mann. zayn zan 
> » » vrouw. ör er 

> > > onz. zayn zan 
1* persoon meervoud ons ons 
2° persoon » ola ola 
3° persoon > yn yn 


Alleen de vormen, die vóor een woord, dat mannelijk is, 
staan, vertoonen, wanneer dit met een vocaal, een b, d, t, 
m of n begint den uitgang on : maynon, monon, awan, 
swon, enz. Anders is er geen uitgang. 

De n van mayn en zayn, man en zen vallen in zekere 
gevallen voor een onzijdig woord weg. Over die gevallen 
werd hooger gesproken, 


B. HET AANWIJZENDE. — Dit is di voor het mannelijke, di 
voor het vrouwelijke en da(d) voor het onzijdig. Voor manne- 
lijke woorden, die met een vocaal, een b, d, t, m, n beginnen, 
vertoont di zich als din. 

Over de eind-d van dad werd hooger gesproken. 

In tijdsbepalingen heeft het bepalend lidwoord, verbonden 
met van, kracht van aanwijzend bijvoeglijk naamwoord : 
van de wintar, van t jor — deze winter, dit jaar. 


ZEVENDE HOOFDSTUK. 


Het telwoord. 


$ 107. — De hoofd- en rangtelwoorden vertoonen zich in 
e volgende gedaante in het Antwerpsch : 


htelwoorden. 
in 


twi 


) veftin 


‚ zestin 
' zévoatin 


Rangtelwoorden. 
ista 


twide 
dardo 


. virda 


vevda 
zezda 
zévasta 
ahsta 
négosta 
tinda (tigsta) 
elofsta 
twelofsta 
dartinsta 
virtinsta 
veftigsta 


Hoofdtelwoorden. 


18 ahtin 

19 négatin 

20 twintoh 

30 dârtoh 

40 firtah 

41 in an virtoh 
50 feftoh 

51 in on veftah 
60 sestoh 

61 in an sestah 
70 sëvotoh 

80 tahotah 

90 nëgotoh 


100 ogdort 
1.000 dÿzat 


zestinsta 1.000.000 a miljug 


zévotinsto 


Rangtelwoorden. 


ahtinsto 
nëgotinsto 
twigtahsta 
dârtohsto 
firtohsto 

in an virtohsto 
feftohsto 

in on veftahsta 
sestohsto 

in on sestohsta 
sévatahsta 
tahotohsto 
nëgotohsto 
ondarsta 
dyzasta 


— 


Nevens de rangtelwoorden dan ista, dan twide, dan darda 


ieeft men nog t ist, twit, tart, tfirt, enz. : 


új ís de eerste. 

In firtah en feftah, sestah en sévatah hoort men een stem- 
ooze spirant, onder den invloed eener weggevallen t, over- 
rebleven in tahatah. In de samenstelling met de eenheden van 
eertig tot zestig treedt de stemhebbende spirant regelmatig 
veer, van zestig tot tachtig niet : în an virtah, zez an veftah, 
lray an sévotah, négan an sestoh. 


ay is t ist, 


— 80 — 


Tachtig wordt in het Antwerpsch tahatah, waarvan de 2 
tusschen de h en de t waarschijnlijk naar analogie van sévatah 
en négatah gevormd werd. 

Men kan het oude ander (als jder uit te spreken), nog 
wel eens hooren op verkoopingen : in wáraf, ¡dar waáraf, 
— galyk! (een werf, ander werf, — geluk !); men heeft het ook 
nog in Ovar jdaran dah, idor Svarjt, onderalef (waarin de a, 
bij gebrek aan klemtoon tot o is geworden) (om de twee dagen, 
iedereen beurtelings, anderhalf). 

Eens wordt in het Antwerpsch is of is, volgens de klen- 
toon er al of niet op ligt; is komt veel met na kir versterkt 
voor :is na kir : dar waz is no kir … (daar was eens …). 

Twee malen, drie malen, … veel malen zijn onbekend; men 
zegt uitsluitend twi kira, dray kira, … vól kira. 

Om het Fransche à nous deux, à vous trois, enz. uit te 
drukken, zegt men te Antwerpen : mej ons hatwija, mej ola 
godraya, mej yy avira, enz., of ook wel ogder ons hozess, 
onder yy atina. 

Om bij benadering een getal aan te duiden, gebruikt de 
Antwerpenaar wel eens : pór, paar, om een kleine hoeveelheid 
aan te duiden, enahta of sumahta (eenige, sommige), of uitdruk- 
kingen als : a styk of fir, of fayf. Soms wordt a styk of … 
voorafgegaan door zú(w) : zûw a styk of …, welke uitdruk- 
king ook nog als zún styk of … voorkomt. (Wellicht zijn hier 
zú en an in malkaar versmolten, toen an nog algemeen vóór 
onzijdige naamwoorden was.) 


$ 108. — Onbepaalde telwoorden zijn : völ, waynoh, 
inahta, sumohts, mensh, mir, mist, wA, dikols, sumtets, hier 
zijn ook nog samenstellingen met als bij te rekenen : ala twi, 
ala dray .... alomól (veel, weinig, eenige, sommige, menige, 
meer, meest, wat, dikwijls, somtijds, alle twee, alle drie, … 
allemaal). 

Allebei of bei is niet bekend. 
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ACHTSTE HOOFDSTUK. 
Het Werkwoord. 


§ 109. — In het Antwerpsch vervoegt men over het alge- 
meen de werkwoorden op dezelfde wijze als in het NI. ; alleen 
de conjonctief is overal verdwenen, en met den indicatief 
samengevallen. 


S 110. — Over den INFINITIEF zelf is niets bijzonders te 
zeggen; enkele afwijkingen zullen in den loop van de behande- 
ling van het “werkwoord besproken worden. De infinitief 
komt met ta voor in de gevallen, die in het NI. bekend zijn : 
ta dun, bagina ta lúpa, enz. Zoo ook in t pra — te huren. Wat 
zonderling mag schijnen, is dat men te Antwerpen steeds 
t ÿro zegt, maar nooit te koopen. Een huis is te huren of te 
koop (oys t $ra of ta kúp). Men schrijft zooals men spreekt, 
en op aanplakbiljetten kan men niets anders lezen. 


S 111. — HET PRAESENS VAN DEN INDICATIEF. 

Het praesens wordt op dezelfde wijze gevormd voor de 
zwakke als voor de sterke werkwoorden. De uitgangen voor 
de personen zijn dezelfde als in het NI. De oude 2° persoon 
enkelvoud met du is weggevallen; de 2° persoon meervoud 
vervult tegenwoordig zijne taak. De persoonsuitgangen zijn : 
1° persoon enkelvoud, niets; 2° persoon en 3° persoon enkel- 
voud d, 1° persoon meervoud a, 2° persoon meervoud d en 
3° persoon meervoud a. De d wordt in den auslaut en achter 
stemlooze consonantent, vóór vocalen en achter stemhebbende 
consonnanten d. 


Zoya = zaaien balina — beloonen vayza — rijzen baka — bakken 
ik soy ik balan ik fays ik bak 
gay zoyt go balúnt gay vayst go bakt 
ay zoyt a balúnt ay vayst a bakt 
way zoye ma bolûns way vayzo ma baka 
gola zoyt ge balúnt gola vayst ga bakt 


zola zoya za belúna zola vayza za baka 


Wordt de t van zoyt, balúnt, of vayst door een vocaal 
gevolgd, dan wordt ze d: gay zoyd ub dan akar vam mam 
brÿr, a balúnt a ni git (gij zaait op den akker ran min 
broeder, hij beloont u niet goed). Wordt de t echter door een 
oorspronkelijk stemlooze consonant voorafgegaan, dan blijft 
de t : ay bakt al vir ÿron on a styk; is daarentegen de conso- 
nant die voor t staat, oorspronkelijk stemhebbend, dan wordt 
t een d en de stemhebbende consonant keert terug : t vayzd 
al, t wijst al. 

In den vragenden vorm heeft men : 


zoy okik balan 2kik vayz okik bak okik 
zoydagay balúndagay vayzdogay baktagay 
zoyday (zoytem)  balúntam vayzday baktom 
zoyoms balúnama vayzoma bakoms 
zoydogols balúndagola vayzdogols baktogols 
zoyazola balúnazola vayzazola bakozols 


Indien de stam van het werkwoord uitgaat op k, 1, p oft 
dan wordt de lange of gerekte stamvocaal (of diphthonge), 
volgens de bekende regels verkort in den 2" persoon, en in 
den 3" persoon enkelvoud; a sprekt, a stelt, ga rupt, ga slöt 
(hij spreekt, hij steelt, ge roept, ge sluit). Het werkwoord dóga 
(deugen) bevindt zich in hetzelfde geval : da tögt Ir ni (dat 
deugt hier niet). De vervoeging van zulke werkwoorden is: 


ik sprék, spreek: ik stél, steel ik kroyp, kruip ik 1ôt, laat 
ge sprekt ga stelt go kröpt go lot 

a sprekt a stelt a kröpt a lot 
way spréko way stélo way kroyps way lôta 
gole sprekt gola stelt gols kröpt gola lot 
zola spréka zola stéla zola kroyps zola lôta 
sprékokik stélakik kroypokik 10tokik 
sprektogay _steldagay kröptagay lotagay 
sprektom stelday kröptom lotam 
sprékomsa stéloms kroypama l6tama 
sprektogols steldagola krdptagola lotagola 
sprékazola stélazola kroypszols lôtszols 
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Nooit wordt door het volk een misslag begaan in de toepas- 
sing der regels van de verkorting; de analogiewetten, die het 
verschil reeds lang hadden moeten doen ophouden, zijn tot nog 
toe machteloos gebleven. Zal het opkomend geslacht, nu de 
invloed der school zich begint te doen gevoelen, die afwisse- 
ling van lange en korte vocalen levendig bewaren? Of zal het 
ze laten te loor gaan? 

De werkwoorden, waarvan de d tusschen twee vocalen 
gesyncopeerd is, worden in het praesens vervoegd zooals 
de werkwoorden zoya, bluja (zaaien, bloeien). 

Wordt de 2e persoon of de 3° persoon enkelvoud onmiddellijk 
gevolgd door at, dan valt de uitgangs-d (d of t) weg : régan at? 
go lig at (regent het? ge liegt het). 

Over de g van égat, légat werd in $ 64 een woord 
gezegd. 

De werkwoorden zeggen, leggen en liggen hebben in den 
3" persoon enkelvoud van het praesens : a zét, 18t en let (hij 
zegt, legt en ligt). Slecht in dezen persoon stemmen leggen 
en liggen volkomen overeen : a 18 ta tôr, t le tôr (hij legt dat 
daar, het ligt daar). 

Gén en stôn hebben als 1" persoon enkelvoud : ik gôn 
en ík stôn. 

De werkwoorden zin, zayn en dun vervoegen hun pracsens 
indicatief op de volgende wijze : 


ik sin (of sin) sayn (of sen) dun (of din) 
ga zit of zi ze dû of dat 
a zit of zi is da of dit 
way zin (of zig) zayn dun (of din) 
gole zit of zi ze dá of dat 
zolo zin (of zin) zayn dun (of dain) 


B. v. : ga dá ta ni hit; ga da ni hat; a dû mis; ga ze 
swart, ge zi ni hut! (ge doet dat niet goed, ge doet niet goed, 
Heij doel mis, ge zijt zwart, ge ziet niet goed). 

Nevens ik sayn en ik sen, bezigt het opkomend geslacht 
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ik ben, een schoolwoord. Ouderen van dagen gebruiken uit- 
sluitend ik sayn of ik sen. 

Willen heeft als derden persoon enkelvoud : wilt, bijv. : 
a wilt. 

Is de algemeen gebruikte uitdrukking ga zi swart (ge ziet 
zwart), voor ge zijt zwart, terug te brengen op de oude 
uitspraak van ij als 7, die in dit woord zou zijn overgebleven 
[in shéraslip hoort men ook de i, alhoewel men heden uit- 
sluitend slaypa zegt|, of heeft men hier werkelijk te doen 
met het werkwoord zien, dat, in dit speciale geval, de 
beteekenis « er uit zien » zou hebben? Zien wordt regelmatig 
in alle personen gebezigd : zig k swart? a zi rût. In het 
imperfect gebruikt men door malkaar tras, waren, zag, zagen: 
go wort swart, a was rit, zo zag broyn, ma zôge gél. 
Opgemerkt moet nochtans worden dat zag en zagen weinig 
gebruikelijk zijn. — Nevens ge zi swart, zegt men ook, doch 
zelden ga ze swart (ge zijt zwart). 


8 112. — De IMPERATIEF. — Deze kent slechts den 2° persoon 
meervoud : soyt, balúnt, vayst, bakt, sprekt, stelt, kröpt, 
lot, dat. Wil men nadruk op den handelende persoon leggen. 
dan zegt men ga achter het werkwoord in den imperatief : 
bakt ha, soyt ha mor (bak, gij; zuai maar, gij!). De 
2° persoon enkelvoud stemt met den 2" persoon meervoud 
overeen. 

De andere personen worden omschreven door laat ons : lot 
ons, laat hen, lot yn, laat me, lot ma. 

Een overblijfsel van een imperatief, 2" persoon enkelvoud. 
is te vinden in si, ne, kom, zeh (zie, neem, kom, zeg), die 
als tusschenwerpsels gebruikt worden; si, zie, beteekent 
zooveel als het Fransche tiens : si, dor légat. Ne, verkort 
uit nem, beteekent neem aan, en komt in beteekenis overeen 
met are. Kom beteekent zooveel als och, laat ze maar zeggen 
of doen : kom, shrit ar na mor ni fbr: (kom, huil er nu maar 
niet om). Zeh dient als middel om een persoon van gelijken 
of minderen rang aan te spreken : zeh, ard is. 





De t valt soms weg voor spiranten en voor m in de hooger 
bepaalde gevallen : sto stil, go mor dór, bazi ma (sta stil, 
ga maar verder, bezie me). Dat we hier met het wegvallen 
eener t te doen hebben, bewijzen de verkorte vormen sto 
go, die anders stô en g6 zouden zijn. 


§ 113. — Her TEGENWOORDIG DEELWOORD. — Het parti- 
cipium praesens wordt steeds door al voorafgegaan; in elk 
ander geval wordt het door een zin, met di, di of da(d) ingeleid, 
omschreven : al dunda lirt men. 

Het wordt gevormd door de aanhanging van de aan den 
infinitief van het werkwoord. 


§ 114. — Her IMPERFECT DER ZWAKKE WERKWOORDEN. — 
Het imperfect wordt gevormd met een van de twee suffixen 
«da of -to aan den stam van het werkwoord te hangen. 
De uitgang is dezelfde voor de drie personen, zoowel in het 
enkelvoud, als in het meervoud. 

Men gebruikt to, als de stam op een der volgende 
consonanten uitgaat : f, h, k, p, s of t. In alle andere gevallen 
gebruikt men het suffix -da. 

Het verleden deelwoord van deze werkwoorden gaat uit 
op d of t, naar gelang het imperfect met een der suffixen -da 
of -ta gevormd is. De d van het verleden deelwoord klinkt 
in den auslaut als t, maar wordt in de verlenging opnieuw d. 


ik lapta strafte prosta bykta kyhta lote 
enz. enz. enz. enz. enz.  enz. 
ik noyda lévda  syzda  legdo weda 
enz. enz. enz. enz. enz. 


Het verleden deelwoord van deze werkwoorden is : gelapt, . 
gestraft, goprost, gabykt, gakyht, golot, ganoyt (voor 
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gonoyd), galéft (voor galévd), goyst (voor goyzd), galét 
(voor galéd, staande voor galegd), gawet (voor gawed). 

De twee suffixen -ta en -da zijn van verschillenden oor- 
sprong. Indien de t van ta uit de d van da verscherpt was, 
zou ze noodzakelijk d moeten worden, achter een f, s, k, h 
(cf. § 77). 

De da achter een stam-d verscherpt deze niet tot t: 
a weda (wedde). 

De werkwoorden, waarin een mediane d gesyncopeerd is, 
vormen hun imperfect, naar analogie van de werkwoorden 
noya, bluja. 

Eindigt de stam van het werkwoord op een van de 
consonanten k, 1, p, t, dan wordt de lange of gerekte stam- 
vocaal volgens de bekende regels verkort; zoo zijn de imper- 
fecten van môka, stéla, snúpa en bléta respectief ik mokta, 
stelda('), snupta en bleta. Het verleden deelwoord vertoont 
in dit geval ook de verkorte vocaal : gamokt, golt (gehaald), 
gosnupt, goblet. 

In den vragenden vorm vertoont zich het imperfect, 
als volgt : 


laptonik byktonik moktonik bletonik 
laptogay byktogay moktagay bletagay 
laptanay byktanay moktanay bletanay 


laptama byktama moktama bletama 
laptagola byktogols moktogols bletagola 
laptazola byktazola moktazola bletazola 


Hieruit blijkt dat tusschen het werkwoord en den 1? en 
34 persoon, zich een overgangs-n ontwikkeld heeft; de a is 
een van die a's die niet kunnen wegvallen; om den hiatus 
te vermijden werd de sandhi-n tusschen de a en de vocalen 
waarmede de twee pronomina beginnen, geschoven. 


— ee a — AAA A A A A A > A 


(1) Stelen is zoowel zwak als sterk in het imperfect, alleen sterk in 
het verleden deelwoord. 
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Aan te merken is dat het pronomen zich nooit verdubbelt 
achter een imperfect, zoodat vormen als laptanokik, lapto- 
dogay, laptomaway niet mogelijk zijn. Het pronomen dat 
zich in den vragenden vorm achter het werkwoord vertoont 
is ofwel ik ofwel ak, nooit k voor den 1" persoon enkelvoud, 
gay, nooit a voor den 2" persoon, ay of am, zay of za, at voor 
den 3" persoon, ma of way voor den 1" persoon meervoud, 
gola voor den 2" persoon, en za of zola voor den 3" persoon. 

De uitgangs d (d of t) van den 2" persoon is volkomen weg- 
gevallen. 

Het imperfect van zeggen en leggen is : 


ik sé le 
gay ze le 
a zé le 
way zéjo léja 
gola zé 1é 
zolo zéje leja 


Het verleden deelwoord is gazét, galét; legyen heeft soms 
ook het imperfect legda, maar dit is zelden in gebruik. 

In den vragenden vorm is de vervoeging van die twee werk- 
woorden de volgende : 


zéjokik léjakik 

| zédagay lédagay 
zéj om lëj om 
zéjamoa léjawola 
zédagola lédagola 
zéjazola léjazola 


Hieruit blijkt dat de vervoeging volkomen overeenstemt 
met die van het imperfect der sterke werkwoorden; de 
verdubbeling van het pronomen heeft plaats en de uitgangs d 
van den 22 persoon komt terug. 

Men lette er wel op dat de beteekenis van liggen en die van 
leggen nooit met malkaar verward worden, wat in andere 
dialecten dikwijls wel het geval is. 
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De werkwoorden brengen, denken, koopen en zoeken zijn 
onregelmatig. 


brena broht gabroht 
denka doht gadoht 
kapa koht gokoht 
zÿko zoht gozoht 


Bij denken moet aangemerkt worden, dat de Antwerpenaar 
wel de uitdrukking me dunkt (ma dynkt) kent, maar niet het 
praeteritum er van : me docht. Hij gebruikt, om dat denkbeeld 
uit te drukken, steeds het imperfect van denken en zegt : 
ik doht. 

Het zwakke imperfect voor het gewone van sterke werk- 
woorden, in den mond van kleine kinderen, 1s iets van dage- 
lijksch gebruik; hier volgen de werkwoorden de regels van de 
echte zwakke, en zoo zegt men : ik rupta, nemda, stelda, 
beta, slöta (riep, nam, stal, beet, sloot). 

Eenige dier defectueuze imperfecten beginnen in de alge- 
meene taal wortel te schieten, vooral de sterke werkwoorden 
van de 1* en 2° klasse : ik beta, slöta, gita (beet, sloot, govt). 

Imperfecten als kupta, zykta zijn lang niet ongewoon bij 
het volk. 

Nevens het particiep met ga hebben een aantal werkwoor- 
den er een zonder goa, dat volkomen aan den infinitief gelijk is, 
en dat alleen gebruikt wordt, als het door een infinitief ge- 
volgd wordt. In dit geval bevinden zich : blayva, darava, 
dun, koma, kyna, liga, môgs, myta, stón, ura, wila, zin, zita 
(blijven, durven, doen, komen, kunnen, liggen, mogen, moeten, 
staan, hooren, willen, zien, zetten), alle zonder ta voor zich, 
bogins en wëts met ta. 


$ 115. — HET IMPERFECT EN HET VERLEDEN DEELWOORD DER 
STERKE WERKWOORDEN. — De uitgangen voor de personen zijn 
dezelfde als in het Nederlandsch, met dit verschil dat de n in 
den 1" en 3" persoon meervoud is weggevallen. Voor het 
imperfect heeft men : 1* pers. enk. —, 2° pers. t, 3° pers. —. 
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2rs. meerv. 9, 2° pers. t en 3° pers. a, voor het participium : 
ARC 

* dient bijgevoegd te worden, dat er een neiging ontstaat 
n den 2" persoon de uitgangs-t te laten wegvallen, gelijk 
reeds bij de zwakke werkwoorden niet meer bestaat. Ze 
t echter regelmatig weer — als ze weggevallen is — in 
vragenden vorm, vóór het pronomen agay. 


bleef 15h, loog bont, bond blunk, blonk drth, droeg fil riel 


sf(t) 10h bont blunk drüh vil 
? 1ôh bogt blugk drúh vil 
leva logo bonds blugka drügo vilo 
éf(t) 16h bont blunk drüh vil 
Eva logo bonds blunke drügo vila 


Verleden deelwoord. 


>lëva gológa gabogda gablunka gadróga govalo 


Vragende vorm. 


logakik bondakik  blunkakik drûgokik vilokik 
y logdogay bondogay blunktogay drúgdagay vildagay 

l6ham bontam blunkam drühom vilom 

lógama  bondama  blunkama  drúgama  viloms 
la l0gdagola bondagola blunktagola drügdogols vildagola 
» logazola bondozols blunkazola drúgazola  vilazolo 


et gebruik van den 2% persoon in het imperfect wordt 
vijls vermeden; wor blévdagay luidt gewoonlijk wor 
» gabléva, zonder dat er verschil tusschen de twee uit- 
kingen bestaat. 

in den infinitief cen mediane d weggevallen. dan blijft ze 
weg in het imperfect; zoo zegt men: ik sné, gay sné, enz. 
> th sneed, gij sneedt, enz. 


S 116. — Eerste ABLAUTENDE KLASSE. 
ay é 
Infinitief Imperfect 

ayga hijgen éh 
boyta bijten bet 
banaya benijden bané 
bazwayka bezwijken bazwék 
blayka bleeken blék 
blayva blijven bléf 
braya breien bré 
drayga dreigen dréh 
drayva drijven dréf 
galayka gelijken galék 
grayza weenen grés 
kayka kijken kek 
kayva kijven kéf 
krayga krijgen kréh 
(kraysa) krijschen (krës) 
laya lijden, leiden le 
maya mijden mé 
naypa nijpen nep 
ontayga aantijgen tég ón 
playta pleiten plet 
raya rijden ré 
raygo rijgen réh 
rayva rijcen ref 
rayza reizen, rijzen és 
shayna schijnen shén 
shayta schijten shét 
shrayve schrijven shréf 
slaypa slijpen slép 
slayta slijten slét 
smayto smijten smét 
snaya snijden sné 
(spayta) spijten (spét) 
spraya spreiden spré 
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é 


Verleden Deelwoord 


(géga) 
gabéta 
bonéja 
bazwéka 
goblëks 
gabléva 
gobrëja 
godréga 
godréva 
golëko 
gogréza 
gokëko 
gokéva 
gokréga 
(gokrésa) 
golëjo 
goméja 
gonépa 
énatéga 
gopléta 
gorëjo 
gorëgo 
goréva 
goréza 
goshëns 
goshéta 
gaschréva 
goslëps 
goslëto 
gosmèto 
gosnéjo 
gospéta 
gospréja 
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ay é é 

Infinitief Imperfect Verleden Deelwoord 
stayva stijcen stef gastéva 
strayo strijden stré gastréja 
strayka strijken strek gastréka 
vayla vijlen vel govéla 
vayza vijzen vés gavéza 
vordwayns verdwijnen vardwén vardweéna 
vlaya vleien (vlé) govlëja 
vraya vrijen vré govréjo 
vrayva wrijven vref gavréva 
waya wijden we gawéja 
wayza wijzen wés gawéza 
zayka pissen zek gazéka 
zwaygo zwijgen zweh gozwéga 


De zachtlange & heeft in de personen van het enkelvoud 
van het imperfect de scherplange & vervangen. 

De werkwoorden rayza en laya hebben de twee beteeke- 
nissen van rijzen en reizen, en van lijden en leiden : ik em di 
star zin rayza; zis haréza, k ben of k sen gon rayza, ik em 
van Brysal nor Gent gorëzs, di man é vól galéja, ik em di 
man ront ta stat haléja. Onze drij gasten bleven nog eenige 
dagen in de kluis; dan maakten ze pak en zak en rezen verder 
(Ons Volksleven, 3, 66). 

De werkwoorden kayka en kraysa worden nog weinig 
gebruikt; het eerste is verdrongen door zin, het tweede door 
grayzo. 

Het werkwoord vayla (vijlen) wordt gewoonlijk zwak ver- 
voegd; de sterke vervoeging is verouderd en komt nog spo- 
radisch voor. 

In het werkwoord grayza (*grijzen, *yreizen) is de n weg- 
gevallen; het staat voor greinzen. Het beteekent uitsluitend 
weenen; ge kunt denken hoe dat ze grezen, hoe dat ze bidden en 
jammerden (Ons Volksleven, 3, 88). 
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S 117. — TWEEDE ABLAUTENDE KLASSE. 

1° oy O O 
(bakroyz3) ruil maken (bakros) bekrözo 
boyga buigen boh gabdéga 
floyta fluiten flot gaflóta 
kroypa kruipen kröp gakrópa 
shoyva schuiven shöf geshövo 
sloypa sluipen slop goslópa 
sloyta sluiten slot goslöta 
snoyva snuiven snöf gosnöve 
spoyta spuiten spöt gaspota 
stoyva stuiven stof gostovo 
zoygo zuigen zoh gazogo 
zoype zuipen zöp gozopa 

2° 1 6 6 
bija bieden boy gaboya 
badriga bedriegen badróh badróga 
gita gieten got gogota 
kiza kiezen kös gok0za 
kliva klieven klof goklöva 
liga liegen 16h galoga 
rika ruiken, rieken rok goröko 
shite schieten shot goshôts 
varlira verliezen varlor vorlora 
vliga rliegen vloh govloga 
vrizo vriezen vrös govróza 
(zija) zieden — gezoya 


De zachtlange o, die slechts de vocaal van het meervoud 
was, heeft de scherplange o, de vocaal van het enkelvoud, 
volkomen verdrongen. 

De werkwoorden duiken, kluiven, pluizen en schuilen zijd 
uitsluitend zwak in het Antwerpsch; daarentegen is klieren 
uitsluitend sterk, 
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infinitief van verloor, verloren, is een analogievorm : 
en. Een infinitief verliezen (varliza) begint echter in de 
loor te dringen. Het imperfect en het verleden deel- 
_ van vriezen zijn vroos, gevrozen; vroor en gevroren 
in niet. 

rens het weinig gebruikelijke zija (zieden), heeft men 
nfinitief zoya (*zoden), uit het verleden deelwoord 
id. 

werkwoord rika (rieken) heeft de beteekenissen van 
ten rieken in zich opgenomen. 

rens het verleden deelwoord bekrozen, kent het Ant- 
ch een infinitief bekruizen en een imperfect bekroos. Het 
werkwoord is echter weinig gebruikelijk. 

werkwoorden sluipen, sluiten en snuiven geraken, 
re in het praesens, in onbruik; men omschrijft ze 
mlijk door : stil loopen, toe doen en een snuifje nemen. 


[8. — DERDE ABLAUTENDE KLASSE. 
i of y O O 

) beginnen bagon (bagost) bagone (begost) 

) bezinnen — bozons 
binden bont gabonda 
plukken plok goploka 
schelen shol gashola 

) smelten smolt gosmolta 
spinnen spon gospona 
vinden vont gavonda 

| winden wont gewonde 
winnen won gewone 

19 verzinnen (varzon) varzona 

i of y u u 

blinken blunk gablunka 
dringen drun godruns 

) drinken drunk gadrunka 


dwingen dwur godwuna 


i of y u u 
klyma klimmen klum gokluma 
krympoa krimpen krump gokrumpa 
klinko klinken klugk goklunks 
pinka pinken punk gopunks 
sprina springen sprun gospruno 
stinks stinken stunk gostunke 
vrina wringen vrun gavruno 
zine zingen zur) gozuno 
zinko zinken zunk gazunka 

3° e,aofa o of 3 o of ö 
baraga bergen börsh goborga 
barsta bersten — gabarsta 
elpa helpen olap golps 
melaka melken molok gomolka 
reke rekken rok goroka 
trefs treffen trof gotrofs 
treka trekken trok gotroka 
vehta (vihta) rechten voht gavohta 
viehta vlechten vloht gavlohta 
zenda zenden zont gezonde 
zwema zwemmen $zwom gozwoma 

go u u 
shenka schenken shunk goschunks 


Van schenden ken ik slechts het verleden deelwrord ye- 
schonden. 

Het werkwoord plyka is sterk in de beteekenis van een 
bloem plukken; in de beteekenis van een hoen de pluimen uit- 
trekken, en in de daarvan afgeleide beteekenis van iemand 
door loensche middelen van al zijn geld berooven, is het steeds 
zwak. 

Het werkwoord pigke is bij sommigen sterk, bij anderen 
zwak. 


De werkwoorden smelten en zwellen vertoonen in den infi- 
nitief en het praesens een i; dit laatste werkwoord is me 
alleen in den infinitief en het praesens bekend. Van verzinnen 
en beginnen is me het imperfect onbekend. 

Het werkwoord vechten komt soms met iin plaats van een e 
voor, en is wel eens zwak. De shéper was aan *t vichten tegen 
‘nen wolf (Ons Volksleven, 3, 89). 

Bersten heeft een zwak imperfect. 

De werkwoorden bederven, derven (voor durren), helpen, 
sterren, worden, werpen en zwerten vertoonen in het imperfect 
een 1, in plaats van een o of ö: 


badarava . bodirof badérva 
darava dirof gadórva 
elpa ilap golpa 
starava stirof gastórva 
wora wir gowöra 
(warpa) (wirap) — 
zwarava zwirof — 


Werpen is weinig gebruikelijk; het wordt meestal door guja 
(gooien) vervangen. Zwerren heeft een zwak verleden deel- 
woord. Helpen heeft nevens zijn imperfect flap ook nog een 
imperfect olap, zonder verschil van beteekenis. 

Nevens bagina, begon, bagona, heeft men bagina, begost, 
bagost. 

De hoofdtijden van kyna zijn kyna, kost, gakyno. Is het 
voorwerp van kennen een persoonlijk wezen, zegt men altijd 
kennen; als het geen persoolijk wezen is, zegt men kunnen : 
ay € zon les ni gakyna; z € ti vra ni hakent (hij heeft zijn les 
niet gekend, ze heeft die vrouw niet gekend). 

Kerven is uitsluitend zwak. 


B) lee a ô O 
bréka, breken brak brôka gobrôks 
köme, komen kwam(p) kwôma gokoma 
néma, nemen nam nóma ganóma 
spréka, spreken sprak sprókoa gasproks 


stéka, steken stak stôko gastoka 


2° & (of €) o 6 Ô 
shéra, scheren shôr shóra gashóra 
stéla, stelen stól stole gostóla 
bavéla, bevelen bavol bavola bevöla 
vréka, wreken — — gavroka 
wéga, wegen woh woga gowodgoa 
zwêra, zweren zwor zwora gozwora 


Stelen en bevelen hebben in het gansche imperfect 6. Bereles 
is nog weinig in gebruik; het is bijna overal door komandër: 
verdrongen. 

Zweren beteekent zoowel een eed afleggen als etteren. 

Wreken heeft een zwak imperfect. 

Wegen behoort eigenlijk tot de 3° klasse C. 

Stelen en steken hebben een neiging om zwak te worden 
in het imperfect. Nevens gastöka huort men ook gastéke. 


C) é of i a Ô ë 
Eta, eten (at) óta gets 
ganéza, genezen — — ganéza 
géva, geven gaf góva gogéva 
léza, lezen — — goléga 
méta, meten — — gaméta 
vorgéta, vergeten — — vargéeto 
Wéva, weven 2 — gowéva 
zin, zien zah zÓgo gazin 
liga, ligyen lah lóga golëgo 
zita, zitten zat zôta gozëto 


Het imperfect is slechts regelmatig bewaard in geren, zien, 
liggen en zitten. Bij eten bestaat het nog wel, maar is gewoonlijk 
door een zwak imperfect vervangen; al de andere werk- 
woorden zijn zwak in het imperfect. 

Vreten en bidden (fréta cn bide) zijn allebei zwak : Ge kun 
denken hoe dat ze grezen, hoe dat ze bidden en jammerden (On: 
Volksleren, 3, 88). 
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Plegen, met de beteekenis de gewoonte hebben, heeft als 
imperfect plaht, plahto. Het verleden deelwoord is zwak. 


$ 119. — DE VIERDE ABLAUTENDE KLASSE. 


a of 6 a a of 6 
baka, bakken — gobakoa 
dróga, dragen drüh godrôgs 
grôva, graven — gagróva 
jOga, jagen jah — 
kldga, klagen kiüh — 
loya, laden — galoya 
laha, lachen — galaha 
môla, malen — gomôls 
sléga, slaan siüh | gosléga 
stôn, staan stun) gastón 
VÓr3, raren — gavóra 
vrôgs, vragen vrüh — 
was3, wasschen — gowasa 


Alleen dragen, slaan en staan hebben een sterk imperfect 
bewaard; bij al de andere werkwoorden is het zwak geworden. 
Het imperfect van jagen, klagen en vragen is sterk geworden; 
het verleden deelwoord is echter zwak gebleven. 

Heffen wordt nog slechts in den infinitief en het praesens 
gebezigd. 

Varen vertoont zich op drie verschillende manieren, volgens 
de beteekenis : 1° als vóra, met sterk verleden deelwoord, als 
het beteekent den eenen of anderen uitslug verkrijgen : dw is 
am govóra? Zu zen akik haféra; 2° als vôrs, met zwak 
verleden deelwoord, als het beteekent bevreemden : t sal 
a gavórt ema!; 3° als vêra, volkomen zwak, als het beteekent 
met eene boot varen : ay € havért. 

Slaan klinkt uitsluitend slóga, een analogievorm naar het 
verleden deelwoord. Men kan alle dagen slagen voor slaan 
lezen in de te Antwerpen verschijnende |dagbladen; die vorm 
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is zoo gemeen dat zelfs Ons Volksleven, een tijdschrift, dat 
zich, benevens een boel andere dingen, met taalkunde bezig 
houdt, en dat dus meer dan een ander blad op een goede 
Nederlandsche taal zou moeten letten, hem dikwijls drukt: 
Te Sint-Lenaart aan Kolkvonder ligt een klok begraven. Met 
Kerstnacht, om twelf ure (sic), hooren ze die bescheelijk slagen, 
1, 44. Die niet volgen kan met eene kaart van dezelfde kleur 
of soort, moet van den boek freten, zoolang tot dat hij kan 
opslagen, 1, 42. ’s Anderendaags kwam er een boer aan de smis 
om zijn peerd te laten beslagen, 3, 48. 

Het Nederlandsche werkwoord slagen is te Antwerpen 
onbekend; men zegt altijd galyka of lyka. 


$ 120. — DE REDUPLICEERENDE KLASSE. 


ana, hangen un gage 
awa, houden il gäwo 
bäwa, bouwen — gobawa 
blôzs, blazen — goblôzs 
brawa, brouwen — gobrawa 
broya, braden — gobroys 
daws, duwen — godawa 
gon, gaan guy gagón 
lóta, laten lit golôta 
lúpa, loopen lip golúpa 
rúpa, roepen rip garúápa 
slópa, slapen slip goslôps 
spana, spannen — gospans 
stata, stooten — gastúta 
vala, vallen vil govala 
vaya, vangen — govaga 
vawa, vouwen — govaws 
zauta, zouten — gozauta 


In het imperfect van hangen en gaan heeft men uitsluitend 
een u-klank. 
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Nevens gablawa, gabléza, gabrawa en gavawa heeft men 
sbaut, gablóst, gabraut en gavaut. 

Spuwen, raden en scheiden (spawa, groya en shija) zijn uit- 
luitend zwak. 

Heeten beteekent zoowel noemen als genoemd worden. 


§ 121. — Behalve de reeds besproken werkwoorden, heeft 
meu er een aantal, welke een reeks onregelmatigheden ver- 
oonen,en waarvan een twee vormen heeft, een beklemtoonden 
sm een onbeklemtoonden. De nog te behandelen werkwoorden 
zijn : ema, kyna, darava, myta, zyle, wils, dun en zayn 
Faebben, kunnen, durven, moeten, zullen, willen, doen en zijn). 
Daar het overbodig zou zijn die werkwoorden in hunne 
gansche vervoeging na te gaan, zullen we alleen bij de afwij- 
Kangen van het Nederlandsch taalgebruik stil blijven. 


$ 122. — Ema == hebben. 


ik em em okik ik ot od kik 
g et edagay g ot od agay 
ay &(t) ¿tam ay ot otam 
way ema ema m oda odama 
golan et edagola golan ot odagola 


zolan ema emazole zolen oda odazola 


Over de m werd reeds hooger gesproken: 

Men zegt uitsluitend ay &, wanneer het werkwoord onmid- 
Lellijk op het onderwerp volgt. Volgt het niet onmiddellijk, is 
ret door een bijwoord of een particiep er van gescheiden, dan 
& de vorm uitsluitend &t. Volgt een stemhebbende consonant 
pp ay €, dan wordt die medeklinker stemloos : ay € huj 
Roâroko gadón, ay € ta hadón (hij heeft goede werken gedaan, 
taj heeft dat gedaan). Indien de klemtoon niet op &t ligt, wat 
Likwijls het geval is bij het hulpwerkwoord, dan zet men 
A plaats van ét den vorm €. 


8 123. — Kyna = kunnen. 


Het praesens is regelmatig; het imperfect is : ik kost, 
Ea kost, enz. 
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Het verleden deelwoord is : gakyna = gekund. 
Zooals hooger gezegd werd, ging een gedeelte van de 
beteekenis van kennen op kunnen over. 


8 124. — Dárava — durven. 


Het praesens is regelmatig. 

Het imperfect is : ik diraf, gay dirof, ay dirof, way dirava, 
gole diraf, zola dirava. 

Het verleden deelwoord is gadérva. 


De 1 van het imperfect is een analoge klank naar dien van | 


het imperfect van badárava (bederven). 


8 125. — Myta — moeten. 


Het praesens is : ik mut (of soms myt), ga myt, a mut, 
me myte, gole myt, zola myte; dit praesens beantwoordt 
volkomen aan het praesens van müssen in het Duitsch : ich 
muss, ihr müsst, er muss, wir müssen, thr músst, sie müssen. 

Het imperfect is hetzelfde als in ’t NI. 


8 126. — Zyla = zullen. — Het praesens is regelmatig. 

Het imperfect beantwoordt aan het imperfect van het Nl. 
Het vertoont echter een 6 in plaats van een A : ik sö, go 20, 
a zó, ma zöwa, gola zö, zolo zows. In het plat-Antwerpsch 
hoort men een klank, die naar een á zweemt : ik sa'*', ga 
za), a za", ma zawa, gole za", zola zawa. 

Een verleden deelwoord is niet in gebruik. 


§ 127. — Wila = willen. — Het praesens beantwoordt aan 
het praesens van het NI. Alleen de 3° persoon enkelvoud ver- 
toont een uitgangs-t : a wilt. Die vorm is gewoon in gesprek 
en geschrift. Tybaert de Kater, een Antwerpsch weekblad 
“ voor verstandige lieden , draagt als motto : “ Wie sys will 
wesen, Moet Tybaert lesen , In “ Ons Volksleren „ komt diet 
ook voor : Ei! dat wilt den wijsgeer spelen! 1, 17. Wanner 
eene heks u betooveren wilt, enz, 1, 44. In een verhandeling 
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over volksuitdrukkingen bij het spel (8, 1-3) komt twee malen 
wilt voor, telkens met onderstreepte t. 

Het imperfect is : ik wa, ga wa, a wa, ma wawa, gole wa, 
zola wawa. De vorm wilda is ook bekend, maar weinig 
gebruikelijk. 

Het verleden deelwoord is : gawila. 


$ 128. — Duy — doen. — De 1° persoon enkelvoud gaat op 
n of y uit : k dain, k dun; voor ’t overige is er niets op de 
vervoeging van het praesens aan te merken. 

Het imperfect is : ik dé, ga dé, a dé, ma déja, gola dé, 
zola déja (ik: deed, we deden). 

Het verleden deelwoord is : gadón. 


$ 129. — Zayn en zen == zijn. — De beklemtoonde vorm 
zayn beantwoordt in het praesens aan de vervoeging van het 
NI. zijn; de onbeklemtoonde vorm zen, heeft als 2° persoon : 
ge ze. 

De verdubbeling van het pronomen van den 1" persoon 
meervoud, is niet mogelijk achter zayn of zen; men zegt uit- 
sluitend zaynwole en zemo. 

In het imperfect is aan te merken dat de 2e persoon altijd 
op t uitgaat : ge wort. 

Het verleden deelwoord is : gewest. 

In samengestelde tijden is het hulpwerkwoord : ema, bijv. : 
a € howest. 


$ 130. — Gón = gaan. — Hier is op te merken, dat de 
32 persoon enkelvoud van het praesens, in den onbeklem- 
toonden vorm go is. De eerste persoon enkelvoud is : ik hón. 


8 131. — Een durende handeling wordt aangeduid door een 
samengestelde vervoeging met een der werkwoorden liga, 
stón, zita, gevolgd door ta en het werkwoord, dat de han- 
deling aanduidt, in den infinitief : a 18 tor ta rupa; wa stug 
am dor ta zega? Zita t oyla = bezig zijn met huilen. 


$ 132. — De toekomende tijd is een samenstelling van het 
praesens van zyle of van gôn, of van de twee te zamen, met 
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den infinitief van het werkwoord, waarin de handeling ligt. 
Er is verschil tusschen de twee hulpwerkwoorden; in gún | 
ligt het denkbeeld dat de handeling niet te vermijden is, in 
zyla niet : k sal koma, k hon kóma (ik zal komen, ik kom zoo 
dadelijk). 





8 133. — Met ema als hulpwerkwoord, worden vervoegd, 
behalve de in ’t NI. voorkomende gevallen, nog het reeds 
besproken zayn en alle intransitieven. Met bogins en var- 
geta wordt zayn en ema gebruikt. 


8 134. — De passieve vervoeging gebeurt door de samen- 
gestelde vervoeging met wöra, worden. 


8 135. — Over het voorvoegsel ga- van het verleden deel- 
woord is niets te zeggen. Het vertoont zich overal waar het 
NI. het vereischt, en het valt nooit weg. Vormen als hij i 
weest wandelen, die men in de dialecten van omliggende 
plaatsen hoort (vooral naar Vlaanderen toe), zijn volkomen 
onbekend. Om dit denkbeeld uit te drukken, zegt de Ant- 
werpenaar : hij is gaan wandelen, hij heeft gewandeld, of hij is 
een wandeling gaan doen. 


NEGENDE HOOFDSTUK. 


De Partikels. 


8 136. — Her BiswoorD. — In het Antwerpsch wordt het 
bijwoord gevormd naar dezelfde princiepen, die voor het 
algemeen Nederlandsch van kracht zijn. 

Zoo doen de hoedanigheidswoorden in den onverbogen 
vorm, dienst als bijwoorden : ’t is ni shán van om, da tam da 
hadôn 8t, 't is niet schoon van hem, dat hij dat gedaan her. 

Evenals de eigenlijke adjectieven, kunnen de adverbiaal 
gebruikte adjectieven in den vergelijkenden en in den over- 
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treffenden trap voorkomen. Zij volgen hierin de regels, die 
hooger voor de adjectieven opgegeven zijn; de superlatief 
wordt steeds door t voor at voorafgegaan. 

Goed kan ook als adverbium dienst doen, en wordt uit- 
sluitend gebruikt, als het denkbeeld goed nog duidelijk te 
herkennen is : da s hú hadón, dat is wel gedaan; ligt er echter 
dit denkbeeld nog onduidelijk in, dan zegt men wel. Het 
Nederlandsche wel vóór telwoorden, is ook wel in het Ant- 
werpsch : in dí pot wéra wel ondar tyzat miljun, in dien pot 
waren wel honderd duizend millioen (Conscience, De geest). 

Oude genitieven en datieven komen als staande bijwoorde- 
lijke uitdrukkingen voor : alavarwéga, alavar in, ba dar it, 
oy tar jt, nodar it, gutsmuts, van dan oyza, in dan dunkara 
(halfweg, halverwege, half een, bij der hand, uitterhand, nader- 
hand, goedsmoeds, van den huize, in den donkere). — De 8 van 
den genitief vindt men in alle als bijwoorden gebruikte dimi- 
nutieven : zohéas, stilokos, in iders, niks, links, rehs, ins, 
vurs, dikols, jérlaks, móndalaks, in uitdrukkingen als vay 
klenz av ón, wétaz en wiles, minstas (ran kleins af, wetens 
en willens, minstens). 

Met ta komt alleen tan thsta, ten hoogste voor; dit moet 
echter langzamerhand wijken voor een vorm ûhstas, hoogstens; 
tar art (ter harte) in tar art néma komt nog wel eens voor. 

Om tijdsbepalingen uit te drukken, gebruikt de Ant- 
werpenaar verschillende spreekwijzen : 

a) Wil hij een bepaalden dag in de week, zoo toekomend 
als verleden, aanduiden, dan zet hij voor den naam van den 
dag a of an, een verdoffing van in; zoo b. v. : a zondah, a 
môndah, an destah, a wústah, on dondardah, a vraydah, a 
zôtordah. Uit den samenhang van den zin kan de toehoorder 
opmaken of een dag van het verleden of van de toekomst 
bedoeld wordt. Staat de uitdrukking echter niet in eenen vol- 
zin, maar alleen, dan duidt ze op een volgenden dag; om in dit 
geval een dag in het verleden te bedoelen zegt men varléja : 
vorlëjs zondah. 't Gebeurt wel eens dat varléja ook in vol- 
zinnen voorkomt. 
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b) Wil hij een onbepaalden dag aanduiden, dan gebruikt hij 
twee verschillende uitdrukkingen; ofwel zegt hij sondahs, 
sméndahs, destahs, swûstahs, dondardahs, fraydahs, 
sôterdahs, ofwel da zondah, da möndah, dan destah, da 
wûstah, dan dondardah, da vraydah, da zótordah. Beide 
uitdrukkingen komen zonder verschil van beteekenis even 
veel voor. Voor destah en dondardah staat geene s in de 
eerste uitdrukking; vóór vraydah evenmin, maar de weg- 
gevallen s heeft hier de v tot f verscherpt. 

c) Om zekere gedeelten van den dag uit te drukken, gebruikt 
hij den genitief : snahs, smorgas, sóvas, snúnas, sahtor. 
midahs ('s nachts, ’s morgens, ’s avonds, 's noenens |na den 
middag |, ’s achtermiddags); de t van naht, morgat en óvat 
zijn vóór de s weggevallen. — Om het denkbeeld rerleden 
nacht uit te drukken zegt men verlëje naht of deza naht, om 
toekomenden nacht uit te drukken : van naht en, maar zelden, 
ta naht. Om een verleden morgen uit te drukken zegt men: 
deze morgat, vam morgot, van dem morgat (dezen morgen), 
Van da wék beteekent deze week, van t jor, dit jaar, van da 
zömar, dezen zomer, van da midah, deze namiddag. Met déza 
komen voor : déza morgat, dezan dah, des wék, des mögt, 
des jôr, déza zómor, met dezelfde beteekenissen. 

De “ morgat , gaat van het opstaan der zon tot ongeveer 
half tien, tien uur. Dan heet de tijdsbepaling * vér da midah, 
tot twaalf uur, welk tijdstip twelaf fra, nooit midah heet. Na 
twaalf uur begint de “ midah , tot half twee, twee uur. Dan 
begint de “ ahtarmidah of ahternug ,, die tot den * ôvat , 
gaat, tijdstip, waarop de schemering invalt. Daarop begint de 
* naht ,; niet zelden hoort men een persoon van de “ nat, 
van den vorigen dag spreken, waar hij zelf den vorigen dag 
nog “ évat , zou gezegd hebben; varléja naht um alaf tig. De 
“ naht , duurt tot den volgenden “ morgat ,. Om het denk- 
beeld van het Fransche demain dans la matinée weer te 
geven, zegt de Antwerpenaar “ morge vrÿh ,, morgen croeg. 
Deze uitdrukking wordt ook als antwoord gebezigd, om 
nooit te zeggen, indien iets verlangd wordt, dat men niet 
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wil doen . ga zyl ta dis myta dun. — Jô, moraga vrÿh! Ge 
zult dat eens moeten doen. — Kan je denken! 

d) Om het uur aan te duiden, zegt de Antwerpenaar um in 
yr, twi Yra, dray Yra …. twelaf Pra. Achter een voorzetsel 
verschillend van um, waarachter steeds ÿr of ÿra staat, valt 
dat yr of yra altijd weg : nor dan ina, vór dan twija, téga 
don draya, ront ta vira, ahtor da vayvs..... enz. 

Om het denkbeeld te mijnent, te zijnent, enz.... uit te drukken 
zegt men uitsluitend bay 4 toys, bay may toys, enz.... Ta 
maynont bestaat niet. 


Het bijwoord er vertoont zich te Antwerpen onder twee 
gedaanten, namelijk als er en dar, 

In 't begin van een volzin gebruikt men altijd dar. Dar 
waz is.... Er was eens. Dar is or mor ina, er is er maar een. 
Na een liquida of nasaal gebruikt men altijd dar : dar zen dar 
twi, zet to lépal dar in, ant ton imar dar up, er zijn er twee, 
zet de lepel er in, hang den emmer er op. 

Achter alle andere consonanten gebruikt men ar; de stem- 
hebbende worden stemloos, dor is ar mor ina, dar lah ar ina 
ta rûpa, gindor zit ar ina ta shrayva (er is er maar een, er lag 
er een te roepen, ginds zit er een te schrijven). 

Achter een a kunnen zich twee gevallen voordoen. Bevindt 
de a zich in een der gevallen, dat ze door elisie zou kunnen 
verdwijnen, dan valt ze weg en men gebruikt ar : zowamar 
twi of dray pake? Wildar dray? (Zouden we er twee of drie 
nemen? Wil je er drie?). In elk ander geval zet men dar : En 
grujde dar niks? Mo zowa dar twi kyna paka. (En groeide er 
niets? We zouden er twee kunnen nemen). 


De bijwoorden van graad zijn nagenoeg dezelfde in ’t Ant- 
werpsch als in het NI. Er is alleen aan te merken dat zeer 
onbekend is, dat de volstrekte superlatief met heel gevormd 
wordt. Vóór tijds- en hoedanigheidsbepalingen wordt heel 
ildar en beteekent gansche : ay 8j ildar dóga gawárakt, dan 
amérakónshon târaf kompt in jtwarapa mij iidar shépan ón 
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(Hij heeft gansche dagen gewerkt, de Amerikaansche tarice komt 
te Antwerpen met volle scheepladingen aan). 


De negatie gebeurt nog zelden met an … ni; de Antwerpe- 
naar gebruikt gewoonlijk ni alleen. Het komt echter voor, dat 
in enkele niet te bepalen gevallen de negatie met an … ni 
gebeurt; het gebruik van deze ontkenning is bij sommige 
menschen veel regelmatiger dan bij andere. 


Hier volgen eenige bijwoorden, waarvan eenige melding 
moet gemaakt worden : altay of altayt komt soms met het 
Fransche toujours verbonden voor : tuZúr en altayt; ook 
komt, het met eeuwig verbonden, voor : iwag en altayt. Beide 
uitdrukkingen, waarvan de laatste veld wint ten koste van 
de eerste, dienen om het begrip van altijd te versterken. 
Zonder klemtoon komt altijd als altat voor. 

ena heeft een korte e-klank en bezit de beteekenis van heen 
henen. 

aweh vervangt het bijwoord weg; het beantwoordt waar- 
schijnlijk aan het Engelsche away. 

galayk, of zonder klemtoon galak. Dit laatste heeft de 
eigenaardigheid de verwondering van den spreker te kennen 
te geven. Ga ze halak hon widala! Zóó! je bent gaan wandelen! 
Ga zit Ir galak ta drama; ge zit hier te droomen; alhoewel hel 
omringende u daarran zou moeten terughouden; dit verwon- 
dert me. 

is is de verkorting van îs, de n is voor de s weggevallen; 
het heeft niet met reis te maken. Komd iz ir = kom eens hier. 

ivarjs (ook ivarjst) en nivaras (ook nivarjs en nivarjst). 
ergens en nergens, om de van het NI. afwijkende vormen aan- 
gehaald. De beteekenis is dezelfde als in het NI. 

jó, het bijwoord om een bevestigend antwoord te geven. In 
oudere geschriften (ook bij Willem Ogier) komt het verbonden 
voor met het pronomen : Jaeick, jaehij, enz. Nu is dat gebruik 
heelemaal onbekend; zede gay da? jô. Iz da ton di? jô. 

jomar, samengesteld uit j6 en môr, dat over mor tot mar 
verdofd werd. Men gebruikt het om verzet tegen iets aan 
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te teekenen : jomar da sal zu ni hón, zyla! Het staat altijd 
in het begin van den volzin. 

lankst (ook likst) komt voor met het werkwoord gaan : 
ga myt is lagkst hon = ge moet eens voorbij … gaan. De 
spreker heeft in een vorigen zin dan reeds aangeduid, waar 
de persoon tot wien hij spreekt, moet voorbij gaan. 

mé is de eenig bekende vorm van het bijwoord mede. 
De d is weggevallen, zonder eenig spoor nagelaten te hebben. 

na met den klemtoon, na zonder klemtoon zijn de Ant- 
werpsche vormen voor het Nederlandsche nu, regelmatig aan 
een vorm nou beantwoordende. Na is de regelmatige verdof- 
fing van na over *nau : naw is t on may. Na myta gay bagina. 

naytoh = nijdig wordt als bijwoord gebruikt, uitsluitend 
met de beteekenis die het adjectief heeft. 

nefa, nevens, heeft geene s. 

néja, neen, komt uitsluitend tweelettergrepig voor. De 
opmerking bij jô, over het enclitisch gebruikte pronomen 
is ook van kracht voor néja. 

ni, niet, bezit de t niet meer. De t heeft, vooraleer weg 
te vallen, alle volgende stemhebbende consonant behalve b, 
stemloos gemaakt. 

nimer een samenstelling van ni en den onbeklemtoonden 
vorm van mir, meer, mag niet verward worden met het Neder- 
landsche bijwoord nimmer, dat te Antwerpen niet bekend is 
en waarvan de beteekenis steeds door nút ni mir wordt 
weergegeven. 

noh komt voor met de beteekenis wel: k am at no hadoht : 
ik heb het wel gedacht. 

nat, „ooit, beantwoordt aan een Nederlandschen vorm novt 
met scherplange o. Nevens nat hoort men wel eens ût — ooit. 

nys beteekent schuin(sch). 

Ovarantwer = heen en weer, De t van ant is waarschijnlijk 
het overblijfsel van het oude voegwoord ende; de samenstelling 
zou dan zijn : over ende weer. 

portan beantwoordt aan het Fransche pourtant, en heeft 
dezelfde beteekenis. 


reskos, ook wel eens res, beteekent eventjes, en staat wel- 
licht in verband met reis = eens. Reskes is dan regelmatig 
gevormd; res uit reskas afgeleid. 

sefas beteekent onmiddellijk. 

umes is de eenige bekende vorm voor immers; reeds bj 
vele Brabanders uit de 16° en 17° eeuw komt om mers in plaats 
van immers voor. 

uptanift is de eenige bekende vorm voor opnieuw; het denk- 
beeld wordt ook uitgedrukt door van êr — van her. 

völ is steeds vóla(n) vóór andere bijwoorden : ay is fólam 
bétar, da dis folan dikor (hij is veel beter, dat is veel dikker). 

varum = weerom is waarschijnlijk over den nog weinig 
gebruikelijken vorm vrum, de uitspraak van *wrum ont- 
staan. 

wer en wer, allebei uit weder. 

weral — weeral, beteekent hetzelfde als weer, alweer. 

zékars (ook wel zékar) met paragogische (genitief? -) 8: 
da sëkars weral téga na gustig, dat is zeker weer tegen 
je zin. 


8 137. — Her vooRzETSEL. — De voornaamste voorzetsels 
zijn : 

af in de beteekenissen, die het in 't NI. heeft; af vervangt 
nooit van in uitdrukkingen als daar weet ik niets van, daarvan, 
waarvan. 

ahtor, achter en na, komt behalve in zijne gewone betee- 
kenis, nog met het werkwoord zite voor, waarvan het de 
beteekenis teenemaal wijzigt, in zooverre dat zitten in die 
samenstelling juist het tegenovergestelde van zijne gewone 
beteekenis beduidt, namelijk hard loopen : a zit ahtar zonen 
opt : hij loopt, al wat hij loopen kan, achter zijn hond. 

balva = behalve. 

bay == bij. 

bokist = bijna. 

bova == boven. 

boyta = buiten. 
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dér == door. Achter een werkwoord in de lijdende vervoe- 
ging bezigt men nooit dör, maar altijd van. 

in = in (cf. eenige aanmerkingen bij ta). 

lanst — langs; het bijwoord is lankst of likst. 

me of mi. De oorspronkelijke slot-d 1s weggevallen, maar 
heeft, voor ze weggevallen is, alle stemhebbende volgende 
consonant, behalve 4, stemloos gemaakt. 

nor beteekent zoowel „a als naar. 

nefs — nevens, naast. 

oyt — uit. 

Ón en on = aan. 

onder — onder. 

Ovor = over. 

ront — rondom : da stúla stôn ront ta tôfel (de stoelen 
staan rondom de tafel). 

ta = te. Om een plaats aan te duiden, komt het wel eens 
voor : Ir t jtwárapa, hier te Antwerpen. Men zegt echter meer 
in : Ir initwârops, im bôrgoraut, im bârhom, in shúto, in 
ûstrowil (hier te Antwerpen, te Borgerhout, te Berchem, te 
Schooten, te Austruweel). 

Te Antwerpen zegt men nor t shôl, up t ströt (meer echter 
up strôt), up t soldar. De t is de verscherping van een d, het 
lidwoord da, dat de a verloren heeft. Men zegt zoo ook 
t shöl iz oyt, en (het voorbeeld dat overal en altijd aangehaald 
wordt) t shelt, de eenig bekende naam voor den stroom, die 
vóór Antwerpen vloeit en overal elders de Schelde heet. Ik 
ben hier gedwongen om over die t te spreken, omdat Prof. 
Collinet, in zijn uitstekend werk over het dialect van Aalst, 
die t als een overblijfsel van te aanschouwt. “ Eigenlijk dient 
“ te om locale betrekkingen, met of zonder beweging, uit te 
“ drukken. Tegenwoordig wordt ze (de praepositie, nl.) op die 
wijze niet meer aangewend dan vóór stads- of dorpsnamen, 
en luidt dan to. Met andere benamingen wordt noir, nor, 
naar, op de vraag quo? en op, in op de vraag ubi ? gebruikt. 
Deze praeposities schijnen mij pleonastisch gebruikt te zijn, 
* in nor, op, in t shûl; „aar, op, in de school; … eertijds werd 
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“ waarschijnlijk te school … gezegd ('). „ Deze zienswijze kan 
ik onmogelijk deelen, aangezien me de nominatieven t shol, 
t soldar, t shelt, enz, onverklaarbaar zouden zijn. De ver- 
onderstelling dat de t een verscherping van d is, kan integen- 
deel de nominatieven uitleggen en is overeenkomstig met het 
taalgebruik, dat hier een lidwoord toelaat, ja zelfs vereischt. 
Dat het wegvallen der a van het artikel voor de s niet te ver- 
klaren is, is zeker, maar het wegvallen der a van de prac- 
positie te is het evenmin. 

tega — tegen. 

tysa — tusschen. 


tut — tot. 
um = om. 
up = op. 


van = ran. Van vervangt altijd bij werkwoorden in de 
lijdende wijze door. Vóór een getal komt de uitdrukking van 
af — te beginnen met, voor : van av dray fray, van af twi 
métars. Achter de werkwoorden myts en möge, wordt de 
persoon, die het bevel of de toelating heeft gegeven, door 
van voorafgegaan : ga myt kóma van védor — vader zegt, 
dat ge moet komen; ga móht ta tun vam mudor, moeder laat u 
toe, dit te doen. 

vôr = voor. In den onbeklemtoonden vorm : vor. 

zonder = zonder. 


$ 138. — Her vorawoorp. — De voegwoorden zijn dezelfde 
als die in ’t Nl. Het eenige, dat hier bij op te merken is, is dat 
as (als) de beteekenis van toen, indien, wanneer (niet het 
vragend bijwoord), dan, buiten zijn eigen beteekenis bezit. 

Opdat bestaat niet; men zegt altijd omdat : ay € ta hadón, 
umda tam zékerat zów ema (hij heeft dat gedaan, opdat hy 
zekerheid zou hebben), 

Zoodra wordt wel eens door gelak as (gelijk als) om- 
schreven. Gewoonlijk zegt men echter as. 





(1) Prof. Pu. CoLLINET, Het diulect van Aalst, blz. 182, 
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§ 139. — TusscHENWERPSELS. — De voornaamste tusschen- 


werpsels zijn : 
Om vreugde uit te drukken : 6! aré! 


„ verbazing , » : 6! oô! 

» Smart ” ” : ay! a may! ajs! oh! a may- 
kas! uj! 

„ vrees » » -o!uj! 


, afkeer » 5 : â!p (lang aangehouden p!) aka! 

Om iemand te roepen : pst! zeh! 

De vverman zegt 6! tot zijn paard om het te doen stil staan; 
39! of ¥! om het te doen voortgaan. 

Uitdrukkingen als ale! ta! 8! komen gedurig in het gesprek 
voor, zonder bepaalde beteekenis : alé, sto stil! 

Elk kinderspel heeft een menigte uitdrukkingen, die als 
tusschenwerpsels dienst doen, om de spelers van het eene 
of andere bevel te verwittigen. 

Het woordje zyla = zulle doet dienst als tusschenwerpsel. 
Het gebruik er van is zoo onmatig niet, als de Hollanders 
wel beweren. 

Een menigte vloeken doen dienst als tusschenwerpsel bij 
den Antwerpenaar uit de lagere klasse. 

Klanknabootsingen zooals pif puf paf! en andere doen 
dienst als tusschenwerpsels. 
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AANHANGSEL I. 
Syntactische Eigenaardigheden. 


§ 140. — De zinbouw van het Antwerpsch dialect stemt in 
hoofdzaak met dien van het algemeen Nederlandsch overeen. 
De eigenaardigheid van een tongval ligt in zijn woordenschat, 
welke door een idioticon bekend gemaakt wordt, en in de 
eigenaardigheden van de klankleer en vormleer. 

Met deze gegevens bouwt de tongval zijne zinnen regel- 
matig naar den geest, die voor de geheele taal gemeen is; hier 
dus zeggen, hoe de Antwerpenaar de door zijn vocabulaire 
gegeven stof, na ze eerst volgens de wetten zijner klank- en 
vormleer gewijzigd te hebben, gebruikt om er zijne denk- 
beelden mede uit te drukken, zou een herhaling zijn van 
hetgeen iedere spraakkunst van de Nederlandsche taal 
opgeeft. 

Voorbeelden van de Antwerpsche spreektaal vindt men in 
het aanhangsel 11. Ik heb het verhaal De Geest (Avondstonden) 
van Conscience gekozen, dat gedeeltelijk in de volkstaal is 
geschreven, en de gelijkenis van den Verloren Zoon, door 
Van Beers in het Antwerpsch vertaald. De Geest verschijnt 
in drie teksten, links de normale Antwerpsche tekst, rechts 
dezelfde met toepassing van de sandhi-wetten, van onder 
de Nederlandsche vertaling. De gelijkenis van den Verloren 
Zoon verschijnt in den sandhi-tekst alleen. 

Wat de syntaxis zelf betreft, is het voldoende hier de aan- 
dacht op enkele afwijkingen te vestigen. 


$ 141. — Gebeurt de ontkenning door middel van een der 
woorden „ooit, niemand, zoo versterkt men ze steeds door ni: 
dad ad akik nat ni hadoht; k em akik nimant ni hozin (Dut 
had ik nooit gedacht, 'k heb niemand gezien). — Met nid 
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of niks (niets) heeft men nooit een versterking oor niet: dad 
em okik ni, k em niks (Dat heb ik niet, ’k heb niets). 


§ 142. — De subjonctief is te Antwerpen heelemaal 
onbekend. Hij wordt steeds omschreven, meestal door zó. 
Achter het werkwoord hopen, waarachter het Nederlandsch de 
subjonctief gebruikt, komt te Antwerpen het futurum : k 6b 
datem zal gonëzs. 

Waar we in ’t NI. willen met een subjonctief hebben, heeft 
het Antwerpsch een andere constructio : 'k wil dat hij kome, is 
te Antwerpen : k zö wila datom kwam. 
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AANHANGSEL II. 


Zeh Fris, kyndogay di istóra, di za a zondah in da puss- 
nelokeldar gaspelt ema? Ga wet wel, Snuf, di up ot lesta 
traut me da kónagin van Tyrkayo. 

Di kan okik. 

Is da(d) da di van ônsfrujks ? 

Néja zyla! Wet ot dan al ni mir? Dor kompt on bativart 
kornayn in, da(d) din brif up din tóra dróht, on da prigses 
van Améroka. Kynda gay di ni, Balta? 

Ik kan okik alas; ik kan okik Malogays, van ot smite 
Varóla, Gyldantop, van Sigta Pitar, 4 lampe vor nif; ik kan 
akik don batúvardan ont, en da(d) van t Stin, en visarka 
visarka vant ma ni, en oh ira, ik kan akik or zu wel ogdort 
idor, as akik za mor wa vortels. 

A wel, lot ons strujkantrek dun. 

Uró, at is onzan Balta! Tú, van doktor Fösiys, of van da 
keldar ondor da virshór. 

Dat da(d) ni, Balta. Vartelt livar is van dan dyval, of van 
túvareksa of van spûko. 


Zeg, Frans, ken jij die historie, die men verleden zondag in 
den Poesjenellenkelder (volkstheater) gespeeld heeft? Ge 
weet wel, van Snoef, die op ’t einde de koningin van Turkije 
huwt. 

Die ken ik. 

Is dat die van Hanefroeiken? 

Neen, hoor! Weet je 't dan al niet meer? Er komt een 
betooverd konijn in, dat dien brief naar dien toren brengt, aan 
de prinses van Amerika. Ken jij die niet, Balte ? 

Ik ken alles : ik kan vertellen van Malegijs, van 't smidje 
Verholen, van Guldentop,.van Sint Pieter, van oude lampen 
voor nieuwe; ik ken de geschiedenis van den betooverden hond. 
en die van het Steen, en visschertjo, visschertje, vang me niet, 
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DE GEEST. — Do Gist. 


Zeh Fris, kyndogay di jistóra, di za zondag in da puso 
gospeld ema? Ga wet wel, Snuf, di nup t lesta 
traut me ta kônogin van Tyrkayo. 

Di kan okik. 

Iz da ta di van ônofrujks ? 

Néja zylo! Wet a tan al ni mir? Dor komd am botúvart 
kornayn in, da tim briv ub din tora dróht, on da prinses 
fan Améroka. Kynda gay di ni, Balto ? 

I kan okik alos; i kan okik Malagays, van t smica 
Vardla, Gyldantop, van Sinto Pitar (!), 4 lampe vor nif; i kan 
akik dom botûvordon ont, en da fan t Stin, en visarka 
visorks vant ma ni, en oh ira, i kan akik ar zu wel ondard 
idor, az akik sa mor wa vortels. 

A wel, lot on strujkantrek dun. 

Uró, t iz opzom(?) Balta! Tú, van doktor Fösiys, o fan da 
kelder ondar da virshôr. 

Da ta ni, Balto. Vartelt livar is fan dan dyval, o fan 
tavoreksa o fan spúko. 


a ee ee 


en och Heere! ik ken er zoo wel honderd andere, indien ik ze 
maar wilde vertellen. 

Nu, laat ons strooikentrek doen. 

Hoera! ’t is Balte! Toe, van doctor Faustius, of van den 
kelder onder de vierschaar. 

Doe dat niet, Balte. Vertel liever eens van den duivel, of 
van tooverheksen, of van spooken. 


(1) Men zegt ook Sim Pitar. 

(2) Onder vrienden gebeurt het gewoonlijk, dat de voornamen door het 
bezittelijk bijvoegelijk naamwoord voorafgegaan zijn; onze Balte beteekent 
dan : ’t is onze vriend Balte! 
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K zal ola is on ehtah vartelsaléa vortels, da(d) gabért is 
up da Klayn Mart, on bits vardor as da Kornaynapayp, 
in t Frjs gazét : la pip da lapi. 

Lapi? Da(d) is an kat; go ze mis. 

Urt dôr, wa(d) stumorik. Lapi is on kat! Néjoa, pús is on 
kat in t fris. Za ripa umos altat téga din Awa Frisman oyt 
da Manakoastrot, volör da pûs, da katandif! Da(d) wilt téga 
may fris spréks. Wa(d) kastekindere! Ede gola up do zôt 
gowarakt ? Et ola véder gardasii gawest, 6? In don tayt 
van da marine? Zwayht na, zylo, want k gon uptanift 
bogins. In di strôt, stug dor is an oys me(d) vir stöZos 
zonder da zolder, zu grût en zu shin as t palays van da 
kônink. 

Mor in da(d) oys wilde umss na nimant ni wáúna, en jéra 
lank blëf ot 1éh ston, want ot spukta ar in. 

6, da(d) go shûn zen! 

Stilas! aut awa smal. A wel : up slah van twelof fra, 
kwamp or idara kir ne gist, di at oys van ogdara tut 
Look tat] bove aflip, en as da(d) dan lank ganuh godÿrt ot, 


Ik zal ulie eens een ware gebeurtenis vertellen, die gebeurd 
is op de Kleine Markt, een beetje verder dan de Konijnenpijp, 
in’t Fransch gezegd : la pipe de lapin. 

Lapin? Dat is een kat; ge vergist u (ge zijt mis). 

Hoor daar, die alweter! Lapin is een kat! Neen, poes is een 
kat in 't Fransch. Men riep immers altijd achter dien ouden 
Franschman uit de Oudemansstraat, voleur de poes, de 
kattendief! Dat wil met mij Fransch spreken. Wat kerste- 
kinderen! Hebt gij op de scheepstimmerwerf (zaat) gewerkt? 
Is uw vader garde-chiourme geweest? Ten tijde van de 
Marine (Fransche overheersching)? Zwijg nu, hoor, want 
’k zal opnieuw beginnen. In die straat, stond eens een huis 
met vier etages, zonder den zolder mee te rekenen, zoo. 
groot en zoo schoon als ’t paleis van den Koning. 

Maar in dat huis wilde immers niemand wonen, en jaren lang 
bleef het ledig staan, want het spookte er in. 
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K sal olan iz on ehtah fartelsaléa vartela, da habórd iz 
ub da klay mart, am biës vardor az do Kornaynapayp (!), 
int fris hozët ; la pib da lapi. 

Lapj? Da z an kat, go ze mis (*). 

Ur tór, wa stumorik. Lapi iz an kat! Néja zyla, púz iz an 
kat in t fris. Za ripan umaz alta têgo din awa Frisman oy 
ta Manakostrot(*), volór da pis, da katondif! Da wil téga 
may fris spréks. Wa kastokindors! Eda golan ub da zôt(:) 
howârokt? Ed ola véder gardosû(°) gewest, €? In don tayt 
fan da marins? Zwayht na, zyle, want k hon uptanivd 
bagina. In di strôt stug dar iz on oys me fir stöZa 
sondor da zolder, zu grût en zu shûn as t palays fan da 
kônink. 

Mor in da doys wilde numas na nimant ni wûns, en jóra 
lank blév ot 1éh ston, want ot spuktan ar in. 

6, da ho shûn zen! 

Stilas (©), au dawa smúl. A wel: up slah fan twelav yra, 
kwamp or idors kir no gist, di not oys fan ondere tud 
bove naflip, en az da tan lank honu hed9rd od, 


nn € CS 


Ah! Dat zal mooi wezen! 
Silence! Welnu, op slag van twaalf uur kwam er telkens 
een geest, die het huis van onder tot boven afliep, en als dat 


(1; De Konijnenpijp bestaat niet meer. 

(2) Conscience zet : ge zegt het mis; die uitdrukking is geen Antwerpsch; 
soms hoort men wel : ge zegt het verkeerd. 

(3) De Manokostrot is de Oudemansetraat (eigennaam), soms wel eens 
vertaald (rue des vieillards) in het Schipperskwartier. 

(4) Zôt. Conscience zet chantiz. Aan oude menschen, tijdgenooten van 
Conscience, heb ik om inlichting over chantië gevraagd; niemand kende 
het woord, Ten tijde van de Marine bestonden twee werven : de zaat en het 
staketsel. Beide zijn nu verdwenen. 

(5) Garde-chiourme, me onbekend; op rekening van Conscience. 

(*) Stilas (silence); het woord is me niet bekend; insgelijks op rekening 
van Conscience. 
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dan gun de gist up slah van don ino ahtar da púrt ston, en 
begost dar zu âroh ta oyle en ta shriwa, da(d) dar idarandin 
kompasa me krëh. 

Zeds gay da(d), Sys, di dar ont zyhta zet? 

é! a is ban; a béft, k vyl at; 4 wa(d) kiko! 

Zeh Kobo, as go na varduma ows smül ni aut €, dan 
stamp ok a sabit van da keldarmont. 

Awel, dor diraf nimant ni in da(d) oys gon, en toh dé da 
gist niks idors as rúpa : verlost mon zil! verlost man zil! 

Dor wir dan gazét, — en k galúf akik da(d) úk, — dad) 
at da zil was van de lestan ir, dar st oys van gewest od, en 
di oyt girihat na grûts shat ot wehostöko, en ga wet da(d) 
as imant stáraft me zu it up zan konsensa, da(d) am dan zu 
lank in da el mut brida tut da(d) za gelt gavonda wört. 

As da(d) na zu al lank gadyrt ot, kwamp ar is up na 
zékora kir nan Awa soldót oyt da marmitenörloh. 

Di soldót, di ita stároka Jan, en di ot in da stamoné 
gazét da(d) om vor nit en nimandal, um zu ta zega, var za 
plozir na naht in da(d) leh oys zö slópa, as za em ogdart 
fran up vörit wawa géva. 

Dan oyzbos, di zé zu téga Jan: is da(d) wór? Dârovds 
gay in da(d) oys slépa? 


dan lang genoeg geduurd had, ging de geest op slag van één 
uur achter de poort staan, en begon er zoo erg te huilen en te 
schreeuwen, dat er iedereen medelijden mee kreeg. 

Ben jij dat, Sus (Franciscus), die daar gezucht hebt? 

Eh! hij is bang! Hij beeft! 'k Voel het! Ah, wat een kieken. 

Zeg Kobe, als je nu verdomd niet wilt zwijgen, stamp ik je 
onmiddellijk van den keldermond. 

Welnu, daar durfde niemand in dat huis gaan, en evenwel 
deed de geest niets dan roepen : verlos mijn ziel! verlos mijn 
ziel! verlos mijn ziel! 

Daar werd dan verteld, — en ’k geloof het ook, — dat het 
de ziel was van den laatsten heer, van wien het huis geweest 
was, en die uit gierigheid een grooten schat had weggestopt, 
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lan gun do gist up slah fan dan inan ahtar da pûrt ston, en 
egos tar zuw árah t oylon en ta shriwa, da tar idarandin 
ompass me kréh. 

Zeds gay da, Sys, di dar on t syhta zet? 

é! a jiz ban; a béft; k fyl ot; 4 wa kika! 

Zeh Kób3, as ha na varduman awa smil ni jaud &, dan 
tamp ok a sabit fan t keldargat(*). 

Awel, dor diraf nimant ni jin dad oys hon, en tog dé da 
ist niks idorz as rúpa : verlost man zil! verlost mon zil! 

Dor wir dan gazét, — en k holuv akik dad ak, — dad 
‚ta zil was fan da lestan ir, dar at oys fan gewest ot, en 
lin oyt hirihat no grúta shat ot wehastöka, en ga we tad 
iz imant stâroft me zuw it up san konSenss, dat am dan zu 
ank in d el mud brida tu ta sa gelt havonda wört. 

Az da na zuw a lank hodÿrt ot, kwamp ar iz up na 
‘koro kir non Awa soldôt oy ta marmitenörloh. 

Di soldót, din ita stáraka Jan, en din od in da stamané 
‘azé tat am vor nit en nimandal, um zu ta zege var za 
lazir, no naht in da lég oy so slépa, as am ondart 
ran up férjt wawa gëvo. 

Don oyzbos, di zé su téga Jan : iz da wór? Daravdagay 
n dad oy slépa? 


n ge weet wel, dat, als er iemand sterft, met zoo iets op zijn 
‘eweten, hij zoolang in de hel moet branden, totdat het geld 
vordt gevonden. 

Als dat nu zoo al lang geduurd had, kwam er eens een oude 
oldaat uit den marmittenoorlog. 

Die soldaat heette sterke Jan, en die had in de herberg 
rezegd, dat hij voor niets, om zoo te zeggen voor zijn plezier, 
en nacht in dat ledig huis zou slapen, als men hem honderd 
rank vooruit wilde geven. 

De huisbaas zei tot Jan: is dat waar? Durf jij in dat huis 
slapen ? 


(1) Keldergat, keldermond. Vroeger zei men keldermond; de oude 
menschen zeggen het nog; het jongere geslacht zegt keldergat. 


— 120 — 


Wel jô, ze Jan zu; ik véh on alo spûks en dyvals. Da(d) 
Got bawórt, da(d) is git bowért. 

A wel, zé dan oyzbos zu, geft ma on jt, zë am zu; mo zen 
t akort. Wa mut okik a gëvo, kamarót? 

Urt, ze Jan, geft ma mor al um to begins, on wis 
bÿkonaut in klumpakos, an dozayn flesa wayn, an fles me(d) 
kwak, na kukpot vol med) spays en on guj pan um or man 
kuko in to baka. 

Da(d) zylt 9 ema, zé dan oyzbos, en as om da(d) na ot, trok 
Jan téga dan Óvat me(d) zan provizs in at oys. 

As t na vir ÿro goslôgs ot, drüh om zon aut en zona 
kukpot me(d) spays in an kómar up t ista, dor noh on tófol 
stun mi twi stúla. A bagost dor na 9 vÿr ta môks as um 
t il oys af ta brida, en a zeta zana kukpot dor nefa, um da 
spays ta dun uphon. 

Torwayl da(d) da spays na on t uphon was, begost Jan 
da flesa in var in don nek ta bréko, en a kréh up dan dÿr 
a styk in zons króh galak non &wo Zwitsor; mor a was toh 
ni van zene sentar af, en a wist il git wa(d) da(d) om 
ze en dé. 

Da(d) was na gut, mor as am na lank ganuh gedrugka ot 


Wel ja, zei Jan, ik geef niets om alle spoken en duivels. 
Wat God bewaard, is goed bewaard. 

Welnu, zegt de huisbaas, geef me de hand; we zijn 
accoord. Wat moet ik je geven, kameraad ? 

Hoor, zegt Jan, geef me maar al om te beginnen een wis 
beukenhout in klompekens, een dozijn flesschen wijn, een 
flesch met kwak (genever), een koekpot vol met spijs, en een 
goede pan om er mijne koeken in te bakken. 

Dat zal je hebben, zegt de huisbaas, en toen hij het had, 
trok Jan tegen den avond met zijn provisie in het huis. 

Toen ’t nu vier uur sloeg, bracht Jan zijn hout en zijnen 
koekpot met spijs in een kamer op het eerste, waar nog eel 
tafel stond met twee stoelen. Hij begon er een vuur te stoken, 
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Wel jó, zé Jan zu, k fég(') on als spûkon en dyvals. Da 
Hod bawért, da s ha bawért. | 

A wel, zé ton oyzbo su, geft in on jt, zë tom zu; ma zen 
takört. Wa mut okik a gëvs, kamorét? 

Urt, ze Jan, geft ma mor al um ta boginon an wiz 
bÿkonaut in klumpakas, on dozayn flesa wayn, on fles me 
kwak, no kukpot fol me spayz en an guj pan um or man 
kukon in to baka. 

Da syld ema, zé tan oyzbos, en as am da na jot, trok 
Jan téga dan évat me sam provizan in dad oys. 

As t na vir yran ot haslóga, drüh am zan aut en zone 
kukpot me spayz in on kómar up t ista, dor nog on téfal 
stun mitwi stüls. A bagos tor na ja vyr ta mékan az um 
t il oyz af ta brida, en a zeta zana kukpo tor nefa, um do 
spays ta dun uphon. 

Tarwayl da ta spays na jon t uphon was, bagost Jan 
da flesan in var în da nek ta bréka, en a krég ub don der 
a styk in zona kró halak non Awa Zwitser; mor a was toh 
ni fan zono sentar af, en a wist il git wa ta tom 
ze jan dé. 

Da was na gut, mor as am na lank honu hodrunkon ot, 


als om 't heele huis af te branden, en zette zijnen koekpot 
daarnevens, om de spijs te doen opgaan. 

Terwijl de spijs aan 't opgaan was, begon Jan de flesschen 
een voor een den nek te breken, en hij kreeg op den duur 
een stuk in zijnen kraag gelijk een oude Zwitser; maar hij 
was toch niet van zijnen “ center „ [benul], en hij wist heel 
goed wat hij zei en deed. 

Dat was nu goed, maar tven hij nu lang genoeg gedronken 


(1) Ik fég on... = ik vaag aan alle spoken, is Antwerpsch, zeer gepast 
in den mond van een jongen uit de volksklasse. Deftiger zijn de volgende 
uitdrukkingen : ik vaag mijne botten aan...., mijne pollevieën, mijne hielen 
aan alle spoken; ik geef er niet om. — De door Conscience gebezigde uit- 
drukking : ik geef wat schoon de knoppen aan alle spoken, is geen 
Antwerpsch. o 
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bagost zanan bér ta disso. A zeta dan zan pan up t vÿren 
a lapta dar na guje polépal spays in. Dan ont kiss da(d) ta 
plozir was; at rok ar zu lakar as on da dór van t lits 
welvóra; — zu nan rôk galak van on restorôss. 

A wel, da(d) was na gut; da kuk van Jan was lagst dan 
ina kit shún broyn gobaks en a gujda om umûh, in da sha, 
um om um ta kira. 

Mor golak am na wer up t vyr stun, valt dor up ins it oyt 
da sha, en parduf, in Jan zan pan, en da kuk in do aso. 

Wel ondart dyzat k wét ni wata! rip Jan; zöde da(d) na 
ni varwensa? Broyn en zu lakor ! Dor 1ë na mona zilcaskuk! 
Mor wa wil akik ar on dun? zé am zu in zan ayga; t is na 
toh zu; k zal mor na nivo polépal spays in man pan dug, 
up gu val at oyt. 

Na, a diit da(d) en wer ont kiss da(d) ga ar da giwunar 
van z0 gekrëge ema, al was t da(d) ga in gin dray déga gin 
éta ni mir ot gat. 

Mor Jan di lot da stél van da pan los, en a pakt da(d) 
dink up da(d) dar oyt da sha was govals. 

Groyt na toh is, wa(d) da(d) was, t was on dúdsbin oyt 
" nan arom. 


i rrr ee ee 


had, begon zijn beer te dansen. Hij zette dan zijn pan op 
"t vuur en hij lapte er een goede pollepel spijs in. Dan aan 
't kissen dat het een plezier was; het rook er zoo lekker als 
aan de deur van ’t Landswelraren; zoo'n reuk als van een 
restauratie. 

Welnu, dat was nu goed; de koek van Jan was langs eenen 
kant schoon bruin gebakken, en hij wierp hem omhoog, in de 
schouw, om hem om te keeren. 

Maar, gelijk als hij nu weer op ’t vuur stond, valt er plotse- 
ling iets uit de schouw en pardoef, in Jan's pan en de koek 
in de asch. 

Wel honderd duizend ’k weet niet wat! riep Jan; zou je 
dat nu niet verwenschen? Bruin en zoo lekker! Daar ligt nu 
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bogost sanam bêr ta disa. A zeta dan zam pan up t fyr en 
a lapto dor na guja polépal spayz in. Dan on t kiss da ta 
plozir was; ot rok ar zu lakar az on da dór van t lits- 
welvóra; zu non rók halak fan an restorôss. 

A wel, da was na gut; da kuk fan Jan was lags tan 
ind kit shúm broyn gabakon en a gujdan am umúh, in da sha, 
um om um to kira. 

Mor galak om na wer up t fyr stun, val tar up inz it oy 
ta sha, en parduf, in Jan zam pan, en da kukambak in d asa. 

Wel ondor tÿzot k wet ni wata! (!) rip Jan; zöde da na 
ni farwensa? Broyn en zu lakar! Dor 18 na mana ziléaskuk. 
Mor wa wil skik ar on dun? zé tam zu win zan ayge; tis na 
toh su; k sal mor na niva polépal spayz i mam pan dun, 
up hu fal ot oyt. 

Na, a dû ta, en wer on t kisa da h ar da giwunor 
van 26 gokrégan ema, al was ta h in gin dray dôge gin 
¿ta ni mir ot hat. 

Mor Jan di lo ta stél van da pan los, en a pak ta 
tink ub da tar oy ta sha was hovala. 

Groyt na toh is, wa ta ta was; t waz an dúdzbin oyt 
nan arom. 


— 


mijn zieltjeskoek! Maar wat wil ik er aan doen? zei hij zoo 
bij zich zelf. ’t Is nu toch zoo. ’k Zal maar een nieuwe pollepel 
Spijs in mijn pan doen, op goed valle het uit! 

Nu, hy doet het, en weer aan ’t kissen, dat ge er den 
geeuwhonger van zoudt gekregen hebben, al was ’t dat ge in 
geen drie dagen meer gegeten hadt. 

Maar Jan laat de stvel van de pan los, en hij pakt dat ding 
op, dat uit de schouw was gevallen. 

Raadt nu toch eens, wat het was; ’t was een doodsbeen uit 
eenen arm. 


en ee nn en 





(1) Gewoonlijk zijn de vloeken een beetje sterker gekleurd. 
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Jan di shit in ne lah, en a zë zu al lahanda : j6? denka 
za may ban ta môks of var da zot to Awa? Dan zen za git 
golévort me(d) yn pérdapúta! Al gujda za na ynon ila prospot 
dór da sha, dan gaf akik ar noh gin doyt var! Me(d) yna 
flawo kyl! 

Mor da(d) was na git; as Jan zone kuk na alaf gobaks 
was, zét am zu in zen ayga: ga zylt mo deza kir ni ema, 
viza mana! k zal da kuk livor alof rá bins spéla... En a stak 
zan jt al oyt um da kuk ta pake, mor up ins valt dar nan ila 
risal bina oyt da sha, en parduf in Jan zan pan en da kuk 
in da aso. 

Wel Sisas van Madorits, rip Jan, zal akik na al man 
spays nor da món zin g6n? Wa(d) is da(d) na wer, wor da(d) 
za me(d) gagujt ema? Da(d) is gina klayna pótarnostar! tis 
zëkor da rygogrôt van a klay vélaka; & fla da(d) di mana toh 
zen! Za kyna ne mens noh ni garyst lóta éta. 

Jo mor da(d) dor in zan pan was govals, wóra alamol 
bincas, zu grût as da(d), on on kúr gerëge, en t was da 
rygogrôt van ne mens. 

Jan di wir na toh zu émals kwôt, da(d) am da bina ta 
golayk upakts, en za téga da mÿr in grózalamenta van 
in slúh. 


Jan schiet in een lach, en zegt al lachende : ja? denkt men 
mij bang te maken of voor den gek te houden? Dan zijn ze 
goed geleverd met hunne paardepooten! Al wierp men nu een 
heelen prospot (de inhoud van een doodenhuisje) door de 
schouw, dan gaf ik er nog geen duit voor! Met hunne flauwe 
grappen. 

Maar dat was nu goed; als Jan (zijn) 's koek nu half 
gebakken was, zei hij bij zichzelf : ge zult me ditmaal niet 
beet hebben, vieze mannen! ’k zal de koek liever half rouw 
opeten.... En hij stak reeds zijn hand uit om den koek te nemen, 
maar plotseling valt er een heele reesel (rits) beenen uit de 
schouw, en pardoef in Jan zijn pan en de koek in de asch. 


Jan, di shit i na lah, en a ze su wa lahonds : j6? denks 
ze may ban ta móken o fer da zo t Awa? Dan zen ze gu 
halévart mej ym pérdopüts! Al gujda za naj ynan ila prospo 
tór da sha, dan gav akik or no hin doyt for! Mej yna 
flaws kyl! 

Mor da was na git; as Jan zone kuk na jalof habako 
was, zé tam zu win zon aygo : ga zylt ma dëzs kir ni jema, 
viza mans! k sal da kuk livar alof ra bina spéls... En a stak 
san jd al oyt um da kuk ta pake, mor up ins fal tar non ils 
risol binan oy ta sha, en parduf in Jan zom pan en da kuk 
in d ass. 

Wel sisos fa madorits, rip Jan, zal okik na jal mon 
spays nor da món zin gón? Wad iz da na wer, wor da 
so me hogujd ems? Da s hina klayna pótarnostor! t i 
sékor da rygogrôt fan a klay véloka; ú fla da ti mans toh 
sen! Za kyna na mens noh ni horyst lôton éta. 

Jo mor da tor in zom pan was hevals, wóran alamol 
bincas, zu grit az da, on on kûr gorëgs, en t waz da 
rygagrót fa ns mens. 

Jan di wir na toh su wémols kwót, da tam da bina ta 
golayk upakta, en za téga da mÿr in grüzoloments van 
in slûh. 


Wel Seeses van Maderanten, riep Jan, zal ik nu al mijn 
spijs naar de maan zien gaan? Wat is dat nu weer, waarmede 
men geworpen heeft? Dat is geen kleine paternoster (rozen- 
krans)! ’t Is zeker de ruggegraat van een klein veulentje; 
hoe flauw die mannen toch zijn! Ze kunnen een mensch nog 
niet gerust laten eten. 

Ja maar, wat er uit de schouw was gevallen, waren beentjes, 
zoo groot als dat, aan een koord geregen, en ’t was de rugge- 
graat van eenen mensch. 

Jan werd nu toch zoo hemelsch (schrikkelijk) kwaad, dat 
hij de beenderen te gelijk opnam, en ze tegen den muur aan 
stukken sloeg. 
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A guy dan bay zon pan zite en slûh or van tayt tut 
tayt na nivo spays in, mor idors kîr as am de kuk oyt da 
pan wá pake, vil dar t in of t jder dúdzbin in, — en dad) 
dyrdo zu lank, tut da(d) dar up t leste nan dútskop in vil. 

Jan, di shot in an friss koléra en gujda dan dûtskop 
zu var as dad) am waá vligs. 

Dan bagost am goryst ta baka en a ot al an talûr me 
kukabake up da téfal gezet um ta gon &ta. 

As om na gut on téfal zat, en lakar on t knabala en on 
t zoyga was, komt dor up ins na slah. Jan, di telt en t was 
twelof fro. 

En Jan din eft zan úga up, en a zit dor in dan uk, wor 
da(d) am da bins gegujt ot, a lilak garemta stón. Want up 
slah van twelof fra wóra da bina alamol onin gskrüps en 
dor stur na da gist me a wit lôks up zone ryh. En a was 
oh arama zu môgor gowöre van da(d)iwah rogtlúpa da(d) 
ga zan dárama dör zoenen boyk kost zin. 

Jan, di bezit da(d) spúk non îlon tayt, en a vréf on zon 
figs, want a doht da(d) da(d) ni wór was; mor zu tay as 
da spuk am varyrda, zah am parmentalak da(d) at na gist 
was. 

6, zé Jan, gujon dah, pica da dût! i gôget me a gazontat? 


Dan ging hij bij zijne pan zitten, deed er van tijd tot tijd een 
nieuwe (pollepel) spijs in, maar telkens hij den koek uit de 
pan wilde nemen, viel er het een of ander doodsbeen in, en 
dat duurde zoo lang totdat er op ’t laatst een doodshoofd 
in viel. 

Jan schoot in een Fransche colére, en wierp dat doods- 
hoofd zoo ver als het wilde vliegen (zoo ver als hij maar 
kon). 

Dan begon hi gerust te bakken, en hij had al een telloor 
met koekebakken (pannekoeken) op de tafel gezet om te 
gaan eten. 

Als hij nu goed en wel aan de tafel zat, en lekker aan 


A gun dan bay zam pan ziten en slúg or van tay tu 
tayt no nivo spayz in, mor idara kir as am da kuk oy ta 
pan wa pake, vil dar t in of t ¡dar dúdzbin in, — en da 
tyrdo zu lank, tu ta tar up t lesta nan dútskop in vil. 

Jan, dí shot in an frjsa koléran en gujda dan dûtskop 
sa var az da tom wa vligs. 

Dan bagos tom garys ta baken en a jod al on talúr me 
kukabakon ub da tófal gezet um ta gon &to. 

As am na gud on tôfal zat, en lakor on t knabalan en on 
t soyga was, kom tar up ins na slah. Jan, di teld en t was 
twelov yra: 

En Jan din eft san úgan up, ena zi tor in dan uk, wor 
da tam da bina gogujd ot, a lilak haremta stón. Want up 
slah fan twelav gra wóra da binan alamol onin gekröpon en 
dor stun na de gist me ja wit lókan up sana ryh. En a waz 
oh arama zu mógar gewöre van dad iwah rontlûpe da 
ha zan dárama dör zanam boy kost sin. 

Jan di bazi ta spúk non ilan tayt, en a vrév on zan 
figs, want a doh ta ta ni wor was; mor zu tay az 
da spúk am vorÿrds, zah am parmentolak da t na gist 
was. 

6, zë Jan, gujon dah, pica da dat! ú gégat me ja gazontat? 


’t knabbelen en aan ’t zuigen was, komt er plotseling een 
slag. Jan telt en ’t was twaalf uur. 

En Jan heft zijn oogen op en ziet in den hoek, waar hij de 
beenderen geworpen had, een leelijk geraamte staan. Want 
op slag van twaalf uur waren de beenderen aaneen gekropen 
en daar stond nu de geest met een wit laken op zijnen rug. En 
hij was, och arme, zoo mager geworden van dat eeuwige rond- 
loopen, dat ge zijn darmen dwars door zijnen buik kondt zien. 

Jan beziet het spook een heelen tijd, en wreef aan zijne 
oogen, want hij dacht dat hij niet goed zag, maar zoodra 
’t spook zich verroerde, zag hij duidelijk dat het een geest was. 

Ah, zei Jan, goeden dag, Pietje de dood! Hoe gaat het met 
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k galúf da (o)k 4 noh mir gezin em. Stóda ga ni in sint 
wilobars me at zilanokt6f? Ga zit dar idors mor áramujoh 
oyt, Jan stek. Si, zu na kuk of dray, en zu n fleska, da(d) 
zö a idors döht dun. Mor wa(d) zeg okik? k golûf irlok 
da(d) da kuka dór awan boyk zówa vale, want ge dróht 
dor on Ziléj di a Zür goswârokt is. As ga idors wilt médrinka, 
myte mor ônzits, zyla. 

De gist di sprak ni, mor a dé an tika me zons vinor, of 
da(d) am wa zega : komt is ir. 

Mor Jan di was völ ta slym um da(d) ni ta dun. 

Aporopö, zé am, pica krékolin, as ga dor wilt blayva 
stôn tut moraga vryh, dan mógda da(d) garyst dun, zylo, 
mor as okik van à was, dan gun okik wa(d) on t vÿr zite; 
want in din uk is t fl rymatik, en ga must is an valig 
upshara. A sa, mor zeht is, wa(d) tôl sprektagay? Zeh! 
is t van parlé frasé kontor ala mensa? Uk al ni? Got dan 
mor taryh nor a dútskist, drûhsak. Zeda van Got, sprekt; 
zede van dan dyval, vartrekt. Mor da gist di blef stôn en 
dé ni jders as me zone vinar tika dun, umda Jan zö bay 
om koma. 

Mor Jan di gun goryst vúrt me éta en zah in t gil nimar 
nor t spûk. 


me a 


uwe gezondheid? ’k Geloof dat 'k je nog meer gezien heb. Sta 
jij niet in Sint- Willebrordus met het Zielenoctaaf ? Ge ziet er 
anders maar armoedig uit, Jan Stek. Zie, zoo'n koek of drie, 
en zoo'n fleschje zouden je anders deugd doen. Maar wat zeg 
ik? ’k Geloof eerlijk dat de koeken je door je buik zouden 
vallen, want ge draagt daar een gilet, die à jour is gewerkt 
Als je anders zin hebt, moet je maar aanzitten, hoor. 

De geest sprak niet, maar deed aan Jan teeken met zijnen 
vinger, precies of hij wilde zeggen : kom eens hier. 

Maar Jan was veel te slim en deed het niet. 

A propos, zei hij, Pietje Krakeling, als je daar wilt blijven 
staan tot morgen, mag je dat gerust doen, hoor, maar indien 





k halúv da k 4 noh mir gezin em. Stódaga ni jin sint 
wilabars (!) me t silanokt6f? Ga zi tar jders mor aramujag 
oyt, Jan stek. Si, zu na kuk ov dray, en zu n fleska, da 
so wa widorz dóh tun. Mor wa seg okik? k halúv irlok 
da to kuka dór awam boyk söwe valo, want ha dróh 
tor on Ziléj di ja Zir gowârokt is. As h {dors wilt médrigka, 
myt3 mor ônzits, zylo. 

Da gis ti sprak ni, mor a dé jan tiks me sana vinar, ov 
da tam wá zege : komd iz ir. 

Mor Jan di was föl ta slym um da ni ta dun. 

Aporopö, zé tam, pica krókalin, as ha dor wild blayva 
ston tut moraga vryh, da mégdagay da harys tun, zylo, 
mor az kik fan 4 was, dan gun ekik am bica on t fÿr zite; 
want in din uk is t il rymatik, en ga must iz an valig 
upshára. A sa, mor zegd is, wa tôl sprektagay? Zeh! 
is t fan parlé frase kontor alo mensa? Uk al ni? Go ta 
mor taryh nor a dútskist, drúhsak. Zeda van Got, sprekt; 
zeda van dan dyval, vartrekt. Mor da gis ti bléf stón en 
dé ni jidarz az ma zone vigor tiks dun, umda Jan zó bay 
om komo. 

Mor Jan, di gun garyst fart mi jéton en zag in t hil nimor 
nor t spúk. 


ik injouw plaats was, zou ik wat aan het vuur gaan zitten; 
in dien hoek is 't heel rheumatisch, en je moest eens een 
valling krijgen. Maar zeg eens, welke taal spreek je? Zeg, is ’t 
van parler frangais contre alle menschen? Ook al niet? Ga 
dan maar weer naar je doodskist, droge kerel. Ben je van 
God, spreek; ben je van den duivel, vertrek. Maar de geest 
bleef staan en deed niets anders dan met zijnen vinger teeken 
doen, opdat Jan zou bij hem komen. 

Maar Jan at gerust voort en bekommerde zich niet meer 
om het spook. 


(1) Sint Willebrordus is een kerk op de grens van Antwerpen, nabij 


Borgerhout. 
10 
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As da(d) zu na al non îlon tayt gadyrt ot, siüh st alovar in, 
en da gist, din efta zon mógar pikals up en kwam zu 
stilakazón nor Jan en a dé mor altat tiks me zons vigor. 

Mor Jan di stun up ins up, en a rip téga da gist: 

Zeh, pirlala, k em akik 4 mor in dina ta zego, zyla; ga 
möht zu vol spréka as da(d) go mor wilt, mor van ma layf 
blayva, zyls, of ma wéra kwoy vrinds. As ga na noh 
wa(d) dihtar dâroft kôms, dan slôh akik di fles up owe 
liloks smúl kapot. Ga z6 ms gêre manon nek bréka &, k wét 
at wel, mor t zal ni wór zon, zyla. Ga kent ma noh ni 
manoko. 

Ds gist di stak zona vinger oyt en rokta ar me(d) on Jan 
zan jt, en up zon jt was ar sobit an il blayn gabrit. 

Wel nondaduma, rip Jan, wildagay zi ken3s me mo 
moka; t shaynt da(d) ga wáram ida et, gabyr. Mor zu zen 
ma ni gotraut, zylo, k zal okik a da(d) wel is aflira. Are, 
da(d) is t ista kúfka. 

En Jan di siüh nor t spûk me(d) an léga fles. Zyst up 
t shél van zone kop, mor a rokts da gist ni, want a sluh 
golak up da wint. 

" Dan wir Jan ist vér on gi kwót. A wilde da gist 
vastpaka en om up da gront smayta, mor da(d) gun ni, 


Als dat nu een heelen tijd geduurd had, sloeg het half een. 
en de geest hefte (hief) zijne magere pikkels (beenen) op en 
kwam zoo stilletjes aan naar Jan, en deed maar altijd teeken 
met zijnen vinger. 

Maar Jan stond op en riep tot den geest : 

Zeg, Peerlala, 'k heb je maar een ding te zeggen, hoor: je 
mag zoo veel praten als je maar wilt, maar van mijn lif 
blijven, hoor, of we worden kwade vrienden. Als ge nog wat 
dichter durft komen, sla ik die flesch op je leelijken smoel 
aan stukken. Je zoudt me gaarne den nek breken, eh? ’k Weet 
het wel, maar ’t zal niet waar zijn, hoor. Je kent me nog niet. 
manneken. 
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Az da su na jal non îlon tayt hadyrd ot, slúg at alavor în, 
en do gis tin efta za môgor pikalz up en kwam zu 
stilokszô nor Jan, en a dé mor alta tika me zanoa vinor. 

Mor Jan di stun up inz up, en a rip tego da gist: 

Zeh pirlala, k em skik à mor în dina ta zega, zyla; ga 
môht su vól sprékan az da ha mor wilt, mor va ma layv 
av blayva, zyle, of ma wéra kwoy vrinds. As ha na noh 
wa tihtor dâroft komo, dan slóg okik di fles up awa 
lilak3 smúl kapot. Ga zó ma géra mana nek brékan é, k we 
tat wel, mor t sal ni wór zen, zyls. Ga kent ma noh ni, 
manoko. 

Da gis ti stak sana vinar oyt en rokton ar me jon Jan 
zan jt, en up san jt was ar sabit an il blay nabrit. 

Wel nondaduma, rip Jan, wildagay zû kenos me mo 
moka; t shayn ta ha wáram ijden et, gabyr! Mor zu ze 
ma ni hotraut, zylo; k sal okik a da wel iz aflira, Are, 
da s t ista kûfko. 

En Jan di slih nor t spúk me jan léga fies, Zyst up 
t shël van zana kop, mor a rokta da gist ni, want a sla 
halak ub da wint. 

Dan wir Jan ist for anuj kwót. A wilde da gist 
fastpakan en am ub da gront smayta, mor da hug ni, 


De geest stak zijnen vinger uit en raakte er mede Jan aan 
zijn hand aan, en op die hand was onmiddellijk een heele 
blaar gebrand. 

Wel verdomd, riep Jan, wil je zoo kennis met me maken; 
t schijnt dat je warme handen hebt, gebuur. Maar zoo zijn 
we niet getrouwd, hoor; ’k zal je dat wel eens afleeren. Daar, 
lat is 't eerste oorvaagje. 

En Jan sloeg naar 't spook met een ledige flesch, juist op 
't scheel (schedel) van zijn hoofd, maar hij raakte den geest 
niet, want hij sloeg als op den wind. 

Dan werd Jan eerst voor goed kwaad. Hij wilde den geest 
vastpakken en hem op den grond werpen, maar dat ging niet, 
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want zu tay as da(d) am doht da(d) am da gist vast ot, 
vylde am nimondals. 

Past up, zyls, rip am, da(d) dyrt na al lank ganuh; ga 
kynt mor is gá gon zega, wa(d) da(d) ga van may myt ema. 
Worum komdogay ir rÿzs zÿks, €? k em okik umos gin 
aféras me(d) 4 of me(d) aw il famila. Lot ma dan garyst en 
got ón. 

Mor ds gist dé ni idors as tika dun en nor da dór 
waysa. 

Jan di pakte zone kidolor en zé téga da gist : ale, lot 
zin wa(d) da(d) ge van may myt ema. Alé, got vor; k zal 
akik ahtar a gon. 

t Spúk dé da dór Opa en wés Jan nor don trap, mor 
Jan di was slymar as da(d), an zé mor altat : got zelaf vór, 
want as am was vór gagon, dan ot da(d) spúk am zékar 
da nek gebröka. 

Zu kwóma zo up dan dyr banéja in da gik en dor lah 
ne zarak me(d) nan ayzoro rink, din ar in vast was. 

t Spúk wés on Jan da(d) om di zârek must upefs, mor 
Jan di bagost ta laha en a zë : jô, ga aut mo Ir wa(d) 
var dan Ôp, bryrko. As ga gina mekanik in Awa zak et, 
zylda noh al lik móga rogtlûpe. Eft zelaf da stin up, want 
ik kan okik da(d) ni. 


want als hij dacht dat hij den geest vast had, voelde hij niets 

Pas op, hoor, riep hij, dat duurt nu al lang genoeg. Je kunt 
me maar eens spoedig zeggen, wat je van mij moet hebben. 
Waarom kom je ruzie zoeken, eh? 'k Heb immers niets met u 
of uw heele familie gemeen. Laat me dan gerust en vertrek. 

Maar de geest deed niet anders dan teeken doen en naar de 
deur wijzen. 

Jan pakte zijnen kandelaar op en zei tot den geest : kom 
aan, laat zien wat je van mij moet hebben. Kom, ga voor, 
ik zal achter je gaan. 

’t Spook deed de deur open en wees Jan naar den trap. 
maar Jan was slimmer en zei maar altijd : ga zelf voor, wan! 
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want su tay az da tam doh tatem da gist fast ot, 
vyldon om nimandala. 

Past up, syla, rip am, da tÿrt na ja lank hanuh; ga 
kynt mor is ha gon zege, wa ta ha va may my tema. 
Worum komdogay 1 rÿzs zyke ne? k emakik umss hin 
aféras me ja of me jaw il famila. Lo ma da noryst en 
god 6n. 

Mor da gis té ni jidorz as tika dun en mor nor da dor 
wayzoa. 

Jan di pakte zene kjĳdelor en zé téga doa gist : alé, lot 
sin wa ta ha va may my tema. Alé, go fór, k sal 
akik ahtor a gon. 

t Spúk dé ta dór Open en wés Ja nor den trap, mor 
Jan di wa slymor az da, en zé mor altat : go sels för, 
wan ta sam was fór gagon, da no ta spú kom zékor 
da nek hobröko. 

Zu kwôms z ub dan dyr banéjan in da gik en dor lah 
ne zarak me non ayzors rink, di nor in vast was. 

t Spúk wé zon Jan da tam di zarak mus tupefa, mor 
Jan di bagos te lahan en a zé : jô, g aut m ir wa 
far don op, bryrks. As ha gina mekanik(') in Awa zak et, 
zylda no ha lik mégo rontlúpa. Eft selav da stin up, wan 
ti ka nokik da ni. 


nn rrr ee 





indien hij was voor gegaan, zou de geest hem zeker den nek 
hebben gebroken. 

Zoo kwamen zij op den duur beneden in de gang, en daar 
lag een zerk met een ijzeren ring, die er in vast was. 

't Spook wees Jan, dat hij dien zerk moest opheffen, maar 
Jan begon te lachen en hij zei : Ja, ge houdt me hier wat 
voor den gek, broertje. Als je geen mécanique in je zak hebt, 
zal je nog lang mogen rondloopen : Hef zelf den steen op, 
want ik kan het niet. 


(1) Conscience zegt nikanik; dit woord is nu onbekend, 
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De gist din efta da stin up, en dorondar was ar na grita 
pyt, wor da(d) dar dray grût ayzar pots in stuns me gawa 
gelt in. 

En zutay as Jan da(d) gelt gazin ot, bagost da(d) spak 
to spréko. 

Zida ga da(d) gelt? vrüh at on Jan. 

Wel gay viza litsman, ga sprekt golak vloms? Na 
bagina ma makidara ta varstón. Frjs kan okik toh ûk, 
zyla, want k em vayf jor godint! — en vivan ampolajon! 
Jó, k zin akik zu it blinka da(d) noh al git up stykskas 
van twintoh fran trekt. 

Da gist din olde da dray pots oyt da pyt en zé me an 
ola stem. 

Da(d) zen dray pots me gelt, di ok ot wehastdka vor 
da(d) ik dút was. 

Vor da(d) ga dat wort! rip Jan il verwondert. Zedaga 
dat? Da(d) zöde ni zege, zylo. k Galúf da(d) ge ma dor wa(d) 
wilt ways môks. 

Mor ds gist di ldstarda dor ni nor, en a zé: ik em akik 
in da el myta brida zu lank tut da(d) di pots zowa gevond 
wöre, — en na eda gay ma oyt ds el verlost. 

Em akik 4 oyt da el verlost? rip Jan; dor em ik na spayt 


De geest hief den steen op, en daaronder was een groote 
put, waarin drie groote ijzeren potten stonden, met gouden 
geld. 

Zoodra Jan dat geld gezien had, begon het spook te 
spreken. 

Zie je dat geld? vroeg het aan Jan. 

Wel gij zonderlinge landsman; ge spreekt, zooals ik hoor, 
Vlaamsch? Nu beginnen we malkaar te begrijpen. Fransch 
kan ik toch ook, hoor, want ’k heb vijf jaar gediend, — en 
vive Napoléon! Ja, 'k zie zoo iets blinken, dat tamelijk wel 
op stukjes van twintig frank gelijkt. 


— 135 — 


Ds gis ti nefta da sti nup, en dorondar wa sar na grûto 
pyt, wor da tar dray grû tayzor pots nin stuna me hawa 
gelt in. 

En zu tay as Jan da helt hazi not, bagos ta spúk 
ta spréko. 

Zida ga da helt? vrü ga ton Jan. 

Wel gay vize litsman, ga sprekt galak floms? Na 
baginama makjidara ta varstón. Fris ka nakik to hûk, 
syla, want k em vayf jór gadint! en viva nampolajon! 
Jó, k sin akik zu wid blijke da no gal gû dup stykskos 
fan twintoh fran trekt. 

Da gis ti nolda da dray pots noy ta pyt, en zé me ja 
nola stem. 

Da sen dray pots me helt, di k ot wehastöka vôr 
da dik dat was. 

Vér da ha dat wort! rip Jan il varwondart. Zedaga 
dat? Da soda ni zege, zylo. k Holúv da he ma dor wa 
wilt ways môks. 

Mor ds gis ti ldstarda dor ni nor, en a zé : ik em okik 
in d el myta brida zu lank tu ta ti pots zowa gavonda 
wôrs, — e na wedagay m oy t el varlost. 

Em aki ka woy t el varlost? rip Jan; dor e mak na spayt 


De geest haalde de drie potten uit den put, en sprak met 
een holle stem : 

Dit zijn drie potten met geld, die ik had weggestoken, vóór 
mijn dood. 

Vóór je dood? riep Jan heel verwonderd uit. Ben je dood? 
Dat zou men niet zeggen, hoor. ’k Geloof dat je me daar wat 
wijs maakt. 

Maar de geest luisterde daar niet naar, en zei : ik heb in de 
hel moeten branden, zoo lang tot die potten zouden gevonden 
worden, — en nu heb je me uit de hel verlost. 

Heb ik je uit de hel verlost? riep Jan uit; daar heb ik 
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van. Ga zet na shûno jure. k Zal ar mor van zwaygo, want 
mon blit kokt al. 

Na brit akik ni mir, zé da(d) spûk; are, dor is man it, 
vylt, na is za ilamol kaut.... 

Morsi var da gútat, zé Jan, aut a pikalbindas mor 
stilokas toys. Zu waynah komplamento as môgolsk. Ik 
ken a, vógal, ga zet dan dyval ta plat. 

Si, z8 ot spúk, van di dray pots me gaut, varzyk ok 4 
da(d) ga ar ino van on dan árama geft, inan on da kârak 
um miss vor man zil ta dun, en... 

Ola, rip Jan, da(d) varwens okik an bide, zyle. Zen okik 
awa kneht? Ga mokt dor gin slehta rékonin. En wa(d) zal 
akik dan ema? Néja, mor as ar wa(d) drigkhelt Svarshit, 
dan zal akik ot dun. — Ga ze gay umes toh rayk ganub, al 
gode zu sleht gaklit in t pytoka van do winter. A wel, 
wa(d) zegda? 

Dan dards pot, zét da gist, din is vor a. 

Vor may! rip Jan zu blay as na karmisfogal, wel Simanis, 
dar wor akik noh stópal zot van. Komt ir, k zal a is kyss 
up a postalayna kóko3. 

En Jan di sprun up van ardz3; mor a strynkoldon en a 
vil in da pyt en zo liht oyt! t slúh Zyst în yr. 


‘me nn 


waarachtig spijt van. Je bent een mooie jongen. 'k Zal er 
maar van zwijgen, want mijn bloed kookt al. 

Nu brand ik niet meer, zei het spook; daar, hier is mijn 
hand, voel, nu is ze heelemaal koud... 

Dank je voor de goedheid, zei Jan, houd je pikkelbeentjes 
maar stilletjes thuis. Zoo weinig complimenten als mogelijk. 
Ik ken je, vogel; je bent den duivel te slim. 

Zie, zei het spook, van die drie potten met goud verzoek ik 
je, er een aan de armen te geven, een aan de kerk om missen 
voor mijne ziel te doen, en... 

Hola, riep Jan, dat verwensch ik een beetje, hoor. Ben ik je 
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fan. Ga ze na shana juna. k Sal ar mor van zwaygs, want 
mam blút kokt al. 

Na brj dekik ni mir, zë ta spúk; are, dor is ma nit. 
vylt, na wi s ilamol kaut.... 

Morsi vor da gútat, z8 Jan, au da pikolbinéss mor 
stilokes toys. Zu waynah komploments nas mógoloak. I 
ke no, vógal, ga ze tan dyval ta plat. 

Si, z8 t spúk, van di dray pots me haut, varzy ka ka 
da har ina va non da nárama geft, ina non da karak 
u mise var mon zil ta dun, en... 

Ola, rip Jan, da farwen sokik am bica, zylo. Ze noki 
kawo knaht? Ga mok tor gin slehta rékanin. En wa sa 
lakik da nema? Néja, mo ra sar wa trigkhel tövorshit, 
dan za laki ka tun. — Ga ze ha wumas toh rayk honubh, al 
gode zu sieht hokli tin t pytaka van da wintar. A wel, 
wa segda? 

Dan darda pot, zé ta gist, din is för 4. 

Vor may! rip Jan, zu blay as no karmisfodgal, wel simanis, 
dar wor kik noh stópal zot fan. Komd ir, k sal a wis kysa 
nu po postelayna kôka. 

En Jan di spru nup fa nardzs; mora strynkolds nen a 
vil in da py ten za lih toyt! t slúh Zys tin yr. 


knecht? Je maakt daar geen slechte rekening. En wat zal ik 
dan hebben? Neen, maar indien er soms drinkgeld overschiet, 
dan zal ik het doen. Je bent immers rijk genoeg, al ga je zoo 
slecht gekleed, in 't midden van den winter. Welnu, wat 
‘zeg Je. 

De derde pot, zei de geest, is voor jou. 

Voor my! riep Jan zoo blij als een kermisvogel, wel 
Seemenis, daar word ik nog stapelgek van. Kom hier, ’k zal 
je eens zoenen op je porceleinen wangen. 

En Jan sprong op van blijdschap, maar hij strunkelde en 
viel in den put en zijn licht uit! ’t Sloeg juist een uur. 

11 


Na was Jan in don dunkora. 

Pica da dat! rip am zu Aart as da(d) am kost, wor zeda, — 
€ spuksko lif, komt is ir! k em okik 4 oyt da el varlost, na 
môgdogay may uk wel is oyt déza pyt varlosa. 

Mor t spúk was weh. 

Jan di kröp me völ mujte oyt da pyt en ropta zan kérs up. 

Dan gun am nor bóva en as am na zan ayga on bic 
gawaromt ot en noh twi fleskas ot godrunks, vil om in 
t slôp. 

s idarandohs dé Jan wa(d) da(d) da gist am gazét ot. A 
gaf no pot on dan arama, ne pot on da kárak en a tit na 
pot var zan ayga. 

En Jan was rayk, want in zons pot wéra wel ondart 
dyzat miljug. 

En Jan di wanda dan in a grit oys, en a ilt votÿr en pért, 
en a slip in a fliran bet en a drunk wayn, en a gun ala dôge 
up stamoné. 

En dor kwamp 2 váraka me na lage snoyt, en t var- 
telsaléa is oyt. 


Nu was Jan in den donkere. 

Pietje de Dood! riep hij zoo hard als hy kon; waar ben je, 
— eh spookje lief, kom eens hier! ’k Heb je uit de hel verlost, 
nu mag jij me ook wel eens uit dezen put verlossen. 

Maar ’t spook was weg. 

Jan kroop met veel moeite uit den put, en raapte zijne 
kaars op. 

Hij ging dan naar boven, en als hij zich nog wat gewarmd 
had en nog twee fleschjes had gedronken, viel hij in ’t slaap. 

’s Anderendaags deed Jan wat de geest hem gezegd had. 
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Na was Ja nin dan dunkors. 

Pica da dat! rip am zu wart az da tom kost, wor zeda, — 
é spukska lif, kom di zir! k e maki ka woy t el varlost, na 
môgdogay may uk we li zoy téza pyt farlosa. 

Mor t spúk was weh. 

Jan di krop me fól mujta noy ta pyt, en ropta zan kêr zup. 

Da gu gem nor bóva ne na sam na ze nayge am bide 
howârom dot, e noh twi fleska zot hodrunks, vil am in 
t slóp. 

s idarandogz de Jan wa ta ta gis tem gozë tot. A 
gaf no po ton don árama, na po ton da kárak en a jilt na 
pot far zan aygs. 

En Jan was rayk, wan tin zana pot wóra wel ondar 
tyzat miljun. 

En Jan di winds ni na grû toys, en a jilt fotyr em pért, 
en a sli pi no flürom bet, en a drunk wayn, en a gun ala dôgo 
nup stamoné.. 

En dor kwam pa váraka me na lana snoyt, en t for- 
telsaléa ni zoyt. 


Hij gaf een pot aan de armen, een pot aan de kerk, en hij 
hield een pot voor zich. 

En Jan was rijk, want in zijn pot waren wel honderd 
duizend millioen. 

En Jan woonde in een groot huis, en hij hield voiture en 
paard, en hij sliep op een fluweelen bed, en hij dronk wijn, en 
ging alle dagen naar de herberg. 

En daar kwam een verken met eenen langen snuit, en 
+ vertelseltje is uit. 
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DE GELIJKENIS VAN DEN VERLOREN ZOON. 


Dar wa zis na vent, en di na twi zöno. 

En da junksta dar van zé téga zana péra : vódar! gef ma 
t pôrt fan t hu ta ma túkompt. En da vódar ga vo nidar za 
pórt. 

Enigta dóga dor nór, pakta da junksto zón zen kliko neg 
klaka bayin en a trok or van dór, nor a vremt lit, wor da 
tam zan sens mi ta slehta wayva nubdé. 

En as am na jaloz ad uphasmért, kwamp or na gritan 
Gnarsnit in t lit, en onza kadé wist fan gin aut ni mir payl 
ta môka. 

Ay gun ar dan vandör, en gun bay nom bir um am dor 
as kneh ta varfra. Di zont am nor zom bûrderay um ub 
da várakos ta paso. 

En dor zö wam na géra zanam boyk mi tan dra fan da 
várakas havyld ema, mor gina mens gaf am ar It fan. 

Dam bagos tom in zan ayga nór ta denkan en a zé : ûvól 
boya zen dar bay ma vódar, di brût en alaz ema, en ik mut 
akik Ir van unor staravoa. 

K sal wehon en nor ma vódar gon, en k sal om zego : 
védar! K em kwót hadôn téga don ¿mal en téga na. 

K se nimor wêrt fa nawa zön ta zen; dai mi may as mi 
jina van a wárakfolak. 

En as am da na gozë tot, stun am up en gun nor za 
vódar. Mor as am noh far va noys was, kréh sa vôdar am 
in t th, en a wir ilogjs érdag on za nart. A kwam nor am 
ta galúpa nen vil ront zone nals, en kysta nom. 

En da zón zé : vôdar! k em kwót hadon téga don émal en 
téga na, en k sen nimer wért fan awa zón ta zen. 

Mor da vôdor ze téga da knehta : alé, mana, ga; old 4d 
besta klid en dai tam da dôn, stekt nan rink on zana vigor 
en trekt shünon on zan vite. 

Old úk t fet kalav oy ta stal, en du wa tat. Lot ons 
lakor sméra nen kármis 4ws. 
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Want mana zön waz dût, en a jis wer lévanda howöro. 
\ was farlóra ne na jis tary havonda. En dorup huy at 
izd bogins. 

Mor da nautsta zón waz up t felt, en as om wér kwam 
n al diht on zan oys was, úrda nom zige nen diss. 

A rip ind van da knehta nen vruh wa ta tar génda was. 

Wel, zé ton di, t iz a bryr dí taryg is hak6ma ne na vôdar 
got fet kalof lóta dútun, umda tom fris e nozond is tary 
eköme. 

Don autste shot in an friso koléra, a wa ni binagon. Dan 
wam da védor zelav boyta ne na bagos tam ta bide nen 
» smiko um mé bina ta gon. 

Mor da zôn ze téga za vôdor : wata? k em 4 na jal Got 
re tá völ jor gadint; k em al gadón wa ta ha ma gazé det, 
a va na wi lévo ne da ma nat is him boksk3 nof na 
ykalato kafa gagéva um ar man vrinds nis mi to traktéra, 
yt stón a kalof. 

Mor nä da ti lakara juge toys kompt, di na la git mi 
ira vartérd ét, nä wis t fetsta kalav ampor genuh för 
tenir. 

Mor da vódor zé: jugo! ga ze ga jumas toh jaltad bay 
lay, en wa ta fa may is, iz uk fan 4. 

Mêgs wo dan is ni sméra nen plozir méka? want 3 
inksta bryr waz dit, en a jis wer lévanda hawdra; a was 
rlôrs ne na jis teary havonda. 
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AANHANGSEL HT. 


Toen Prof. J.-F.-J. Heremans op het vierde Nederlandsch 


Taal- en Letterkundig Congres (Utrecht, 222 September 1851) 
over het nut der dialectstudie sprak, wees hij op de vele 
gebrekkige uitleggingen van voor Hollanders onbegrijpelijke 
uitdrukkingen, welke echter voor Vlamingen minder onbe- 
grijpelijk zijn, omdat vele nog in Vlaamsche dialecten voort- 
leven. Zoo zegt hij o. a. : 
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“ Nooit echter heeft iets meer het bewijs geleverd, dat de 
studie van de Vlaamsche dialecten wenschelijk is, dan de 
dwalingen, waarin een Bilderdijk zelfs, ondanks zijne ver- 
bazende geleerdheid vervallen is, wanneer hij, geboren 
Amsterdammer, zich vermat het Antwerpsche taaleigen 
in Trijntje Cornelis van Huygens op te helderen, ofschoon 
deze dwalingen dan ook getuigen van “ die onuitputbare 
inbeelding, van dit vindingrijk vernuft, „ die hem tot den 
eersten dichter van Nederland verhieven, maar in taal- 
kunde wel eens lieten strunkelen. 

“ Een paar voorbeelden denk ik hier niet onnoodig aan te 
halen. 

“ Francisco klaagt, dat hy zich van de “ waerdinne Marie . 
maar niet kan losmaken : hij kan haar met vergeten, * tat 
dat hij kamfers eet ,. Zoo luidt het bij Huygens. Mij dunkt. 
de zinis klaar en behoeft geene verdere uitlegging, te meer 
daar wij toch de eere hebben in de eeuw van den beruchten 
kamferkampioen Raspail te leven. En nogtans vindt Bilder- 
dijk, zonderling genoeg, in dezen kamfer, dien Francisco als 
antaphrodisiacum eet, eenen heiligen eed, die den kamp- 
vechteren afgenomen werd op leven en dood! Elders wordt de 
eigennaam Trui, Truitjen (Gertrudis), die te Antwerpen. 
als een gemeen naamwoord, op ieder Hollandsch meisjen 
toepasselijk is (!), met het Fransch, truie, eene zeug, een 


(1) Tegenwoordig is een Trui een lomp, onhandig meisje. 
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* rarken verward, en moet oulie, dat niets anders is dan 
* ulieden op zijn Antwerpsch uitgesproken, den vogel van 
* Pallas, eenen uil beteekenen. De verzen uit Trijntje Cornelis, 
“ waar Bilderdijk die wilen weet te vinden, zijn echter te 
“ onkiesch om in deze vergadering te mogen worden mede- 
* gedeeld. De Rederijkers van den goeden ouden tijd waren, 
“ men weet het, op dit punt op verre na zoo nauwgezet niet 
* als wij. , 

Hierbij mag gevoegd worden dat Bilderdijk in : Ten minste 
sal hy nôse Vrauwke komen sien, in nô het Amsterdamsche 
nou meent te zien, terwijl het niets anders dan naar is. Ten 
slotte geeft Bilderdijk voor den dichtregel : 


.... we kunnen noch wel próten 
En urken eer hay komt 


de verklaring dat urken drinken beteekent. “ Lurken zei men 
bij ons, dat is zuigen To lurch in ’t Engelsch ,. Dat woord 
urken is niets anders dan het diminutief van uur, en de regel 
beteekent : we kunnen nog wel een uurtje praten, voor hij zal 
komen. Een weinig verder zegt Huygens : woôrt iee klayn 
urke lóter.... (was 't een klein uurtje later). 

Terwijl uit deze regelen blijkt dat de dialectstudie in vele 
opzichten van veel nut is, bewijst de vergelijking van de 
enkele voorbeelden uit Huygens met de moderne taal, dat er 
om zoo te zeggen geene verandering in de Antwerpsche taal 
is gekomen, gedurende de twee volle eeuwen, die ons van den 
schrijver van Trijntje Cornelis scheiden. Dit heeft zijn gewicht 
om hetgeen geschreven is tusschen die twee tijdstippen met 
een zekere mate van zekerheid te controleeren. | 


De beste bronnen, om de geschiedenis van eenen tongval op 
te maken, zijn zonder twijfel de verschillende stukken, zooals 
rekeningen, besluiten, in een woord de akten van allerlei 
soort van de stad, waar de tongval gesproken wordt. Die 
stukken worden dikwijls opgemaakt door menschen, die ter 
nauwernood kunnen lezen en schrijven, die volstrekt geen 
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denkbeeld hebben van cen algemeene omgangstaal, die altijd 
onder den invloed van hunne plaatselijke omgangstaal, van 
hun dialect schrijven, zoodat hun menige eigenaardigheid, 
alleen aan hunne taal eigen, ontsnapt en zoo een kostbare 
schat is voor het opmaken der geschiedenis. Zeker bevinden 
zich in de archiefstukken akten, door menschen van zekere 
geleerdheid geschreven, stukken, die minder dialectisch ge- 
kleurd zijn; men mag evenwel gerust beweren dat het den 
stellers dezer akten nooit te doen was om een letterkundige 
taal te schrijven, zoodat ook bij hen menige eigenaardigheid 
te vinden is. 

Nevens die bron, waaruit een rijk materiaal voor het Ant- 
werpsch dialect zou te putten zijn, hebben we de geschriften 
van te Antwerpen geboren of te Antwerpen wonende schrij- 
vers; onder dezen heeft men vooral twee van beteekenis, Anna 
Bijns in de 16° eeuw en Willem Ogier in de 18°. Beiden 
hebben getracht een zuivere Nederlandsche taal te schrijven, 
maar, wat bij de slechte inrichting van het onderwijs in dien 
tijd en bij gebrek aan gemakkelijke middelen van verkeer, 
onmogelijk kon uitblijven, zij hebben beiden den invloed van 
hun dialect ondergaan, en hun ontsnapten vormen, die met de 
vormen van hunne taal niet overeenstemden, welke afwij- 
kingen meestal aan hun dialect te wijten waren. Hier moeten 
we echter bij het aantreffen van afwijkingen voorzichtig te 
werk gaan; de schrijvers, die alle dialeetvormen wilden ver- 
mijden, kenden ongetwijfeld verscheidene der dialectische 
eigenaardigheden hunner klankleer; zij hebben in hunne 
werken die eigenaardigheden zooveel als mogelijk vermeden, 
maar, In hunne onwetendheid van een zuivere taal, gingen ze 
dikwijls te ver, en wijzigden ook vormen, die juist waren in 
minder juiste, omdat ze ook in die woorden een dialectische 
afwijking meenden te bespeuren. Voorbeelden zullen verder 
aangehaald worden. 

Ten derde bezit het Antwerpsche taaleigen een anderen 
schat, die vele tongnallen niet kunnen aanwijzen. Enkele 
schrijvers hebben, alhoewel geene Antwerpenaars zijnde, de 


taal van de in de 16° eeuw zoo machtige handelsstad gebezigd, 
om ze, in hunne blijspelen, in den mond van eenige uit het 
Zuiden uitgeweken bewoners van de noordelijke Nederlanden 
te leggen. In dit geval bevinden zich Hooft, Bredero, Huygens 
en Weijerman. In Hooft's Warenar spreekt een van de 
mindere personnages, Caspar de hofmeester, Antwerpsch 
(ef. regel 510 : “ Ick ick heb t' Antwerpen voor Hofmeester 
ghedient over dertich jaren ,); bij Bredero is de hoofdper- 
sonnage van zijn Spaanschen Brabander, een Antwerpenaar 
(cf. regel 5 : * O kayserlaycke stadt! Hantwerpen groot en 
raijck ,, en passim); bij Huygens, in zijne Klucht van Trijntje 
Cornelis, zijn Marie, Francisco, Paschier en Hanneken-uyt, 
Antwerpenaars; de klucht vindt plaats in de vroeger beruchte 
Lepelstraat, te Antwerpen; eindelijk spreken bij Jacob Campo 
Weijerman, in zijn klucht: “ De Bezweering vanden despe- 
raten Antwerpschen Courantier ,, al de personen, op een 
paar uitzonderingen na, Antwerpsch. 

Het spreekt van zelf dat al de uitdrukkingen, door die aan 
Antwerpen vreemde schrijvers, niet als echt Antwerpsch 
mogen aangezien worden. Ze gaven in hunne werken, al wat 
hen te Antwerpen, welke stad ze misschien bezocht hadden, 
of wat hen althans in den mond van hun bekende Antwer- 
penaars had getroffen; dikwijls konden ze aan de neiging om 
die voor hen barbaarsche taal te chargeeren, geen weerstand 
bieden, en overdreven de hun opvallende eigenaardigheden; 
een ander maal hadden ze de eigenaardigheden vernomen, 
maar de wetten, die het gebruik er van beheerschen, niet 
gevat, zoodat ze als Antwerpsche wendingen, uitdrukkingen 
bestempelden, die het onmogelijk konden zijn; weer een ander 
maal hebben ze niet met de noodige zorg op al de hun 
bekende eigenaardigheden gelet, zoodat niet zelden de alge- 
meen Nederlandsche vorm nevens den door hen gebruikten 
Antwerpschen staat, zoodat dubbelvormen voorkomen, waar- 
van ze zich zelf waarschijnlijk geen rekenschap hebben 
gegeven. Daarenboven moet aangemerkt worden dat, behalve 
de verschillen die hen getroffen hadden, er andere bestonden, 
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dialectische bijzonderheden, die ook hun dialect eigen waren, 
die hun ontsnapten, waarvan we geen spoor in hunne werken 
vinden, terwijl we toch met tamelijke zekerheid mogen 
besluiten dat ze bestonden. Ten laatste mag niet uit het oog 
verloren worden, dat het doel van de klucht- en blijspel- 
schrijvers, niet de zuivere behandeling van het Antwerpsch 
taaleigen was, maar wel door het ongewone der uitdruk- 
kingen den lachlust van het publiek te prikkelen. We zien het 
immers nog dagelijks, dat op onze tooneelen, het publiek 
behagen schept en gemakkelijk lacht met eenen boer, die zijn 
dialect spreekt of met eenen vreemdeling, die zich in gebroken 
Nederlandsch uitdrukt. Het komt er dan weinig op aan of het 
boersch dialect goed is, of de gebroken taal van den vreem- 
deling in de werkelijkheid zoo erg gebrekkig zou zijn; het is 
voldoende dat het publiek het ongewone bemerkt en dat het 
lacht. Maar door het dialect als middel om te doen lachen te 
gebruiken, moet de schrijver of tooneelspeler een lastig hin- 
dernis vermijden; hij mag dialectisch spreken of schrijven, 
maar moet toch steeds zorgen dat de toeschouwers of lezers 
hem kunnen begrijpen;om dat doel te bereiken, is het in 
vele gevallen noodzakelijk, dat hij zekere eigenaardigheden 
opoffert. Aangezien we voor die gevallen staan, kunnen en 
mogen we niet van een vreemdeling vergen of verwachten, 
dat hij volmaakt zuiver Antwerpsch zal schrijven. 

Daar dit academisch proefschrift te Gent werd opgesteld, 
stond de eerste en rijkste bron niet tot mijne beschikking. Ik 
ben verplicht geweest de gegevens van de verschillende 
schrijvers bijeen te brengen, en daaruit af te leiden wat de 
taal in de 17° en in de 18° eeuw zou kunnen geweest zijn. 
Wat ik hier dus aanbied, kan onmogelijk aanspraak maken 
op een historische behandeling van het dialect gedurende die 
eeuwen; het kan slechts eene schets zijn, waarin veel zal 
moeten verondersteld worden, wat later aan den toetsteen 
der eerste bron, aan de archiefstukken, zal moeten onder- 
worpen worden. 

_Van den eenen kant zullen we dus de Hollandsche schrij 
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vers hebben, die Antwerpsch poogden te schrijven, van den 
anderen kant hebben we Willem Ogier, eenen Antwerpenaar, 
die zooveel als het hem mogelijk was, de eigenaardigheden 
van zijn dialect wilde doen verdwijnen. Anna Bijns, die in de 
16° eeuw schreef, behoort dus niet tot het bestek van dit 
geschrift. 

Als we de blijspelen en kluchten der vier Hollanders met 
malkaar vergelijken, treft ons al zeer spoedig dat de taal, 
door Huygens opgeteekend, het dichtst bij het nu nug ge- 
sproken Antwerpsch staat. Van Weijerman, die na Huygens 
schreef, en wiens Antwerpsch veel minder gelijkenis heeft 
met het moderne Antwerpsch, kan a priori beweerd worden 
dat de bron van den “ Antwerpschen Courantier , minder 
betrouwbaar is. Immers, indien de taal van Huygens reeds 
zoo sterk up het moderne Antwerpsch gelijkt, is het niet aan 
te nemen, dat in een periode, die tusschen den tijd van 
Huygens en den dag van heden ligt, de gelijkenis minder zou 
geweest zijn. 

Zetten we nu Huygens nevens de vroeger schrijvende 
Hooft en Bredero, dan treft ons dat in de blijspelen van de 
twee laatste schrijvers, het zoogenoemde Antwerpsch veel 
meer op het Amsterdamsch dan op het moderne Antwerpsch 
gelijkt, en we moeten ons afvragen of op een zeker oogen- 
blik van de geschiedenis van de taal, het Antwerpsch meer 
Hollandsch dan Brabantsch zou geweest zijn; hier zou de 
taal van Anna Bijns ons kostbare inlichtingen kunnen geven, 
maar zelfs buiten Anna Bijns vinden we genoeg bewijzen dat 
het Antwerpsch nooit op het Amsterdamsch heeft geleken, 
dat het reeds in de vroegste tijden Brabantsch was, en dat 
het als zoodanig reeds aan de wet van de verkortingen voor 
zekere consonantengroepen en aan andere eigenaardigheden 
onderworpen was. Bovendien bewijst een oppervlakkige 
kennisneming van Bredero en ook van Hooft, dat wel in het 
begin op de Antwerpsche uitdrukkingen gelet wordt, maar 
dat verder in het stuk het Antwerpsch voor het Hollandsch, 
en hier het Amsterdamsch moet plaats maken; alleen Huygens 
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hleef in de gansche Klucht consequent, wat reeds hewijst dat 
hij meer zorg er aan besteedde dan de anderen. 

Indien we nu daarnevens in aanmerking nemen dat Huygens' 
moeder eene Antwerpsche was('), dat Huygens zonder twijfel * 
het Antwerpsch zoo niet zelf gesproken, dan toch in zijne 
onmiddellijke omgeving, en dat gedurende vele jaren, heeft 
gehoord, terwijl het bij de drie anderen slechts het toeval 
was, dat ze met Antwerpenaars in aanraking bracht, mogen 
we besluiten dat Huygens het meest te vertrouwen is. 

Aangezien een sterke gelijkenis van de taal in Huygens' 
Klucht met het moderne Antwerpsch onmogelijk te loochenen 
is, zal er geen bezwaar bestaan de taal van die twee eeuwen 
als stationnair te beschouwen, en de vijf schrijvers, de vier 
Hollanders van den eenen kant en W. Ogier van den anderen 
kant, te zamen te behandelen. 

Wat de klankleer botreft, bemerken we spoedig, dat aan- 
gezien eene vergelijking van het Spook van Conscience met de 
Klucht van Trijntje Cornelis van Huygens bewijst, dat het 
dialect gedurende die paar eeuwen niet of althans weinig 
veranderd is, er weinig bij het in de klankleer gezegde, zal 
moeten gevoegd worden. 

De meeste der klanken hebben reeds, van vóór den tijd, 
waarmede onze schets begint, de waarde die ze nog hebben; 
zoo was in dien tijd de Y van vYra voor voeren reeds de uit- 
spraak, aangezien die Y ontstaan is door umlaut, en dat de) 
van de volgende lettergreep, die oorzaak van dien umlaut is, 
reeds lang was verdwenen. 

De vier Hollandsche schrijvers geven den klank ay op 
voor het Nederlandsche ij, wat schijnt te bewijzen dat reeds 
vóór de periode, die ons bezig houdt, de lange s van het 
middel-Nederlandsch ij was geworden, welke klank te Ant- 
werpen eenigszins anders uitgesproken werd dan in Holland(*). 
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(1) Huygens' moeder was Susanne Hoefnagel van Antwerpen. 

(2) Ken bewijs, dat ten tijde van Huygens de ij haar modernen klank in 
het Hollandsch had, meen ik te vinden in het feit, dat de woorden, waarin § 
voorkomt, en die door Trijntje uitgesproken worden, als ze door Marie 
herhaald worden, steeds ay, nooit ¿ vertoonen, 
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De ei- en ij klanken zijn reeds in de uitspraak samengevallen. 

De lange a was reeds eeu gerekte 6 ten tijde van Bredero 
en Huygens, de scherplange e reeds een gerekte 7 als in 
il (heel), dat Bredero als hiel en Huygens als hicel schrijft. 

Was de à voor r in dien tijd een e of was de € reeds een à, 
zooals het nu het geval is? Dit is moeilijk op te lossen. In elk 
geval waren de twee klanken reeds gelijk, zooals blijkt uit 
de vier verzen van Ogier : 


Weest gedachtigh dat gy schuldich zyt t’ontfermen 

Myn hongerige wil uyt voordeel van den armen; (blz. 75). 

En heeft noch jemant met u staet ontfermen, 

Die thoont noch veel te doen, mite seggende, och Armen; (blz. 161) (1). 


Bij Bredero heerscht een gedurige verwarring van de 
twee klanken. Zoo zegt hij herteken voor harteken, mert voor 
markt, harsenen voor hersenen, karck voor kerk, enz. Huygens 
is consequenter en maakt de e algemeen; echter ontsnappen 
hem toch ook eenige woorden met a. Hooft zegt : Dit plach 
by de Bruydts Vrienden te werden ghedaen (r. 443), en Maer 
wat cintmen hier in Hollandt scharpe gesellen (r. 457). Weijerman 
gebruikt e en a waar de algemeene taal die klanken gebruikt. 
Ogier daarentegen zegt meest e : '* Hert treckt noch al (bl. 35), 
Ick sal u lie geven, en den derm vullen? (bl. 40), In de Hel daer 
is het werm (bl. 101). Beantwoordt die schrijfswijze aan de 
uitspraak van dien tijd, of was reeds toen alle e voor r een 4, 
en kende Ogier dien regel? Trachtte hij in zijne stukken die 
a te vermijden, en verving hij zoodoende ook de oorspronke- 
lijke à door een +? Zijn dan vormen, als: Wat noodlot parst u 
om te bidden en te knielen (bl. 90). Ik hou u voor een aigh, en 
slim doortrocken vel (bl. 110), t° kost niet arger syn (bl. 178) te 
beschouwen als de ware uitspraak, en zijn die vormen aan de 
oplettendheid van den schrijver ontsnapt ? — Likken of lekken, 


(1) De citaten uit Ogier zijn uit de uitgave van 1682. In deze uitgave 
komt tweemaal de paginatie 180-190 voor; van 180 tot 189 citeer ik de 
pagina's, zooals ze zijn; van de tweede 180 tot 189 als 1901 tot 1991; van de 
daaropvolgende 190 tot 199 als 190? tot 199%, — Dezelfde rijmen komen 
voor in de uitgave van 1715. 
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alsook lekker, mét hunne samenstellingen, komen ‘regelmatig 
als lacken en lacker bij Ogier voor, bijna regelmatig bij Hooft, 
Bredero, Huygens en Weijerman : Ghy sult noch den tydt 
leven dat g'u vingers naer 't Nachtwerk sult lacken (bl. 12, Ogier), 
Dats lackeren brom (bl. 34, Ogier), Een lacker beetjen (bl. 86, 
Ogier), Wat hede lackerdings (Bredero, vers 1554), Veur 
t lest, veur lacker ding (Huygens). 

De anormale Nederlandsche @ voor een r is regelmatig een 
gerekte e ten tijde van Ogier : Hoeveerdigheyt (titel van een 
van de blijspelen), Geeren wercken (bl. 159), Ist myn schult 
datge geen Goet en vergeert (bl. 168), sy was dan slagens seért 
(bl. 191%). Hoe was echter de uitspraak ten tijde van Bredero 
en Huygens; meestal zetten deze schrijvers ae, het teekea 
van de lange a, soms e (een a en e dooreen gewerkt), wellicht 
het teeken van een gerekte e; bij Bredero treft men eens 
pyaerd aan : Hy (nl. Phoebus) soude sayn karos en pyaerden 
laten rusten (vers 634); bij Huygens vindt men echter ver- 
scheidene malen ¡ae : De kiaers die flickert s00; Men liaersen 
zayn 800 out; Jo ’t goeyke sitt te piaert; …. en 't is ons all we 
wiaert; licht ieens en kiaers; 300 plantem yevers neer, dor 
piaerden of doôr koeye gegete voeyer leet; de stiaert, vrint. Was 
te dien tijde de ¿é (of jé) de uitspraak van den tegenwoordigen 
ê-klank vóór een r? Of was die eigenaardigheid den Hol- 
landschen schrijvers bekend geraakt, door andere Brabanders, 
niet-Antwerpenaars? Misschien was eenmaal de jé de uit- 
spraak, die slechts bewaard is gebleven in het woordje jart, 
aarde. — Weijerman zegt bijna regelmatig piërd : Het Piérd 
is schu (bl. 18), het Piërd van de Trekschuyt (bl. 64). 

De tegenwoordige i in smilten voor smelten, bestond reeds 
ten tijde van Ogier : Die lasteren door Haet, Die syn hun eygen 
straf, en smilten in hun quaedt (bl. 190%). 

De i voor Y vóór r in sturen, vuur, schijnt alsdan algemeen 
geweest te zijn. 

Het pronomen u en het bijvoeglijk bezittelijk naamwoord 
uw waren ten tijde van Bredero ou en van Huygens 
au: Dattek ick ou eenskens vertelde mayn avontuurkens (Jer. 12), 
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Hoe is ouwen naem (Jer. 65), Moôr au suet ronrerseeren en go 
noot uyt men hoot (Klucht), Au Mompeer en Mameer, auw 
ooghskens, auwe neus, auw mondeken (Klucht). 

De à vóór r was reeds gewoonlijk eu, zoowel bij Ogier ale 
bij Bredero en Huygens. 

De 6 vóór m wordt soms ve geschreven, wat op de tegen- 
woordige uitspraak wijst; in dof is de o bij Ogier reeds oe : 
Gelyck een doeffe smoor die doffer ryer verstickt (bl. 310). In de 
uitgave van 1715 staat : Gelyck een doeffe smoor die doeffer 
vyer verstickt (bl. 281). | 

De uitspraak oy voor ui en & voor scherplange o, die voor- 
zeker eenen opmerker als Huygens hadden moeten treffen, 
schijnen nog niet bestaan te hebben te dien tijde. 

Bij Ogier vinden we nog verotte, terwijl nu alleen rot bekend 
is : ...Loopen naer de Lepel-stract, by die ruyl, vrotte, bepockte, 
stinckende Pryen! (bl. 218). 

De syncope van f in hooft, vinden we bij Bredero, Huygens 
en Ogier : Haelt mayn yroren kam, ick moet mayn hoot wa 
kemmen (Bredero, vers 503). Moór an suet converseeren en gô 
noot uyt men hoot (Huygens). En ten draeght geen respeckt aen 
syn overhoot (Ogier, bl. 13). Huygens zegt ook : En dat me 
lieste plant..., voor liefste plant. Ik veronderstel echter dat die 
vorm onjuist is, aangezien hij slechts eenmaal voorkomt, en 
dat er geene gevallen van het wegvallen eener f voor een 
spirant verder aan te wijzen zijn. De syncope van w in erwt 
bestond reeds ten tijde van Ogier : Sy ratelen als een Blaes met 
Erten (bl. 26); die van d in hemd en speld eveneens : Hem 
noch Rock (bl. 143), Dat hy een stuck Lynwaet sou doen weren 
tot Hemmen voor hem en my (bl. 176), Ick heb het quaedt 
ghenoegh al steckt in my gheen Spellen (bl. 329). 

De d tusschen een n en een s is reeds bij Huygens 
weggevallen. Hollans Papegôyke. Ook was de d reeds ver- 
dwenen voor het suffix ken van den diminutief : ’ke He daer 
een nieuw lieken, maer ’t is my wat te hoogh (Bredero, vers 661), 
Maer kyck wat een lieven kinneken (Ogier, blz. 31), Men 
sal u een Beleken neffens uwen strop leggen (Ogier, blz. 9). 
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De sch in den auslaut en vóór een doffen klank is reeds s 
bij Ogier : Ghy (syt) een grootsen Geck (blz. 24), Se weet ran 
Naeyen, tan wassen, en van plassen (blz. 180), Dan canse noch 
Naeyen, noch wasschen, noch plassen (blz. 180); ’t Meysen 
nevens ’t Meyschen (op blz. 327). 

Werd de h uitgesproken te Antwerpen, of was ze reeds 
verdwenen ten tijde van Bredero? Zonder te veel te wagen, 
mogen we zeggen dat reeds te dien tijde de À niet meer werd 
aangeblazen. Weliswaar schrijven alle Hollanders en Ogier 
ze nog, maar bij de eersten is het er wellicht om te doen alle 
verwarring, die zou kunnen ontstaan door het weglaten der 
h, te vermijden; Ogier wist ongetwijfeld waar een h moest 
staan, en schreef ze dan ook, alhoewel hij ze niet uitsprak. 
Bij Huygens is de h regelmatig geschreven, bij Bredero 
echter, die ouder is, vinden we benevens den slecht aange- 
blazen vorm Hantwerpen (dien hij wellicht wilde in overeen- 
komst brengen met de lang aangenomen etymologie van hand 
en werpen), den vorm : En noch paesen dese Ollantsche Moeyers 
van Amsterdam, Dat ickkick om hoor schoon ensicht uw 
Brabant quam (Jer. vers 1388). Benevens dit heeft men : 
Moor wat? Kene gheen rust (vers 45); 'k en heb zou niet kene 
(uitgesproken als kané) geworden zijn, indien de A aange- 
blazen was. 

By Ogier vinden we regelmatig ypokriet (bl. 27, 136, en 
passim); daarnevens : Die gau Schrey-anen (voor Schrey-hanen) 
(blz. 215). Benevens dit hebben we rerheyst : te winnen t° gien 
den noot en *t huys-houwen rerheyst (blz. 33). Wat Vraerk 
verheyst gy nu van Teeuws rerrloeckte daet? (blz. 190'); men 
heeft ook vereyst : Indien de Boet soo veel vereyst om te ter- 
soenen (blz. 76). Ken personnage in de * Gulzigheid „ heet 
And'uyt. In de lijst der personnages staat hij opgeteekend als 
Hand'uyt, een echte naam voor een politiedienaar. 

Nevens die vormen heeft men elisies van doffe e’s, waar ze 
niet zouden plaats hebben, indien de 4 werd uitgesproken : 
t’Sal haest doncker syn, quel seer en wacht m'hier wederom 
struck (blz. 7), G'hebter m'ommers toe gebrocht (blz. 15). De 
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hem gistren heeft als een Toren g'even, valt nu inden Dreck 
(blz. 161). 

Dat de lange of gerekte vocalen voor verkortende conso- 
nantengroepen, verkort waren in 't begin van de periode die 
ons bezig houdt, is niet te betwijfelen; immers in de hand- 
schriften van de middeleeuwen, geschreven in het Brabantsch 
dialect (of de algemeene Brabantsche schrijftaal), komen 
reeds zulke verkortingen voor ('). Bij Bredero, Hooft en 
Weijerman vinden we er geen spoor van; bij Huygens daaren- 
tegen treffen we enkele verkorte klanken aan, bijv. : Me 
dunckt ick sie ou noch me’ nockte beentjes stappe. Bij Ogier 
komt de verkorting regelmatig voor : Maer hy sou m’een endt 
houts tusschen huls en ooren geleet hebben (bl. 5), Soo beld’ ick 
myn selven in (bl. 20), En belt u dat niet in (bl. 21), ’t Geblomt 
dat cremde Namen heeft (bl. 24), Voor ons beyd’ gekockt (bl. 34), 
Spreckt (imperatief) (blz. 37), Uyt-beldende en Voorbelt, in de 
Voorrede, op bl. 96. 

Over het geslacht is weinig te zeggen; bij Ogier zijn boek 
en het Onze- Vader mannelijk : Laet het u... ghenoegh syn dat 
ick in uwen Boeck staen geschreven (blz. 8), Soo wort den 
Vader-Ons hun nimmermeer geleert (blz. 10); ovg en oor zijn 
bij hem vrouwelijk : U eene Oogh die lacht, u ander Oogh die 
weent (blz. 194'); den Balck die uwe Oogh te lastigh valt om 
draegen (blz. 200); t’Schynt dat gy aen die Oor niet thuys en 
syt (blz. 229). 

Op het verso van het blad 44 van een te Antwerpen gedrukt 
boekje : “ Dialogue Chrestien, contenant le deroir des enfans, 
a Pendroit de leur parens, Le tout ordonné par journées, par 
Gabriel Meurier Avesnois, , staat het volgende geschreven : 
Franciscus Adrianus || De Borsia Meurs || Hoort Dit Boeck 





(4) Deze inlichting verdank ik aan Prof. W. de Vreese, die me op menig- 
valdige gevallen van dien aard wees, in zijn tot nog toe onuitgegeven werk 
over Ruusbroec. Ook in Moriaen, dat ons waarschijnlijk in een Brabantsch 
handschrift is bewaard gebleven, lezen we op regel 737 : * …. Dat gire mi 
af segt dat gi wet..... , (Bij het ter perse gaan van dit proefschrift, was het 
hoogergenoemd werk van Prof. W. de Vreeze reeds verschenen). 
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(bl. 3), Dan ay (bl. 4), welke vormen als zaydegay en ‘ 
zuldegay zouden moeten voorkomen. Het komt natuurlijk 
voor dat de verdubbeling door een toeval juist is. 

Wat de twee bijwoorden ja en neen betreft, vinden web 
vijf schrijvers nog regelmatig de verbinding er van met het 
persoonlijk pronomen. 

Ook het bijwoord van ontkenning is uitsluitend en... wiet. 

Over het werkwoord is aan te stippen dat reeds bij Og 
de vorm slagen voor slaan voorkomt; Sy was dan slagens 





€) Opmerkelijk is het weglaten van de h in tem en tuije, alsook hemmen 
voor hehben, welke vorm in dit geschrift van den 16 Augustus 1784, de 
oudste me bekende is. 
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weert (blz. 191*). Bij Ogier vinden we een maal de verwarring 
van de beteekenissen van liggen en leggen : Alsmen van 
Honden gebeten is, moet ter *t selve hayr opliggen, Maer ick sal 
anders leggen slaegen op den Hont (blz. 112). Bij Bredero treffen 
we aan : men kans haer hert noch qualiteyten niet (r. 42); van 
een verwarring van kunnen met kennen is verder nergens iets 
te vinden; nu komt ze nog voor in het hooger besproken geval. 

Volgt at op de uitgangs-¢ van het werkwoord, dan valt de 
ultgangs-t weg en indien de stam van het werkwoord uitgaat 
op een lange vocaal, ontwikkelt zich tusschen die vocaal en 
de 9 van at een g bij Ogier : Daer leget (bl. 159). Ick doent soo 
’t pas geeft, en jegelijck doeget naer mynen sin (bl. 160), Ey 
Grietjen doeget dan (bl. 194%), Staeget de Vrouwen toe inde 
Mans reden te vaeren? (bl. 289). 

Willen had reeds bij Ogier als derde persoon enkelvoud in 
het paesens van den indicatief : wilt : Soo iemant buyten wensch 
De hant aen Werck wilt slaen (Voorreden), Hij en wilt mij niet 
trouwen (bl. 27) en passim. 

De imperatief, 2° persoon enkelvoud, ging reeds ten tijde 
van Ogier op ¢ uit : Spreckt (bl. 37). Daerom als gij gehangen 
syt, verhuert my dan uwen strop (bl. 9). 

Bredero zegt op vers 240 : Wat stode en snapperkoockt, he? 
Mogelijk werd in dien tijd die betrekking nog uitgedrukt door 
twee nevensgeschikte zinnen; het is althans het eenige bewijs 
dat ik van het bestaan er van heb gevonden. 


In onze eeuw hebben Conscience, Sleeckx, De Cort en Van 
Beers een verhaal geschreven in het Antwerpsch; de eerste 
in een verzameling uitgegeven onder den titel : Arondstonden; 
Sleeckx en De Cort in de verzameling van A. en L. Leopold : 
Van de Schelde tot de Weichsel; Van Beers in het Dialecticon 
van Joh. Winkler. Dit laatste is voorafgegaan door een be- 
knopte studie van de Antwerpsche klankleer. 

De vier schrijvers geven in hunne verhalen modern Ant- 
werpsch; het zal dus voldoende zijn hetgeen ze zeggen te 
vergelijken met de hooger opgegeven regels. 
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Conscience vermeldt dat ij overal als aai klinkt, maar zegt 
niets van de ei. De lange a, dic te Antwerpen ô klinkt, schrijft 
Conscience als ae of a in een open lettergreep; hij houdt 
geene rekening met de verkorting door verkortende conso- 
nantengroepen. 

De scherplange e verbeeldt hij als 72, alsof er een tweeklank 
was; de scherplange o verbeeldt hij als vo, zonder eenige aan- 
merking over de uitspraak. 

De neusklank j is nergens verbeeld; er wordt nergens 
eenige melding van gemaakt. 

Hij gebruikt door malkaar, woorden met é of met à vóór r. 

Hij verbeeldt ulie door eulie, alhoewel de schrijfwijze van 
Bredero en Huygens allen twijfel aan een uitspraak ole 
uitsluit. 

Stond en wierd worden met slot-d geschreven, alhoewel 
men zegt stug en wir. Een vorm wilde is te Antwerpen 
weinig gebruikelijk, meestal zegt men wa. 

Benevens dit is hier op te merken dat bij Conscience het 
gebruik van het dialect niet tot het einde toe is volgehouden. 


De Cort is consequenter dan Conscience; hij omschrijft de 
Nederlandsche à door oa, de scherplange e door #; de scherp- 
lange o blijft onbesproken. Van een neusklank j is hier even- 
eens geen spoor te vinden. 

Het pronomen « wordt door oe omschreven. 

De Cort maakt melding van het gutturaal worden der » 
vóór dentalen; hij schrijft ongder en zengde (voor zand). Op 
regel 7 schrijft hij echter onder, terwijl 11 regels verder 
ongder staat. 

Het imperfect van moeten schrijft De Cort als must. 

Op blz. 62 verkort hij de ay van zayn tot a : zan. Het 
modern Antwerpsch zegt zen 


Sleeckx leverde de slechtst geslaagde proef van alle; het 
moet ook geen verwondering verwekken, als men ziet welke 
“ stadhuiswoorden , hij in den mond van eenen werkman legt. 
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De meeste dier woorden zijn te Antwerpen nict in het gebruik; 
daarom kon Sleeckx al zeer slecht er een Antwerpsche uit- 
spraak van opgeven. Om zich te overtuigen hoe valsch de 
taal van den sprekenden werkman is, behoeft men slechts de 
volgende tirade te lezen: “ Vuugt er bai, da ze, aloewel ni 
deftig, toch altaid net en mé ne zekere zwier was oengedoan; 
vuugt er nog bai, dat ze goed was oepgeschote, dad ör 
postuur, dre gank, al ör bewegingen vol bevallighad woaren, 
dat ör stem liefelak klonk, en ge zult moete bekenne, dad et 
zauw te verwondere gewest zain, as nie mie-er as ie-ene 
joenge uit de Schötstrot vör ör warreme liefde ad opgevat, 
gie-ene groo-eten trek gevuuld ad, oem mé ör in verkie-ering 
te komme. , Zoo spreekt niet éen werkman te Antwerpen... 
of elders! 

Sleeckx vervangt de Nederlandsche 4 door oa, zelfs door 
oe (oengedoan), de scherplange e door ie-e, de scherplange v 
door 00-e. De é vóor r is overal à. De oe van het Nederlandsch 
wordt bijna overal door u vervangen, zelfs waar ze het niet 
moest zijn, zooals in nume (Noemen wordt niet in de betee- 
kenis gebezigd die Sleeckx er aan hecht; men zegt in dit 
geval ita (heeten); noemen beteekent alleen benoemen : ay is 
hanumt (hij is benoemd), ook wel (ay iz banumt). Hij bezigt 
wir, wier en wirt door malkaar, zonder zich af te vragen 
welke van die vormen de gebruikelijke is. 

Wat echter het ergste in de proef van Sleeckx is, en wat 
men eenen Antwerpenaar, die zoo goed de volksklasse en de 
oude door -haar bewoonde Schippers- en Sint-Andrieskwar- 
tieren kende, niet kan vergeven, is het gebruik van een 
imperfect op ege, zooals in het Vlaamsch Op blz. 68 zegt hij 
(regel 3): Dor woo-endege ni var ran ons...; op blz. 69 (regel 14): 
… dat de troane oep ör kantkusse lektege; op blz. 70 (regel 21) : 
… em inderdoad oep en zeker manier bezag en toelachtege; op 
blz. 72 (regel 30) : just as 2'in d’ Augustainekerrek vör de leste 
mis kleptege… Weliswaar kent Sleeckx ook den regelmatigen 
Antwerpschen vorm; zoo zegt hij op blz. 68, 23 regels verder 
dan woo-endege : Integendie-el woo-ende ai oek altaid neirstig 





gist heeft. 

“ De scherplange e of ee heeft een klank die zeer onder- 
scheiden is van dien der zachtlange; ze klinkt ig of ieë, vol- 
komen zóo als de friesche tweeklank ie of id. 

De scherplange e is te Antwerpen geen tweeklank. 

“ Voorts de afgeleide woorden, die met de achtervoegsels 
aar en laar zijn gevormd vertoonen de @ : Antwerpenar, 
appeler. , Het achtervoegsel aar vertoont zich als ar: 
jtwarponar, en was reeds ar ten tijde van Huygens : so we 
den Aigener as den ermen pachter. Het achtervoegsel laar is 
me niet bekend; 'k heb nooit iets anders gehoord dan apal- 
bam, pérambúm, enz. 





(*) Belgische uitspraak. 
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De lange i klinkt niet als eej bij de laagste volksklasse, 
de Tis wat gerekter en eindigt met een j : ziel klinkt niet 
als zeejl maar als zil en in ’t platste Antwerpsch als zijl. 

* De scherplange o of oo wordt te Antwerpen uitgesproken 
als oeë, dat is als de tweeklank oe(') met een naslag van 
toonlooze e, volkomen gelijk dus aan de uitspraak van den 
friesche tweeklank oe of uo. , De scherplange oo heeft te 
Antwerpen geenen naslag en luidt als û. 

* De nederlandsche ij en ei klinken te Antwerpen nagenoeg 
als aai of ai, als er de klemtoon op valt, of eigenlijk als oat, 
lat is de zuidnederlandsche oa (tusschen o en a in), uit- 
loopende in ¢ of j. Valt de klemtoon niet op deze klanken, dan 
luiden ze eenvoudig als zuivere korte a. „ De hier opgegeven 
uitspraak is die van wi of «ai, niet die van ei of tj; ook is de 
verkorting niet altijd a. 

“ De nederlandsche ui en aai klinken te Antwerpen als voi, — 
b. v. oois, huis, ik drooi, ik draai. , De wezenlijke uitspraak 
is Ô + J = oy. 

De schrijver van de klankleer meent in de e van het encli- 
tisch gebruikte pronomen van den 22 persoon het oude du te 
herkennen. Reeds hooger werd op het onmogelijke van der- 
gelijke veronderstelling gewezen. 

Niettegenstaande in de klankleer uitdrukkelijk gezegd 
wordt dat de Antwerpsche vorm voor uw auw is (blz. 290), 
gebruikt Van Beers bijna regelmatig oew (blz. 293). 


mn nn ne en ———— mms en mt 


(1) De oe is geen tweeklank, maar een enkele klank (monophthonge), al 
wordt bij door twee letters in het NL. verbeeld. 
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CHAPITRE I. 


— 


INTRODUCTION. 


Peu de documents hagiographiques présentent autant d'in- 
térét que la Vie de Paul de Thébes : savoir si Saint Jéróme 
était un plagiaire, quand il se donnait pour l’auteur d'une 
ceuvre originale; dire, au point de vue des relations entre 
l'Occident et l'Orient chrétiens, dans quelles conditions ont 
été faites les premières traductions de Vies de Saints du 
latin en grec; donner aux syrologues et aux coptisants le 
moyen d'utiliser les sources grecques, dont leurs textes sont 
des décalques; permettre a celui qui s'occupe d'histoire litté- 
raire de suivre, sur une série de documents dont la filiation 
est certaine, un long travail de remaniements, qui par étapes 
successives a transformé une narration; enfin, établir le 
texte méme d'une des plus anciennes vies d’anachoréte, ce 
ne sont certes pas lá des questions oiseuses. Personne, sans 
doute, ne s'étonnera de nous voir consacrer une monographie 
à des documents nouveaux, qui permettent de reprendre et 
de pousser plus avant l’étude des problèmes relatifs à la Vie 
du premier ermite. 


Nous avons conservé la biographie de Paul de Thèbes dans 
de nombreuses copies et versions, dont M. Bidez, en 1900 ('), 


Se mm = A ee - — AA AA ee —-—- —<— o. — . — se ~ 


(1) Deux versions grecques inédites de la Vie de Paul de Thèbes, 
publiées avec une Introduction, par J. Bidez (Recueil de Travaux publiés 
par la Faculté de Philosophie et Lettres de l'Université de Gand, 25¢ fasci- 
tule), Gand et Bruxelles. 
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connaissait les suivantes : 1° la Vie latine, composée par 
S. Jérôme, et conservée dans un grand nombre de manus- 
crits (H); 2° une première version grecque (a), conservée dans 
neuf manuscrits : le Vossianus 46 (L), le Vaticanus 866 (U), 
le Vaticanus 1589 (V), le Coislinianus 282 (R), le Taurinensis 
116 c. V. 7 (T), le Vaticanus 1638, le Vaticanus 2022, le 
Cod. 219 de la bibliothèque du patriarcat à Jérusalem, et le 
Cod. 340 de la bibliothèque synodale de Moscou. M. Bidez, 
qui a édité la vie a, s'est servi pour l'apparat critique des 
cinq manuscrits LRTUV, les Vatirani 1638 et 2022 repro- 
duisant respectivement les leçons du groupe RT et du 
groupe UV, et les deux manuscrits de Jérusalem et de 
Moscou n'ayant pu être collationnés; 3° une seconde version 
grecque (b), qui se trouve dans le Patmiacus 273 (A), dans le 
Parisinus 914 (P), et dont il existe une traduction copte (K), 
ainsi qu’une traduction syriaque (2)('); M. Bidez l’a également 
éditée; 4° la Vie M, éditée par les Bollandistes dans leurs 
Analecta, 11, pp. 561-563, et contenue dans un m. s. graecus 
Bavaricus; 5° la Vie ®, qui se trouve dans de nombreux 
manuscrits hagiographiques (*), et qui a probablement fait 


(!) M. F. Nau a signalé aussi une traduction arabe de b, contenue dans le 
ms. de Paris, n° 257 (Colbert, n° 2768); d'après le témoignage de M. Nau. 
cette version n'offre rien de particulier (v. Analecta Bollandiana, t. XX, 
1901, pp. 155-156). Tout récemment, il est venu à notre connaissance une 
rédaction éthiopienne, reproduisant également b, mais entachée de nom- 
breuses interpolations et variantes. Elle a été publiée, traduite et com- 
mentée par M. Fr. M. Esteves Pereira (Vida de S. Paulo de Thebas pr 
meiro eremita, versdo ethiopica, Lisboa, 1903; A vida de S. Paulo de 
Thebas primeiro eremita segundo a versáo ethiopica, Coimbra, lmprenss 
da Universidade, 1904). M. Esteves Pereira croit que la Vie éthiopienne a 
été traduite directement sur l’original grec; mais son opinion est discutée 
et combattue par M. P. Peeters, qui s'attache à montrer que I’éthiopien ne 
dépend d'aucune des versions connues jusqu'ici, mais fait supposer une 
source arabe, interpolée et falsifiée, & laquelle aurait puisé également 
l'auteur de la notice sur Paul de Thèbes dans le synaxaire copte (Anal. 
Boll, XXIII, 1904, p. 483). 

(2) A la Bibliothèque Nationale de Paris, il se trouve une douzaine de 
copies de cette vie +. 
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partie du recueil de Syméon Métaphraste. Fuhrmann l'a éditée 
en 1760 dans ses Acta sincera sancti Pauli Thebaei, d’après le 
Vindob. histor. gr. XX XVIII. 

D'après la thèse de M. Bidez ('), toutes ces Vies de Paul de 
Thèbes dérivent de la Vie latine de S. Jérôme (I). Voici 
d’ailleurs, présentés suus forme de schéma, les résultats aux- 
quels il est arrivé après une étude longue et consciencieuse 
de tous les textes qu'il avait a sa portée : 


© H 





O 

t b 

H = Vie latine de S. Jérôme. 

y == traduction grecque originale de IL, et point de départ 
de la version commune LRTUV (= «). 

a = texte reconstitué au moyen des manuscrits LRTUV. 

c = copie de g, et point de départ de la version commune 
APSK (= 6). 

b = texte reconstitué au moyen des copies APZK (remanie- 
ment). 

Quant à M et a 0, l’un est une version abrégée, et l’autre 
un remaniement, presqu’une paraphrase de «, auxquels le 
groupe RT semble avoir donné naissance. 


Quelque persuasive que soit la publication de M. Bidez, 
M. F. Nau, dans un article intéressant des Analecta Bollan- 
diana (t. XX, 1901, pp. 121-157), intitulé Le texte grec original 


(1) Avant M. Bidez, de nombreux savants, tels que Rosweyde, Bollandus, 
Lambecius, Fuhrmann, Amélineau, disposant de renseignements insuffi- 
sants, avaient essayé déjà de résoudre le problème. 


_ BR — 


de la Vie de S. Paul de Thèbes, a attaqué les théories du 
professeur de Gand, et y a substitué un système différent. 

Dans l'état actuel de nos connaissances et vu les documents 
dont nous disposons, b devrait être considéré comme le texte 
original, écrit en Egypte, peu après l'apparition de la Vie 
d'Antoine, par S. Athanase, pour rectifier et compléter cette 
Vie; le latin H en serait une traduction faite par S. Jérôme, 
avec de nombreuses additions, dont il reste encore à déter- 
miner en partie les sources; enfin, a serait une revision de à 
sur le latin, revision relativement moderne, faite par un 
moine helléniste, qui par endroits a rétabli, à l’aide des mots 
de b, les tournures et même l'ordre des mots du latin, et en 
d'autres endroits a traduit en grec quelques-unes des addi- 
tions faites par S. Jérôme (p. 124). 

Ce qui parait avoir amené surtout M. Nau à cette hypo- 
thèse, c'est d’abord, que b renferme plus d'une fois les mêmes 
mots que la Vie d'Antoine; puis, que les passages du texte 
latin personnels à S. Jérôme ne figurent pas dans 6, tandis 
que les passages personnels à l’auteur de b figurent modifies 
dans le latin. Ceci prouve, dit M. Nau, que l'auteur de 6 na 
pas connu la Vie latine; sinon il tiendrait du prodige qu'il ait 
omis les passages personnels à l’auteur de celle-ci; S. Jérôme au 
contraire a traduit honnêtement et librement le texte b (p. 134). 

De plus, l'étude des passages de l'Écriture cités dans la 
Vie de Paul conduit M. Nau aux constatations suivantes : 
l°les citations de ¿sont faites de mémoire, mais sont cependant 
toujours plus rapprochées du texte primitif que les citations 
de a; 2° les citations de a sont des traductions nouvelles, mot 
pour mot la plupart du temps, du latin de S. Jérôme. On peut 
conclure de là que b présente le texte original, traduit en latin 
par S. Jérôme et retraduit en grec par u (p. 142). 


M. Nau a trouvé & son tour un adversaire en M. Paul 
Van den Ven ('). Celui-ci a prouvé, par une argumentation 


(1) &. Jérome et la Vie du moine Malchus le Captif, par Paul Van den Ven, 
Louvain, 1901 (extrait du Muséon, nii sérIk, tomes I et Il, 1900-1901). 
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très solide, que la priorité doit être accordée au latin pour | 
les Vies de Malchus le Captif et d’Hilarion de Gaza, dont 
S. Jérôme s'attribue la paternité au chapitre CXXXV de son 
liber de viris inlustribus. Or, c'est dans ce même chapitre que 
le grand docteur se dit l'auteur de la biographie de Paul de 
Thébes; M. Van den Ven se croit en droit d’adopter sans 
aucune restriction la thèse de M. Bidez; pour lui “ la plus 
ancienne Vie de Saint en latin est une traduction de la 
célebre et si populaire biographie de S. Antoine par Athanase 
d’Alexandrie. Mais déja les biographies qui suivent ne sont 
plus empruntées à une littérature étrangére; elles repré- 
sentent des travaux originaux, et le premier de la série n'est 
autre que la Vie de Paul de Thébes, qu’écrivit S. Jérôme... 
Quelques quinze ans plus tard, le méme auteur rédige la Vie 
de Malchus et peu aprés celle de Saint Hilarion , (pp. 96-97). 

D’ailleurs M. Van den Ven a réfuté Jes arguments princi- 
paux de M. Nau: “ Quoiqu’en pense M. N., dit-il, les 
analogies, fort peu importantes du reste, qu'on peut signaler 
entre certains passages de la Vie d’Antoine et b, ainsi 
qu’entre celui-ci et la Bible, ne prouvent rien, sinon que le 
rédacteur de 5 connaissait la vie d’Antoine et le texte grec 
de l'Écriture; M. N. a exagéré outre mesure la portée de 
ces quelques réminiscences : elles n’ont rien qui doivent 
étonner, quand on songe a l'énorme succès de l'écrit de 
S. Athanase dans les milieux monastiques, succés qu’atteste 
à lui seul le nombre des copies de la Vie d’Antoine qui nous 
sont parvenues , (p. 102, n. 3). “ Le cas de la Vie d’Hilarion, 
dont le traducteur est souvent plus prés de la Vie d’Antoine 
que l’auteur lui-même (S. Jérôme), est tout à fait analogue 
à celui de la Vie de Paul de Thèbes, où l’un des remanieurs 
(6) parait avoir emprunté également quelques expressions & 
l'écrit de S. Anathase, et il fait ressortir la fragilité de 
l’'argumentation de M. N., qui voit dans ce fait la meilleure 
preuve de sa théorie , (p. 132, n. 2). “ Non moins illusoire 
est le second argument que M. N. apporte contre le latin. 
Il serait plus exact de dire que 6 a supprimé ou abrégé tous 
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‚Tes détails qui ne se rapportaient pas directement au sujet 
principal; ces détails n’ont rien de bien personnel a S. Jérôme, 
et le seul trait qui le soit vraiment a été conservé par 6; c'est 
la prière finale avec le nom de l’auteur : obsecro, quicumque 
haec legis, ut Hieronymi peccatoris memineris. M. N. ne réussit 
pas à faire disparaitre cette difficulté, qui est capitale contre 
sa théorie. En réalité, il y a,dans le passage en question, accord 
presque parfait entre toutes les recensions (latine, grecques 
a et b, copte, syriaque), et il n'est pas du tout légitime de 
conclure, comme M. N., que les finales des manuscrits et des 
versions sont indépendantes l’une de l'autre, et ont dû, par 
conséquent, étre ajoutées aprés coup. En outre, il est certain 
que à présente plusieurs défauts, notamment des contre-sens, 
qui ne peuvent s’expliquer que par une interprétation fautive 
du texte a : ainsi, p. 15, 9, Bidez, eya) vexoos eins, et surtout 
p. 19, 3-8, passage incohérent où l’auteur de b s'est complète- 
ment fourvoyé. Nous ne pouvons admettre l'explication fort 
risquée que donne M. N. de ces paroles de S. Jérôme : Igitur, 
quia de Antonio tam graeco quam romano stylo diligenter 
memoriae traditum est, pauca de Pauli principio et fine scribere 
disposui : magis quia res omissa erat quam fretus ingenio. ll est 
évident que S. Jérôme témoigne par là qu’avant lui on n'a pas 
encore pris som d'écrire la Vie de Paul , (pp. 102-103). 


De son côté M. Kugener, dans un article substantiel de la 
Byzantinische Zeitschrift (1902, XI, p. 513-517), a dévelorpe 
un argument nouveau et très probant contre la thèse de 
M. Nau. 

En examinant quelques passages paralléles entre la Vie 
latine de Paul de Thèbes et la Vie latine d'Antoine (traduc- 
tion du grec d’Athanase par Evagrius), il a prouvé que 
S. Jérome s'est manifestement inspiré de cette dernière, et 
que “ la rédaction grecque b, présentant dans deux passages 
des particularités propres à la version d’Evagrius — que son 
auteur n'a certainement pas connue — il est impossible de 
conclure a la priorité de 6, La présence de ces particularités 


dans à, ne peut s'expliquer que si l'on admet, comme M. Bidez 
Va fait, que S. Jérôme est l'auteur de Ja première Vie do 
Paul de Thèbes , (p. 517). Vu l’importance de la question, 
nous reproduirons in ertenso un des exemples apportés par 
M. Kugener : 


Vie d’ Antoine. | Version d'Evagríns, S. Jérôme. 


O oùr "Avrowsoc, | Hune Antonius lo- : Igituradamato(quasi 
cum, quasi a Deo sibi quod a deo sibi offer- 
offerretur, amplexus | retur) habitaculo. 

est. 


womeg deobev xivov- | 
pevos, nyannoe tov 
rónov, 








Traduction a. | Traduction b. 


Totyagouy énim0Onaus tov vonov Kai ayannous tov vonov edotacev 
ass Und Jeov dedouévov avrw nods 


xeeloixnaey. xarountIjotor. 





ròv Oedv ws Zapvocuerov avro 


Cet exemple est des plus significatifs, ajoute M. Kugener; 
il indique non seulement avec évidence que S. Jérôme s’est 
inspiré de la version d’Evagrius, mais il montre encore que la 
rédaction 5, dérive de la Vie latine. On remarquera en effet que 
les mots de la version d’Evagrius : quasi a deo sibi offerretur, 
qui sont une traduction libre des mots de la Vie d'Antoine 
woneg Feodev xvovuevos “ comme inspiré par Dieu ,, se 
retrouvent dans la traduction b : zòr Sear os gapioduevor 
avr (p. 515). 


Certes, les théories de M. Nau, déjà fragiles/par elles-mêmes, 
ne tiennent guère devant les objections de M. M. Van den Ven 
et Kugener. Il nous reste cependant après eux plus d'un mot 
à dire d’un article où l’auteur présente sa thèse avec une très 
grande ingéniosité. 

Dans le courant de sa démonstration, M. Nau apporte trois 
exemples (A, B et C), auxquels il attache une importance 
spéciale. 

A) S. Jérôme, pour prouver qu'il est possible de passer 
toute sa vie dans le désert, fait une assez longue digression 


sur les solitaires qu'il a vus personnellement à l’œuvre dans 
le désert de Chalcis; cette digression est tout entiére repro- 
duite dans la traduction grecque a (texte Bidez, 10, 6-11); 
à cet endroit b n'a que cette phrase : sídov uovayoös & 
moddoig toros ovro tehawôévras xai ur dalavdproarra 
ero tod dtafodov (Bidez, 11, 6-8). M. Nau n'admet pas que 
l'auteur de b puisse avoir omis délibérément tous les détails 
si intéressants d’un passage qu’il avait sous les yeux; il en 
conclut que 6 est le texte original et que S. Jérôme, en tra- 
duisant librement cet original, y a ajouté quelques souvenirs 
personnels. Or M. Bidez, en étudiant le caractère de la ver- 
sion 6, a démontré précisément qu’elle est un remaniement 
très libre, une narration simplifiée, où “ l’on a écourté ou 
supprimé comme inutiles plus d'un des développements prove- 
nant de S. Jérôme (p. ex., 15, 11 — 25, 2 — 27, 12 — 29 en haut 
— 31, 12, etc., etc.) et où l’on a sacrifié notamment. les disser- 
tations qui veulent rendre acceptables les épisodes miraculeux du 
récit (11, 8 et 17, 8 s.), ainsi que les digressions historiques 
comme 5, 8 et 25, 13. , (') L'omission délibérée de certains 
détails donnés par S. Jérôme est donc une caractéristique 
de la version b, et non pas, comme voudrait le faire entendre 
M. Nau, un fait surprenant qui impliquerait l'antériorité de 
6 sur H. 

B) Alors que dans H et dans a, il est dit simplement 
qu'A matas et Macaire, disciples d’Antoine, racontent encore 
aujourd’hui que Paul a été le premier ermite, le rédacteur de 
b, plus catégorique, affirme, sans toutefois donner aucun nom, 
qu'il a rencontré les disciples du Saint, et que ceux-ci lui ont 
certifié qu’un certain Paul de Thébes avait habité le désert 
avant leur maitre : ourrervyrxauer yap vois padrrais tor 
naxagiov Avcovíoo, vols xai Aawaaty avrov + ot xai ¿dylooar 
yuiv Havdov uve Onpaior... (Bidez, 4, 16-17 et 5, 1). Avec 
la thèse de M. Bidez, il faut supposer que l’auteur de b 


ne  Ñ <z————— ee A A A A ee on A - = ee 


(1) O. c., p. xvi, 


à remplacé les mots “ Amatas et Macaire, disciples d’Antoine, 
racontent encore maintenant , par “ nous avons rencontré les 
disciples du bienheureux Antoine qui nous ont indiqué ,. 
M. Nau conclut de ce fait à l'antériorité incontestable de 0; 
sar, dit-il, du jour où l’on admettra facilement et gratuitement 
de telles substitutions, toute discussion de texte deviendra 
impossible (p. 136). Mais M. Nau lui-même — et c'est là 
an des mérites de son article — insiste sur l’origine égyp- 
tienne de à (p. 134, note), et dès lors on s'explique aisé- 
nent que l’auteur de ce remaniement libre qu'est 6, habitant 
e pays même où avaient vécu les deux disciples principaux 
l'Antoine (et où il en vivait sans doute encore d'autres), 
se soit laissé entrainer à dire qu'il les avait rencontrés et 
ju’il avait recueilli des révélations de leur propre bouche. 
'était la un moyen tout indiqué pour rehausser l'intérét de 
son récit. 

c) Saint Jérôme annonce que, puisque la Vie d'Antoine 
»xiste déjà en grec et en latin (quia de Antonio tam graeco 
juam romano stylo diligenter memoriae traditum est), il s'agit 
naintenant d'écrire celle de Paul; ce passage est fidèlement 
raduit dans a : zoryagoör énedy Avrwvim où norov 1 Ellrrixr 
‘dla xai 7, Pouaixi gory nenaorvonyxer (Bidez, 4, 3-4); 
> n’a rien de pareil; son auteur prétend relater la Vie de 
>aul, parce qu’on a faussement accordé a Antoine la gloire 
l'avoir été le premier anachorète : émedy de tives tor 
4vtoiviov neator elvaí gaoir (Bidez, 5, 3). Pour montrer que 
'e passage est à l'appui de sa thèse, M. Nau nous dit : les 
nots romano stylo (1 ómuaixr gorr) appartiennent encore en 
ropre à S. Jérôme, qui connaissait, il nous le dit lui-même, 
a traduction d’Evagrius. M. Bidez doit done admettre que le 
ranscripteur b, ayant le texte a sous les yeux, a eu * l’heu- 
‘euse chance , d’éviter ce mot, qui aurait, à nos yeux, rattaché 
on texte & celui de S. Jérôme (p. 137). Mais que vient 
aire ici la chance ou le hasard? Il est naturel que le rema- 
deur égyptien de 4, ne connaissant sûrement pas la traduction 
atine de la Vie d’Antoine, par Evagrius, et étant préoccupé 
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avant tout. comme le dit fort bien M. Nau lui-même, d’opposer 
Paul à Antoine comme premier anachorète, aît transformé 
comme il l'a fait le texte qu'il avait sous les yeux. 


M. Nau croit qu'il peut interpréter à l'avantage de son 
système, avec autant de raison que M. Bidez les interprétait 
à l'avantage du sien, toutes les constatations auxquelles on 
arrive par la comparaison des textes H, a et d. 

Pour répondre à cela, il nous suffira de relever la finale 
bien connue, qui, reproduite dans presque toutes les versions 
avec le nom de S. Jérôme, est un bien gros embarras pour 
toute hypothèse autre que celle de M. Bidez; à cette finale 
s'ajoutent d’ailleurs d’autres passages, dont M. Nau a essayé 
en vain de rendre compte : 

1° Pour justifier lo reditus ad propositum de b : ira orr 
eravedapor, va tot paxagíov Havdov dnyromper (Bidez, 
11, 9), M. Nau nous dit : après une digression de quatre 
lignes, manifestement agrémentée par S. Jérôme de détails 
personnels, 4 retombe sur son sujet à l'aide de la transition 
ive ovy x. v. À. (p. 126). Mais il a tort de ne pas remarquer, 
qu'après la longue digression de S. Jérôme reproduite 
dans la traductiou grecque a (Bidez, 10, 4-12), le reditus ad 
propositum était parfaitement nécessaire, tandis que dans 
b il est tout a fait inattendu, la longue suite des souvenirs 
personnels de S. Jérôme y étant condensée en une simple 
remarque, qui ne nous laisse plus l'impression que le sujet a 
été abandonné. Si malgré cela, b a conservé le reditus ad pro- 
positum de H et de a, cela prouve bien, contrairement à la 
these de M. Nau, que nous sommes en présence d'un remanie- 
ment postérieur ('). 

2° M. Bidez, étudiant le remaniement D, constatait que 
son auteur ne devait pag être très attentif, ni très minu- 
tieux, et qu'il lui arrive souvent de s'écarter de l'original. 
entre autres p. 19, 6 où, dans zroooxgovoas Aim uri, tra- 


(1) Cf. Bidez, o. c., p. XVI, note 2. 
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duction équivoque de a sur le latin de H, qui nous dit 
clairement qu’Antoine heurta du pied contre une pierre, il a 
vu un datif d'instrument et a interprété : Ac3ur uxgow libor, 
Exoovoev eis 71» Ovpar. C'est là une jolie preuve de la filiation 
H-a-6, et un obstacle à la filiation 6-H-a, que M. Nau a vaine- 
ment táché d’écarter (p. 131, note): d'après lui, à présente 
le texte primitif, parce que ce texte est le seul acceptable, 
H introduisant un non-sens, et a, après avoir vu l’inconsé- 
quence, se tenant plus près de à que du latin. Or ce non-sens 
de H, d’après M. Nau, consiste en ce qui suit: “ Antoine 
s’avance avec précaution, mais il fait un faux pas en trébu- 
chant sur une pierre et demande ensuite à entrer parce qu'il 
frappe (pulso). Nous ne nous en doutions certes pas, nous 
étions persuadés au contraire qu'il voulait tomber sur Paul 
à l’improviste et sans frapper , (p. 132, note). Mais ce 
non-sens disparaît absolument quand on s'en rapporte non 
pas à la paraphrase de M. Nau, mais au texte latin lui-même; 
S. Jérôme nous dit en effet qu'après qu’Antoine a provoqué 
un bruit dans la grotte (offenso in lapidem pede), l'ermite 
Paul ferme l'ouverture qui donne accès à sa demeure, et 
qu’ensuite Antoine, trouvant porte-close “ prae foribus 
corruens, USQUE AD SEXTAM ET EO AMPLIUS HORAM ADITUM 
PRAECABATUR, dicens : qui sim, unde renerim nosti ..... quaesiri 
et inveni. PULSO UT APERIATUR.... , Ce texte peut se passer de 
commentaire; d’ailleurs, en supposant même qu’ Antoine n'ait 
pas frappé a la porte, on comprend fort bien qu’aprés avoir 
demandé l'entrée pendant de longues heures (usque at sextam ... 
praecabatur), il se soit inspiré de la parole bien connue de 
l'Écriture : frappez et on vous ouvrira(!). 

3° Le rédacteur de J, qui d’après M. Nau est un Alexandrin, 
comtemporain de S. Athanase, écrivant pour les moines 
d'Egypte, date la jeunesse de Paul de Thébes au moyen d'évé- 
nements du monde romain d'Occident : éyevero ev Tp xao 





(1) Matt. 7, 7; Luc. 11, 9 : pulsate et aperietur rubis (cf. Matt. 7, 8; 
Luc. 11, 10). 
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Aexiov tod dtoixtov xai Ovaddepravod - o Kopvídios éredsinosr 
TOY dyova tov magtugiov ev Pour (Bidez, 5, 6-8). Il appa- 
raitra comme vraisemblable à tout le monde, que à ne fait que 
reproduire par la le latin de S. Jérôme ou plutôt sa tra- 
duction a, et cette vraisemblance n'est pas entamée sérieuse- 
ment par l'objection de M. Nau, disant que “ l’auteur de b 
ne pouvait choisir plus illustre exemple que celui du pape 
de Rome, qu'il ne pouvait pas ne pas connaitre , (p. 139). 
M. Nau apporte, il est vrai, un second argument : le texte 
de S. Jérôme sub Decio et Valeriano persecutoribus, quo 
tempore Cornelius Romae, Cyprianus Carthagine felici cruore 
damnati sunt est vague et inexact, et nous ne lui pardonne- 
rions pas cette faute, s’il l’avait commise de lui-même et ne 
s'était borné à traduire un texte préexistant (b); car il devait 
être plus familiarisé avec l’histoire des papes. Au surplus, 
il y a contradiction entre ce passage de la Vie de Paul et le 
chapitre LX VI de son liber de Viris inlustribus, où il place 
le martyre de Corneille sous l’empereur Gallus (p. 139). 
Nous ne voyons ni en quoi le texte visé de la Vie de Paul est 
vague et inexact, ni comment il implique une coutradiction. 
S. Jérôme a voulu simplement fixer pour les humbles lecteurs 
auxquels il destinait son récit, le temps de la jeunesse du 
premier ermite, et il l'a fait, en signalant quatre événements 
à peu près contemporains et de nature à frapper l'esprit de la 
facon la plus vive : deux terribles persécutions, celle de Dece 
(249-251) et celle de Valérien (253-260), et deux célèbres 
martyres, celui de Corneille à Rome (probablement sous le 
règne de Gallus et Volusianus, c'est-à-dire entre 251 et 253), 
et celui de Cyprien à Carthage (sous Valérien). Le grand 
docteur a donc cherché à caractériser une époque, et il n'est 
pas légitime de dire qu'il s'est borné & traduire sans réflexion 
ni contrôle des données chronologiques fausses, inventées par 
un moine égyptien. 


Enfin, M. Nau s'attaque aux intermédiaires g et c, admis 
par M. Bidez dans son stemma codicum (cf. ci-dessus, p. 7); ll 
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fait valoir que son hypothèse à lui explique tout sans qu'il 
soit besoin d'aucune “ inconnue ,, et il montre ainsi que 
cette hypothése, plus simple et cependant adéquate, est 
préférable (p. 129): pour nous, dit-il, nous n'admettons 
pas comme résolu un probléme qui renferme encore deux 
inconnues (g et c), d’ailleurs inutiles, dans la formule finale; 
nous croyons en revanche que notre solution sans le secours 
d’aucune inconnue est adéquate et rationnelle (p. 146-7). 
D'abord, il semble que M. Nau ici se soit laissé tromper par 
des mots : quand on tâche de reconstituer l’histoire d'un 
texte, représenter par des sigles (g et c) des états primitifs 
de ce texte, et par d'autres sigles (a et 0) l’état plus ou moins 
corrompu fourni par nos meilleurs manuscrits, c’est adopter 
des intermédiaires nécessaires, mais ce n’est pas inventer des 
inconnues; du moment qu'on suppose que le texte conservé 
n'est pas nécessairement la reproduction exacte de l'original, 
tel qu'il est sorti de la plume de l’auteur, employer des sigles 
spéciaux pour désigner l'état primitif du texte, et rappeler 
ainsi au lecteur que l'éditeur n’a pas la prétention de remonter 
jusque là, c'est faire œuvre prudente, mais ce n'est pas intro- 
duire une inconnue dans l’hypothèse; ce n'est pas recourir, 
comme se le figure M. Nau, à des “ deus ex machina trop 
commodes „ (p. 124). 


Puis M. Nau se trompe quand il eroit que son hypothèse 
est plus simple que celle de M. Bidez : alors que co dernier 
explique tout naturellement que, 4 étant un remaniement 
de a, traduction grecque de H, il y a dans « et dans à des 
additions et des omissions communes (ces dernières se corres- 
pondant réguliérement), M. Nau doit supposer que l'auteur 
de a avait sous les yeux le latin de S. Jérôme et le grec b, et 
que “ tout en ne travaillant qu’à rétablir le latin H , il 
s’est guidé, pour les passages et détails & conserver ou a 
rejeter, tantôt sur H, tantôt sur b (cf. p. 129, in fine et les 
exemples de la p. 128). 1l y a plus : pour rendre compte, par 
exemple, de la présence dans à de la finale hiéronymique, il 
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est forcé d'admettre que son original grec, aprés avoir donné 
naissance successivement á un remaniement latin H, et a une 
nouvelle version grecque a, a subi en retour l'influence de 
cette dernière par l'immixtion d'éléments nouveaux. Cela nous 
méne à un schéma, qui contraste singulièrement par sa com- 
plication, avec celui de M. Bidez : 


Trèsr BIDEz. Tuése Nav. 
H o bh 
o / 
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La théorie de la priorité de la version grecque b, qui se 
heurte a des difficultés insurmontables, et qui ne peut invoquer 
aucun argument sérieux en sa faveur, doit donc étre écartée 
définitivement. 


Il nous reste á dire quelques mots d'une opinion que 
M. Aug. Heisenberg a hasardée dans la Berliner Philologische 
Wochenschrift (1902, n* 5, col. 135-139), en rendant compte du 
travail de M. Bidez. 

M. Heisenberg estime si l'on a démontré péremptoirement 
que à dérive de a, par contre les relations entre a et H n'ont 
pas été suffisamment déterminées. Pour M. Bidez, H est 
original, et a en est une traduction littérale grecque; mais à 
voir certains passages paralléles, on se prononcerait, dit 
M. Heisenberg, en faveur de la priorité de a. Provisoirement 
donc M. Heisenberg se demande s’il ne faut pas renverser les 
rôles et penser que H est la traduction et a l’original (col. 138). 

Si l'on se donne la peine de juxtaposer toute la Vie latine de 


S. Jérôme et toute la vie grecque a, on voit bien vite que cette 
hypothèse ne pourrait être reçue. MM. Nau et Van den Ven 
qui, aprés M. Bidez, ont étudié les relations entre les deux 
versions, n’ont pas douté un seul instant du caractére de la 
traduction grecque a. Son auteur, dit M. Nau, semble avoir 
été un individu qui connaissait mieux le latin que le grec 
(p. 128). Il procéde souvent comme un écolier faisant un 
thème et son travail ne brille ni par la variété des expressions, 
ni par Ja propriété des termes, ni méme par la fidélité de la 
traduction (p. 150) ('). 

Voici d’ailleurs, à titre d’exemples, quelques constatations, 
qui feront disparaitre tout doute à ce sujet : 

1° Les cinq manuscrits LRTUV, d’après lesquels M. Bidez 
a constitué la version a, contiennent tous identiquement la 
finale caractéristique, où S. Jérôme signe pour ainsi dire son 
ceuvre, ce qui indique que cette finale se trouvait dans leur 
archétype (g); elle est la traduction exacte de celle du 
latin H. 

2° S. Jérôme aime de rattacher l'un à l’autre les noms de 
Corneille et de Cyprien (cf. De Vir. inlustr., ch. LXVI et 
ch. LXVII) (*); comment expliquer avec les théories de 
M. Heisenberg que le rédacteur grec de a (Bidez, 4, 9) soit 
tombé précisément sur ces deux martyrs romains que 
S. Jérome affectionnait de rapprocher? Rappelons d’ailleurs 
que rien que la mention, de la part d’un Grec, des noms 
romains Déce, Valérien, Corneille, Cyprien, compromet déja 
fortement toute thése qui s’oppose a la priorité de la Vie 
latine. 

3° Le rhéteur qu'était S. Jérôme, l'ancien éléve de Donat, 
ne sut pas oublier ses reminiscences classiques. I] emploie des 
vers de Virgile pour nous faire voir Antoine arrêté devant la 
caverne dont Paul l'ermite lui refuse l'entrée, et les démons 


(1) Cf. Van den Ven, o. c., p. 124, note. 
(2) Remarque due à M. Nau, o. ¢., p. 139 et ih, note 4. 
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qui apparaissent dans ce récit ont la forme de satyres et de 
centaures ('). Ces vestiges de rhétorique se retrouvent dans 
la rédaction grecque a. En voici un exemple frappant : 

Virg. Aen., III, vv. 56-7 : Quid non mortalia pectora cogis, 
Auri sacra fames? 

S. Jérôme : Verum quid non mortalia pectora cogis, auri 
sacra fames ? 

Rédaction grecque a : Adda vi vas diavoias tay avOguner 
y mAcovedia aparte aÔsuura ovx avayxales ; 

Ou bien S. Jérôme ou bien l'hagiographe grec connaissait 
son Enéide; car jusqu’au tour oratoire de l'interrogation est 
conservé dans les trois textes. M. Heisenberg répondra-t-il 
que c'est l’hagiographe grec? 

4° Pour prouver que le fait de passer toute sa vie dans le 
désert n’a rien d’invraisemblable, S. Jérôme s'en rapporte a 
ce qu'il a vu dans le désert de Chalcis et donne des details 
qui lui sont tout à fait personnels. Or ces détails sont traduits 
pour ainsi dire littéralement en grec dans a, y compris une 
locution qui est tout à fait familière à l’auteur latin : in ea 
eremi parte, quae jurta Syriam Saracenis jungitur. M. Nau 
(p. 135) signale pareille périphrase, désignant le désert de 
Chalcis, à deux autres endroits dans les ceuvres de S. Jérôme 
(P. L., t. XXII, col. 336 et col. 339). La traduction qu'en 
donne a est caractéristique : & avrg ty TOTO tig Egr pov, 14 
Eyyús tig Zvoias vaceyovts, nÂrotaborti ve toig pegect tar 
supaxyvar (Bidez, 10, 6-7). 

On pourrait allonger de beaucoup la liste de ces passages, 
où l’on surprend en quelque sorte flagrante delicto l'auteur 
de a en train de rendre fidèlement en grec la Vie latine. 
Faisons d'ailleurs observer que S. Jérôme, excepté quand il 
s'agit de l'Écriture, ne traduit jamais mot à mot, comme il 
l’aurait fait d'après la thèse de M. Heisenberg (cf. P. L. 
t. XXII, col. 571), et que dans une lettre qu’il adresse à son 


(1) Bidez, o. c., pp. XLI-XLII. 
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ami Paul de Concordia, pour lui offrir un exemplaire de la Vie 
de Paul de Thèbes, et pour lui exposer en quoi a consisté la 
difficulté de son travail, il n’est fait aucune allusion ni à des 
efforts de traduction, ni à un texte grec préexistant (cf. P. L., 
t. XXII, col. 344). 


M. Heisenberg a donc hasardé une conjecture qui ne résiste 
pas à un examen quelque peu attentif des textes, et l’on peut 
dire qu’un résultat certain est acquis: S. Jérôme a composé la 
première des Vies de Paul de Thèbes, qui nous sont connues; 
toutes les autres copies et versions de cette Vie sont 
postérieures au latin et dérivent de lui (v. le schéma de 
la page 7). 


Nous avons vu plus haut quels étaient les éléments dont 
disposait M. Bidez pour déterminor la filiation exacte de ces 
diverses copies et versions. 


Depuis l'apparition de son opuscule en 1900, trois docu- 
ments nouveaux ont été signalés : 

Le supplément du Catal. cod. hag. graec. bibl. Vaticanae, paru 
en 1902 dans Jes Analecta Bollandiana, a fait connaitre une 
Vie de Paul de Thèbes, dont M. Mercati, le savant conser- 
vateur des manuscrits de la Vaticane, nous a fait une colla- 
tion minutieuse. 

Puis, le Catalogue des manuscrits hagiographiques grecs de 
Bibliothèque de l’Université de Messine, dressé récemment 
par le P. Delehaye (Analecta Bollandiana, t. XXIII, 1904, f. 1), 
révéla l'existence d'une autre Vie nouvelle, dont nous avons 
pu obtenir une collation et une copie, grace a l'obligeance de 
M. Andrea Gustarelli. 

Enfin, dans'le cours de ses recherches, qui nous ont valu 
déjà tant d’utiles découvertes, M. Nau a remarqué qu'un 
Parisinus gr. 919, qui avait été négligé par les Bollandistes et 
M. Omont, dans leur Catalogue des manuscrits hagiogra- 
phiques grecs de la Bibliothèque Nationale, renferme une 


_ 92 — 


version de la biographie du premier ermite('); il a signalé 
cette trouvaille à M. Bidez, à qui nous devons l'indication 
du manuscrit. M. Lebègue, le distingué directeur des travaux 
paléographiques à l'École des Hautes Études, a bien voulu 
nous fournir une excellente copie du texte. 

C'est l'importance de ces trois nouvelles sources que nous 
allons faire ressortir dans les chapitres suivants. 


me ee 
mmm en nnn a a — ae a aa —— —— 


(1) Dans l'{nventaire sommaire des manuscrita grecs de la bibl, nal. 
par H. Omont (Paris, 1898), 1, p. 175, la partie du ms. 919 ov se trouve 
cette Vie de Paul de Thébes est désignée sous la mention : Anonym 
Patericon : dinynjoavto juty ol wcOntat. 


CHAPITRE IT. 


ÉTUDE DE LA COPIE B. 


Cette copie est contenue dans le Vaticanus gr. 2000, 
fol. 181-184, et porte comme titre : Blog tod avaywentod 
Hevdov tov Ongaiov; la partie du manuscrit où elle se trouve 
(fol. 155-267) est datée de l’année 1102; au fol. 204” le copiste 
se fait connaitre en ces termes : ¢redywOn to maowy BiBlior 
dia gesoos Mayouiov uovayod, did cvrdeuicg tov mvevatixod 
rucy raroùs Bagdodopciou iepouovayoö. 

Comme les Bollandistes, auxquels nous avons emprunté ces 
renseignements, l’ont remarqué ('), nous sommes en présence 
d'une des copies non de la traduction a, mais du remaniement b 
(cf. Introduction, pp. 6-7). 

Le Vaticanus B servira donc à l'établissement du texte de 
la vie 6, à côté du Patmiacus A, du Parisinus P, de la version 
syriaque Z et de la version copte K, déjà utilisés par 
M. Bidez. Comme eux, il contient la finale caractéristique où 
S. Jérôme est donné pour l’auteur de la vie de Paul de Thèbes. 
En général il nous présente une copie fidèle, qui se rapproche 
beaucoup du texte tel qu'il a été constitué par M. Bidez. On 
verra plus loin quelle est la nature de ses fautes, et comment 
notamment, certaines des altérations qu'il présente pro- 
viennent d’une révision du texte. 


Avant tout, la nouvelle source B nous est précieuse, parce 
que, grace à sa découverte, nous arrivons à avoir suffisam- 


(1) Anal. Bolland., t. XX1, 1902, faso. 1, p. 14. 


ment d'éléments pour établir une filiation parmi les différents 
manuscrits reproduisant la rédaction 6, et pour compléter 
ainsi le stemma codicum dressé par M. Bidez ('). 

Quoique les Vies syriaque et copte ne laissent souvent 
deviner que très imparfaitement l'original grec dont elles 
dérivent, soit directement, soit indirectement; quoique, d'autre 
part, il y ait une lacune considérable dans Ja version copte, à 
un endroit où elle nous aurait été particulièrement utile, 
néanmoins les témoignages qui nous restent nous mettent 
à même de classer également les deux traductions Z et K. 

Nous tenons pour probable la filiation représentée par le 
stemma suivant : 


b 
x I 
JN ° 
pe DN 
1] 
AN 
O O O O \, 
P K A B 3 


P reproduirait le texte d'une rédaction libre p, faite á un 
certain moment sur x, copie relativement fidèle de 4; x aurait 
notamment gardé certaines legons originales, qui étaient cor- 


— — ee — --—— —- == _— _ — _ en en — —_—- 


(1) O. c., p. XLI. 
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rompues dans y, autre copie de 5, dont dériveraient les quatre 
sources ABK3; la traduction copte K- proviendrait d'une 
copie voisine de y, tandis que ABZ remonteraient à une 
source commune 2, entachée de quelques fautes encore 
absentes dans y; enfin, la traduction syriaque 2 aurait eu 


comme source un manuscrit grec trés étroitement apparenté 
à B. 


Dans les exemples qui vont suivre et qui étayeront notre 
hypothèse, nous jugerons de la valeur des leçons, en nous 
conformant aux principes exposés dans notre introduction : 
l'auteur de b ayant eu sous les yeux la traduction grecque du 
latin H, et cette traduction grecque nous étant conservée 
dans a, c'est le texte de a qui doit nous servir de critère. 


Parmi les fautes communes à ABK 2 (') conduisant à l’arché- 
type y, citons ici les suivantes : 

11, 14 (®) : écoregor AB(K3), évdoregov P, cf. a : Evdorara. 

15, 6 : Ewpaxaòs dè avrov ABKS, vaöra dè éwpaxas P, cf. a : 
TOUT TH Oexuatt rooooyur. 

19, 1 : éyyéoxs (éyyioaonc B) dè vp (om. A) ormijlaim ABKZ, 
éyyts di yevouevos tot orndaiov P, cf. a : xai mdyoior tot 
onnjdaiov yevouevoc. 

21, 3 : ránciov avtov ABKS, xroivr P = a. 

23, 13 : xai ò e€yrovur..., 6 gory to dvalüoæ ABKZ, xai o 
ECirovy..., TO avadvoae P, cf. a: xai meg ExenoOovr, avahvoat. 

23, 14 : 6 yde xoovos pou mendrowret ABK, ò yo xouves 
nercdrowtas P, cf. a : nAjowbevtos tod yoovov. 

27, 19-20 : ¿reo ev eri moocwnoy avrov, xai Eheyey ABKS, 
neodv éni movcwnor, Eleyev P, cf. a : en’ byty meco, ..... 
lleyev. 


(1) Dans les cas où le texte copte ou syriaque ne permet pas de déter- 
miner sûrement la leçon de l'original grec, nous mettrons les sigles K et = 
entre parenthèses. 

(2) L'indication des pages et des lignes renvoie à l'édition du texte 
donnée par M. Bidez (o. c., p. 3-33). 
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Voici des preuves de l’étroite parenté qui unit Bet 2: 

9, 11 : @AM errepever tov Oavataoa avrorv. La variante de 
2 : mais il persévéra DANS SON ENVIE, cherchant à le tuer, est 
visiblement en rapport direct avec le texte de B : adda di- 
éuaiver, POovGY avrg, tod Oavaraoart avròv. B ont le 
même remaniement fautif ('). 

13, 16 : €v Aoyors eorxproes. Z a traduit : en des paroles 
IMMONDES, et M. Kugener ajoute en note : “ je ne vois pas quel 
mot grec le Syrien a traduit ,. Or B nous donne la clef de 
l'énigme, grâce à sa leçon fautive, mais caractéristique : é 
Aoyors AOXN Wolrg (&oynuos sive toyruwy — turpis). 

21,3: annyyelev Exaotos PAK (cf. a), anmnyyetder Exao cos BS. 

21, 19-20 : 'Er'adndelac 0 xvgiog nuay 0 elerpor zaì 
gihavOownocs arréoredev ruir to &oiorov AK, om. P, éw air 
Oeiac ò xvoros nuay éhemuwy xai qulavdpuwros sour, ant- 
otethev de ruir to &ouorov BZ; c'est le texte de AK qui se 
rapproche le plus de celui de a et qui doit être préféré (*); 
le remaniement de BS provient d’un archétype commun. 

23, 12 : errnyyeidaro poi oe ovvdovdov. La leçon mauvaise 
de Z : a révélé à moi QUE COMMENT TU ES, s'explique à cause 
de celle de B, qui est mauvaise aussi : érnyyeílaro poi oe 
ovusovdor. Le Syrien a sans doute lu ou cru lire ovufolor 
au lieu de ovugovdov. 

23, 17 : omission fautive, dans B et dans 3, de la fin de 
phrase : u&llov dè iva arrodips tH yr viv yijv, qui est dans a, 
et dans PAK. 

25, 1-2 ; ov yosia ¿oriv A, ov yor oe BZ, om. P; K ne 
permet pas de distinguer avec certitude ce que le traducteur 
copte a eu sous les yeux; si la leçon de BS est mauvaise, on 
peut en attribuer l’origine à une source commune corrompue. 
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(1) La traduction littérale francaise de Y, dont nous nous sommes servi, 
est celle que M. Kugener, professeur à l’Université de Bruxelles, a faite 
jadis pour M. Bidez. M. Kugener a bien voulu, en vue de ce travail, revoir 
encore plusieurs passages de sa traduction. 

(2) Cf. Bidez, o. c., p. XXIV. 
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29, 7 : Eyvo ore to Cope môovov éotiv TO xoocevyoueror PK 
(cf. a : xai To owpa, même le corps); la phrase est omise dans 
A; ¿yvw ott TO odua gory To mroooevyouervov BS. 

33, 4: wc xAngovopos tAnôwc. S a traduit : comme un héritier 
trai ET SELON LA LOIL On est naturellement tenté de croire, 
comme le remarquait M. Kugener dans une note, que le Syrien 
a tiré l’expression “ selon la loi , de rouoc qui se trouve dans 
xAngorouoc: en vérité, Z rend fidèlement le texte de B : ws 
xÂnçorouos adr Oac xata Toy vouor. 


Deux passages plaident particulièrement en faveur de 
Varchétype z (= ABZ): 

23, 4 : éxattoay of duo ... mi tijs yc; telle est la leçon de 
ABZ; P présente en cet endroit un texte remanié et omet 
émi tis yÿs ou toute expression analogue; a nous donne : 
seÂnotov zis MHYTS Auporega excbécOroay, et K reproduit 
les mots de a : ils s’assirent tous les deur PRES DE LA SOURCE. 
Le traducteur copte doit avoir lu : éxadioav of duo ¿ri rijs 
77) y7s5, ce qui est évidemment la leçon primitive de b; cette 
legon qui était encore dans y a été altérée dans z; la confusion 
était d’ailleurs bien facile entre zíjs 7r1,yi,s et tas yijs ('). 

33, 13-15 : OeÂw … tó éuarioy tot paxapíov Havdov xai trv 
nity avtod unig tiv adovoyida tav Baothéwy xai úrio 
zrâoav thy dotav avtav P=K : je préfère la tunique du 
dienheureux Paul et sa foi à la pourpre des rois, à leurs véte- 
ments et à toute leur gloire. A part la substitution de adoveyida 
à zroepvoida dans P, et à part l'addition des mots “ à 
leurs vêtements ,, faite par le traducteur copte, PK ont 
conservé sans aucun doute le texte primitif de b (cf. a, 
32, 12-14 : BovAoucn tov yitava Haviov pera tig niotews 
avtod ineg toy Pacidémv viv noopteer pera tig «blas 
evtov). A nous fournit ce non-sens : OëÂw tó iu. t. u. IT. 





(1) Remarquons qu'une confusion analogue a été faite par l'auteur même 
de b, qui. trouvant dans a (8, 19) les mots oo@ ërdov ayy ny xadagwrdrnv, 
a cru lire : deq Evdov rv yijv kad. et s'est exprimé ainsi : eider zabagòr 
to Edagos. 
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x.T. 1. cevtod Eyery unde viv zrogpveolda tov Paordëws, za 
tov exaivoy ayro» unio aca tiv dotar avrot. Le texte 
de B, tout en étant intelligible, ne s'écarte pas essentielle- 
ment de celui de A : O¢dw to iu. 7. u. IT. x. vt. 7. avrod unio 
thy moop. tav Pacidéwv xai tov Exatvov avrod uni 
aca try dotar avtay. Le Syrien a omis de traduire; il est 
probable qu'ici, comme ailleurs, il s’est tout simplement 
épargné le déchiffrement d’une phrase compliquée. A notre 
avis. il est clair que AB (et 2) remontent à une source dont 
l’auteur a cru devoir introduire un nouveau terme de com- 
paraison (vév éatvov) avant le second vzéo. 

On peut ajouter & ces passages : 

23,1 : anéoretder ..... diniiy zooprv ABS, aréorerder … 
dindijv tiv voogpijv P, nous a envoyé NOTRE nourriture doublée 
K; cf. a : édirlaciacer vò orrnoeoov. 

23,8 : dtetélecay tv vixta aygunvovytes AB, dtetédecay 
vdny trv vvxta dy. P (cf. a : rmavvdxiov ryovrvour); K 
reproduit exactement la bonne leçon de P : ¿ds PASSÈRENT la 
nuit ENTIERE.....; le pléonasme 04y» était probablement dé 
tombé dans l’archétype de ABZ; le texte syriaque (toute la 
nuit ils se tinrent dans la prière) peut être considéré comme 
une traduction libre de dtetéhecay trv vuxra aygvnvoöries. 

Parmi les manuscrits ABKZ, nous obtenons donc ce grou- 
pement : K—ABZ. C'est grâce à M. Karl Schmidt, privat- 
docent à l’Université de Berlin, qui a revu pour nous maint 
passage de la traduction francaise de K, publiée par M. Amé- 
lineau('), qu'il nous a été possible de déterminer d’assez près 
le rang et la valeur du manuscrit grec, dont Je traducteur 
copte doit s'être servi. Les leçons de K que nous avons déjà 
invoquées ont été contrôlées par M. Schmidt, et il en est de 
même de la plupart de celles que nous citerons dans la suite. 


Nous basant sur le classement que nous venons de 
démontrer, nous n'hésitons pas á dire que B, comparé aux 


mm 








— oe; — A AAA 1 — a. — 


(1) Annales du Musée Guimet, t. XXV, pp. 1-14, 
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vutres copies, renferme le moins de lecons spéciales fautives ; 
elles sont : 

3, 14 : 0 zroooeÂ0aìr] om. 0 B; 3, 16 : tot waxagiov| avrod 
r. 1. B; 5,7 : tov ayava tov pagtveiov| tod waor. om. B; 
), 8 : nywvilero tod srapadoörvar «vror] om. B (homeoteleuton); 
), 9: td xpipa tod navta égogurtog| Tov gogov t. 1. ep. B; 
), 18: zadagòv ro Edagos | om. xadaoor B; 11, 13: more] om. B; 
13, 7 : ts 0d00] om. B; 13, 17 : ¿Emqprevov] éEuoyvor B; 
(3, 19-20 : ws eis 2yodv evovywoor. Ovtw di eoxrpatiaer | os 
Eyer Evovywoor, ovros éoynuarioer B (literati scribae retrac- 
atio); 15. 2-3 : elder tiva … wixpoparij dr0owsror | voer èrdoa 
… puxgopavrr B (id): 15, 4 : éni rijs xegadrc| eni tir 
ceqpadny B; 15, 8 : énnoura (eEneowra A)] érreowrd, i. e. 
‘inegwtg B (liter. scrib. emendatio); 15, 8 : éxrçura avror | 
mm. avtov B; 15, 14 : emi rij doën] ér v. d. B; 17, 2 : oval 
ij Adstardoele| om. B; 19, 4 : averioac] om. B: 19, 7 : tor 
zor] povrs B; 19, 18 : ovdeis] om. B; 21, 1 : yagrectegots 
loyors] om. B; 21, 5 : oeavrg) ¿avr B ('); 21, 13 : 26 
dytowvi®] tov Avtwriov B (antecedentis «vrod causa); 21, 
7 : é0avyuacav] ¿0avuacev B; 23, 7: vas qelgas] om. B; 
5, 16 : avros] om. B; 27, 4 : ér tH rragadeiow] Erdor 
rapadeícov B; 29, 14 : Aéywr] om. B; 29, 26 : xai elven Ev 
avrg] om. B; 31,3 : xab0urraperac! xalunrouévovc B (liter, 
crib. emendatio); 31,6 : teilovtes vous odortac]toiBorres t. o. B 
id); 31, 14 : Exderov] om. B; 31,21 : 00] 005 B; 31, 21 : vic 
lovÂns] vis ons Bovdnc B; 31, 22 : Eni env yijv | érel vis yns B, 
1, 23 : rmarres| om. B; 33, 7 : mádar trv axodovOlay tov 
reaypatos| maoav tir advberar v. x. B (liter. scrib. emen- 
latio); 33, 12-13 : rarcor tar avayrvwoxórtor] mavtas tods 
tvayivooxovras B. 


Il faut remarquer surtout que B n’a nulle part les grandes 


(‘) Pour la fréquence de cette faute. cf. Krumbacher, Studiën zu den 
Legenden dex H. Theodosius (Sitzungaber. der bayr. Arad., 1892), p. 299, 
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omissions ni les passages écourtés ou fortement remaniés, qui 
caractérisent A et surtout P (!). 

II nous apporte une douzaine de bonnes leçons que lui seul a 
conservées : 

3, 10 : yersjdijvar PA, yervndijvar B = RT, les deux manus- 
crits qui semblent être les plus voisins de la copie de a, dont 
b dérive (*). On comprend que par coincidence yevr76i;ra a 
été altéré dans P et dans A en yernOnras. 

5, 7 : Kogvilos PAK, Koovydioc B = a. 

9, 14 : oxorrov PA; M. Bidez conjectura oxonwr, leçon 
conservée dans le Faticanus B. 

11, 9-10 : dinyiyooua: (dinyícouoas A) PA, dujyrouua B, 
rétabli déjà par M. Bidez. 

15, 1: & épaveowôn PA; corr. Bidez 6 ép.; Ba wis ég., qui, 
a notre avis, est la bonne lecon; K, dont la traduction cor- 
respond au grec é0avuaber y Artavios léywv: nds égarequôr, 
semble avoir conservé une trace de ws. 

19, 14: ¿av voöro anotvyw PA, ¿av tovrov anorvyw B =a; 
coincidence PA, les copistes n’observant plus la construction 
classique de ezutvyyarw avec le génitif(3). 

19, 15 : tve … Oayes avro PA; B a gardé la bonne leçon 
Oc yys avro, que M. Bidez a déjà rétablie (*). 

23, 16 : tod xalvyaæ PA, xadvwou B = a; l’adjonction de 
tov avant l'infinitif de but xa4vya: étant une particularité du 


(1) Cf. Bidez, o. c., p. XXVII, - 

(2) Cf. Bidez, o. c., p. xvriret p. XxvI. 

3) Cf. Blass, Grummatik des Neutestamentlichen Griechisch, $ 36, 2. Les 
Vies de Saints ótant surtout destinées à un public peu lettré, on comprend 
que pour leur tradition, ainsi que pour celle des Ecritures, on tienne 
compte de l'influence qu'a dû exercer, au cours de plusieurs siècles, la 
langue vulgaire ou néo-hellénique. En cette matiére, nous nous sommes 
contenté de renvoyer a la grammaire de Blass; le lecteur trouvera en 
général les mêmes renseignements ou dans la grammaire de Winer, où 
dans celle de Jannaris, ou dans le /e.ricon de Sophocles. 

(+) La grécité postérieure a aussi le futur de l'indic. après iva (cf. Blass 
0.c., $ 65, 2); mais bays est dans a, et doit être préféré ici à 6apes. 
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grec tardif (*), on peut attribuer l'insertion de l'article à la 
fois au copiste de P et à celui de A (°). 

29, 10 : wegeeditac A, megiBadwy P, wegitvditas B, cf. a: 
évtviigas; le copiste de A a substitué le verbe edioow au 
verbe moins usité tvdioow, et l’auteur de p a employé l'équi- 
valent zreoufaddw. 

A cette liste, nous ajouterons encore : 

11, 18 : [edoyroauny éuavro] et B — a, |xa0' éavrôr Aoyilo- 
mévov] ote P, | &loyvoctunv dv avr] oc ore A, | j'ai pensé un 
jour en moi-même] que 2, | je réfléchis un jour en mon coeur | 
disant K; le Copte, comme il le fait d’ordinaire, a remplacé le 
discours indirect par le discours direct; pareille modification, 
qui tend à animer l'exposé des faits, était aussi dans le goût 
des hagiographes byzantins (*); de la les variantes de P 
et de A: oct et ws Ort équivalent à nos deux points (*; 
il en est de même de la conjonction que dans la traduction 
syriaque. 

13, 6-7 : tod ndiov … ta mavra xæiovros A; P est corrompu, 
et KZ s'écartent trop de l'original; tod nliov … marta xata- 
»aíovros B, cf. a : &navta éxmugaxtovrtos. 

Dans les deux exemples suivants, B ne donne pas la vraie 
Leçon, mais la suggère heureusement : 

13, 1 : érdoreoov cov xai Beltiwr P, Ecwregor cov Bedtior B, 
Eowtsgos cov xai Bedtiwv A, plus intérieur que toi dans ce 
désert, il vaut mieux que toi K, plus intérieurement que toi 
quelqu'un qui (est) meilleur que toi ZS; dans ce passage, on peut 


(1) Cf. Blass, o. c., $ 71, 3. 

(9 Strictement il nous faudrait dire : au copiste de P ou bien au scribe 
d’une des copies dont P dérive en droite ligne, et au copiste de A ou bien au 
Scribe d'une des copies dont A dérive en droite ligne; mais ici, comme dans 
boat ce qui suit, nous évitons de telles longueurs. 

(3) Cf. Van pen Ven, S. Jéróme et la vie du moine Malchus le Captif, 
B. 68-69 et p. 116. 

(4) Cf. Blass, o. c., $ 70, 4 et $ 79, 12. 
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suivre facilement l’histoire de la tradition; l'original b avait: 
evdorepor cov pedtior (cf. a érdorærw avroù Bedtiova); P a 
intercalé la conjonction xi; dans y, source commune de 
ABK2, erdoreoor était déjà devenu écwregor (cf. p. 25); on y 
lisait donc écuregor cov Bedrícwv, leçon que B nous a con- 
servée; dans A, comme dans P, xai a été ajouté avant Bedrior, 
mais ici un copiste plus avisé a changé aussi ¢owregor 
en éoateoos; le Copte et le Syriaque ont traduit assez 
librement. 

19, 13 : diarí tov ¿v0purror anotgene P, dtati arrorpéne 
tov «vOpurrov À, dati vroortoëgns &vOownov B, pourquoi ne 
me recois-lu pas, moi qui suis un homme K, pourquoi méprises-tu 
l’homme ZX ; cf. a : àvôgwror dia ti arm (2 pers). Il 
serait difficile de déterminer l’ordre des mots de Poriginal 6; 
à en juger par a, l’ordre de P seruit le meilleur; le verbe 
vrooteépay paraît devoir étre attribué au copiste de B: 
vu le témoignage concordant de PAZ, il en sera de même. 
pensons-nous, de la suppression de tov devant avOgwnor; 
mais la comparaison de B et de a nous apprend que amorgenss 
(ou «xorperry) est ici une 2° pers. sing. de forme moyenne 
(cf. K2). 

Parmi les leçons spéciales de B, que nous n'avons citées ni 
comme mauvaises, ni comme bonnes, et que l’on trouvera plus 
loin dans la liste complète des variantes du Vaticanus, il s'en 
trouve plus d'une encore qui mérite d'être prise en considé- 
ration. 

Ce qui est & noter, c’est la transformation systématique 
que le copiste de B a fait subir à la dernière partie de la 
Vie de Paul de Thébes (29, 4 — 33, 11); il a mis notamment 
le récit dans la bouche d'Antoine lui-même, qui raconte 
ainsi ses propres aventures('). Le parallèle suivant mon- 


me =n 
mm Oe — i ee a re 


(') Notons que 29, 12-13, P donne : &Avzrefro dé 6 uaxipros ‘Avterts ou 
ovx ¿uvroa0yy … iva òpvias Od ww ro oua, et que Ox yw se trouve aussi 
dans A; en somme, BB n'a fait que développer ce que nous trouvons ef 
germe dans PA. 
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trera combien cette transformation est subite et inatten- 
due : 


Kai eioedbuiv (6 ‘Avtwyrytos) eis ro | Kal 860 €A Buy eis 16 onsjhatov, cider 

, 3 « . ~ . a , ~ -.» a , 
om dasov, eidev tov puxepror asii | tov «spay lluvioy Ent ta yovara * 
Havlor Ent ré yovata’ zal y xepuhi) | xl 1 EMEA autor dDievEctnxrvic« 
a > d ~ ~ 
els Tov ovpavor, kai al yelpes avrod 


Texte Bioez (29, 1 sq). Texte DU Vaticanus B. 


«trot draveornzvia eis Tov ovpavor, 


zat wi yeipes curoû nâwuére. Ket  njndwulre. Kel apuror uèr ¿do y t- 
agurov uèr éhoyiceto * iows Ey odugr'iows Cn kai evyerat. Kai 
xei eöyerat. Kui ovords zat avtòs  ovords zapodoergvyóurgr ART. 


zat ouvgvyero aurw. | 


Nous saisissons done sur le vif un procédé de remaniement 
des plus caractéristiques : tout à coup la narration objective 
cesse, et le héros du récit rapporte lui-même la suite des 
faits, dont il a été le principal acteur. 


Si A appartient indiscutablement au groupe BK, on ne 
saurait nier qu'il s’écarte assez souvent de l'original, de sorte 
qu'il a de nombreuses lecons spéciales fautives, là où PBK= 
sont d'accord entre eux et ont gardé la bonne legon. 
Telles sont : 

3, 4-9 : moddaxic ......... povalóvrwov PBKS, om. A et suppl. 
init. Vitae S. Pachomii; 3, 10 : outros ovv 6 uaxagios A, 
Toavvys dè PBK S; 5,4: zrepì tot ayiov Havdov tod drayworroù 
A, regi tod ayiov avaywertov Havdov PB (KS); 7, 1 : €r olx 
tivos ouolvyov adelgijs A, Cvvoixwy TI) ouoyricie (ouoyrroig 
P) adelgi PB(KS); 9,3 : rod dè drwypoù…. 7 xaxocoyeiv 
PBS(K), dv tovro:s oùr dimiruueros 6 Ilaödos A; 9,7 : ò yae 
avrg... 12 «vrod PBX(K), amput. et retract. A; 9, 17 : ér 
Aide A, AvOm PBS(K); 11,5 : edvvarevorros A, advvatov Ortos 
BP(K3); 11, 15 : Ti voxtl éxeivn A, xar éxeivir de une 
vuxta PB(KS); 13, 9 : ór emiyyeidaro PBK, bv énim00a A; 
19,7 : mi tig Ovoas A, xara rijs Ovoas PB(KS); 21,5 : zij 
tooavrn odp A, toca’ty od PB(KS); 21, 7 : adda éenedy A, 
adh’ ened? PB(KS); 21, 7 : yeroueror your PBK, om. 
yevomevoy A; 21, 9 : dore PBK, om. A; 21, 18 : revelo? 
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PBK3, xvgaxog A; 23, 1 : zroós we PBK(S), rroos nuds A; 
23, 13 : zò avadvoau PB(K2), zo avadioai pe A; 25,8 : vo 
ocöua PBKS, 70 âyvov coma A; 25, 10 : dv avrg PBKS, és 
éavr A; 25, 11 : po toduay dsroxpivacdor 04ws PBK(S), 
cf. a : éni nodvd anoxeivecOat ovdèv érolunoer; ur vodnur 
droxpivao0at avtg A; 25, 14 : pOdoavros dè avtov PB(KZ), 
pôaaavros di avroù sic try worry A; 27, 5: per” avrov PBKS, 
noôs avtovs A; 27, 5 : vais yeooir PB(KS), év t. x. A (cf. 9,17: 
ev Lim); 27, 12 : énimoOay … naktv PBKS, om. A; 29,7: tote 
... Moocevyouevoy PBK, om. A (homeoteleuton); 29, 8-9 : 
map ri … mavta PBKS, om. A; 29, 12 : éveyxeir PB(KS), 
Eveyxat A; 31, 16: dove voroat avròr ort PBKS, ore évroiïca 
ër ¿avr 07 A; 33, 4 : AaBov to oriyaprov PBK, éni tor 
wor LaBwv ro ovydorov A. 


Quant à P, il s’oppose évidemment au groupe ABKS, 
partout où l'auteur de p s'est délibérément écarté de 
l’original; une énumération complète de ces passages serait 
trop longue: nous devons nous borner à un choix d’exemples: 

11, 12-13 : [cov dè «Bga Artwriov oixodrros év éexeog 
Eon] Evevnxovraeroós Ovtoc. Anyyyesden di ui mote ot 
ehoyioauny dv ¿avr ott ABKS, [tod di a. “A. oëx. év er. €9.| 
xaì xa 0” éavrôr doyiCousvov Ot P (1). 

13, 4 : Arrovios laBujr ur Batvny óagdor, eneorrpizh 
érm'avtry xai notaro repirrareiv ABKS, ‘Art. dafor tir 
Baivny dagdor, noËaro repirareiv P. 

17,4-5: O oy maxaotos Avtwrtiog éropevero Oelwr vederwoui 
tiv odov avtot, ér avr Cyrov tov doödor tov 6soù. Kai 
disdoyílero ABKZ, rogevouevov dE avroù xai Cytovrtos tor 
dovdov tov Gov xaœi diadoyilouevov P. 

19, 3 : eldev thy teleiay ayanny, rovtéotiv vòr paxagior 


mnd 


(1) On aura déja remarqué que nous mettons entre crochets les mots 
ajoutés pour la compréhension de la phrase. — Dans les passages d'une 
certaine longueur, nous ne citons pas les petites divergences que peuvent 
présenter entre eux les manuscrits du groupe ABKY. 


yégovra Mavlor ABKS, sidev tov eniEnrovuevorv mag avtoi, 
TOVTÉOTIY TOY uaxagioy xai ovpavior xai sioayyedov yéoovra 
Havior P. 

19, 12: P seul a ajouté après ovx etui aktog ideïv oe : alld 
nagaxaha oe, &yis TOV Oeoù, OHS ¿Ed THY cv Edy zaì 
tar maga Osoö cot dedwonusvwr xadov anodaicat. 

21, 2: P seul a omis, wegimtvEapevor. 

21, 4-5 : Meta di tavta y paxaoros yéowv IIaüdos éxa 010 ev 
usta ‘Avtwviov xai símev ABKS, pera dè to xabijoar avrods 
heyet 0 paxagios Haëlos Tp apse Avrorvig P. 

21, 13-15 : "Exe dè Aadoövros avroù th Avtwvig, atevioartes 
eidov xópaxa xaOruevor éni xdadov Evlov. Kai atti ti) woe 
xarijk0ev 10 reevervor ped rovyias ABKS, ¿uu di avroö 
Aehovytos vp ABBE Avrovip n180ev zooal P. 

21, 19-20 : P seul a omis toute la phrase : ét alr0eixc 
O XUQIOG … TO EPLOTOY. 

23, 3 : evyaororjoavres vp Oem ABKS, evy. tp Oep tH 
didouvr: toogry mac caoxel P. 

25, 1-2:P seul a omis toute la phrase, ov goeîa éariv…rdnotov. 

25, 14-15 : of duo avrod uaOnvai, oi moldy yoovov varnoerij- 
Cavtes avtg, vnirtjoay avrg ABK; le Syrien s'est four- 
voyé dans la traduction; vrnvrnoær avrg oi dvo uabyral 
avtov P. 

27, 18 : womeg yrova BKS (om. A), ws aoteanny P. 

27, 22 : werd voooörov doopor ov érroíyoa wo revervor ABKS, 
xaì tov doopor ov éroiryoæ mous oe P. 

29, 17 : tod vanoërov ABKS, tot dovdov P. 

31, 18 : ote ros ABK, rus P. 

31, 19 : rods xadods xai exdeyyrods tod Osoù ABKS, tovs 
yvuaiovs dovdovs tov Osoó P. 

33, 6-8 : Epavéguoerv di navta vois adehgpoîs xai ¿dr lwc er 
avtois nacar trv dxodovdiav tod noæyuaros ABKS, 
Davepgurrosioas xœi dinynoaueros (1) navea vois adelpois P. 





(1) denyyouro étant dans «a, on se demande si P ne nous fait pas entrevoir 
la leçon primitive de b, et si édjAwoey n'est pas une corruption de l'arché- 


type de ABKS. 
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33, 8 : xai doinoy xava éogtiy tov Iaoya ABKZ, xarva de 
Haoya P. 

33, 12-13 : Dans la finale P seul a omis la phrase : Eye 
‘Teowvupos auaorwÂòs déoua nmartwv tay avayiwwoxortor 
¿va nov uynuovevere. Notons-le, il attribue néanmoins l'œuvre 
a St Jérôme, et cela plus clairement encore que les autres 
sources : Tspuvvuos auagtwidcs 0 Tata yeawas... 


Afin de prévenir le lecteur contre les hypothèses erronnées 
que pourrait suggérer un examen superficiel des sources, 
nous devons nous étendre sur un bon nombre de passages, 
où la tradition manuscrite présente quelque complication, 
et où le choix des leçons peut causer de l'embarras : 

3, 14 : [arewvos o ne0EA buy] xata trv Eenuov A, qui a trouré 
d’abord le commencement du désert K, le premier qui habita dans 
le désert 3, [7ro. ò mo0edO.| vi xara tv ¿oy or avazweroe PB, 
ce qui est la bonne leçon, A ayant simplifié le texte, et KZ ne 
donnant ici, comme fréquemment ailleurs, qu’une traduction 
approximative. 

5,3: éreeidn) dé vives tor Avrwvioy moaroy eivai pacir AK. 
érreidn de tives tov ‘Avvoivrov elvaí paciv P, enei dé reves cor 
Avravior etdngacty B; AK ont gardé la bonne leçon; le 
copiste de P a omis 7zewtor, peut-être à cause de la finale com- 
mune dans ‘Avtwrt-ov newt-ov; B nous donne encore ici un 
exemple de remaniement savant : Aeufavety serait pris dans 
le sens de Aaugavew vi dravoig (puisque certains on! pris 
Antoine, s. e. pour le premier ermite). Quant a la traduction 
syriaque, elle est trés inexacte en cet endroit et ne nous aide 
en rien. 

7,3: xarahewarvtwr avtois PKS, xatahewartwor aviar BA; 
le texte de a implique, pour b, «vtr plutôt que avrois; mais 
le sens de la phrase dans à se prête très bien au changement 
de avtwyv en avtois, de sorte que c'est par coincidence que 
PK. présentent la même faute. 

Nous rencontrerons encore des cas où une même leçon 
mauvaise est à la fois dans P et dans K ou 3; c'est que 
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l'auteur de p, aussi bien que les traducteurs en langue étran- 
gère, s'est guidé souvent d’aprés le sens, plutót que d'après les 
mots de l'original. 

9, 1: llavlos ws ¿rav déxa EE BP, ws om. AK: a ayant 
étor meoinov déxa EE, la bonne lecon est fournie par BP; la 
coincidence de la faute commune à AKS cessera d'étonner 
quand on songe d'une part au travail machinal d'un copiste, 
et d'autre part à la légèreté des traducteurs copte et syriaque 
et à leur connaissance médiocre du grec (!). 

11, 13 : ovdeis dpa P, donc (&oa) aucun autre K, ne pas 
quelqu'un (ovdeis) S, ovderoré tic A, ovdénw tic B; ovdeis se 
trouve dans a; la leçon de P est bonne (cf. K et 3); les copistes 
de A et de B ont voulu renforcer l’idée principale de l'interro- 
gation : est-ce que JAMAIS quelqu’un, parmi les inoines, n'a 
habité plus avant dans le désert A; si personne ENCORE, parmi 
les moines, .... B. 

11, 14: [¢owtegoy| ris épnuov tavtns AB, cf. a évdotatw 
tig éonuov; |eowregoy| wou dv Ti ¿prue tavtyn P, habitant ce 
désert plus intérieurement que moi K(*), plus intérieurement que 
moi dans le désert S; l'auteur de p, qui s'est plus occupé du 
sens que de la stricte fidélité aux mots de l'original, a intro- 
duit deux leçons fautives : l’adjonction de uov et le change- 
ment de tij¢ éenuov tavrns en év tH orm tautn; vu la nature 
des fautes de P, il n’est pas étonnant qu’on les retrouve en 
partie dans les traductions copte et syriaque (cf. p. 36-37). 

13,8: Motevw cp Oep Ort ovx éyxatadeiwe pe P, je crois 
en Dieu que ne pas il m'abandonnera ZX, mtotevw ort ovx 
eyxaraheiwer pe 0 Osos mote (rrórrore A) BAK (je crois que le 
Seigneur ne m'abandonnera pas); le texte primitif était celui 
de P (cf. a); l’archétype de BAK l’a modifié; mais dans la 
suite, le Syrien, traduisant librement le grec, est retombé 


(1) Cf. Bidez, o. c., p. XXvu, n. 2, et p. xxviul, n. 1. 
(2) Littéralement : ist denn kein anderer Mönch gewesen in dieser Wiiste, 
die ist innerhalb von mir (Schmidt). 
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par hasard sur la leçon de l'original, sans doute à cause de la 
fréquence, dans les Écritures, de la tournure zrtorevw 14 Oef 
ou d'une construction analogue (cf. p. ex. Acta XXVII, 25 
morevo yao tH Oef) dre ovrws dorar xad dv Tporrov lelairrai 
uot). 

13, 13: ov| léyw] PA = a, coi[déyw | BKX(!); l'erreur com- 
mune a BKS s'explique doublement, d'abord par la tournure 
de la phrase, qui, à première vue, réclame dot plutôt que ov (*). 
puis par la confusion fréquente de os et de v. 

17, 1 : xpovoas tr ba Bd@ éni viv yijv PAS, xpovoas tir 
dador eri mv yv BK, ce qui est la leçon primitive (cf. a : 
trv Baxtegiay éni tov edagous xpovwv); c'est par coincidence, 
que PAS ont remplacé l'accusatif par le datif instrumental, 
qui est fort bien à sa place après le verbe x*povet». 

17,3 : 7rravres oi dœiuoves oÂov tod xoouov AKS, of daínore; 
odov tov xoouov PB (= a); la faute commune AKS s'explique 
par la tendance naturelle que devaient avoir les copistes ct 
les traducteurs à renforcer une expression telle que oi 
daíuoves 0lov tov xoouov. 

17, 5 : [dédwv vedeudoar thy odòv avroù] év ú ÉTCOQEVETO 
¿qrov BK, | 062. ved. 7. od. avz.] ev atta Enrôv A; l’auteur dep 
a complètement remanié le texte (17, 4-5); le Syrien a traduit: 
Oelwv vederdoar avt (i. e. vijv Oddy adrod) xai Exrov. Pour 
nous, BK ont conservé la tournure primitive de b; cette tour- 


(1) Le texte syriaque peut aussi bien signifier col Aéyw que dé lé; w, mais 
non pas où Aéyw. 11 me semble que le Syrien a traduit doi Aéyw, après avoir 
confondu ov avec gol, ces deux formes se prononcant de la même façon 
(Note de M. Kugener). 

(2) A notre avis, il faut ponctuer ov, Àéyw, 6 avOpwnos rou Beod dv noie 
uéoer éctir wde ; la tournure av, Agyw, nous semble être propre au langage 
vulgaire; il faut probablement en chercher l'origine dans la construction 
classique de al Aéyw (c'est toi que j'appelle, c'est à toi que je parle), accom- 
pagnant le nom de la personne interpellée (Aristoph., Plut., 1099-1100, 
cé tou Aéyw, © Kapiwv, avapewoy — Aesch., Choéph., 456, dé ros déye, 
Evyyevov, nave, pilou — id., Prom., 944 sq. cé, roy goqiari», … Aje, 
nmatyo AVWYÉ 08). 
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nure un peu surchargée a été simplifiée de deux facons diffé- 
rentes dans A et dans Z. 

19, 6 : lafBuwv uixoòv Aidor, Expovoev sis thy Ovoar ABS, 
lafoy Aidov, Ex. eis 7. 0. PK; nous avons vu (Introduction, 
p. 14-15), comment le rédacteur de b a mal interprété le texte 
de a, 18, 5-6 : srpooxpovoas AiO TVÍ, Ex tovtov Wopov aneré- 
deoev (ayant heurté contre une pierre, il fit du bruit). Autant 
l'addition de sxe, dans a, aurait paru étrange, autant celle de 
puxeor, dans la rédaction b, est naturelle; il est donc à supposer 
que c'est par coïncidence que P et K présentent la même 
omission; la faute de K provient sans doute de ce qu’une ligne 
plus haut (19, 5), le traducteur copte avait déjà lu «(dev 2(0ov 
au lieu de elder gos, qui est dans tous les manuscrits; quant 
à celle de P, elle peut s'expliquer par l’homeotéleute. 

19, 6 : [wooded Ouiv tr Over ..... Expovaev | sis rv Ovoar ABK 
(bonne leçon); (reoceÂôov 1. 0. ..... Expovoev] els avenv PS 
(coincidence, voir notre remarque, p. 36-37). 

19, 10 : ager (partic. prés. = imparf.) ozrws avròv sicayayes 
PA, dEsöv onws avròv eloayayn B; et remplaçant très souvent 
y, on peut dire que les trois manuscrits ont le subjonctif 
eloayayn, et qu'il devait en être ainsi pour b ('); il nous 
apparait ailleurs encore que le rédacteur de b met le sub- 
jonctif, là où les règles classiques voudraient l'optatif : 
17, 6 dsehoydero ví av (om. av P) zrosv;on (rroujoer A) xai (n P) 
nov srogev0r PBA (*). L'omission de av par P est probable- 
ment fautive; car, même chez les classiques, 4v accompagne 
parfois, dans l'interrogation indirecte, le subjonctif délibé- 
ratif ou l’optatif correspondant (3). 

19, 11 : M. Bidez a adopté dans le texte la legon de A : oídas. 
Olde ... et a même suppléé oídas dans la traduction a. Aucun 
autre manuscrit connu, soit de b, soit de a, n'a conservé ces 
deux mots l’un à côté de l'autre; mais l'original latin : nosti; 


(1) Cf. Blass, o. c., $ 65, 2. 
(2) Cf. Blass, o. c., $ 65, 1. 
(8) Cf. Kühner, Griech. Gramm., 11, $ 391, 5, rem. 1 et $ 396, 5. 


— 40 — 


scio prouve incontestablement, à notre avis, que A seul a gardé 
ici la leçon primitive; en attendant de nouvelles lumières, nous 
ne pouvons que constater la grande perturbation causée dans 
notre tradition par la simple juxtaposition de deux formes 
à peu près semblables. B, qui n’a ni le texte de P, ni celui de 
K, ni celui de S, ne se distingue de A que par l’omission de 
oldas ct par la substitution de n40ev à 1jÂbov. 

21, 3 : [arryyeauler Ëxaotos to üvoua| tp mAnoior avroi 
BKS, ta rlnoioy P, tod xÂnoioy avroù A; l’adjonction de 
avtov est une faute due à l’archétype de ABK (cf. p. 25); 
mais À seul a gardé la bonne leçon tov rrAncíov; on a pu 
aisément confondre tov avec tw, qui devait d’ailleurs se pré- 
senter tout naturellement à l'esprit des copistes et des tra- 
ducteurs; ce n’est qu’une question de nuance : tov exprime, 
mieux que tp, ce qu'il y a de miraculeux dans la rencontre 
de Paul et d'Antoine, à savoir qu'instinctivement chacun 
d’eux prononce le nom de son compagnon. 

21, 6 : “Iva ví ev vocavry (1 tocartn A) odp ceavrs 
xauarov magéryes AB, Iva ti Ev vooavrn 0d oeavrp xaua- 
tor TOCOVTOY napsoges P; K et Æ sont des traductions trop 
libres; le fait que a donne : Tiva vocoïrp xauarm érrrcas 
ne prouve pas, à notre avis, en faveur de la leçon de P: car 
tocayry devant odq, dans b, remplace déjà rocoëror devant 
xauatoy, dans a; le texte de AB est probablement bon: 
l’auteur de p a voulu insister davantage sur l’idée principale 
de la phrase. 

21, 6 : Cntav yégorra rdn Aehvuevov BKS (cf. a : ¡dr 
deonrota yéoovra), Crtwv yépovra ideiv lelvuérovr PA, qui 
tous deux ont péché par iotacisme; le sens aidant, la confusion 
entre 707 et idsty était facile; coïncidence singulière, le copiste 
de T, manuscrit de a, a commis la même faute. 

21, 9 : zradev ABK, om. PZ; l'omission de P s'explique par 
négligence ou par homeotéleute (otxodopoöour rade): le 
Syrien n’a traduit ad ni ici, ni plus loin 21, 11, où le mot 
est attesté par toutes les sources (cf. encore 27, 12). 

21, 16 : xarrd0er vo meteor A, Aber xogat P, etentr ze 
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metetvov BKS, ce qui est sans aucun doute la vraie leçon (cf. a : 
dsentay); dans A, é£értn est remplacé par un autre verbe, qui 
s'accorde également avec la suite du récit (l’oiseau descend de 
l'arbre), et P nous présente un texte complètement remanié ('). 

23, 11 : maes A, tu habites KS (?), oëxers (sic) B, le texte 
de P est remanié; B nous parait impliquer la bonne leçon 
oixeis, que doivent avoir lue les traducteurs copte et syriaque 
(ef. 29, 7 : ¿yvo Ore tO Coma povoy gotiv TO TEPUOEVIOMEVOY, 
puis Matth. 2, 22 : axovoag ovt “Aoxehaus Brrordeves, Joh. 6, 
24 : sider o òydog Ott ’Inouës ovx eotiv exe, et les remarques 
de Blass, o. c., § 56, 9). 

23, 17 : ov aneotadns mapa tov xvolov, emi vis yijs TO 
gama pov xadywat : pour enterrer (cacher) mon corps ici-bas 
(sur la terre, cf. Blass, o. c., $ 48, 2) (*); le rédacteur de 4, 
interprétant mal ce texte de a, écrivit : où arxeoradrs vorò TOU 
xvoiov, xadvwat to aya pov éni viv yijv (leçon gardée par 
AK); les copistes de P et de B ont changé ézrì en vo, qui 
est la préposition normalement attendue (*). 

23, 21 : els av mogeves odor A, sis Hv d'av rogeun odor B; 
le texte de P est remanié : els tv odòv iv mugevet; des tra- 
ductions copte et syriaque, on ne peut tirer aucun parti; si 
on compare A à B, on conclut aisément que la copie dont A 
dérive avait 7» d'av, comme B, et nous tenons cette leçon 
comme étant celle de b; c'est la construction classique du 
subjonctif avec av dans une relative indéterminée : lafé pe 
META Ceavtod, eis ijv dav mogern (cf. BP) odo». 


(1) Cf. Bidez, o. c., p. 21, app. crit. 

(2) Le ms. syr. 317 de la Bibl. Nat. de Paris a traduit wxeus, mais la 
valenr de ce ms. est minime (v. Bidez, o. c., p. xv, uote 5). 

(3) M. Bidez s'est demandé s’il ne fallait pas corriger êni rijs yijs, donné 
par tous les manuscripts, en éni ro rn yn ou bien en roy Und try yijv; 
de cette facon, en effet, le texte de a correspondrait au latin de S. Jéróme : 
tu missus es a domino, qui humo corpusculum meum tegas. Nous préférons 
supposer que le traducteur grec, ici comme dans d'autres passages, s'est 
écarté de l'original par négligence ou par maladresse (cf. Bidez, 0. ¢., p. vit). 

(4) Cf. Vie d'Antoine, Migne, P. G., t. XXVI, col. 972, 
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25, 2 : to tod mdrotoy A == a (cf. I Cor. X, 24), om. P, ro 
tov rránoíov cov BKS; le sens de la phrase appelant l'addition 
de gov, on s'explique comment, par hasard, la même faute 
a été commise dans BK. 

25, 16 : mod eis (i. e. Ho, ut corr. Bidez) tas roraeyras ¡pegas 
PA, zroö no0a tas toravtas nuégas B, où étais-tu pendant tout 
ce temps K, où as-tu été dans ces jours 2: c'est fortuitement 
que l'on trouve, en même temps dans P et dans A, la substi- 
tution de la forme vulgaire sc à la forme ro6a, qui est 
devenue de plus en plus rare, et n’apparait plus que spora- 
diquement dans le N. T. ('). 

27,9 : cwwxav A = a, otyev PB (faute commune par coïn- 
cidence) (*). 

29, 13 : dizeddav y nélexvr A, díxeldav y redéxeay P, 
dixeldav 7, réluxav B (3), une béche ou un hoyau à deux pointes 
(déxella) K (1), une háche ou quelque chose d'autre ZX, oxadidiov a. 
Ici, comme en plus d'un autre passage, l’auteur de b a imité 
la vie grecque de S. Antoine ou du moins s'en est souvenu (); 
d'après cela, la leçon de A díxsidav y médexvy est absolu- 
ment certaine; B a remplacé fautivement zrélexvs par son 
synonyme 7rsÂvi (v. le Dictionnaire de Sophocles); remarquons 
que le Copte a mal traduit le mot æédexvs et que le Syrien 


(1) Cf. Blass, o. c., $ 23, 8. 

(2) Cf. Nau, art. cit., p. 144, n. 1. 

(3) Pour cet accusatif de élu, voir Krumbacher, Stud. zu den Legenden 
des H. Theodosius, p. 267. 

(4) M. Amélineau note (Ann. du Musée Guimet, t. XXV, p. 12) que le mot 
copte mansale ne se trouve pas dans les dictionnaires, mais qu'il est évident 
qu'il signifie quelque chose comme un ráteau. M. Schmidt nous a montré le 
mot mansale dans le vocabulaire de Peyron, oú il est rendu par le grec 
dixela. Une autre remarque de M. Amélineau (p. 12) exige également une 
rectification; le mot copte souri a bel et bien son sens habituel de * épine ,: 
son épine (dorsale) se redressa; c'est la traduction exacte et figurée du grec 
évapxncer (31, 1); nous surprenons donc ici une locution copte, très carac- 
téristique, qui de l'avis de M. Schmidt, ne nous était pas encore connue. 

(5) Cf. Nau, art. cit., pp. 132-133, 
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n’a pas su rendre le mot dixedAda; tous deux ont d'ailleurs 
interverti l’ordre des substantifs. 

31, 2-3 : xai Aoerròv rovyws adtovs ¿px BA, xai tov pogov 
aroowdpevos Ewoa autos P, et il les regarda sans crainte K, 
et ainsi (ovtwe) il les considéra 3; l'auteur de p, en remaniant, 
a laissé de côté l'adverbe dourov, que le rédacteur de 5 
semble avoir employé volontiers (cf. 21, 21; 23, 5; 33, 8); 
quant aux traductions copte et syriaque, elles s'accordent 
d'ordinaire à ne pas rendre 4otrov; 33, 8 le Copte a eu recours 
au mot grec lui-même et l’a intercalé dans son texte. 

31,8 : ¿yrovow PK, ¿[yrovv B, eExyrotoav A; le présent 
doit étre conservé ici (cf. plus haut 23, 11); dans B et dans A, 
on a voulu assimiler ¿nrodow à Exdavov qui lui est coordonné: 
quelques lignes plus bas (31, 17), dans une phrase analogue, 
PBAKS ont tous ¿yrovow», 

31, 18 : xai Oavuaoas é0çor0n Tí doën A, et il fut dans le 
trouble par l'admiration de la gloire K, et il s'étonna et confessa 
la gloire 2, xai édavuacey érri tH doën PB; le Copte et le 
Syrien ont probablement lu la leçon de A, mais leur tra- 
duction, surtout celle de S, est inexacte; la leçon de AK(3) 
est bonne, cf. a : dvaugigodws mod dutar ovyzvbeis (xivn Bets 
RT). P et B, laissant de côté le verbe £0p0107, sont retombés 
tous deux sur la tournure usuelle du verbe davyatw suivi de 
la préposition ézé et de son régime au datif (!). 

31, 22-23 : aveu rijs éenttgoning cov AK, om. PB; vu le 
remaniement qu'il a fait subir à toute la phrase (31, 21-23), 
l’auteur de p devait omettre avev ris enitgonis cov; le copiste 
de B, qui a également voulu retoucher le texte (1. 21, correc- 
tion de ov en coë et addition de oÿç après 175), a jugé sans 
doute qu'il était superflu de répéter avev tig émitoonÿs cov 
après avev This ons Bovdtc. 

33, 1 : mpovétatev avrois anehdeiv PBS (= a), rovoératev 
avtoig anedOciv eis tov idioy vorrov A, il leur commanda en 


(1) Cf. Blass, o. c., $ 43, 3. 
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disant : allez votre chemin K; on croirait que K suit ici le texte 
de A; mais M. Schmidt nous fait remarquer que très pro- 
bablement le traducteur copte, lisant le simple verbe axel6eir, 
y a substitué, en style direct ('), une locution usuelle de sa 
langue (cf. allez-vous en. partez d'ici, macht euch fort); eis zov 
idioy vtorrov constitue donc une addition fautive de A. 

33, 3 : Édœyer PKS (cf. a : zarsdero). Oper sis viv yijv B, 
¿00 q ev ni trv yijv A (pléonasme qu'on doit attribuer séparé- 
ment au copiste de B et à celui de A). 

33, 3 : xata to elwos A (= a), xava zo ¿00s PB; par coin- 
cidence, l'auteur de p et le copiste de B ont remplacé tous 
deux le participe neutre par le substantif correspondant. 

33, 6: UTÉOTPEY EV eis TO povaaríprov xai ELOY eis zov 
voor éparépuoer BS, vm. sig tov Toro avrod, epavéguoer 
dè A, il retourna à sa cellule, il apprit K, v7. eis vo xeddiov 
av'tov, pavegwiotsioas P. Pour nous, BS ont conservé le texte 
original de b (cf. a : xai rrapayevopevos dv tH wovactrole … 
dinyíoero); dans ce cas, le copiste de A a sauté du premier eis 
au second etc, et cette omission a eu comme conséquence 
naturelle l'addition de avroû après tozrov et celle de dé après 
Epavsowoev; K a traduit librement, et le texte de P s'explique 
par le remaniement considérable que l'auteur de p a fait subir 
à tout le passage qui nous occupe (*). 


Les deux extraits de la Vie de Paul de Thèbes (11, 9-12 et 
27, 10-21), que cite Eustratios, auteur du VIe siècle, dans son 
hoyos dvargentixds mods tous léyovras x. v. À. (*) ne suffisent 
pas pour nous permettre d'attribuer, dans notre classement, 
une place bien déterminée au manuscrit d'oú ils ont été tirés: 
néaninoins, leur étude donne quelques résultats utiles. 





— o. «.  _ _—  -z_——— 


(t) Pour la substitution fréquente dans K du style direct au style indi- 
rect, v. la traduction de M. Amélineau, p. 1, 1. 2-3; ibid., 1. 5-6; ibid., 1. 8-9; 
p. 3,1 5 sq.; p. 4, 1 12, etc. 

(2) Cf. Bidez, o. c.. p. 33, app. crit. 

(3) Cf. Bidez, 0. c., p. XIV. 


Eustratios s'est servi d'une copie de valeur, qui n'avait 
certainement rien de commnn avec les nombreux remanie- 
ments de P : cf. 11, 12-13 et 27, 19-20, où P seul présente des 
altérations assez caractéristiques, puis 27, 18, où Eustratios, 
d'accord avec BKS, a la leçon wozree gtova (om. A, wore 
dotoarijv P). Mais, à moins que le disciple d’Eutychios n'ait 
été peu scrupuleux dans ses citations, cette copie était 
entachée de fautes manifestes : 

11, 9 : fa ovv exavadapov PBAX(K), éraradagor zoirvr 
Eustr. (cf. a : add ive … eave dw). 

11, 10 : dezargra PBA (K), deze Kustr. (cf. a : retoxat- 
dexatov). 

27, 20 : xAaiwy PBAKS, zrer0arv Eustr. (cf. a : xlœiwr). 

D'autres leçons spéciales fournies par Eustratios risquent 
d'être également mauvaises, par exemple : 

27, 11 (tayvvas); 27, 12 (mali todror); 27, 14 (om. dè); 
27, 15 (zíj velen); 27, 20-21 (dia ví ue eyxatedeinas, w rare). 

Trois fois le Vaticanus est d'accord avec Eustratios, contre 
PetA: 

11, 11 : cov dè «884 Arvtwriov PA, om. dè B et Eustr. 

27, 15 : ws éyevero Eni 19) ¿Ens PA, ws éyévero éni env ¿Ec 
B et Eustr. 

27, 16 : tar noogytay xai Tov anoorodor PA, Ta zoog. 
xai anootodwy Eustr.; B, tout en intervertissant les deux 
substantifs, a également omis le second zov. 

Dans chacun de ces cas, mais surtout 27, 15, il sera permis 
de suivre le témoignage d'Eustratios et de B. 


Comme, dans ce qui précède, toutes les lecons importantes 
de B ont été discutées, il peut paraitre superflu de donner 
encore le relevé complet de ses variantes; nous le ferons 
cependant, afin de rendre service au futur éditeur de la Vie 
de Paul de Thèbes, et de donner au lecteur de notre étude 
l'occasion de contrôler les résultats auxquels nous sommes 
arrivé; nous noterons tout ce qui s'écarte du texte tel qu'il a 
été établi par M. Bidez, en n’omettant que les fautes d’ortho- 
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graphe qui n’ont aucune importance (iotacismes, confusions 
de a et de e, de v et de ot, des longues et des brèves, 
consonnes répétées, fautes d'esprit et d'accent); encore, dans 
les variantes reproduites, observerons-nous fidèlement l'ortho- 
graphe du Vaticanus, de sorte que l'on pourra se rendre 
compte à peu près de la fréquence avec laquelle ces fautes 
apparaissent. 


Page 3, ligne 1, xai zrodureia om. B; 1. 2, ociov : avayupi- 
tod B; 1.5, yesouérois : yevapévoss B; 1.6, teves pér our B; 
1. 7, dex» : 7; ox) B; 1. 8, Häuoë : nda B; 1. 7-8, yéyover ante 
tov vixety B; 1. 10, yernj0ijvar : yevvnbijvor B; |. 11, Ereos : zords 
B; 1. 12, yeyovévos : elva B; 1, 14, 6 xoosl60ùv xara tiv Zorpor: 
ElOav tr xata Tir ¿onuov avaywonoe B; 1. 16, tov : avrov 
tov B. 

P. 5, 1. 3, érveidr, de : Er di (= érrei de) B; rotor om. B; 
sivaí pao : cid paow B; 1. 4-5 : srepi tod ayiov avaywentor 
Heviov B; 1. 6, éyévero dè B; 1.7, Kogvidsog : Kogvilos B: 
tov paotuoiou om. B. 

P.7, 1.1, ouoyynoig : ouoyvnoiw B; 1. 3, xaralempartor : 
xarddourovruv B; avrois : avtay B; srodvv : noÂdòr B. 

P. 9,1. 6, trépuruwr : vur dro. B; 1. 8, oxerery : oxënrar 
B; jywvicero … avrov om. B; 1. 9, ro xzoipa : tov goBor B; 1.10, 
NAVTA époowrtros : TA narvta Epogovrtos B; 1.11, aAA'éneperer: 
alla diëueuver pboray auto B; 1. 14, éxnosiar : énigicar B. 
gxonùv : oxord (antea oxonû = cxonûr) B; |. 17-18. 
éveBleney : EvéBleyev B; 1. 18, zadagor om. B. 

P. 11,1. 1, zeoroaperov : zaoioaueros B; 1.4, éx tar gorrizor: 
éx porvíxov B; 1,5, Exo : ¿yor B; 1. 6, irooër om. B; |. 1" 
dexarora : dexarpía B; 1. 11, dè om. B; 1. 12, everijzorvaerots: 
évevixovra ¿rovs B; |. 13, wore om. B; ér ¿aura : euavra B: 
1. 13-14, ove ovdeis aoa var : et ovdérnw vis B; 1. 15, ey ext 
éxeivn : zat éxelvyy dé try vuxta B. 

P. 13, 1. 1, éotér : Zor B; éowtepos : écotepor B; xai om. B: 
1. 2, zaeâs : tis yaods B; 1. 5, ty ¿digo lopnouÿ : xara vor 
loyioudr adroö B; 1. 6, doyvoarvos : 10yvonrros ex wort 


AAA 
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vavros B; ta om. B; |. 7, xalovtos : xaraxalovros B; Tic 
odov om. B; 1.8, ty Oef om. B; pe : me 6 Oeds zrorè B; 1. 13, 
&ysos : parxapros B; od : dol B; 1. 16, doruois : aoxnuos B; 
xaì om. B; anéBadler : ansBader B; 1. 17, menace : negie- 
nárnoev B; ¿Esyvevor : éEuoyvor B; 1. 19, els om. B, qui jungit 
19-20 (ws … odrws); 1. 20, oörw dè : ovrus B; éavror : ayror B. 

P. 15, 1. 1, 6: we B; 1. 2, eider : nüoev B; 1. 3, tiva : érdoa B; 
éavrod : avtod B; uxgopavi : urxpopaviv B; avOpwrov : &vov 
eras. in B; 1. 4, éni tig xepadijs : eni trv xegadry B; |. 4-5, 
Eyovta post uerwrrov habet B; 1.8, émyovVta : érmegura B; auto 
om. B; 1. 9, arexpí0r dè B; Aéyov om. B; 1. 14, dè om. B; éni zij 
doën : év t. d. B. 

P. 17,1. 1,7% afd : vr ÉaBdor B; 1. 2, ovai 17 ‘AAetardoelig 
om. B; 1. 3, ravres om. B; tod xdopov oÀov B; |. 4, érropevero : 
éxogevOn B; 1. 4-5, Oélwv post auroÿ habet B; 1. 5, év ata : evi 
(= év 7) éxogevero B; Oeoù : zoiotoû B('); 1. 6, ví dv B; 1. 9, 
éyxatahag@jvat : zavaÂngpdijvar B; |. 10, yevapuévrs : yevo- 
pevns B; 1. 11, rviyouévnv : vyxouévyv B; 1. 12, opodoûs 
xai B. 

P. 19, 1. 1-2, aveny . ‘Eyyòs di yevousvocg tod oridalos : 
art - éypoaons di to onndaiw B; |. 4, drevicas om. B; 1. 6, 
Ovgavr : Ovpidar B; 1.7, cov nyor : povijv B; enti: xara B; 1. 9, 
o aytog Aytonos B; Fw : EÉo0er B; 1.10, etoayayor : sicayayr, B; 
l. 11, F200» : ni0sv B; oldas om. B; |. 12, vrodeyoueros : 
dexóuevos (vo evan.) B; 1. 13, drrooresgns &rOQwmor B; evoor : 
noeov B; 1. 14, voto : toutou B; 1. 17, Asywv aÿrû B; |. 18, 
ovdeis om. B, in quo est rasura unius tantum litterae. 

P. 21, 1. 1, xagueotéqois hoyos om. B; voile : yvorZew B; 
L 2, addndous sionacarto B; |. 3, annyyetdav B; tod : to B; 
nÂnoioy avroö B; 1. 5, 17 om. B; oeavrgp : ¿avr B; 1. 6, 
zocoörov om. B; ideiv : 107 B; 1.7, adda : all’ B; 1. 9, xai 
om. B; 1. 11, sí : 7 B; 1. 13, dè om. B; zp Avzovíq : tov 


En se ee ee ee ae o 


(1) Beov evan. in B, supersunt tamen rel. A quare suspicor B acripsisse 


zv (Note de M. Mercati). 
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Avrovíov B; 1. 15, xaridder : é£énin B; 1. 18, é0aruacer : 
¿0avuacer B; 1, 19, waxageos om. B; post xvosos habebat B 
evortdayvos eott, sed delevit prima manus, quae ex + (sore) fecit 
y insequentis verbi uwv; 1. 20, 6 om. B; pedavOgwrog éctir B; 
améotetder dè B; vo : vor B; 1. 21, 0pvéov : srevervoò B. 

P. 23, 1. 1-2, ove dopev orpartwrar avtov B; 1. 3, xai 
evyaouotnoavres : evy. dè B; 1. 7, tas xetoas om. B; 1. 8, odin 
om. B; 1.9, 6 uexapros om. B; 1. 10, cod om. B; 1. 11, waas: 
oixets B; 1. 12, ovvdovdov : ocvuBoviov B; 1. 13, zò : o écrir 
to B; I. 14, geóvos ow B; 1. 15, ws : © B; 1. 16, tod ante 
xvoiov om. B; tod ante zaAuwar om. B; 1. 17, u&Aloy de … yir 
om. B; 1. 20, ¿yxavadíreys : éyxatakeinys B; 1. 21, nv dar 
(= dav) B; zropevers : roger B. 

P. 25, 1. 1, aroxpibeis di : xai drrexpidy B; sírrev om. B: 
l. 1-2, ov qosía éorìv : ov yonoœ (= yor oe) B; 1. 2, éaveor : 
aèavroù B; zò post added om. B; rrányoiov cov B; 1. 3, pager: 
Baody B, in quo v fin. vid. cancell.; 1. 5, 'A0avacros o énio- 
xorros B; rec Banc : repigadders B; 1. 10, eOavpacer : 
ébavuaber B; er avro Plérrov B; 1. 11, alterum avra : dos B; 
1. 13, tov doaueiy : exdgapueiv B; |. 14, pa0yral avrod B; |. 16. 
ys : ij00a B; artos om. B. 

P. 27, 1. 1, oñuot : ofuuos B; 1. 3. oxuegor post ‘Iwarriy 
habet B; 1. 4, ev vo nrapadeiop : ¿vdov magedsioon B: |. 5, 
noòs avrods : ueravrov B; 1. 7, marta : arrarra B; |. 9. 
own: otyar B; 1, 12, avtov srad ideir B; 1. 15, 77 bys : 
trv ¿Ens B; 1. 16-17, tov anoctodwy xai movgitor B: |. 21. 
Eyxatedines : Eyxcarélermas B. 

P. 29, 1. 1, faxageoy om. B; 1.3, ai : € B; J. 4, éloyéero: 
ehoytocny B; 1. 4-5, xai autos ovrntyeto : xaya currvyourr B: 
1. 7, wovor om. B; |. 10, repredizas avr : megitvditas de 
autor B; iyayer : ijyayov B; 1. 12, édureïro : élurroëurr B: 
Y maxapros ‘Arteries om. B; éurioôr évéyxat : Énrrobs 
éveyxeir B; 1. 13, reédexor : wédvxay B; oovEas : ¿Enputas B: 
l. 14, dredoyigero : diehoyifonny B; Ayur om. B; 1. 16, xa 
siztev Ev ¿avr om. B; 1. 18, adroù : gov B. 

P. 31, 1. 1, ¿ragxycer : eragpxijoa B; |. 2, auto vywcer : Het 
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vipoca B; xai Aouròr 1ovxws B; 1.3, éwoa : éwipov B; zaburta- 
pévas : xadureropévoos B; 1. 5, tp Avrovíp : zoós pe B; 1. 6, 
avroù : gov B; zoibovves : voiBovtes B; 1. 7, cov Avrwmov : ue B; 
1. 8, Exyrovow : ¿Eyrovv B; 1. 13, ¿xdiwov om. B; 1. 14-15, zg 
Avtwrip : zoos we B; 1. 15, avrod : gov B; |. 16, a«vrod om. B; 
avrov : we B; 1. 18, xai Oavpacas ¿0porOn 15 don : xai 
eédayuaca éni vi dofn B; Oeod : gorovoù B; 1. 19, éxdeyn- 
vous : éxdextovs B; 1. 20, elmer : cia B; 1. 21, 00 : 000 B; tis 
gijs Bovdijs B; 1. 22, ent env yijv : ent vis yis B; 1. 22-23, 
avev tig éniteonns oov om. B; 1. 23, zavvas om. B. 

P. 33, 1.1, moocetaker avrois : modcitata avrovs B; 1. 2, 
o Avtwrios om. B; 1.3, ¿0ayev : EOapa eis tiv yijv B; etos : 
¿00s B; 1. 4, aAn0ws xata cor vouor B; |. 5, oefeviwr : 
cepevviur B; l. 6, úrreorpeyer eis td xeddloy avtod. 'Epa- 
véowoev di : Urréorpewa sis TO povaorjorov xai ELOWY Ets TOV 
toroy Epavépwoa B; |. 7, Edydwoer : edihnoa B; axodovbiar : 
adndeav B; 1. 9, 0 waxagiog Avr. évedvero : evedvopry B; 
1. 10, zreoonvgero : rovoyvyounr B; |. 12, 0 ante auagtwdds 
habet B; 1. 12-13, mavror tor avaytywoxortwr : mavtasg tots 
avaywwoxortas; |. 13, uvnuoveveros B; 1. 15, cov ¿mavov 
avroù post xai habet B. 


Nous ne pourrons mieux faire ressortir l'importance du 
Vaticanus, qu'en énumérant, à la fin de ce chapitre, les 
diverses modifications que l'étude de ses variantes nous a 
suggérées : 

3, 10 : yer Or var | yervy6r vee (v. p. 30). 

3, 14 : roûtos y srpoeddur xara civ Égyuor| meweos 0 
ngoeh0wv rij zard tir doy uov avazxworoet (y. p. 36). 

5, 4-5 : mwegi tov ayiov Ilaviov tov avayworyrou | regi tov 
aylov avaywortod Havdov (v. p. 33). 

5, 7 : Kogvilos| Kogvilos (v. p. 30). 

7,3 : avvois] avtwy (v. p. 36). 

11, 13 : 67 (alterum)] el (v. p. 31). 

11, 14 : éowvepov | Evdorepor (v. p. 25). 

11,15 : zij vuxti éxelvn : zar éxeivyy de thy vuxta (v. p. 33). 

4 


13, 1 : eowrepus cov xai Belriwv] ¿vdoregóv cov Bedtiar 
(v. p. 31-32). 

13, 6-7 : ta navte xalovtos | avr xataxaiorvtog (v. p. 31). 

13, 13 : Sy léyw] Sy, Aéyw (v. p. 38, n. 2). 

15, 1 : 6 epaveom0r] ws epavegwOn (v. p. 30). 

15, 6 : éopaxWs dè avròr | tavta de Ewoaxuis (v. p. 25). 

17, 1: +7 dd] trv 6aBdov (v. p. 38). 

17,3: zravres ot deípoves] oi daipovec (v. p. 38). 

17, 5 : év adri Enrov] dv 7 érropevero Exeóv (v. p. 38). 

17, 6 : zé roman] ví av nounon (v. p. 39). 

19, 7 : éreì vis Ovoas | xara tic Ovgas (v. p. 33). 

19, 10 : stoayayo | etoayayn (v. p. 39). 

19, 14 : todro anorvgw | tovrov anotvyw (Vv. p. 30). 

21, 5: zij toca vin odf | tocavtn od@ (v. p. 33). 

21, 6 : xauaroy rovodrov] xauatoy (v. p. 40). 

21,6: yépovra ideîv Aehvuevov | yegovta $07 Aehvuevor (v. p.40). 

21,7: alla] add’ (v. p. 33). 

21, 15 : xarrd0ev] efentn (v. p. 40-41). 

23, 1: dindiy toogiy| dindAry try toogry (v. p. 28). 

23, 4 : €mi tij¢ yng| ent ers renyrs (v. p. 27). 

23, 11 : paer] oixeis (v. p. 41). 

23, 16 : cod xed’ war xadvwat (v. p. 30). 

23, 17 : vard ve» yijv | end any y Tv (v. p. 41). 

23, 21 : els iv 7ropevers odor | etc rv d'av mogevy odor (y. p.{l) 

25, LL: ser codudy drroxgiraobe avr] ui codpar én. odos 
(v. p. 34). 

25, 16 : ye] 1,00a (v. p. 42). 

27, 5 : meds avtovs| pet artor (v. p. 34). 

27, 15 : émt zij ¿Eng | emi onw eEnc (v. p. 45). 

27, 19-20 : Étecer éni moóowrtor avroù xai Edeyer| econ 
eri nroöoonor, ËÂeyer (v. p. 25). 

29, 10 : 7rrepreditas | meprrvditas (v. p. 31). 

29, 12 : eveyxau | éveyxety (v. p. 34). 

31,2: xai novywes| xai Aouròr rouges (v. p. 43). 

33, 6 : vrreoroeyer eis to xellior avrod. Epavéguoer dé] v7. 
eis TO MOvactr prov, xi El wr eis TOY toro Epavegwoer (v. p. +! 


CHAPITRE III. 


ETUDE DE LA VERSION S. 


On trouve cette version dans le Messanensis 42, fol. 1-57, 
avec le titre suivant : Plog xai rodueía tot ooiov mareds 
tuay Havdov avayworcot tod 6,fecor. Le manuscrit est du 
XIIe siècle (*). 

Comme le Vaticanus, S reproduit la rédaction b; mais 
cette reproduction est fort peu fidèle. Son auteur a eu pour 
but de composer un récit plus simple encore que la Vie qu'il 
avait sous les yeux; il a supprimé bien des phrases ou 
parties de phrase, superflues au point de vue de la stricte 
compréhension des faits, et a omis ou écourté de nombreux 
passages, dont pouvait se passer le lecteur uniquement dési- 
reux de connaitre les principaux faits de la biographie du 
premier ermite; là même où il conserve le texte, il le suit 
souvent assez librement, en choisissant des locutions ou des 
tournures qui lui sont plus familières que celles de l'ori- 
ginal. En général, il semble avoir une connaissance assez 
bonne de la langue grecque; ce qui est caractéristique, c'est 
lobservance des règles classiques sur le y euphonique, qui 
sont presque toujours négligées dans les textes byzantins. 
Notons que la finale hiéronymique de 4 a été entièrement 
conservée. 

D'après cela, le Messanensis nous offre un bel exemple du 


(1) Pour de plus amples renseignements sur l'aspect et le contenu du 
Messanensis, voir Anal. Bolland., t. XXIII (1904), fase. 1, p. 51. 


travail de simplification progressive que subissaient les vies 
de Saints, et n'est pas, comme le Vaticanus, un facteur 
essentiel pour la bonne constitution du texte de b; S est un 
résidu de 5, qui Jui même n'est qu'un résidu de a : voilà ce 
qui est avant tout remarquable. 

Cependant, comme le remanieur s’est servi d'une copie de 
valeur, l'étude de certaines lecons du manuscrit de Messine 
n'est pas sans importance; elle permettra même de donner à 
celui-ci une place parmi les autres sources dérivant de à. 


Pour rendre compte du caractère de la version S, nous 
dirons que son auteur nous apparait moins comme un moine 
pieux écrivant en vue de l'édification religieuse, que comme 
un narrateur ayant le souci de la concision et de l'exactitude : 
il réduit fréquemment le nombre des épithétes ajoutées aux 
noms de Saints; il passe outre, quand Antoine, interrompant 
sa course, élève ses pensées vers Dieu (cf. 31, 18-23); il ne 
s'arréte pas non plus aux réflexions personnelles de S. Jérôme, 
conservées par l'auteur de 4 (cf. 9, 6-7; 11, 4-8; 25, 7-8); puis 
il supprime des proverbes ou des citations de l’Écriture, qui 
sont de purs ornements de style (cf. 19, 17-18; 25, 1-2; 27, 7-9). 

Un paralléle pourra le mieux compléter et préciser cette 
image du remanieur, de ses tendances et de ses procédés. 


FIN DU DIALOGUE ENTRE PAUL ET ANTOINE; 
RETOUR D'ANTOINE A SON COUVENT. 


b (Texte Bipez). S. 
Tadra etnovros tov uaxapiov Tavra etnovtos tov Havaor, 4r- 
yépovros Havaov, 6 éytos ‘Artuvros tTwreos Exdavoey zat Edeyev * * Mr, 
, , s y , da « 
Exdavaer opodoa * zui orevatas éyxaradinns ue, w eyannté, aide 
édéero avtov leywv * “ My éyxata- Aupé ue pera avroù onov dar 


Ainns ue, w dyannré, EMR Aap pe nogeun. » 
Meta geuvrod els NY nopevers odov. „ 


Anoxpwbeis dè 6 uaxdpros IIaddos 'Arrexpión Ô Mavdos * * Mapaxalo 
einer ote’ * Ov goeia éorlv ro éav- ce, el ovx att got papu, dnehber els 
tov Eyretv, «Ala ro tov ndnotov. thy porvny cov, ayayé poo ty 
did Toùro, ayannté, nagaxalw atoAny mr Edwxév aos 6 ênioxonos 
ae, el oux Ëoruy oo paguy, anedOe ‘Abavdaros, va pou megepadgs 10 


rayo els tir uovijv Gov xal ayay€é awua. „ 


uot ty otolÿy ny ¿dwxév aot 0 
inioxonos Adavactos, iva uov nept- 
Sans to cou. , 

Ovx einer dé roro éoôira ént- 
ray, aad’ a anovtos avroù 
wroôsjrar TÔ owe. 

‘Axoveas dé 6 “Avruvios regi 
A0avacion xal tijs atodys aurov, 
Oavuaaer Blénwy y av tov 
yotatoy incovy, xal npogexvvnoer 
RUT, Un toduwy anoxeivacbct 
roro, aldea xdeiwv opódpa xate- 
pides tas yelgas zal vous opdad- 
uovs avrov, xal érayuvev tot 
Socuety els try uovijv avrov. 

POacavtos de aurov, of duo avtov 
uaÔnrai, of zoddr yoovoy VANperí- 
savres avrg, UANVInoaY aurw Ad- 
vovres * * °Q ndteg, rod ys tas 
rogattas nutoas; , Kal avròc ane- 
Koln avrois déywv © * Otuor TP 
iueprwáp, ore énindacroy ênébnxa 
fuavrp ovoua toù povelortos. 
Eidor yde omuegor ‘Hilcy xei 
Imetvyny év vr ¿onu * eidov adnOus 
Mavdoy dv to nagadeicy. „ 

Kat daher neds avtovs xpovwv 
(6 arí0os vais yepoir «vrod. Kai 
lagedv rv otodny ¿End0ev «nd ror 
uaOntav avtov. Kei napexadory 
xvroy tov dndwoa avroig navre. 
Kei Aéyer avrots’ * Kaupós orev tov 
\adety, zal xaupds Tov cwwiar. , 
Kai énogev6y rv oddv avroùd ur 
laBujy rooqr» ued’ Éavrod nav- 
redac. 


Axovoas dé 6 'Avtuivios nepì 'Aba- 
vaglov xal tng oroAijs cvrov, Ébav- 
pale, xai xlaiwy xaregile ras 
XEto&S xai TOS opdahuod, avrod, 
xci érayuver els Tir uovijv avtov. 


Poaoas di êxei, Edeye vols avroù 
uabnrais * * Otuor ore Enindaarov 
énéOnxa Éuartrw uovelovtos óvoue. 
Eidov yde ‘Hiar zal Twdvyny év 15 
gonuw orjuepov * eidoy Iladdor év 
rp napadeiow. „ 


Kai 2aguy crv atodny éErA6er. 
Kai ênopevôn rv òodòv avroùd ur 
AcBuiv tvogiy Ev Tp gevol avrov. 


Afin de permettre au lecteur de faire la comparaison com- 
plète entre le texte de à et celui de $, et afin de fournir des 
matériaux indispensables & ceux que la découverte probable 
le nouvelles versions aménera à reprendre les discussions sur 
les Vies de Paul de Thèbes, nous donnons ci-dessous la liste 
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de toutes les variantes du Messanensis; nous observerons 
fidèlement l’orthographe du manuscrit : 

3, 4-5, uovatovor S; 6, doe S; xatpxnoev : xatoixr001 $; 
tivéc pay ovv S; 7, y ante aoyij habet S; 8, tov uaxagior : 
tay uaxapiov S: 8-9, paosgov : dijdov S; 9, vsreopepnze S; 
9-10, uorabortor : povayav S: 11, wAneogogiay : EnsOvpiay 5; 
BeBœodrvia S; 12-13, tod xarop0wparos om. S; 14, gros 0 

. ÉOTUOV : 0 nowtos S. 

5, 1, tavtns om. S; 2, xai … érmotobmuer om. S; 3, ao 
om. S; 4-5, tod ayíov Havdov avagoonvoö : tot avaywprroi 
Heavhov S; 5, ovt om. S; évedeívoev : évederwOn S; 7, Kogrr- 
los S; étedsimoe S; 7-8, tov aywve … YOiOTOÙ : TOY Ayora 
vie gorotoù Ev Pour $. 

7, 1, owoyrnoig : ouoyerr S; 3, xei … roduv om. $. 

9, 1, déxa EE : EE xai déxa S; 2, vraogor 17 Wegij om. S: 
3, opodpa om. S; drwyuoù di S; 4-7, Ev vvt TOTO … xaxoegyeiv 
om.S; 7, yao: dè S; 7-8, evil rod oxéney avtov om. S; 9-12, xai 
tO xplpa … THY Oeooëfsrvav ayrod om. S; 13, O avveròg ve 
tepos om. S; 11-15, try énnosiayr … avayxyy om. S; 17, Ap: 
ev Om S; 17-18, evéBleye S; 18, ev encOvuig rroddr om. 5: 
Eoevvav om. S. 

11, 1-2, 05 … xacorxnyorotov om. S; 2, Ev éxelvn tij Eon pp 
S; 3, oÂov ror Bior avrot 
om. S: 4, Ev Tp oper éxeive : Exel NS: 4-10, “Iva de … dinyi cop 


duiker : Ev éxeiva var TOTO dinyer 


om. 5; 10, exotnoey : erroinoe dè S; dexargía S; 11, ent cis yrs 
om. S; dè appa om. S; 12, evernxovraëtous 8; 12-15, Annyyale 
.. “sO ypounevos om. 5. 

13, 1, Awexadvgdn dè Arvorviar or Fork tig Eowregur 00 
Bedrior S; 5, ur, eldojs trv odov : ur Emoto peros mov 70 
psverau S; 6, yevopérys S; 6-7, tov ndfov … xedovtoc : zel 
tov rAiov marta xaiorroc S; 7, yEouv om. S; 8. Tp Oep om. S: 
pe 0 Os0s 5; 10, dipva S; 11, zov 'Eldrvov om. 8; 13, xal 
eirrev : Zò : Aéyov + coi S; 15, di om. S; 16, aneBadle 5: 
17, wegeexatynoer S; yéowv EEuyvevor xai om. S; 19-20, ao 
TEQOTWTEOV ... UTTOXELOLY om. S. 


« 


> € , , 8 ~ . es A 
15, 1, 0 Avravios : 0 yeowy S; xai to oyijua om. S; 0 : 055; 
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2, 0 €xôoòs ante év tat Onotut habet S: IooBeBnxws de ohiyov, 
elder : noogas dé éxetdev sidé S; 3, Éœuto : avroù S; 6-7, Avrw- 
vos … Oixatoovvs om. S; 8, Ov opw om. S; 9, éxeivoc Aéywr 
om. S; 11, anatnOésrtes … eidwlolarpeíav om. S; 12, your 
om. S; 13-15, avzot, tov daxorwov … Zaravà om. $. 

17, 2, prius tn om. S; 3, odov om. S; 4, Avrovios om. S; érto- 
oevôn S; Oélwv vederwdoor om. S; 5, avrod, er avt om. S; 
Geov : zorotoù S; 6, ví zrounon xai om. S; 7-9, xata vo datos 
… 2766 vod yorotov. Kai om. S; 10-11, yerouerns S; 11-12, xai 
Rviyonerny opodous om. S. 

19, 1-2, Eyyvs … onndaiov : eyyioac di tae onndaiur S; 
2-5, eupléwas … dv tp onndaip : EuPlépas éxet elder cov 
pexaguy Haddov xai pus dv vj orndaip S; 5-6, pera yaods 
om. S; 6, &xeov00n S; eis viv Ovoar om. S; 7, waxaguos om. S; 
tov nor om. S; 7-8, éni vic Ovoñc om. S; 8, anégeate S; 
9, 6 om. S; Eu tic Ovoas om. S; 10, eloayayn S; 11, Olde 
om. S; dè ante xayoò habet S; 13, amworgeny S: 14, dvoiyers S; 
¿dv ovv anottyo S; 15, adró om. S; 16, dv om. S; 17-18, Asya 
… xatnyooay om. $. 

21, 1, zapseorspors Aoyois : yaoreoréows S; 2-3, ev pidnpare 
… TEÁNCÍOV om. S; À, yEowv om. S; Exabioer : zabioas S; 5, xai 
om. S; év ty tocavty odg om. S; csavtp xaparor : xUATOV 
¿aura S; 6, zoooörov om. S; ideîr : ndn S: 7, or … zoöv om. S; 
9-10, éoriv agri … srodeorr om. S; 10, xai ante el habet S; 
lore S; 11-12, el eiygadwrilorrar … dauytovorv om. S; 13, av- 
tov Aadoövros S; tp Avvorip om. S; 14, eri xdadov Evlov 
om. S; 14-15, avty ti «og zarijdder : ¿Eérerny S; 15, ne0'yov- 
qíces om. S; 16-17, Blercovro» tay duo : avror S; 18, xai ... 
dvaxmercarros om. S; 18-19, 0 paxa gros om. 5; 19, tq Artovim 
ors En’ adnbeias om. S; 20, nuov o éleruer xai pilar 0pu- 
tros om. S; 21, yee Aouròrv totro om. S; 22, tortor om. S; 7006 
om. S. 

23, 1, we om. S; tir ante toogrr habet S; 1-3, Out … tq Oef 
om. S; 3-4, éni to … yijs om. S; 5-6, ij VUÉ ... EXTEÍVOAVTES om. S; 
7, tas geïoas om. S; tov doror xlacar S; dv tp ovouart tod 
xvoiou om. S; 9, 0 paexagros om. S; 10, oet … Ort om. S; 11, er 
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om. 5S: nôetv ante xai habet S; 16, où om. S; tod ante xvpiov 
om. S; tov ante xadvwat om. S; 17, paddov … yyy om. S; 
18, paxapíov yépovros om. S; 0 &ytos om. S; 19, opodoa om. $; 
19-20, orevatas édéero ayrod Acyuv : Eleyer S; 21, pera 
Ceavtod eis Hv rropevers 0007 : pera AUTON Grov d av nopen S. 

25, 1, ArroxouBeis de : “AnexoiOn S; uæxaguos om. S; 1-3, einer 
OT! ... eyamntée om. S; 3, ore S; Bagu S; 4, awedde : anelôürS: 
tayd om. S; xai om. S; 7-8, Oúx einev … TO Cope om. $: 
10, €0avuale S; 10-11, PAérwv ev avrg … dadde om. S; 12, xai 
ante xhaíwv habet S: opodoa om. S; 13, vot dpaœueir om. S; 
14, BOacartoe ..... 27, 1, Aéyov om. S, qui solum habd : 
DOacas dè éxet, Eleye vois Eavt0d madntaic. 

27, 1, zp apagtwl@ om. S; 2, óvopa tod povalortos : pova- 
Covros ovopta S: 3, oruegor post gonup habet S; adnOac om. 5: 
5-6, Kai ehahe … avtod om. S; 6-9, arro tov palyròr … 
olwnav om. S; 10-11, we” ¿avtod marvted@s : ev 15 ye 
attoù S; 11, tod doapeiv om. S; ri : rroûs S; 12, Havlor 
om. S; 13, zragadoï S; 14, we éyévero érri om. S; 15, zeten wor 
vis NUépas : nuéoas Mog voir S; 16, Tov ante nNeogntar el 
ante anootohwy om. S; 17, ABBáv om. S; 18, wo7reg quova xai 
om. S; tov om. S; 19, Ev aur) di tn weg om. S; xai ante 
Emeoev habet S; 20, xlaiwr xai orevalor om. S; 20-21, deo0e- 
Béotare mateg om. S; 21, diarí om. S; 22, ov énoiraa ws 
nevervov OM. S. 

29, 1, uaxagior aBpar om. S; 2, dtavectynxvia om. S: 3, els: 
éni S; 4, zroooevgerar S; 5, tic om. S; 6-7, urdè … ngooeupo- 
uévov om. S; 7-8, éotiv vo rroooevydperov : npooerzerai 8: 
8-9, roooxvrijoas … mavta om. S; 10, zreprerdr kas S; 11, zara 

. Trapgedogir om. S; 12, paxapios om. S; guvnoOr éveyxa : 
Eveyxe S; 13, Y mélexvy om. S; Oawn S; 14, év éavrp om. 5: 
15, aenavta : éravélôw S; 16-17, viv xdyw, xeple 1,001 
youote : wde youotés S; 18, ¿doy duo Agovtes nÂBov : 1ÂBor duo 
dsovtes S; 18, él ..... 31, 3, xa0imtapevas om. $. 

31, 3-4, é0ovtes om. S; 4, Havlov om. S; 5, Foetov ... xai 
om. S; 6, meocsrecoy S; rooiv : yovacw S; 6-7, dv nuepornt! 
… HeyaÂp om. S; 8, Eyrovorr : Oédoror S; 8-9, tov paxapio 


— 57 — 


om. S; 10-11, of A€ovtec … yv om. S; 11, avror om. S; 14, ta 
dra xai om. S; 14-16, avrav Exduvor … voijoat autor Ott om. S; 
17, Enrovow : Enrovvres S; 18-23, Kai Oavuaoas … er Aoynoov 
om. S. 

33, 1, 79 xetgl om. S; 2, avaywonoarrwv di toy Aeovtrov : 
avay. dè aúrg S; 3, Havdov om. S; ine trv yijv post Zawev 
habet S; xata to elwBos om. S; 5, yégorros om. S; 6, els To 
xelliov avroù. Epavéguoer dè : els Tò povaorsjoror xai ¿luv 
sig TOY vonov avroù &pavéowoer S: 7-8, xai edrdwoer … 
nodyuatos om. S; 8, Kai Aouròv xara éogtny : xai xareogtiy S; 
9, xara om. S; uaxdpros om. S: évedvero : evedidroxero S; 
10, œyéov xai ante gaxaptov om. S; 10-11, zaì … aùro om S; 
13, ovv : dè S; 14, paxapíov : ABBA S; 15, tv om. S; 15, post 
avrov add. S : Ov avr o vp yor none dota Aupa ty 
natoì xai tp aylp mvevpate vor xai asi eis tods alvas tv 
aiwvoy aury. 


Malgré les nombreuses omissions de S, dont quelques-unes 
sont particulièrement regrettables au point de vue de la 
constitution du texte, la trame du récit qui nous est conservée 
donne une idée suffisamment nette de la copie de 6, dont 
doit s'être servi l’auteur de la version abrégée. 

Cette copie nous apparait comme ayant été relativement 
fidèle; car dans les passages où le remanieur a le plus respecté 
son modèle, nous retrouvons un bon texte de 6 (v. p. ex. : 
23, 11-17 et 29, 1 sq.). 

D'autre part, elle n’était étroitement apparentée à aucune 
des sources que nous possédons (PABKZ) : nulle trace, par 
exemple, des nombreuses modifications et leçons spéciales de 
P et de A (v. p. 33-36). 

Sa place dans le stemma se laisse heureusement déterminer 
grâce à quelques indices de valeur : dans la phrase de la fin 
0% …. doëay artay (33. 13-15), S a gardé la bonne leçon 
avec PK, alors que AB(2) remontent à une source commune 
corrompue 2 (v. p. 27-28); il en est de même pour 23, 1 : 
dndiÿy try teugny (v. p. 28) et pour 23, 8 : duetélecav olny 
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tv vuxta (v. p. 28); il semble donc que la copie de 6 donc S 
dérive était indépendante de z. Elle avait cependant déjà la 
plupart des fautes caractéristiques de y, telles que 13, 1: 
éowtegor; 15, 6 : éwoaxus dè avrov; 19, 1 : éyyioac de rp 
orndalp; 27, 19-20 : Éxeoer éri ngoownov ayrod xai Eleyer 
(v. p. 25); 13, 8 : miorevo Ott ovx Eyzaradelper pe O Beos 
(v. p. 37). Mais elle gardait encore les leçons originales to 
dvaköoart (23, 13) et o yag yoorog nendnowret (23, 14). 
L'exemplaire qui a servi à l’auteur de la version S se place 
done, dans l’histoire de la tradition, entre les deux copies 
x et y (v. p. 24). 


- Dans ces conditions, il n'est pas étonnant que le texte du 
Messanensis, si mutilé qu'il soit, nous réserve plus d'une sur- 
prise agréable; nous voyons confirmée la valeur de plusieurs 
lecons que nous avons défendues dans le chapitre précédent : 

5, 3 : Enadn de tives tov Avrwvtoy mewtov elyos S (v. p. 36). 

5, 7 : Kopvidios S (v. p. 30). 

13, 1 : écotepov cou Pedriwv S (v. p. 31-32). 

15, 1 : ws éparegwôn S (v. p. 30). 

19, 6 : Aagov uixoov Aldor S (v. p. 39). 

19. 10 : Ev Omg avròv elo ar yaya S (v. p. 39). 

19, 13 : drarí toy œrôpowror anotoenn S (v. p. 32). 

21,6 : tre tí xquaror Eavrò rapényes S (v. p. 40). 

21,6: Cntay yeporra dr Acdupsvor S (v. p. 40). 

21,15: Kei ¿Eérroryy vo metetrvor S (v. p. 40-41). 

23, 16 : ereorados v0 xveíov xadv pat S (v. p. 30-31). 

23, 21 : orev d'er mogev1 S (v. p. 41). 

33,1: mooceraker avtoic amehOsty S (v. p. 43-44). 

33, 6 : Uméotoeper sig tH provaotiotoy, xal ELOWY els 10 
tomoy avtod Éparéguoer S (v. p. 44). 

Notons que 15, 2-3, S seul a gardé le texte entièrement cor- 
rect : aidé teva xara thy Dlxiar cited mixoopavij avOgumor. 

33, 9, le Messanensis nous révèle la leçon originale de 4 : 
évedidvoxeto vò iuariov (cf. a, ytava évedidvoxero); P et 
AB (ou x et y) ont introduit la forme coutumière : évedvero. 
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Quelques autres leçons de S méritent d'être signalées 

3,6: Tuvès pèv P, om. A, zuvèc uèv ovv SB. 

3,7: coxr P, om. A, 7 dogs, SB. 

Dans ces deux cas, il nous parait préférable de suivre le 
témoignage concordant de SB. 

5, 4-5 : megi tod avaywontot Havdov S, qui, sauf l'omission 
de æyiov, est d'accord avec PB (v. p. 33). 

9, 17 : tovpahay repoayuévnv ev 206 S, dout le copiste a 
commis la même faute que celui de A : l'emploi du datif 
instrumental avec év est devenu fréquent à l'époque tardive 
(ef. 27, 5 : xpovwvw Tò ori Bos Ev vais yepoiv A). 

9, 17-18 : S, avec Bet A, a la forme : éregdewe, qu'il faut 
peut-être adopter à la place de éveéflerrer (P). 

13, 5 : meginatety tH iin loyioug SA, tp idlp Aoyvoug 
om. P, wegimatety zara tor loyiouov avroù B; la leçon de A, 
confirmée par S, doit être gardée dans le texte. 

13, 13 : dol déyo S, qui a commis la même erreur que K-BZ 
(v. p. 38). 

13, 17 : S, d'accord avec A et B, a la forme zrspterrarnoer, 
qu'il faut peut-être préférer à zreprerrarer (P). 

17, 1 : xgovaas tH Óafdp S, qui reproduit ainsi la faute 
de PAS (v. p. 38). 

17, 4 : erropevOn SB, érropevero A; la legon de SB doit être 
préférée; P présente a cet endroit un texte remanié. 

19, 11 : Nous avons vu (p. 39-40) quelle perturbation dans 
les textes a pu causer la juxtaposition des deux formes : 
vidas et olda; la leçon de S (Movog eu, zaì 700er 116007 xai 
Sia noíav yostay vidas, dé xayoò) nous donne un nouvel 
exemple de cette perturbation; mais elle plaide en faveur de 
la lecon de A, que M. Bidez a déjà adoptée; l'erreur du copiste 
de S est manifeste : il faut suppléor ofda après ofdas. 

25, 10 : é0avuacer A, ébauuater PSB (lecon a garder dans 
le texte). 

27, 3 : OnUEQOV ...... év tH éonu P, er th orem onuegor A, 
oruegov ev ti éonup B; M. Bidez a choisi la legon de P; celle 
de A est préférable, puisqu’elle est confirmée par 5. 
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33, 3 : Zawpev vo env yv : pléonasme analogue à celui 
que l’on trouve dans B et dans A (v. p. 44). 

La version mutilée de S ne se préte guére à de plus longues 
discussions sur l'établissement du texte de la vie 3; elle ne 
suggère que cette courte liste de bonnes leçons nouvelles : 

3,6: Tivés uèr] Teves uèv ovr (v. p. 59). 

3, 7 : «0x1 ] y toys (v. p. 59). 

17, 4 : érropevero | ércopev0r, (v. p. 59). 

25, 10 : édavuacev | édavuaber (v. p. 59). 

27,3 : onpeoor......év tij Eon up | Ev 17 onu onweoor (v. p. 59) 

33, 9 : évedvero| ¿vediducxero (v. p. 58). 


Mais le manuscrit de Messine a une importance capitale à 
un autre point de vue. Gráce a lui, nous gagnons un chainon 
de plus a la suite déjà longue des remaniements d'un 
même texte hagiographique. On pouvait croire que l'œuvre 
d'adaptation et d'élimination progressives était terminée, 
quand la Vita de S. Jérôme, composition littéraire où brillaient 
de belles fleurs de rhétorique, donna enfin naissance a des 
versions aussi simples et aussi naives que celles du Pari- 
sinus 914 (P), du Vaticanus 2000 (B) et du manuscrit de 
Patmos (A). En réalité, le courant ne s'est pas arrété la; on 
a voulu simplifier et vulgariser davantage encore, et il s'est 
trouvé un moine qui, ayant á sa portée une bonne copie de la 
vie grecque 6, en a écarté jusqu'aux ornements littéraires 
les plus discrets, et est arrivé ainsi a une biographie du 
premier ermite revétant un caractére nouveau : la version du 
Messanensis est pragmatique et séche, en comparaison de la 
version b, qui lui a servi de modèle et dont la prolixité 
nous séduit par un certain charme poétique. Bien plus encore 
que cette derniére, elle est éloignée du prototype latin. 


CHAPITRE IV. 


ETUDE DE LA VERSION N. 


Le Parisinus graecus 919 de la Bibliothèque nationale 
Contient f. 1"-3* une Vie inédite de Paul de Thèbes, qui a 
pour titre : Tod aylov ‘Avtwviov dijynows regi tov appa 
Haviov tod O1Baivv. Ce titre est précédé des mots : Auyyripara 
Ody Oep peyadwy xai ayiwy natégwr; il est suivi de la for- 
mule : EvAoynooy mateo. Les pages du manuscrit sont divisées 
en deux colonnes; à plusieurs endroits les lettres sont 
repassées à l'encre, ce qui rend la lecture parfois très 
malaisée; le codex tout entier est du XIVe siècle. 


D'après l’entête on pourrait croire que le récit est entière- 
ment mis dans la bouche d’Antoine, qui raconterait ainsi ses 
propres aventures; en réalité, il n'en est ainsi que pour un 
passage bien court (f. 3, col. 1, in medio), ayant rapport au 
retour d’Antoine auprès de son compagnon, dont le corps 
inanimé continue à prier Dieu (') (texte Bidez, p. 28, 1. 1-10). 
Partout ailleurs, ce sont les disciples d’Antoine que nous 
sommes censés entendre; le début l'indique : dsnysjoavro 
quiv of uaÔntai tod aBBa “Avrovíov, et d'autres passages le 
confirment : cf. f. 3, col. 1, diefeBarovro dè ruiv (Avróvios); 
f. 3, col. 2 : ndvta nuiv axeiBas denyroaro (Avriveos), etc. 





(1) Dans la copie B, nous avons signalé, vers le même endroit, un 
fragment analogue mais plus long (voir ci-dessus, p. 32-33). 


Ils rapportent les faits tels qu’ils les ont recueillis de la 
bouche de leur maitre, et c’est ainsi que peut s’expliquer le 
titre que l’on trouve dans N. 


Voici la phrase complète qui sert d'introduction : .fuyr- 
carro ruiv of padyral tot Appa Avroviov Maxapros xai 
Hioviives vi Oawertes avtor. A part le nom Mdoviive;. 
qu’on ne rencontre dans aucune autre version, elle rappelle 
les lignes de a (2, 15-16), et celles de à (3, 16-17). En général, 
disons le dès a présent, le Parisinus 919 suit le texte de a. 
non celui de b. 


Ce qui frappe tout d’abord, c’est que les différents épisodes 
ne sont pas rangés dans l’ordre habituel : le prologue (2, 4 à 4,1) 
est omis; la narration commence par les doutes d’ Antoine au 
sujet de l'existence d’un solitaire habitant plus avant que 
lui dans le désert et par la miraculeuse révélation qui confirme 
ces doutes (10, 15 sq.); puis elle continue régulièrement en 
nous faisant assister successivement au départ d'Antoine, 
à la rencontre de l’hippocentaure, du satyre et de l’hyène, 
à l'entrée d'Antoine dans la grotte de Paul, et à la scène 
où les deux anachorètes se reconnaissent (12, 3 à 20, 2): 
mais le dialogue qui suit (20,3 à 20,10) est singulièrement 
augmenté et agrémenté, si bien que Paul est amené à 
raconter sa vie antérieure, et que toute la première partie de 
l'original a (4, 8 a 10, 4) s’intercale habilement ici; c'est qu'aux 
questions dont Paul accable son hôte (20, 6-10), l'auteur du 
remaniement N ajoute celle-ci : x«i ef ¿tn émixgaæroüor dl 
dtwyuoì, qui permet de continuer comme suit le dialogue, ter- 
miné dans a : O dè ‘Arravios yr, etais 000, mere, zei 0 
xoouos ovrioterar, xai oi diwynoi Emavoar, zaì ai éxxdroiat 
vuroëor tor GA Orvov Osdv + aM EredH zaì diwynoë ¿uv po 
VEVOKS, Mij XOVWIjg HE TA xata oe dia viv xvetoy, lu Marie 
por dy Oct, xai de iv citiay viv axgotatyy tautijr Lo uor 
eEnd0es. O de Mavhog Acyer worp + eye Eoyor yoreis ev 61 puidi 
xal adedgiy iv xai avdoì ovveCevay En Cartes ...... (ef. 6, 19 a 
B, 6) Hy dé tote Badieguavéc xai Aéxtos TUQAVYODYTES TANTAS 
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tods omodoyovrtas TOY yorordr ...... (cf. 4, 8 à 6, 16) tavra Ble- 
nwy Eyo) xl tov avdoa tis del pis Eni redelor parvopevor, xai 
mite va wijs ededqpijs deuxpua, ute TS Tig ovyyerelus 00 nO 
dvswrrovueror (1) ...... (cf. 8, 7 à 10, 4). On le voit, même dans la 
partie transposée, l'ordre habituel des idées n'a pas été gardé; 
le remanieur s’est même complu à intervertir les deux épisodes 
des martyrs de la Thébaide, de facon a mettre en avant l'épisode 
le plus étendu et le plus impressionnant (4, 21 a 6, 16); il a 
omis les souvenirs personnels que S. Jéróme rapporte au 
sujet des solitaires du désert de Syrie (10, 4-12). Aprés le 
long récit de Paul & Antoine, il reprend la série des faits 
miraculeux & l'arrivée du corbeau envoyé par le Seigneur : 
toviwy di deyopévov, Blémovot xopaxa dpror odoxdroor 
ertixouiburta (cf. 20, 11 sq.). A partir d'ici, le Parisinus pré- 
sente la méme suite que la traduction grecque du latin H. 


Quoique la version N soit un remaniement trés libre, il 
reste néanmoins suffisamment d'indices qui prouvent que 
son auteur (*) s’est servi d’une copie de a. Quelques rappro- 
chements feront voir que cette dérivation est absolument 
certaine : 


comme en  —Á _ mm — — — 


(1) Dans les citations de N, nous corrigeons les fautes d’orthographe; 
afin de donner cependant une idée de leur nature et de leur grand nombre, 
nous les avons toutes notées pour un passage assez long que nous repro- 
duisons plus loin. 

(3) Cet auteur n'est certainement pas un Egyptien, comme celui de la 
rédaction b; on peut en juger par les passages suivants : rot rjAlov xai tots 
AiBoug xaiovtos padiora ¿y éxeivy th dono (cf. a: roù jAiov anavra 
éxnvugaxtovvtos); yeduuaoi te Eddyvixois zat ‘Pwucexois (cf. a : “EAAnve- 
xois te xai Alyuntuuxois yodumacey). 
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Dans les rapprochements qui précédent, nous avons cité 
chaque fois la rédaction 4, afin de bien montrer que le rema- 
mieur de N ne l’a pas eue sous les yeux. D'autre part, nous 
n’avons pas omis les citations latines, pour que l'on ne soit 
. pas tenté de faire de N l'original de S. Jérôme; celui qui 
voudrait prendre ce parti devrait admettre que l’auteur de a, 
tout en traduisant le latin H, a utilisé la source grecque N. Or 
. cette hypothèse, peu probable en elle-même, se heurte à des 
- difficultés sérieuses : partout où a s'écarte du latin, N s'en 

écarte également, comme le prouve déjà l'examen attentif 
des quelques passages cités ci-dessus; dans l’avant-dernier 
de ces passages, N a le même contresens que a; puis aucune 
des omissions de a (8, 19; 14, 8; 18, 4 et 18; 24, 17; 26, 2; 
28, 4; 32, 9, etc.), n'est comblée dans N, ce qui constitue, à 
notre avis, un argument péremptoire. 





Si les cinq extraits du Parisinus que nous venons de 
reproduire suffisent à montrer la filiation des textes, ils ne 

:. donnent qu'une idée très imparfaite de la nature des remanie- 
= ments que l’auteur de la version N a fait subir à la traduction 
jp: grecque a; car non seulement, il a, comme nous l'avons vu, 
changé l'ordre du récit, mais en général il s'est fort peu 
soucié de la fidélité aux phrases, aux tournures et aux mots 
de l'original. L’excursus sur les martyrs de la Thébaïde en 
est un exemple typique (cf‚ a : 4, 21 à 6, 16 et 4, 15 à 4, 20): 
Exgarnj0n dè mag avroic vewtegds tis dxuatwy tv duxiar, 

wai ws moddd Bacava avi eniworcartes, xai und'ödws tor 
Aoysouòv ayrod gavvaoar duvnôévres ths eis yorttov miotEWS, 
év anp rodvarvOoivu xai evode emi xdivyg anahijs victor 
xshevovow ardwijvas, xai ysigas xai todo midas aradols 
dyouviois dedrvas, xai Navtwy avaxywonoarvtwy OvpEdixiy Tuva 
xoonv arvoderipbijvar avrg, mas anatioat duvnOr sig Tir 


"NN 4 1 7 Tj 


… 1, zapadrois N — vewregos tis N — sjduziav N — 2, aurw N — und” N — 
8, youroù N — 4, xÿnw N — noAvardoör N — evaidy N — anadns N — 
5, dnAwOijvar N — geigas N — encdois N — 6, debijvar N — 7, drroAnbrjver N 
— adr N — res N — duvnór N — els N. 


10 


15 


20 
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aioyody wiki - y di aceuvos éxelvn megindexoméern xai xatagi- 
dovoa avrov, TO di &deervoreoov aioyvvouas siresiv, Ors xai 
tov aidoiwy xal tod Aouroù cwpartos AYTOD zarapaddooovoe, 
moos Tir atoyoay meat noocexaleiro - tí dé noi 0 
yevvaïos OUTOG OTOATIATRE; 6 TodavtAs Pacavous úneveyzòr 
xaì vmod tijs rdvmadeias ur dedeaodeis trv Eavroù ylürrar 
vols údovorv exveroòv xai zroÂdoö aimatos xuvn0ërvros, TH uèr 
movin viv rdovry AUXQÔV xavengdüve, TO di alar zor 
TOUOwWITOY xai vols imartors tho doëuvov zoons xatantvoa 
nxesiwoe, RAL OVTWS TH TOU yororoù yagtts vijg ndvrrabeins 
TUENLEYÉVETO ('). 

"Alos di mahi ajos pagtug émuévor 17 mote, xal 
nodhoig facavos Éyxapreproas, rpurerarrero pet zot 
COnva dv odov tov owparos Ev avr Tú dtaxaEt rip, xai vas 
geioas ni tar wuwy dedéyra xelo0at, OWS xevrovueros xui 
nhyooomevos Uno tv medioowv dvayxaobij éneitar + 0 À 
yevvaios éxelvos poaprus dtodov tod amparos mArysis zei 
oyxwBeis we un Eyerv sidos arBpurrov tov gorovòv Ox derijoaro. 


9, adoytvwuce N — 10, cédéwr N — xataucaddécoovon N — 12, ovros N— 
vaeveyxuv N — 14, éxreuwy N — ro N — 15, nôvw N — ridovry N — 
zw N — 17, 1jzonwae N — 17 N — 19, 17 N — 21, dtodov N — «vto ta 
d'ecxcr niiw N — 22, yeipus N — ouwy N — onws N — WB, dvayxactr N 
— éni]] N — 24, éxeivos N — disdov N — riányels N — 25, 0yxo0 N. 


nm PR es ———- en ee —— meen ee ee ————— mn 


(1) Dans la Chronique de George le Moine (édit. De Boor, II, p. 480-481) 
on retrouve. placé sous le règne de Dioclétien et de Maximien, ce même 
épisode du martyr qui crache sa langue au visage de sa séductrice, et le 
manuscrit de Moscou (Mosquensis Synodalis 406) porte cette note margt- 
nale : roòro dx tov Biov tov dyiov navlov Tov Onpaior. On s'étonne que le 
savant éditeur de la Chronique, contrairement à sa méthode habituelle, n's 
pas renvoyé le lecteur au texte qui, directement ou indirectement, deit 
avoir servi de source à George le Moine, et dont M. Bidez, en 1900, avait 
donné une bonne édition. Il nous apparaît comme peu probable que le 
chroniqueur a eu sous les yeux une copie fidèle de la Vie a : nous nen 
découvrons pour ainsi dire aucune trace; mais les rapports avec la rédac- 
tion du remaniement N sembleront plus marqués à quiconque vondra faire 
la comparaison des textes. La légende du martyr à la langue conpée 4 
d’ailleurs joui d'un succès tout particulier et a été reprise par plus d'un 
hagiographe (cf. H. Delehaye, Les Légendes hayiographiquez, p. 40-41) 
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Le remaniement N comporte aussi la suppression radicale 
de certains passages, qui sunt dans H et dans a, et dont on 
trouve les traces même dans b (8, 4-5; 10, 4-12; 12, 19-21; 
16, 14-19; 26, 3; 28, 16-20; 30, 18-20, etc.); son auteur a omis 
notamment la finale hiéronymique, que la plupart des versions 
ont gardée; voici les derniers mots de son récit : vméoteewe 
dè 7rgòs TO éxvtod movaoryoror, xai marca vuiv exetfas 
dtnyroato : xai ovtwg elyev Exéivo TO Oreyaolor, oe auror TOY 
Havhov év avig Bhénwy + Epoper di avrò Tas ueyadas ¿opras 
tod xeiovoù (cf. 32, 6-9), dv rais mosopelats ruyouer xai 
nuels yevéo0ou tov ayiov Havdov xai tot ayiov ‘Aytwviov 
xorvwvol vijs yaQas (') Ev TE Nucog xpioeos. 

Par contre, il y a dans N des amplifications verbeuses 
qu’on ne trouve nulle part ailleurs, comme ce fragment de 
dialogue après 20, 2 : Kai Acye avr o afde Avtwrog : 
yaigots, Have, vo oxedos tijs exdoyijs, y nvotvos otulos, o 
oiaeatrs tis Eonuov caving. Aéye avr Y aBpac Havios : 
zals por rÂdec, 0 idos gutiloy zäcav trv oixovperny, 0 
odnyòs tav cubouévwy, tov Oso to aroma, y tiv Fonpor 
noÂioas xai tov dtcBohov pvyadevoas ¿E avtiic. 

Quelques rapprochements des plus caractéristiques achéve- 
ront de donner une idée suffisamment exacte de la nature de 
notre remaniement. On remarquera souvent, dans N, une 
tendance à rendre les détails avec plus de clarté : 


a N. 


6, 18—8, 6: ..... els tir zarwréow 
Ongeida 6 uaxapuos Mavaog wera 
rijs ¿dias adeA—ys 7d ovvapbeions 
avdel, duporégwy twv nartoor 
vedevrnodvrwv, xai dv eunopwtd- 
en xÀneovouig o Ilaùdos xara- 
Aerpbeis, érwy nepinou déxa Él, 
yecupaci ve ‘EAAnvixois zal Alyun- 


éyw Eayor yoveis év Onpatds xai 
«del nv xa avdol ovvebevlar 
Eve Cwvtes* yoduuaoi te EÀÀnvuxois 
xai ‘Pwuarxois xai tiv opdodokar 
niovw edidukdv us xai avrot op- 
Godokot Óvres * tedevtnocvtwy (8) 
dè auœporépwr aviwy, disuépica 
muiry tir ésavtwy ovoiay nolÿr 


— — — — a eee eee ee . . ee ee 


main. 


(1) Les mots xowwvol tijs pags, écrits sur grattage, sont de seconde 


(?) Il faut lire sans doute ryAevtqoorrw’, 
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teaxoig dxpws nadevOets, ty Weyn 
nedos, vriepdaddovrws tov Ozòv 
dycrwr, éxuéborros tov dewyuod, 
év idtaSovre ywoiw dujyer. — Added 
ti tds dinvoias Toy avOouawy Y 
macovetia oarrew abéutra ovx 
avayxaler; Tijs adedpijs «urod 0 
«vie voutoy npododvar éanovdaler, 
ov diaguiartew woqerdey (Povdo- 
uevos THY xÀnpovouiar avroù xa- 
ras ely post éonovdaler add. RT). 

8, 6—10, 4: Kal de ov ris yuvarxòs 
ta daixpua, ov rijs avyyEeveEias 6 
Beouos, ovy à Oeds à narra pop 
aro tijs abeuirou dicvoies tovToy 
dvexadeliro, aad énéuevev, yy 
porta «vil Evospetus enitEdety 
onovdalwv. — Kai di ty évédog 
QUTOD 6 ovveròs vearias npoooywv, 
eis éerjuovs opéwr tónovs xara- 
pevywv, ws Tov diwyuod TÔ népas 
nçosedéyero, tir avayxny els noo- 
«igeow uerijyer. — Kai xetagoa yo 
AQOXÓAT wy, euger nerowdes ópos, ev 
@ amjAatov ny Bexyvrarw ÀA6w 
nepixdevouevov: Ov ATOXVALO CS zard 
rò nepiepyov TW avOewawy dxo- 
péctos ta évdorarw nepreipydbero. 
Kai di] 604 ¿vdoy ayy xabapw- 
rato opodoe. — Totyaoovy éni- 
no0íoas tov ronov ws úno Beov 
dedouévov avtwm POS xaroixnow, 
navre TOY xaepov a«vroy rs Luis 
éy vn ¿onu dinyayer, voopijv xai 
Erdvouy éx tay powwixwv Eywv. 

10, 15—12, 2 : évevnxocrovines év 
«An éojuw Avrwvios diérouser, We 
«uros dinyeloOur etude, ev tH 
érOvurjoet tijs dravotac avrod énja- 
Oev el oudele Etepos évdotatw rijs 
doruov tr uoveywr Ouiyer. “Qe 


odauv * 6 dé «vie rijs adedepis por. 
magovextns wv, riBovdrón nage- 
doövai ue (uoe N) ves apyort. zer 
xeodyoce xai to Àuyyavor pot uépos 
ruv (ONUATOV. 


Taòra plénwy Éyu zal rôr avdoc 
rs adeAopijs Ent náelov uaroueror. 
xi ute ta us adedpijs daxore 
UTE TH Ts ovyyereias Oeouw 
dvocwnovueror (1), zaradsnair nata 
aurw, Epvyor els trv Egnuor, zal 
xard pixpov ódevor, wdyynbnr 
tnd tov Oeor Ews (ws N) ode 
xai voor 10 onjdasor xai vo veg 
Évdor * xai ws Und Beou uot dede 
pnuévor Euewa y evry, Tir voorn 
Eyov éx tov powixov. 


negi td êvernxoordr Èros tot 
yégovros nA6er «ura  ¿mibepia 
elocñOeiv els viv Eowrépar Égruor. 
xai ¿detv El even dovdoy Oeor tira 
100 avrod roy Eengor exeivyy olen 
gavra * notons ovv év cq éruôvuig 





(1) Nous avons observé les leçons du manuscr:t en gardant la construc: 
tion simultanée de l’accusatif et du datif après drawnovuas. 


did tig veeròs rouyaborre anexa- 
AvpOn eivar Eregoy évdotarw moda 
avrov Bedriova, neds ov zal oqpeldes 
ovytuyias yeou anouddoar. 


12, 9-18 : Ev rp eran cider 
avOgwnoy innw ueutyuéror, ov y 
dota tw» noiwnrwy nnoxevravpor 
xéxAnzev. — Iloôs ov Ey * Zo 
Agyos, dv noiw pépes 0 dovlos rov 
Osoí xatoixei <wde>; , — Anexpl- 
VOTO XUXELVOS Baofaoixy TLL Pury 
Enexdov alloy và ónuara nee 
aura cagnvilwy, éx OTOUATOS TE 
Peexwdovs xohaxevew parvouevos 
@netgaro noogogtdeiv * xa Tir 
detidy zeipa nporeivas, tir no0ov- 
asérnr ¿delxvv ddov. — Ovrw te TO 
ztÀatd nediov diarpéyov, éx tov 
opbaluor Oavudlorros tov “Ayrw- 
wiov agavis éyéveto. 


26, 9-20 : Kai éeh@uiv Btw, zal 


ovre 16 Bpayvrarov Toopijs UETa- 
AaBur, éni viv ¿do ¿Es zal nape- 
yéveto yneiyero, êxeivor dipwy, 
éxervov xarideiv éniOvuwy, Éxetvoy 
COPOaduois xal diavoig caonalo- 
geevos * tepwoato yde ur anovtos 
auvroù tiv opetajy anode tw xvoiw 
voy nvevuatos. — “Erépas ovy Y ué- 
eas énsyevouévns regi teitny weav 
sidev xatd roy ódòv ayyélwy tay- 
pata, xal Ngogytwr zal anooródwy 
zoeoús * év ols yiovos Acungornte 
Havioy atidporra xai év rois énov- 
envio avepyópevov. Ev0éws én’ 
Oyey Nesov, WVauuoy ve negl Tir 
xeqadyy nacduevos, xaaiwy xal 
ovévov Eleyer * * duarti ue, IIadde, 
xaréhenes; diari dnégxy ui Ön 
éuotv tov televtaioy «AGTAGUoY 
delaueros; y | 
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tavty névre rn yoóvov, deouevos 
Tov Geov ur acrogijaa tijs éniBv- 
uias, dv uta axoves purs Aeyovans 
avrg: ‘Ayruvie, zal Ëoruy cov npo- 
yevéorepos, zat dv anédns, ever- 
GELS aùróv * oneïcoy ovv dreÂbeîy, 
1Q0 Tov avaddaar Teds xöprov. 

idoù Bewpet &vOpwrov innw éot- 
xora, ov y) dota (ici, une demi-ligne 
en blanc) lanoxévravpov xéxAnxer : 
xa dur bcpoaléws Epyoev 0 
Avtuvios undiv dedicas * “ êv 
Noiw tonw doùlos tov Beod zaror- 
xel; „ To dè Onoioy énixduy ty Aoyw 
xai ur duraueror did povijs eineiv, 
Ty zewel tov ronoy Ünedeixvve, zat 
els td nediov anétoeyey. 


Aaguv dè ro budtiov, und” oAws 
xabiaas, undevòs yevodpevos énsi- 
yero pôaaat Ere Cwvta tov yo * 
ÜPWEXTO ydo un anovtog avrot 
tr opeEtany tw xvolp anodwon Ty 
dé ÉEns muépg rrepl woar reitny, 
elder dyyéhwy táyuata dv te déps 
xal neopnruv xal anocrodwy yo- 
eous, xai Ev uéop avruv viv woyny 
tov Ilavlov jAiov xabapwrépar zal 
év Tp otpavp avegyoutyny * súbéws 
di énl erv yyy necuv xal &uuoy tj 
xepudy avrov pavas, xAalwy perd 
daxovwy mollwy Eheyev * due ti ur) 
roy tedevtaioy aonacucy in” éuov 
ov xaredétw; 
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On le voit, tantôt le remanieur a copié son modèle, tantôt 
il s'est borné à lui prendre de ci de là une tournure ou un 
mot, tantôt il s'est laissé guider uniquement par le sens, et 
n’a plus regardé du tout le texte de la traduction grecque a; 
c'est ainsi qu'il semble avoir procédé, par exemple, dans 
l’épisode des lions creusant la fosse où Antoine doit enterrer 
son ami Paul (cf. 28, 21 à 32, 2): 

Tavra avrod dixloyibouévov, ¿doy duo Agortes xoatortes 
xaì wWQvomevol, THY LOD aylov Gréoroty odvooueror * xœi éÀbor- 
tes rgooëdergov tois srooì TOU ayiov, os xai vode Aibous xEVi Cat 
nds daxpua + y dé Avtwros i0rato xdaiwr xai Oavudiur éni 
TT TOORUEY etyvopoovrn tov Onoiwy + moeocmEGortEs di zei 
toig mooi tov Appa Avruviou xai woneg evynv aityoaduero 
TOEAYTO TOU dpvymaros, xai Ogveartes auto ixavac xai wore 
tedevtaioy danaouòv tH ayi didovtes Enéxeuvro Enarva tov 
Astwavov avo, wevopevor xai ur Oédovres el dvvaroy zugte- 
Or va avtod + polis dé mote avactartes Âôov xaì ele tor 
yéoovra, avti tov xomov tijs diaxuvias evyrv di Oev altotrtes: 
xal ovtws € Avnn peyady mods tiv EoOWtsoay Eoruor are 
zoonoar. 

Si nous avons multiplié les citations, c'est que la version 
du Parisinus nous offre un exemple curieux de ce qu'était 
le travail de remaniement, auquel se livraient les moines 
hagiographes, et nous permet, de prendre sur le fait bon 
nombre de leurs procédés de composition les plus courants; 
en somme, le remaniement N est bien plus libre encore 
que celui du texte ®, qu'édita jadis Fuhrmann, dans les Acta 
sincera Sancti Pauli Thebaei (Neostadii Austriae, 1760), et qui, 
d'après le P. Delehaye ot d’après M. A. Ehrhard, a fait partie 
du recueil constitué par Siméon Métaphraste ('). 


Ces deux versions n’ont d’ailleurs entre elles aucune rela- 
tion directe; pour les cas où il existe une coincidence sin- 


a en dg RE RS TS 


(1) Cf. Bidez, 0. c., p. XXXII-X1, 
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gulière entre N et ® ('), on constate généralement que 
l’altération du texte se trouve déjà dans T, copie de @ moins 
fidèle que LRUV; on ne peut donc conclure qu’à des rapports 
plus ou moins éloignés que N et ® ont tous deux séparément 
avec l’archétype de ce manuscrit. Nous reviendrons sur les 
relations entre N et T; pour la Vie ®, M. Bidez (?) a déjà 
démontré amplement que la copie dont elle dérive était 
étroitement apparentée avec la source du Taurinensis. 


Une particularité des plus intéressantes do notre Vita 
nouvelle, c'est que, tout en dérivant incontestablement de a, 
elle montre certaines ressemblances avec la rédaction 6 : 


1) En voici des exemples : 6, 14, rv é«uroc yAwrray TNE; 8, 6, rupa- 
Y ) y e 
dovv«u ro aozovttN, ef. Bra rvpar va noodoovar; B, 6, post npodovver 
ganovdaler add. N zat xepdmoc xai ro huyyavoy uot UEpos THY ZONUCETOV, 
ef. rois te xijuacw avroù xui dora ndovro Zeoxijvas xl demo 
Ayna uevos. el un Aavtwy avròs xvpuos zaraorp, cf. T Bovdouevos tir 
xÀneovouiar avtoù xaracyeiv ; 24, 16, onep werd rare UNG vor Leguxnvor 
dinçprcoôn om. TNE. 
(3) O. ¢., p. XXXIV-XL. 
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De ces divers rapprochements, on peut tirer un enseigne- 
ment précieux : l'auteur de la version N doit avoir eu sous 
les yeux une copie de a, qui avait déjà subi quelques-unes 
des modifications que l’on retrouve dans b; c'est donc une 
erreur de croire que toutes les différences entre b et a pro- 
viennent d’un seul et méme remaniement. Le texte original 
de la traduction grecque de H s'est altéré peu à peu, à 
mesure qu'il passait d'un copiste à un autre, et nous devons 
renoncer à nous faire une idée exacte de l’histoire de sa 
tradition; l’étude du Parisinus 919 prouve que nous avons 
perdu un grand nombre d’intermédiaires, et qu’il ne faut pas, 
comme M. Nau, craindre de s'écarter de la vérité en admet- 
tant l'hypothèse de plusieurs “ inconnues , (cf. Introduc- 
tion, p. 16-17). 

Un fait est certain : il a existé de a une copie n, que 
l'auteur de N a utilisée et qui était déjà bien plus près de b 
que nos autres sources LRTU V. 


M. Bidez (') a réparti ces sources en trois groupes : L— 
RT — UV. Quelle place » doit-il occuper dans le stemma? 
L'étude des parties de N, où le texte de a est plus ou moins 
conservé, n’est pas sans donner quelques résultats : 

4, 17, rrepixoro0eis : yooôïre N (cf. RT, regtxot06 vu); 
18, post ri habet xai N (cf. T). 

6, 5, dvayogourtuy : avaywonoavtwry N (= T); 7, élboëca 
se Toayrdov xai : rregirhexouévr xai xaragpilodda auror, 
to dé édectvotegoy N (cf. T); 14, tir éavrod ylottav N 
(= T). 

8, 6, meodobva éonovdater : rBovAnOn magadovvas me 14 
aoyovt, xal xepdroal xai td dayyavov pot pépos 
tav xonuaror N (cf. RT, mood. dor. Bovdopervos tit 
xÂnoovouiav auto xatacyety). 


10, 2, dedouérov : dedweyuevov N (= R). 


—-- a eee 
—— _ — — 


(t) o. c., pp. LX-XUI 
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12, 11, uéges : von N; 12, ode om. N; 16, édeixvu : tine- 
elxvve N (cf. RTUV). 

14, 8, emnewta : gura N (= RT); 9, O dè N (= RTUV); 
0, ov N (= L); 11, carvgovg N (= RTUV); Oen0- 
ever : Ooroxevay ¿dote N (cf. LRUV); 12, rosofeíav : noso- 
lelav dè N (cf. RT); 4só0ue0a om. N (cf. RTUV); 13, zabr- 
evrevons : xabixerevon N (cf. RT); 17, éyæipero : gaioov N 
of. RT : ¿yatpev, et P de b : geioor, forsan vecte); 19, “duc 
avualov : Oavualov di N; edvvaro : rdvratro N (= RT); 
ovtov tods Aoyous : tos Aoyovs var tototrmr Oroiwy N 
sf. R, tovtwy tods Zluyous et T, tods Aoyovs avr@r, puis b: 
ovs Aoyous tv Onolwr éxelvwr). 

16, 8, Kwvotavtiov : Kororavros N ('); 12, eis Avrioyetar : 
y Avriogeia N (= LUV); 20, Avxcivar : Avxevar N (== LUV); 
vearvav 00€ : oog Avxerar N (cf. RT). 

18, 8, dr om. N (= RTUV); 9, ti eicudor vEíov : r£iov 
vyywoerOrvas trv elaodov + avorkov por, ÀAéywr N (cf. L); 
1, dw : ido de N (= T). 

20, 12, reeuaiws : soera N (= T); 15, nuiv N (= LT); 
7, Ev tH magovol¢ : énit. x. N (= RTUV). 

22, 8, ze : dè N (= LT); ovew nooosiner : déyes N (= RT); 
-9, 0 paxaprus Ilaÿlus ...... tp Arvtwrin : 0 «PPE Haöhos tH 
BBE ‘Avrovip N (2); 12-13, ever oùr yor : ody yorota 
vos N (= RT et b); 18-19, ui) EyzaradergOrvar vn’ avrod 
… bxéteuev : Edeyev + ur Eyxaradeízreys ue, mare N (cf. RT: 
y éyzaradergbijvou vn’ avroù ¿deyev, et b : Aeyov * ur 
pratalinns pe, w (om. P) énannte). 

24, 1, ogethetg N (= RTV); 2, Svugeper N (= LUV); 
, ov ovugsos N (= LUV); 6, éaioxonog N (= LRT); 
, Tovro dé ...... énimobay : où dia to inarioy di pv 1) orovd? 
où app Ilavlov N (cf. L); 9, g0xoyooueror N (= L): 
O, 5410 N (= T); 16-17, 0780 ...... dironacdn om. N 
= T et b); 20, rocuëror goovov N (= RTUV). 


ve — —_—— — i ee an ee ee ee 


(1) Cf. ce que dit le P. Delehaye, Les Légendes hagiographiques, p. 26. 
(2) Cf. Pet K de b : einer 336 Haëhos ro 336 'Avroriw (forsan recte). 
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26, 1, post auagtwig habet téxva N (= T); alterum to : zo N 
(= LRU); 4, zp orouate N (== L); 6, ze : dè N (= LT); 
LO, émeíyero N (= UVT). 

28, 6, ava N (= RTUV); xai habet N (= L); 7, @viate- 
pévas : Exverapévos N (cf. b nrlœuévæ); 9, xai td owja N 
(= RTUV). 

Ce qui saute surtout aux yeux dans cette liste des lecons 
de N, ce sont les rapports avec RT; il est vraisemblable que 
c’est d’une copie de a, apparentée avec ce groupe de manus- 
crits, que notre Vie dérive. 


Rappelons-nous ici que cette copie (n) a des rapports très 
étroits avec la rédaction 6, et nous arriverons logiquement 
à la thèse de M. Bidez, d'après laquelle le manuscrit dont s'est 
servi l’auteur de la rédaction b appartenait au groupe RT ('). 
On suit d’ailleurs aisément la tradition RT — n — b dans 
plusieurs cas particuliers, tels que : 14, 17; id., 19; 22, 8-9; 
id., 12-13; 24, 16-17; 28, 7 (voir ci-dessus, p. 77-78), surtout 
22, 18-19 : 


a. RT. 

6 ‘Avtwrvios daxpvwr xal orerd- 6 ‘Avtuviog Oaxpiwy xal orera- 
[oy ui) Eyzaraderpdrjvar Un” avrov Cw ur êyxaraherpOijver va arror 
dale aúvodov sivas tijs ódoù ixé- Edeyev, adñd ovrodor live 115 
rever. odov lxétever. 

n dans N. b. 

6 ‘Avrwvtos odupóuevos uerd 6 tytog ‘Avtuwvios Exdavoer 670- 
d'expuur Edeyer * “ ur) éyxutadsinns dou, xai orevatas ¿déero uri 
UE, TGTEQ, Uovor, «AAR ovvodor- léywv * * ur Eyxarahinps ue. © 
n0pov dor Àagé UE ». ayannté, add AaBE ME pera oer 


tov els Hv nopevers odor ,. 


Cet exemple est particulièrement frappant : il nous fait en 
quelque sorte assister au travail de modification que subis- 
saient les vies de Saints en passant d’un copiste à un autre: 


A nd 
ee —— eee a on nn nes — 


(1) o. c., p. XVIII sq. 
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puis, il nous permet de placer des jalons sur un terrain 
encore peu exploré, en nous faisant entrevoir quelques-unes 
des nombreuses transitions par où a passé le texte grec de 
la Vie de Paul de Thébes pour arriver de la rédaction a à la 
rédaction 6. 


S1 l'étude du Parisinus 919 nous initie de la sorte à ces 
transitions obscures, il est & souhaiter que de nouvelles 
découvertes les précisent davantage, et puissent nous donner 
ainsi des renseignements sur l’évolution d'un document 
littéraire au moyen âge. 


CONCLUSIONS. 


A l'influence progressive du Christianisme sur la société 
payenne des premiers siécles de notre ére devait correspondre, 
dans les divers domaines de l'activité des peuples, une suite 
de besoins nouveaux; les conceptions philosophiques et 
religieuses du monde venant à changer, l'orientation littéraire 
— pour ne prendre que le domaine qui nous intéresse spéciale 
ment ici — a dû subir à son tour des modifications impor- 
tantes; mais cette vérité implique moins la création de genres 
nouveaux, que l'adaptation des genres en vogue aux idées 
naissantes et aux nécessités de l’époque. C'est ainsi que du 
roman payen est né déjà très tôt le roman chrétien. Les Récits 
Ephésiens de Xénophon d'Éphèse, les Merveilles d'au delà de 
Thulé d’ Antoine Diogène et les Ethiopiques d'Héliodore nous 
renseignent suffisamment sur le goût du public et sur les 
préoccupations des écrivains à l’époque où la religion nouvelle 
commençait à imprégner les esprits : ce ne sont qu’aventures 
invraisemblables et péripéties compliquées, qui montrent que 
les auteurs n’avaient d'autre souci que de créer les situations 
les plus étranges, et d'inventer les histoires les plus merveil- 
leuses. Le roman chrétien, tel qu'il nous apparaît par exemple 
dans les Clémentines, dans les Actes apocryphes des Apôtres et 
dans les Actes de Paul et de Thécle, trahit les mêmes aspirations: 
les personnages sont autres, les combinaisons diffèrent, mais 
le genre n’a évolué en rien : la recherche du merveilleux en 
est resté le fond et la raison d’être ('). 


te 


(') Pour le roman chrétien, en dehors des romans d'ascétes, voir Vos 
Dosscniitz, der Roman in der altchristlichen Litteratur, Deutsche 
Rundschau, Avril, 1902, pp. 87-106. 


Quand, dans la seconde moitié du IV® siècle, les théories 
scétiques hantaient les esprits religieux, et que les hommes 
wides de plaire à la Divinité se disputaient les solitudes les 
Jus désertes et s'imposaient les privations les plus pénibles, 
e monachisme fournit aisément aux conteurs le moyen d'aug- 
nenter le nombre de leurs récits au caractére miraculeux : 
le lá sont sortis les romans d’ascètes, dont la Vie de Paul de 
"hébes nous offre un spécimen d’autant plus précieux, que 
ous en connaissons l’auteur, et que nous savons dans quelles 
irconstances l’œuvre a été composée ('). 

Jérôme, sorti depuis peu de temps des écoles de rhétorique 
le la capitale romaine, en proie encore à la lutte intérieure 
les passions,avait quitté ses parents qui habitaient la Dalmatie, 
it vivait en solitaire dans le désert de Chalcis en Syrie. Après 
r avoir séjourné quelque temps en oisif, il écrivit à son vieil 
imi Paul de Concordia et le pria de lui envoyer quelques 
ivres (*); il s'occupa ainsi de science et de littérature, ce qui 
te manqua pas sans doute de faire naitre en lui le désir de 
édiger à son tour quelque opuscule d'édification religieuse. 
Jar une lettre de son ami Rufin, qui voyageait en Egypte et 
wait pénétré jusqu’à la demeure du bienheureux Macaire (*), 
‚u bien par la rumeur publique (*), il obtint des renseigne- 
nents plus ou moins vagues sur un certain Paul, qui, méme 


(1) Sur la propagande ascétique et sur la littérature (Minchsbelletristik) 
ui s’y rattache, voir surtout Harnack, Dax Münchtum, seine Ideale und 
eine Geschichte 5, 1886. 

(2) Cf. Patrol. lat., t. XXII, col. 344 : scilicet Commentarios Fortunatiani, 
t propter notitiam persecutorum Aurelii Victoris Historiam, simulque 
Epistolas Novatiani. 

(3) On sait que S. Jéróme entretint avec ses amis une correspondance 
uivie et qu'il aimait d'être au courant de tous leurs faits et gestes. 
f. spécialement Patrol. lat, t. XXII, col. 332-333. 

(+) Notons que dans ses Dialogues (I, 11) Sulpice Sévére met en scène 
in moine du nom de Postumianus, auquel, lors d'un voyage en Egypte, on 
ivait montré le lieu où St-Paul, le premier ermite, avait vécu son existence 
le solitaire. La tradition locale semble donc déjà fixée au début du Ve siècle. 
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avant Antoine, aurait vécu dans le désert de la Thébaide. C'est 
le sujet qui fut choisi par Jérôme. Un de ses amis intimes, 
Evagrius d’Antioche, venait de traduire en latin la biographie 
grecque d’Antoine, par Athanase d’Alexandrie, et cette 
version de la vie d’un des plus fameux solitaires jouissait sans 
doute d’un succés enviable parmi les moines qui étaient venus 
d’Occident, et qui ignoraient la langue grecque. Celui qui 
devait s'illustrer plus tard par de si nombreux écrits eut l'idée 
d’une ceuvre originale et il se mit & composer une vie 
romanesque de Paul de Thèbes, le premier ermite, vie dont 
un des seuls éléments historiques est peut-étre cette phrase 
du début : Amathas vero et Macarius, discipuli Antonii, € 
quibus superior magistri corpus sepelivit, etiam nunc affirmant 
Paulum quemdum Thebaeum principem istius ret fuigse, non 
nominis. Pour l'exécution de son œuvre, Jérôme a pu mettre 
& profit et coordonner une suite d’épisodes extraordinaires, 
tels que la rencontre dans le désert du satire et de l’hippocen: 
taure, la reconnaissance miraculeuse des deux ermites Paul 
et Antoine, l’arrivée du corbeau leur apportant la nourriture 
du Ciel, et celle des lions creusant une fosse après la mort du 
plus vieux des solitaires. I] avait d’ailleurs l’embarras du 
choix, car il nous dit lui-même que les moines s’amusaient 
à inventer et à se raconter les histoires les plus incroyables. 
Le travail étant terminé, il en envoya un exemplaire à Paul 
de Concordia, et lui expliqua dans une lettre, quelles diff- 
cultés de style il avait da surmonter : écrivant pour le public 
des humbles, il avait voulu se soustraire entièrement aux 
influences de la rhétorique, mais il craignait de ne pas y être 
parvenu ('). On le voit, Jérôme avait parfaitement conscience 
du but à atteindre et des moyens à employer, et l’on peut se 
demander s’il n’a pas sacrifié encore au goût de son public, en 
insérant dans le récit cet épisode fameux d’une femme de 
mauvaises mœurs, qui, par les manœuvres les plus éhontées. 
essaye de séduire un jeune martyr de la Thébaïde. 


—- =— mr mn Tee en a A ae a a — — — en mme 7 
- -— 


(1) Cf. Patrol. lat, t. XXII, col. 344. 
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Voilà, ce nous semble, tout ce qu'il est permis de dire du 
cadre où se place la Vita Pauli Thebaei, et de la genèse d'une 
œuvre qui était destinée à une tradition si compliquée ('). 

Ce qui frappe tout d’abord, quand on considère quel a été 
le sort de ce curieux roman hagiographique (2), c'est que 
l'original latin a passé d’une génération à l’autre sans subir 
aucune altération bien grave, tandis que sa version grecque est 
caractérisée par une suite si longue de remaniements, de 
paraphrases et de traductions, que nous pouvons difficilement 
aujourd'hui nous faire une idée exacte de cette tradition 
embrouillée : autant de copistes grecs un peu intelligents, 
autant d’adaptations plus ou moins personnelles; les scribes 
hagiographes s’attachent la plupart du temps au sens et 
connaissent peu le respect du texte; les plus conservateurs 
ne se font aucun scrupule de remplacer les mots et les 
tournures par des équivalents qui leur sont plus familiers, 
et d'ajouter ou de supprimer, selon leur caprice, bon nombre 
de particules et de qualificatifs; les plus hardis bouleversent 
la narration et lui donnent une forme nouvelle jusque dans sos 
moindres parties. Nous n’avons conservé que de bien pauvres 
débris de cette vaste littérature, et les copies et versions qui 
nous sont parvenues sont peu de chose en comparaison du 
grand nombre des documents qui sont perdus, ou que les 
bibliothèques nous cachent encore. Nous avons pu voir que 
plus on découvre de sources nouvelles, plus on est porté à 
admettre l'existence de multiples intermédiaires disparus. 


(1) L'étude de M. Grützmacher sur la biographie de S. Jérôme nous a 
rendu ici d’éminents services (v. Studien zur Geschichte der Theologie und 
der Kirche, herausgegeben von Bonwetsch und Seeberg, Band VI, Leipzig, 
1901, Heft 3: Hieronymus, eine biographische Studie, 1e Hälfte : Sein Leben 
und seine Schriften bis zum Jahre 385, Kapitel IV : das Eremitenleben). 
Nous n'avons pas suivi l'opinion de M. Weingarten, d'après laquelle il n'y 
aurait dans la vie de Paul de Théhes aucun noyau historique (Cf. Ueber den 
Uraprung des Minchtums im Nachkonstantinischen Zeitalter, 1877, p. 1-6). 

(7) Cette expression, que le P. Delehaye vient de créer (Les Légendes 
hagiographiques, p. 4) s'applique parfaitement à l'opuscule de S. Jérôme, 
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Si cette question des remaniements progressifs d'un méme 
texte ne peut être posée pour une ceuvre de l'antiquité clas- 
sique, elle se trouve au contraire au premier plan dans l'étude 
des écrits hagiographiques; en effet, si on se place au point 
de vue des idées du moyen áge, chaque adaptation nouvelle 
représente une production littéraire indépendante. Celui qui, 
de nos jours, se servirait de quelques procédés plus ou moins 
habiles, afin de présenter sous une forme renouvelée l’œuvre 
d'un prédécesseur, encourrait le risque de perdre pour le 
moins sa réputation d'écrivain; mais le moyen âge ne connut 
point les principes rigides de la propriété littéraire; l'antiquité 
avait eu le culte de la forme, plutôt que celui du fond, et les 
siècles qui la suivirent de près n’ont pu faire évoluer les idées 
à ce sujet. Les moines et le public qui lisait leurs écrits 
étaient satisfaits d'un récit qui n'apprenait rien d'original, 
mais où des faits universellement connus étaient combinés de 
quelque facon inattendue. Par l'étude des Vies S et N, nous 
avons vu à l’œuvre deux types intéressants d’hagiographes 
médiévaux; il est possible que l’auteur du remaniement N 
passait de son temps pour un écrivain de vrai mérite; ila 
bouleversé le récit qui lui servait de modèle, allongé la partie 
dialoguée et mis dans la bouche du premier ermite lui-même 
toute la narration des aventures de sa jeunesse; il s'est 
évertué à refaire avec d'autres phrases et d'autres mots les 
principaux épisodes de la narration; il a abrégé et amplifié 
à sa guise et s'est contenté rarement de reproduire stricte- 
ment son modèle. Avant la découverte du Parisinus 919, nous 
connaissions déjà, comme dérivant de a, traduction grecque 
de la Vie latine de S. Jérome, d'abord la rédaction écourtée 4, 
qui, conservée dans nombre de manuscrits et traduite en 
plusieurs langues étrangéres, doit avoir joui d'une vogue 
toute spéciale, puis une version altérée et interpolée, celle du 
groupe RT, une version abrégée M, et un remaniement 
libre ®; mais aucun de ces documents ne nous fait entrevoir 
un hagiographe aussi désireux de produire une œuvre person- 
nelle que celui de la paraphrase N. Nous avons caractérisé 
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ailleurs l’auteur de la version du Messunensis (v. p. 60); dans 
une rédaction aussi simplifiée déjà que celle de b, il a supprimé 
tout ce qui lui paraissait encore un verbiage inutile; il a 
respecté les faits, mais il les a dépourvus de tout ornement 
littéraire; aucun copiste n’a poussé plus loin que lui le souci 
de la netteté et de la précision. Si la version S avait été 
découverte jadis, à l’époque où l'on n'était pas encore fixé 
sur la priorité de la Vita latine, on y aurait vu, plus qu’en 
tout autre document, la source grecque à laquelle aurait puisé 
S. Jérome ('). A présent, elle nous apparait comme le résidu 
du travail laborieux d’un grand nombre de scribes pendant une 
longue suite d'années. 

Quand, pour un chef-d'œuvre classique, on établit la filiation 
des sources, on n’a en général d’autre but que de se rapprocher 
le plus possible du texte, tel qu’il est sorti de la plume de 
l’auteur; quand on tâche de mettre de l’ordre dans une série 
de documents hagiographiques, comme celle qui nous occupe, 
on se propose, non seulement de fixer le texte primitif, mais 
aussi de donner une bonne édition des versions subséquentes, 
surtout quand elles nous sont parvenues en plusieurs exem- 
plaires. C’est sous ce rapport que le Vaticanus 2000, n° 16, 
nous a été particulièrement utile; un moine égyptien, sans 
doute déjà au V® siècle, remania une copie de la traduction 
grecque a elle-même déjà fort altérée, et lui donna une forme 
plus simple et plus naïve; tout en gardant la finale où 
S. Jérôme signe son œuvre, il affirma, au début de son récit, 
que lui-même avait rencontré les disciples de S. Antoine et 
qu'il tenait ses renseignements de leur propre bouche (2). 
Cette version d'origine égyptienne eut la bonne fortune de 
se répandre rapidement : dans la seconde moitié du VI: siècle, 


(1) Qu'on se rappelle que la version M, la Vie copte, et la rédaction b ont 
été tour a tour l’objet d'une pareille méprise (cf. Bidez, o. c., p. 1v et 
P. XXIX-XXX, puis notre Introduction, p. 7-8). 

(2) Pour des cas analogues, cf. H, Delehaye, Les Légendes hagiographiques, 
p. 19-30, 
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Eustratios en cite déjà deux extraits, et vers la même époque, 
ou peut-être déjà plus tôt, elle est traduite en Syriaque ('). 
Or le nouveau Vaticanus B parait en donner la copie la plus 
fidèle, et nous a servi tout spécialement à en établir le texte. 

La longue et lente évolution subie par la Vita Pauli Thebaei 
justifie pleinement l'intérêt que l'on porte à ce roman hagiv- 
graphique. Traduit du latin en grec, et se multipliant en 
cette langue sous des formes multiples et variées, il a donné 
naissance á des versions copte, syriaque, arabe et éthiopienne. 
Si, au point de vue des relations entre l'Occident et l'Orient 
chrétiens, il est intéressant de constater que nous avons ici 
l'exemple fort rare d'une Vie de Saint qui, au début du 
Ve siècle, passa du latin en grec (*), il ne serait pas moins utile 
pour nous de connaitre exactement les liens qui unissent 
entre-elles et à la version grecque les autres traductions en 
langue étrangère. Les documents que nous avons étudiés sont 
loin de décider de cette question épineuse; cependant, nous 
croyons avoir montré que la Vie copte et la Vie syriaque 
dérivent directement d'une copie hellénique de b, et que, pour 
le Syriaque, cette copie était étroitement apparentée à celle 
que nous trouvons dans le Vaticanus B. Le jour où l’on pourra 
déterminer de près la filiation de toutes les Vies de Paul de 
Thèbes, écrites dans les diverses langues, on aura gagné un 
élément précieux pour juger des rapports entre les populations 
chrétiennes du V* au Xe siècle de notre ère. 

Un spécialiste éminent (*) vient d'éclaircir par de nombreux 
exemples l’histoire des légendes hagiographiques qui naissent 
et se développent, par une lente élaboration, dans l’imagina- 
tion de cet agent mystérieux et collectif qu’est le peuple, et 


(1) M. Wright attribue au Vie-VIle siècle le manuscrit syrisque 
add. 12,173 du British Museum. 

(2) Cf. Van den Ven, S. Jérôme et la Vie du Moine Malchus le Captif, 
p. 96-7. 

(3) H. Delehaye, bollandiste, dans : Les Légendes hagiographique, 
Bruxelles, 1905. 
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qui ne doivent à la collaboration du littérateur que leur 
fixation définitive. L’étude des Vies de Paul de Thèbes nous 
fait assister & un processus trés différent. Ici, la tradition est 
littéraire à peu près d'un bout à l’autre; le rôle de l’agent 
collectif est nul ou insignifiant, car il ne pourrait y avoir, a la 
base du récit de S. Jérôme, qu’un noyau légendaire d'une 
élaboration courte et d’une importance minime; mais il y eut 
une série fort longue de scribes et de rédacteurs, qui ont 
recopié et remanié une œuvre originale, un roman d’ascéte 
écrit au IVe siècle par une des gloires de l’église chré- 
tienne (!). Peut-être existe-t-il encore, dans les dépôts de 
manuscrits de l'Orient, assez de données, pour que, un jour, 
on soit à même d’écarter de l’histoire des Vies de Paul de 
Thèbes toute apparence de mystère. 


(1) Notons une certaine analogie avec le cas spécial de la Vie de 
S. Procope, dont le PP. Delehaye parle longuement au chapitre V; encore 
ici, c'est un document littéraire qui est le point de départ d’une suite 
d’adaptations et de remaniements. 
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INTRODUCTION. 


Nous avons conservé de Sénéque le Pére 10 livres de 
Controverses et un livre de Suasoires sous le titre de : 
Oratorum et rhetorum sententiae, divisiones, colores. Ces 
11 livres nous sont parvenus dans un état déplorable : le 
texte des manuscrits est fort corrompu; les citations 
grecques surtout, mal comprises par les copistes, y sont 
défigurées. On y releve aussi de nombreuses lacunes. 
Sénéque avait fait pour chacun de ses livres une préface 
où il portait son jugement sur l'un ou l’autre rhéteur qu'il 
avait entendu, et où il se livrait à l’examen de questions 
relatives à l'art oratoire; des onze préfaces composées par 
lui, nous n’en possédons que sept et encore celle du IX: livre 
n'est-elle plus entiére ('). La fin de la dernière controverse 
— la trente-cinquiéme — (?) ainsi que le commencement de la 
première suasoire manquent; cette lacune d’un ou de 
deux quaternions (*) se trouvait déjà dans l'archétype, car 
elle se rencontre dans tous nos manuscrits. La derniére 
controverse du Ile livre s'arrête à peu près au milieu (+). 
Pour les livres III, IV, V, VI, VIII des controverses, on ne 


(1) Cette préface s'arróte aux mots : Non studio... 

(2) Il s’agit de la derniére controverse et non du dernier des excerpta de 
ce livre. Les derniers mots de cette controverse sont : Pretio rem... et la 
premiére suasoire commence par les mots : Desinunt : cuicumque. 

(3) H. J. Mörrer, L. Annaei Senecae oratorum et rhetorum sententiae, 
dirisiones, colores; préf., p. VIII. Vienne, 1887. 

(1) Les derniers mots sont: Videri pudicam.,, 
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peut se servir que des excerpta, recueils très abrégés que 
l'un ou l'autre homme d'école rédigea au quatrième ou au 
cinquiéme siècle ('). Toutes les controverses ont été résumées 
de cette façon, mais seuls, les extraits des livres disparus 
peuvent être ici de quelque utihté. Nous n'avons pas non plus 
toutes les suasoires; ainsi il est à supposer que Sénèque 
le Père a tenu la promesse qu'il fait au deuxième livre (*) 
de repruduire en temps et lieu la suasoire de Latron sur 
Pythodorus; vr, dans ce qui nous reste, celle-ci ne figure 
pas (°). 

D'autre part, si, pour ce qui concerne cette étude, la perte 
des ouvrages de Sénèque le Philosophe sur la géographie ou 
les sciences naturelles n'est que peu regrettable, nous avons 
à déplorer la disparition de ses traités De officiis (‘), De 
matrimonio (*), De superstitione (*), De immatura morte ('), 
d’une partie de ses lettres & Lucilius (*), de toutes ses lettres 
à Novatus (*), de sa Philosophie morale ('*), de ses exhorta- 
tions (‘'), de ses discours ('?) et surtout de ses mémoires De 
vita patris (13). 

Dans ces conditions, il n'est plus possible de montrer d'une 
facon complète l'influence qu'a exercée l'ouvrage de Sénèque 


mn om 


(1) TeurreL, Geschichte der Rómischen Literatur, $ 269, n. 7 .5* édition:: 
Leipzig, 1890, et BorxEcque, Les déclamations et les déclamateurs d'apres 
Sénèque le Fère; Lille, 1902, p. 33. 

(2) L. IT, e. 4,8. 

(3) De plus, dans trois manuscrits, après les sept suasoires, nous trouvons 
le renseignement suivant : Primus liber explicit; incipit liber zecundus. 

(4) Diomepes, |. |, p. 362. 

(5) SAINT JÉRÔME, Adv. Jorinian. 1. I, c. 30. 

(6) SAINT AuvausriN, De cir. Dei. L. VI, e. 10. 

(*) Lactance, Institut. L. III, c. 12, 1]. 

(8) AuLu-GeELLE, Noct. attic. L. XII, c. 2. 

(9) Priscien, De ponder. c. 3. - 

(10) SÉNÈQUE, L. XVIII, ep. 6, 17 et Lacrance, Institut. L. 1, c. 16, 10. 

(11) Ipip., L. I, c. 5, 27. 

(12) Dion Cassius, L. LXI, c.3 et Tacite, Ann. L. XIII, 3. 

(13) Voir le fragment édité par Niebubr et par Studemund. 
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le Pere sur Sénéque le Philosophe; cependant la partie de 
leur œuvre qui a survécu suffit amplement pour prouver que 
cette influence est réelle. 

Comment expliquer le fait? 

Sénèque le Père connait les aspirations de ses fils. Il sait 
que Novatus et Sénèque, pleins d’ambition, se préparent 
a briller au forum et aspirent aux honneurs ('), tandis que son 
fils préféré, Méla, manifeste l'intention de choisir un genre 
de vie plus tranquille et de s'appliquer à l'étude de l'élo- 
quence. Jl sait fort bien aussi que le couronnement de 
l'éducation du jeune Romain de son époque est la rhétorique. 
Ses trois fils, de leur côté, Novatus, Sénéque et Méla, le 
pressent de rassembler et de réunir en un recueil tout ce qu'il 
se rappellera avoir entendu des rhéteurs de son temps (*); 
1] se décide à les satisfaire (*) et à assumer cette tâche, d'après 
lui, si difficile (*) : il compose 10 livres de Controverses 
et plusieurs livres de Suasoires à l'usage de ses fils. 

Cette œuvre dénote chez son auteur une compétence com- 
plète dans tout ce qui concerne la rhétorique et les Rhéteurs; 
— Sénèque le Père s’est préoccupé toute sa vie de cet art et 
fréquenta longtemps les écoles des rhéteurs (5); — ses Contro- 
verses et Suasoires étaient par conséquent pour les contem- 
porains extrêmement utiles (*) et constituaient à leur profit 
une mine inépuisable de renseignements exacts et sûrs. 

Sénèque le Philosophe s'est beaucoup occupé de l’ouvrage 
de son père; il l'a lu, relu et s’on est imprégné profondé- 


(1) Controverses, L. II, préf. 4, éd. Bornecque; Paris, 1902 : Fratribus tuis 
(il s'adresse a Méla) ambitiosa curae sunt foroque se et honoribus parant... 

(2) Contr., L. I, préf. 1: Jubetis... quid de his declamatoribus sentiam, qui 
in aetatem meam inciderunt, indicare, et si qua memoriae meae nondum 
elapsa sunt ab illis dicta colligere. 

(3) Gontr., L. I, préf. 4: Fiat quod vultis. 

(4) Contr., L. I, préf. 1: Exigitis rem magis jucundam mihi quam facilem. 

(5) Contr., L. IV, préf. 3 : Audivi... illum et viridem et postea jam senem. 

(6) L'ouvrage de Sénèque le Père fut utilisé beaucoup, même par d'autres 
que par ses fils; les excerpta qu'on en fit le prouvent assez, 
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ment l'esprit ('). Ma par le respect filial, poussé par le goût 
impérieux du temps, il ne pouvait manquer de s'intéresser à 
ces extraits des Rhéteurs; il devait surtout se laisser profon- 
dément impressionner par ce langage où la pensée prend un 
singulier relief, par ces phrases concises, habilement ciselées, 
par ces concetti qui frappent l'esprit du lecteur et se gravent 
facilement dans la mémoire (*). Nous rencontrons d’ailleurs 
dans les Controverses et Suasoires plusieurs témoignages de 
cet intérêt porté par les fils de Sénéque a l'œuvre de leur 
vieux père (*), et c'est dans Sénèque le Philosophe qu’on peut 
se faire une idée du résultat obtenu : les rapprochements 
qu’on peut faire entre les écrits des deux Sénéque sont 
très nombreux (*). 


(1) On sait que Sénéque le Philosophe s'adonnait volontiers à la lecture. 
Ad Helv. matr. de cons. I, 2: … Cum omnia clarissimorum ingeniorum 
monumenta ad conpescendos moderandosque luctus conposita ecolrerem.... 
L. XII, ep. 2, § 1: A lectionibus non recessi... 

(2) L’influence des rhéteurs se constate chez d'autres écrivains que chez 
Sénèque le Philosophe. Sénèque le Père lui-même constate l'influence du 
rhéteur Latron sur Ovide : L. Il, c. 2, 8 : Adeo... studiose Latronem audit, 
ut multas illius sententias in versus suos transtuleril, et aussi sur le poête 
Silon (Suas. II, 19). Pour se convaincre de l'influence de la rhétorique en 
général, cf. les intéressantes brochures de Morawski. Celui-ci, en étudiant 
les différentes tournures des rhéteurs et l'influence de ceux-ci snr les écri- 
vains postérieurs, semble avoir subi lui-mème cette influence. V. het. rom. 
Ampullae, p. 8: Altamen... revertamur... ad propositam nobis materiam (voir 
plus loin, p. 14), et p. 18: Res humanae ad summum escendunt fasti- 
gium (voir plus loin, p. 35). 

(3) L. VII, préf. 1: Inatatias mihi cotidie de Albucio; L. UX, préf. 1: Ultra 
Votieni Montani mentionem intulistia; L. X, préf. 4: De T. Labiend inter- 
rogatis?; Suas. 1V, 5 : Et guia soletia mihi molesti esse de Fusco. 

(4) On ne saurait pas toujours discerner avec exactitude s'il s'agit de 
l'influence directe du recueil de Controverses et Suasoires de Sénèque le 
Père sur Sénèque le Philosophe, ou s’il s'agit tout simplement d'une 
influence de milieu, d'éducation, d'école, etc., ou même de ces diverses espèces 
d'influence réunies. 11 n'est pas indispensable d'ailleurs de faire cette 
distinction, et il nous semble préférable de fournir tous les rapprochements 
recueillis. 


PREMIERE PARTIE. 


Influence de Sénéque le Pére(’). 


CHAPITRE I. 
POUR LE FOND. 


$ 1. — Influence au point de vue du caractère et de 
la tournure d'esprit. 


Nous ne pouvons signaler ici que quelques rapprochements 
d'importance secondaire. Les deux Sénéque présentent une 
assez grande ressemblance sous le rapport intellectuel, et 11 
est curieux de constater comment leur attention a tous deux 
s'est portée du côté de la morale, à laquelle ils attribuent, 
tout comme les stoiciens, la plus grande importance. Sénéque 
le Pére cite avec dédain les jeux de mots scabreux de certains 
rhéteurs et il exige de l'orateur qu'il évite toute parole ou 
toute allusion indécentes; i] vaut mieux, même aux dépens de 
la cause qu'on défend, passer sur certains points que de faire 
rougir ses auditeurs(?). D'autre part, Sénèque le philosophe 


A A ee 


(1) Le style de Sénéque le Pére et celui des Rhéteurs different compléte- 
ment; aussi devons-nous nécessairement faire une distinction rigoureuse 
entre Sénéque le Pére et les Rhéteurs. Nous étudicrons l'influence de 
Sénéque et celle des Rhéteurs au double point de vue du fond et de la forme. 

(2) L, I, c. 2, 23, 
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est avant tout moraliste; il tient á se faire passer aux yeux 
de ses contemporains comme médecin des âmes(!), il veut 
guérir les hommes de leurs maux, c'est-à-dire de leurs 
passions et de leurs vices; l’hygiène morale, voila la science 
qu'il cherche á fonder; les pensées morales abondent chez 
lui et il mérite bien l’appellation d'egregius insectutor vitiorum 
que lui donne Quintilien. Les deux Sénéque apprécient 
hautement les bonnes mœurs des peuples et des individus: 
ils sont persuadés que la décadence littéraire a sa source 
même dans la décadence des mœurs (?). Sénéque le Père 
met singulièrement en relief les paroles de Caton l'Ancien: 
orator est vir bonus dicendi peritus, et en fait un oracle des 
dieux communiqué aux hommes par la bouche de Caton (?). 
Plus les mœurs baissent, dit-il encore, plus l'éloquence 
s'atrophie (*). Sénèque le Philosophe expose la même idée (°); 
sans bonnes mœurs, point de littérature saine et vivante, 
la fagon de parler reproduisant fidèlement la manière de 
vivre d’un peuple ("). Cette thèse, il la développe longuement 
avec des exemples à l’appui : ainsi Mécéne ne manquait pas 
d'esprit, mais sa vie dissolue, sa mise efféminée lui ótaient 
les qualités requises pour étre et paraitre bon orateur. 
Tel était sur ce point le jugement des Sénéque. 


(1) L. XV, ep. 3. Rapprochons ici le jugement sympathique des deux 
Sénèque à l'égard de la morale stoïcienne : L. II, pr.1: Tam xanctis forti- 
busque praeceptis; Ad Helv. matr. de cons. XII, 4 : Stoicorum rigida ac 
ririlis sapientia. 

(2) Ce qui n'est qu'en partie vrai; voir les différentes causes de la 
décadence de la littérature latine dans Pichon, Histoire de la littérature 
latine (2° édition); Paris, 1898, pp. 436-438. 

(3) L. I, pr. 9. 

(4) L. 1, pr. 7: Nihil enim tam mortiferum ingeniia quam lururia ed. 
Les Sénèque critiquent avec Apreté l'éducation et les penchants effémines 
de la jeunesse et, chose curieuse, ils s'attaquent tous deux au goût trop 
prononcé des jeunes gens pour le chant. L. J, pr. 8; De brev. vit, XII, det 
L. XIV, ep. 2, 19. 

(5) L. XIX, ep. 5. 


(5) L. XIX, ep. 5, 2: Genus dicendi imitatur publicos mores. 
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Dans la pratique, il nous semble qu’en général tous deux 
ont respecté Ja morale. Cela n’est pas contesté pour le vieux 
Sénèque ('). Il en est autrement du Philosuphe. On a porté 
sur celui-ci les jugements les plus divers. Beaucoup l'ont 
attaqué pour ses basses flatteries, pour ses complaisances 
coupables envers Néron, pour ses palinodies; il est vrai que 
certaines fautes entachent sa vie, mais on doit les attribuer 
à son caractère peu énergique et aux difficultés extrémement 
graves dans lesquelles il fut jeté. 

Sous le rapport de la mémoire, il est également permis 
de rapprocher les Sénéque : le père nous dit lui-même que 
dans sa jeunesse sa mémoire tenait du prodige, il pouvait 
réciter jusqu’à deux mille mots dans le même ordre où on les 
avait prononcés devant lui; il demandait à ses nombreux 
condisciples de lui dire chacun un vers et, après en avoir 
ainsi entendu quelques centaines, il les récitait tous en 
partant du dernier vers pour arriver au premier (?). Cela 
ne semble guère admissible, cependant la production de son 
ceuvre nous montre en lui un homme doué d'une puissance de 
mémoire extraordinaire; c'est à elle, d’après ce qu'il dit, que 
nous devons tout ce qu'il nous transmet des discours des 
rhéteurs; à un âge très avancé, il sait encore nous émerveiller 
en nous faisant assister à un véritable tour de force dans 
l'art de 8e ressouvenir (*). Au sujet de Sénèque le Philosophe, - 
nous n'irons pas jusqu'à affirmer qu'il possédait la mémoire 
de son père; pourtant la fréquence de ses citations, le grand 
nombre des faits historiques qu'il rapporte, la facilité avec 
laquelle ils jaillissent sous sa plume nous font deviner chez 
lui aussi une mémoire peu commune. D'ailleurs notre travail 
ne s'explique et ne trouve sa raison d'être que dans le cas 


(1) Ad Helv. matr. de cons. XVII, 3 : Patris mei antiquus rigor. 

(2) L. 1, pr. 2 et 3. 

(3) Nous ne croyons pas cependant que Sénèque le Père ait pu se livrer 
à un tel effort de mémoire; il a dû s'aider aussi de notes. Voir BorRNECQUE 
Les Déclamations et les Déclamateurs d'après Sénèque le Père, pp. 28 et 29, 
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où Sénèque le Philosophe aurait mis à profit cette mémoire 
en laissant dans ses écrits des traces nombreuses de la lecture 
des livres composés par son père; et de fait, nous le verrons, 
certaines réminiscences sont frappantes. 


8 2. — Influence au point de vue littéraire. 


L'activité des deux Séneque se porta également vers la 
littérature, et ils surent se créer une renommée d'écrivain. 
Le Philosophe surtout a beaucoup produit. Ce que nous avons 
conservé de lui est déja bien considérable, et nous n'avons pas 
plus de la moitié de ce qu'il a écrit ('). Sénèque le Père de son 
cóté a composé, outre son volumineux recueil de Controverses 
et Suasoires, une Histoire romaine depuis le commencement 
des guerres civiles jusqu’à son temps. 

Bien qu'il nous semble être plutôt un écrivain amateur 
(ses œuvres ne furent publiées qu'après sa mort), il sut se 
faire un nom dans les lettres auprès de la postérité et le 
Philosophe confirme le fait (?). On voit qu'il attache beaucoup 
d'intérêt à la littérature; un des motifs qui le poussent à 
éditer ses extraits de rhéteurs, c'est le service qu'il peut lui 
rendre en empêchant les plagiats. Ceux-ci étaient fréquents : 
nombre de rhéteurs sans scrupule faisaient passer comme 
étant de leur invention des parties entières de discours 
composés par leurs devanciers. Lui, veut rendre à chaque 
auteur le mérite de ses productions : Cuique suum (*). Excel- 
lent critique, Sénèque le Père ne manqué pas de s'en prendre 
aux rhéteurs qni tombent dans la bouffissure et l'extra- 
vagance. Il lutte tout le temps contre le mauvais goût naissant 


(1) Quintil. L. X, c. 1: T'ractavit etiam omnium fere studiorum materiam: 
nam et orationes ejus, et poemuta, et epistolae, et dialogi feruntur. 
(2) Fragment 15: Ad claritatem nominis sui satis sibi ipse prospereral. 


(3) L. I, pr. 10-11. 
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et n'épargne pas le blame à celui qui le mérite ('). En dépit 
de son fils préféré Méla, il s'attaque au rhéteur Musa pour 
ses exagérations de langage et ses figures de style par trop 
risquées (?). Il se moque finement de Sénianus (*). Nombre de 
rhéteurs ne trouvent pas grâce devant lui (*). Il se croit d’ail- 
leurs lui-même bon juge en la matière; craignant que ses fils 
ne trouvent remarquables les phrases les plus déraisonnables, 
il a soin de les prévenir et de donner son appréciation (5). 
Celle-ci procéde toujours d'un jugement sensé et sûr. 
Sénèque le Philosophe aussi est un bon critique en matière 
littéraire. 11 accable de fines moqueries Didyme, écrivain 
fécond et qui, selon lui, se perdait dans les détails de son 
érudition (*). La manière de parler de Mécéne est très bien 
définie dans une de ses lettres : “ Son style, dit-il, n’est-il pas 
d’une allure aussi négligée que les plis de sa robe sans ceinture, 
son débit ausst plein de prétention que sa parure? Son 
éloquence est obscure, désordonnée, pleine de licences, et il 
parle avec-incohérence comme un homme ivre (7). , Arruntius 
est blámé justement pour ses maladroites imitations de 
Salluste (®). Les jugements que Sénéque lui-même porte sur 
la facon d’écrire ou de parler sont toujours excellents, ils 
dénotent chez lui un bon goût incontestable (°). Il va même 
jusqu'à critiquer les idées littéraires en vogue de son temps ('°). 


(1) L. X, pr. 10: Multa donanda ingentis puto; sed donanda vitia, non 
portenta sunt. 

(2) L. X, pr. 9. 

(3) Exc. L. V, 2 : Senianus rem stultissimam dixit : dives me semper 
contempsit, numquam nisi pro mortuo habuit. Ut aliquid et ipse simile 
Seniano dicam, post hance sententiam semper Senianum pro mortuo habut. 

(4) Voir par exemple Suas. II, 16-19. 

(5) Suas. I, 16. 

($) L. XIII, ep. 3, 37. 

(7) L. XIX, ep. 5, 4. 

(8) L. XIX, ep. 5, 17-20. 

(9) Voir par exemple L. IV, ep. 11. 

(10) L. XVI, ep. 5, 5. 
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Il faut ajouter cependant qu'il ne met pas toujours ses théories 
en pratique. Rien n’est plus étrange que ce fait: il énonce 
les meilleurs préceptes et dans ses propres écrits, il ne les 
suit pas, bien au contraire; il porte en lui les défauts qu'il 
blame chez les autres. Comme le dit Martha, la critique la 
plus délicate du style de Sénéque se trouve dans Séneque 
lui-méme; il suffit de recueillir ses expressions pour marquer 
toutes les nuances de ses défauts ('). Pour ce qui concerne le 
bon goût, ce n'est done que dans la critique théorique qu'il 
imite son père. 

Un des traits caractéristiques des deux Sénéque est la 
merveilleuse habileté avec laquelle ils savent conter. Ils se 
laissent aller à leur penchant pour l’anecdote avec une faci- 
lité et un abandon surprenants. Sénéque le Père s'étonne 
parfois lui-méme de se trouver si loin de son sujet et 11 s’en 
explique en disant que c'est son penchant pour l’anecdote qui 
Va entrainé(®. Que de fois ne doit-il pas dire : Revenons 
a notre sujet! (*) Plusieurs fois, 11 en vient a s'écarter 
totalement de la chose traitée et aboutit à des digressions 
inattendues. Ainsi après avoir cité une sententia de Craton, il 
caractérise l'homme : Craton était de l’école asiatique et 
faisait la guerre à tous les déclamateurs attiques. La haine 
qu’il nourrissait contre ceux-ci allait fort loin : un jour César 
lui présenta un talent attique : “ Ajoutes-y ou retranches-en 
quelque chose, lui dit-il en grec, pour qu'il ne soit pas attique.. 
Après avoir signalé quelques traits de ce genre au sujet de 
Craton, Sénèque dit : “ Souvent Craton se livrait a des 
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(1) Mantra, Les moralistes sous l’empire romain. Paris, Hachette (2° éd., 
1866, p. 93, note 3. 

(?) Suas. I, 7 : Longius me fabellarum dulcedo produrit. A comparer 
De Ben. L. 1, 10, 1 : Sed longius nos inpetus evehit prorocante materia. 

(3) L. 7,c.3,10 : Sed ut ad controrersiam redeam... L. X, e 5, 22: Ne 
modum ercedam excurrendo, ad Parrhasium rerertor. Suas. 1, 7 : Ad pro: 
positum revertar Suas. Il, 14 : Sed ut revertar ad Leonidam et trecentos. 
Suas. 11, 20 : Sed ut ad Thermopylas revertar. Suas. III, 7: Ad Fuscum 
rerertar. Suas, VI, 10: Sed ad dirisionem Cesti revertamur. S'ilse rappelle 


discussions avec Timagéne devant César. Timagène, avait la 
parole piquante et trop libre, etc.('), , et aussitôt après, 
Sénèque abandonne Craton et s'occupe de Timagéne, qui 
pourtant n'est intervenu en rien dans la controverse dont il 
s'agit. Cependant Sénéque le Père n'a pas l'habitude de se 
laisser entrainer aussi loin; aussi sait-il nous plaire et nous 
charmer par ses digressions amenées presque toujours avec 
beaucoup de naturel et de simplicité (?). 

Sénèque le Philosophe avait comme son père le talent de 
conter; on peut dire de lui ce qu'il disait de Pédon Albino- 
vanus : erat fabulator elegantissimus (*). Il séduisait par le 
charme de sa conversation et il avait pour celle-ci une grande 
facilité (*). Ce causeur pétillant d’esprit fut accueilli á bras 
ouverts, quoique provincial, dans les cercles de l'aristocratie 
romaine, et il dut cet empressement beaucoup plus á sa fine 
causerie qu’a sa naissance. Et le conte devait en étre un 
ornement, le conte qu'il aime tant lorsqu'il écrit (*). On ne 
peut lire une de ses pages sans rencoutrer quelque compa- 
raison, quelque citation, quelque historiette. C'est ce qui rend 
la lecture de Sénéque supportable ou même agréable; en 
donnant ainsi & son style une allure plus dégagée et plus 
variée, le Philosophe rend plus aimables et plus attrayantes 
ses doctrines morales. Dans ses épitres, il s’adressait à des 


une plaisanterie, un jeu de mots réussi d'un rhéteur, il les rapportera, 
Suas. IV, 4 : INud, quod nos delectarit, praeterire non possum; L. IX. 
c. 4, 19 : Duas ejus urbanas res praeterire non possum, 

(1) L. X, c. 5, 21-22. 

(2) Voir L. Il, c. 4, 12-13; L. IV, préf. 4-7; L. VII, c. 3, 9; L. VII, c. 4, 6-8; 
L. IX, e. 1, 14; L. IX, c. 4, 19-22; L. X, c, 5, 27; Suns. 1, 5-8; Suas. II, 15; 
id. 19-21; Suas. III, 4 et sqq.; Suas. 1V, 4 et sqq.; Snas. VIT, 12-14, etc. 

(3) L. XX, ep. 5, 15. 

(4) L. UX, ep. 4, 1. Qualia sermo meus esset, si una rederemus aut ambu- 
laremus, inlaboratus et fucilia, tales esse epistulas meas rolo... 

(*) De Ben. L. VII, c. 20,5 : Hie locus fabulam poscit; Natur. Quaest. 
L. V, c. 15, 1: Nune mihi permitte narrare fabulam; Natur. Quaest. 
L. I, c. 16, 1 : Hoc loco volo tibi narrare fabellam; L. X, ep. 1, 10 : Zn fabel- 
lam excessi non ingratum tibi, 
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mondains et il s'agissait de ne pas les rebuter par trop de 
sécheresse; mais qu'on n'aille pas ici jusqu’à nier l'influence 
de son père: les procédés se ressemblent trop, et ce n'est pas 
seulement dans les épitres que Sénèque le Philosophe se laisse 
aller à ses digressions. Celles d'ordre moral qui interrompent 
a chaque instant ses exposés scientifiques des Questions 
Naturelles ne sont pas les moins curieuses : à propos des 
miroirs (!) ou des poissons (?), digression sur le luxe; à propos 
de la foudre, digression sur les vœux et les prières (°); à 
propos des vents, digression sur la manie des voyages par 
mer et critique des expéditions militaires lointaines (*). Nous 
retrouvons même à la fin de ses digressions la tournure 
de phrase que Sénèque le Père employait aussi volon- 
tiers (°). 

L'influence de Sénéque le Père se retrouve aussi dans les 
jugements que le Philosophe porte sur Publilius Syrus et dans 
Jes emprunts qu'il lui fait. Le célèbre auteur de mimes a fourni 
a Sénèque le Philosophe nombre de sentences morales (). 
Celui-ci témoigne pour Publilius une admiration vive et sin- 
cère : il était plus vigoureux, dit-il, que les auteurs tragiques 
et comiques, quand il renongait aux bouffonneries du mime 
et aux expressions crues(?); et ailleurs le même Sénèque dit : 
Les poètes ont beaucoup de vers qui ont été dits par des 


(1) Natur. Quaest. L.1, c. 16, 1-9. 

(2) Natur. Quaest. L. III, c. 18, 1-7 avec cette phrase caractéristique : 
Permitte mihi qunestione seposita castigare lururiam. 

(3) Natur. Quaest. L. Il, c. 32-51. 

(4) Natur. Quaest. L. V, c. 18, 6-16. 

(5) De Ben. |. I, c. 14, 1 : Ad propositum nunc revertamur; De Ben. 
L. VI, c.33, 1: Sed ut me ad propositum reducam; L. I, ep. 9,8; Nunc 
ad propositum revertamur; Natur. Quaest. L. III, e. 19, 1 : Sed ut ad 
propositum revertar; Ibid. L. V, c. 16, 1: Sed ut ad id, de quo agitur, 
revertar ; De Brev. vit. XIII, 8: Sed ut ¡llo recertar, unde decessi, etc. 

(6) Voir G. Meyer, Publilii Syri mimi sententiae. Leipzig, 1880. Collectio 
Senecae 3. | 

(7) De Trang. anim., c. 11, 8. 
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philosophes ou qui mériteraient bien de l'étre, il n'est pas 
nécessaire que j’entende par ces poètes les tragiques ou les 
auteurs de togatae... Combien de vers de Publilius ne sont-ils 
pas dignes de figurer dans une tragédie (')! D'où vient 
qu’un mimographe si peu scrupuleux au point de vue moral 
ait excité à ce point l’admiration du philosophe moraliste? 
C'est son père qui en fut cause (*). L’anecdote racontée 
par Sénèque le Père au sujet de Cassius Sévérus — lequel 
aimait beaucoup les sentences de Publilius — a dû attirer 
l'attention du philosophe sur l’auteur de mimes : il a des 
vers mieux frappés, avait dit Sévérus, que n'importe quel 
auteur comique et tragique latin ou grec(*). Entre autres vers 
estimables, il en cite un qui est repris par le philosophe(*). Au 
surplus, les deux Sénèque donnent aux vers de Publilius la 
même épithète (5). 

Le système éclectique de Sénèque le Philosophe pour l’imi- 
tation d'autres auteurs est celui que prône son père : lors- 
qu'on veut imiter, dit celui-ci, il est nécessaire de choisir 


(1) L. I, ep. 8, 8. 

2) Quelques rhéteurs de peu de valeur, comme Murrédius (L. VII. c. 2, 14 
et L. VII, c. 3, 8), et Festus ¡L. VII, c. 4, 8) empruntèrent à Publilius Syrus 
quelques maximes et expressions. 

(3) L. VII, c.3,S : Quae apud eum melius essent dicta quam apud quem- 
quam comicum tragicumque aut Romanum aut Graecum. On peut en rap- 
procher les textes de Sénèque le Philosophe. L. I. ep. 8,8: Quam multa 
Publilii non excalceatir, sed cothurnatis dicenda sunt et De Tranq. anim. 
c. 11,8: Publiliuz, tragicis comicisque vehementior ingeniis. 

(1) L. VII, c.3, 8, 2ee vers et L. XVIII, ep. 5, 9. Il n'y a pas moyen de 
retrouver chez les Sénéque toutes les sentences tirées de Publilius; bien 
souvent ils ne disent pas d'où vient le vers emprunté, ailleurs on ne sait 
découvrir facilement la forme du vers sénaire. Voici les vers qui nous sont 
parvenus par leur intermédiaire : 3 vers L. VII, c. 3, 8; De Trang. anim. 
c. 11, 8; Ad Marc. de cons. c. 9, 5 (le même vers); L. XV, ep. 2, 28 et 43; 
L. XVIII ep. 5, 9 et 11. 

(*) L. VU, c. 3,8: Versus … Publili disertissimos; L. 1, ep. 8, 8 : Quantum 
disertissimorum rersuum inter mimos jacet! (et ces mimes sont ceux de 


Publilius). 
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plusieurs modèles et de prendre dans chacun ce qu'il a de 
bon; ainsi l’on parviendra à exceller à son tour. L'imitation 
d'un seul orateur, fût-1l ie meilleur, ne peut conduire au 
succès ni à la renommée('). Le philosophe exprime et pratique 
les mémes idées; dans ses lectures, il ne néglige pas de 
prendre des notes, de Jes réunir ensuite et de les fondre 
en un écrit. L'abeille va tirer son miel de différentes fleurs, 
puis le dépose et le distribue dans ses rayons. L’écrivain 
doit limiter; après avoir recherché ses matériaux un peu 
partout, mais avec intelligence, il n’y a plus qu’à les placer 
dans leur ordre, tout en y apportant du sien en quantité 
considérable et en fondant le tout dans son propre moule (*). 

Voici maintenant deux jugements des Sénèque en matière 
littéraire, assez généraux, portant le premier sur l'éloquence, 
le second sur la langue. 

Les deux Sénèque soutiennent qu'il n'y a pas en éloquence 
de règles bien délimitées. Même dans son expression, l'idée 
est pour ainsi dire identique : 

J.. IX, c. 6, 11 : Eloquentia, cujus regula incerta est. L. XIX, 
ep. 5, 13 : Oratio certam regulum non habet. 

Au sujet de la langue latine, les deux écrivains sont 
d’accord pour dire qu'en fait de mots elle est pauvre. L’idée se 
trouve développée chez Sénèque le Philosophe dans toute une 
lettre, avec de nombreux exemples à l’appui de ce qu'il 
avance (*). Sénéque le Père exprime cette pensée-là d'une 
manière trop concise pour qu'on puisse affirmer nettement 
que ce soit là le point de départ du développement du philo- 
sophe (*). La chose devait de plus paraitre fort banale du temps 
des Sénèque : l'infériorité du vocabulaire latin par rapport 
au vocabulaire grec était reconnue par tous les lettrés. 


en ee à — 
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(1) L. I, pr. 6. 

(2) L, XII, ep. 2. 3. 

(3) L. VI, ep. 6, 1: Verborum nobis paupertas, immo egestas ait. 

(4) L. VIT, pr.3: Non posses de inopia sermonis latini queri, cum illum 
audires. 
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Passons maintenant à l'examen de certains jugements 
émis par les Sénèque au sujet de rhéteurs, de prosateurs 
ou de poètes. 

On sera surtout frappé par la similitude des apprécia- 
tions que l'un et l'autre portent sur Fabianus et limitation 
est trop fidèle pour que le Philosophe n’ait pas travaillé d'après 
son père. Voici ce que celui-ci dit de Fabianus : il suivit les 
leçons d’Arellius Fuscus, et, après avoir imité son éloquence, 
il lui fallut plus tard faire plus d'efforts pour se débarrasser 
de cette ressemblance qu'il n’en avait fait pour l’acquérir. Il se 
dépouilla assez facilement du style plutôt exubérant contracté 
chez Arellius, mais il ne sut jamais éviter l'obscurité, qui le 
suivit jusque dans la philosophie. Souvent il n’en dit pas 
assez pour se faire comprendre et son talent oratoire, si 
grand et si simple, porte des traces de ses anciens défauts. 
Certaines phrases de Fabianus ont une chute si soudaine 
qu’elles sont hachées plutôt que concises. Ses conretti n'étaient 
pas fort mordants et toutes les fois que le sujet l’amenait à 
s'attaquer aux vices du siècle, il savait donner à son attaque 
de l'élévation plutôt que du feu. 11 lui manquait la force 
oratoire et de la passion dans le combat; son genre d’élo- 
quence était plein d’éclat ct paraissait naturel. Cependant il 
ne travaillait pas ses discours; en parlant, il présentait une 
physionomie douce et calme en rapport avec son caractère; 
aucun effurt de voix, sans afféterie dans le maintien, et sa 
parole coulait comme d'elle-méme. Son ame tranquille et 
réglée, ayant toujours refoulé ses véritables passions et banni 
la colére comme le ressentiment, ne pouvait bien contrefaire 
les sentiments violents qu'elle avait toujours voulu éviter ('). 
La critique du Philosophe ressemble à celle de son père en tous 
points, peut-on dire, Lucilius avait accusé Fabianus de plu- 
sieurs défauts de style relevés dans son livre intitulé : Artium 
cicilium libri. 11 allait de l'honneur de Sénèque de défendre 


om eee - wer - — - me — 


(2) L. IL pr. 
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ou d’excuser son ancien maitre le plus possible, il a recours 
à l’appréciation de son père. Quoiqu’ils se mettent à des 
points de vue différents — Sénéque le Père l'apprécie 
comme orateur, le Philosophe comme écrivain — ce dernier 
reproduit presque complétement le jugement du premier; 
les expressions sont parfois les mémes de part et d'autre. 
Nous mettrons en regard les rapprochements dignes d'être 
remarqués et nous suivronseSénèque le Père point par 
point pour indiquer les ressemblances. Le style de Fabianus, 
dit Sénèque le Philosophe, n'est ni clair, ni transparent (!). 
Tl lui manque la force oratoire, de l'animation et ses concetti 
ne portent pas de coups imprévus(?). Son style a de l'éclat(”), 
mais n'est pas travaillé(‘). Tout chez Fabianus est calme et 
formé de manière que tout est en rapport avec son carac- 
tere tranquille et réglé (5). Les mots chez lui arrivent en 
abondance (°) : 


(1) L. Il, pr. 2: Obscuritatem non L. XVI, ep. 5, 10 : Oratio ejus non 
pot uit evadere. est perspicua. 

(2) Ibid. : Deerat illi oratorium | Ibid. 8 : Deest illi oratorius 
robur et ille pugnatorius mucro. vigor stimulique... et subiti ictus 








(3) Ibid. : Splendor orationi | sententiarum. 
uderat. | Tbid.5: Splendida verba. 
(4) Ibid.: Non elaboratae orationi... | Ibid. 2: Orationem... non esse trar- 
(9) Ibid. : Vultus dicentis lenis et | tatam, nec diu tortam. 
pro tranquillitate morum remissus. Ibid. 8 : Omnia... placida et ad 
Et plus bas : compositus et pacatus | animi tenorem quietum  composi- 
animus. tumque formata. 


(6) Ibid. : Cum rerba relut injuxsa Ibid. 2 : Oratio ejus larga cat el 
fluerent. Ibid. 3: Velocissimo ac facil- | sine perturbatione, non sine cursu 
limo cursu omnes res beata circum- | tamen veniens, et ibid. 12 : Ceterum 
fluebat oratio. | verbis abundabat. 


On le voit, les deux opinions sont identiques; il faut avouer 
cependant que le Philosophe parle de Fabianus avec beaucoup 
plus de développements, mais en rien il ne diffère de ce qu'en 
dit son père. 

Ailleurs les Sénéque bláment dans le rhéteur Hatérius le 
même défaut : une trop grande rapidité dans 1’élocution; ils 
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comparent tous deux celle-ci à une course. Voici ce que dit 
Sénèque le Père (') : Seul de tous les Romains que j'ai connus, 
il transporta dans la langue latine la facilité et la souplesse 
du génie grec. I] parlait si vite que sa diction en était vicieuse. 
C'est pourquoi ce ne fut pas sans raison qu'Auguste dit : “Il 
faut enrayer notre cher Hatérius ,; tant il semblait non 
courir, mais se précipiter... son discours avait toujours une 
allure pressée (cursus). Et dans une controverse, Sénèque nous 
en fournit un exemple (?). Séneque le Philosophe dit de son 
côté : Je veux que l’homme sensé se tienne loin de la course 
effrénée (cursus) d'Hatérius. Jamais il n'hésitait, jamais il ne 
s’arrétait; il commençait et finissait tout d'une haleine... 
Aux Grecs, on pourrait pardonner cette licence, mais chez les 
Latins, il est d'usage de laisser se passer quelque intervalle 
entre les phrases (*). On le voit, les jugements sont très 
ressemblants. 

Les Sénéque ont également retrouvé dans le stoicien Attale 
la méme particularité dans sa facon de parler : 


Suas. 11, 12 Attulus Stoicus..., ex | Natur. Quaest. L. II. c. 50, 1, Attalus 
his philosophie, quos vestra actas | noster, vir egregius, qui Etruscorum 
vidit, longe. subtilissimus. disciplinam Greca subtilitate 
miscuerat, 





Il faut ajouter que Sénéque le Philosophe connut ces 
trois rhéteurs aussi bien que son père; Fabianus et Attale 
furent méme ses maitres. C’est pourquoi, on ne peut assurer 
d'une manière absolument péremptoire que ce sont les appré- 
ciations du père qui ont dicté celles du Philosophe, mais 
on ne nous taxera pas d’exagération si nous disons qu’elles 
ont pu l'influencer. 

Les Sénéque sont encore d'accord pour reconnaître 


(1) L. IV, pr. 7. 
(2) L. I, c. 6, 12: Capit subito quo solebat cursu orationis describere.., 
(2) L. 1V, ep. 11, 10-12. 
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dans l'historien Salluste l'écrivain concis par excellence ('). 

Voici enfin un renseignement mi-littéraire, mi-historique 
que nous trouvons chez les deux Sénèque, mais complété 
par Sénèque le Philosophe : 

L. VIT, c. 1, 27 : Montanus L. XX. ep. 5, 11 : Recitabat Mon- 
Julius, qui comes fuit Tiberii, | tanus Julius carmen, tolerabilis 
eyregius poeta. poeta ct amicitia Tiberii notus el 

frigore. 


S 3. — Influence au point de vue historique. 


Les faits historiques rapportés par les deux Sénèque à la 
fois sont assez nombreux. 

Voici d'abord une erreur historique relevée chez les deux 
auteurs; il s'ensuit nécessairement que l'erreur de Sénèque 
le Philosophe provient ici de la lecture des Suasoriae de son 
père. Dans la première suasoria, Cestius développe au com- 
mencement de la division plusieurs considérations qui pour- 
raient être utiles pour cette suasoire : “ c'est Alexandre qu'il 
faut persuader; il faut, dit Cestius, parler du roi Alexandre 
avec les plus grands égards de peur qu'il n'arrive le malheur 
qui frappa le neveu d'Aristote, précepteur d'Alexandre; ayant 
apostrophé le roi dans un langage trop caustique et mal 
á propos, il paya cher ses paroles; Alexandre voulait se faire 
passer pour un dieu, or il avait recu une blessure; a la vue 
du sang, le philosophe s'écria qu'il s'étonnait de ce que son 
sang n'était pas limpide comme celui des immortels (?). Pour 
se venger de ce trait, Alexandre transperça le malheureux 
de sa lance , (*). Or le neveu d’Aristote est Callisthène, et ce 
n’est pas lui qui périt dans les circonstances décrites. mais 
Clitus. L'erreur qui est mise dans la bouche de Cestius, est 





(1) L. IX, c. 1, 18; L. XIX, ep. 5, 17. 

(2) Ces paroles ne sont ni de Clitus, ni de Callisthène. Ce fait n'est donc 
pas non plus d'accord avec l'histoire. Sénèque le Philosophe attribue ces 
paroles à Alexandre lui-même. (L. VI, ep. 7, 12). 

(*) Suas. J, 5, 
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de Sénèque lui-même; du moins il est permis de la lui attribuer: 
il ne l’a pas relevée. Cette inexactitude se retrouve dans 
Sénèque le Philosophe: il attribue aussi à Alexandre lui-même 
le meurtre de Callisthène, et chez lui le nom propre est cité (!). 
La façon même dont Alexandre se venge de Callisthéne 
d'après Sénéque le père — il l’a frappé de sa lance — se 
retrouve dans le Philosophe pour indiquer comment le roi 
macédonien savait assouvir sa colère, sans attendre les 
moments de réflexion, contre ses amis les plus dévoués et 
ses convives (?). 

Au sujet de Timagène, voyons ce que dit Sénèque le Père. 
Timagène entrait souvent en lutte avec Craton devant César. 
C'était un homme à la parole piquante, d’allure trop libre, 
sans doute parce qu'il n'était pas libre depuis longtemps. De 
captif devenu cuisinier, de cuisinier porteur de litière, il fut 
assez heureux pour être honoré de l'amitié d'Auguste, mais 
il se moquait à ce point de cette double fortune que, lorsque 
le prince lui eut interdit sa maison, il brûla l’histoire qu'il 
avait faite des exploits d’Auguste comme pour lui interdire 
à son tour son propre génie. (*). Sénèque le Philosophe 
reprend dans le livre de son père plusieurs détails au sujet 
de Timagène. Celui-ci médisait d'Auguste et de sa famille; 
le prince, après l'avoir souvent invité à modérer sa langue, 
finit par lui interdire l'accès du palais... Alors Timagéne, 
après avoir relu l’histoire qu'il avait composée, la brúla et 
jeta au milieu des flammes les livres contenant le récit des 
exploits d' Auguste. 

L.X,c. 5, 22 { Caesar cum ei in- | Dr [ra, L. Ill, c. 23, 4-7: Perseveranti 
terdixisset domo, combussit domo sua interdixit... historias 
historias rerum ab illo gestarum. postea quus scripserat, recitavit et 


conbussit et libros acta Caesaris 
Augusti continentis in ignem posuit. 


(1) Natur. Quaest. L. VI, c. 23, 2-4. 
(2) Suas. I, 5 : Ille se ab hac urbanitate LANCEA vindicacit. De Ira, L. 1II, 
e. 23, 1: Alerander qui LANCEAM in conrivas suos torquebat, 


(8) L. X, e. 5, 22, 
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Les deux Sénèque sont aussi d'accord pour dire qu’ Auguste 
était un prince doux et clément ('). 

Tous deux rappellent l'humble naissance d’ Agrippa (*). 

Un renseignement commun aux deux Sénèque qui ne manque 
pas d'intérét, c'est la façon dont ils parlent des goûts person- 
nels de Novatus et de Méla. Ceux-ci étaient les frères de 
Sénèque le Philosophe. Sénéque le Père ne s'était pas trompé 
en jugeant de leurs goûts et en pronostiquant leur avenir : 
Méla ne manifestait aucune intention de suivre, comme ses 
frères, la carrière des lettres et du barreau : ses goúts le 
portaient plutôt a la vie modeste et retirée du foyer domesti- 
que (*). Le Philosophe dans sa Consolation à sa mère Helvia 
montre que Jes prévisons paternelles se sont réalisées, que 
Méla dédaigne les honneurs en sage et cherche & vivre dans 
la tranquillité et le repos (*). Au sujet de Novatus, plus connu 
sous le nom de Gallion, les avis sont également conformes. 
Sénèque le Père le trouve ambitieux, voulant arriver, tout 
comme le jeune Sénèque, aux honneurs eta la gloire. Et de fait, 
loin de suivre l'exemple de Méla, il se jeta de bonne heure 
dans le tourbillon des affaires afin de s’y créer par son élo- 
quence un nom et une fortune à la hauteur de son ambition (*). 


S 4. — Quelques autres rapprochements. 


a) D'abord une remarque d’ordre psychologique que Sénèque 
le Philosophe aura sans doute empruntée à son père. Nous 
l'avons vu, celui-ci était doué dans sa jeunesse d'une mémoire 
extraordinaire. Mais le nombre des années et aussi le manque 





(1) L. Il, c. 4,18; L. IV, pr. 5; De Ira, L. III, c. 23, 7; De Ben. L. lll, 
c. 17, 3-4. 

(2) L. II, c. 4, 12-18; De Ben. L. III, c. 32, 4. 

(3) L. 11, pr. 3-5. 

14) Il semble cependant que plus tard Méla se départit de cette ligne de 
conduite. 

(5) L. 11, pr. 3-5; Cons. ad Helv. matr. c. 18, 2-3. 
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d'exercice, dit-il, ont émoussé l’acuité de celte mémoire prodi- 
gieuse, la faculté dont il s’agit étant la plus délicate et la - 
plus fragile de toutes les facultés de l’âme. Le Philosophe 
exprime la même opinion : la mémoire, dit-il, est fragile 
et ne peut embrasser les affaires multiples qui occupent les 
hommes : 

L. I, pr. 2-3 : Memoria est res De Ben. L. VII, c. 28, 2: Inprimis 
ex omnibus animi partibus marime | fragile est memoria el rerum tur- 


delicata el fragilis, in quam primam | bae non sufficit. 
senectus incurrit. 


b) Une seconde remarque commune aux deux écrivains est 
la suivante : Le repos rend de la vigueur à l'esprit et lui 
donne de l'élan : 


L. I, pr. 15 : Omnibus quidem ' De Trang. an. c. 17,5: Danda est 
prodest subinde animum relaxare; | animis remissio : meliores acriores- 
excttatur enim otio vigor. que requieti surgent; id.8 : Indulgen- 

dun est animo dandumque subinde 
otium; L. II, ep. 3,6: Dandum est 
aliquod intervallum animo. 


c) Il suffira de citer une troisième observation qui se 
rattache assez bien à la précédente, par sa banalité surtout : 


L. X, pr. 1 : Leriter tacta delec- De Tranq. an. c. 17,2: Sunt enim 
tant, contrectata et propius admota | qui fastidiant, quidquid propius 
fastidio sunt. . adierunt, Sed nec virtuti pertculum 


est, ne admota oculis rerilescat. 
(L'idée est appliquée à l’éloquence). (Ici l’idée est généralisée). 


d) Encore deux idées à rapprocher : 


L. II, c. 1, 24: Quae malam faciem De Ben. L. III, c. 16, 3: Argumen- 

habent saepius pudicae sunt. tum est deformitatis pudicitia. 

L. IX, c. 2,23: Hoc erat non patien- | Herc. fur. 172-174 : Hic clamosi ra- 

tiam suam, sed eloquentiam vendere. | biosa fori jurgia vendens improbus 
iras et verba locat. 
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CHAPITRE IL 


POUR LA FORME. 


Sénéque le Pere nous offre dans ses préfaces et partout 
ou il parle en son nom un style sans prétention. Sa langue 
est claire, nette et précise. Elle n’a pas l'allure pédantesque 
des rhéteurs; c'est le langage de la causerie, mais pur et sans 
trivialité. Sénèque parle a ses fils, il leur parle simplement, 
familiérement, en père; il leur raconte des historiettes pour 
les attirer et pour leur plaire; il les met en garde fort succinc- 
tement contre certains défauts des rhéteurs; s’il admire ou 
critique les sententiae, c'est avec beaucoup de laisser aller. 
Le style de Sénèque le Philosophe semble différer complète- 
ment de celui de son père par suite des nombreux éléments 
de rhétorique qui s'y trouvent. En réalité Sénèque fait grand 
usage du vocabulaire familier; parfois lui aussi a un langage 
simple, exempt de raideur et de prétention, surtout lorsqu'il 
raconte. Il affecte même de dédaigner la forme ('), et de fait 
il se soucie peu de l’harmonie et de la régularité; souvent 
même ses écrits trahissent la négligence de l'improvisation: 
ses mots, il les prend de toutes parts sans regarder d’où ils 
viennent (?). Ces particularités se rencontrent surtout dans 
ses lettres à Lucilius. 

Passons à l'examen d'un cas plus particulier, mais des 
plus curieux : 

Les Sénèque renversent l'ordre logique des termes dans les 
comparaisons d'égalité. Des exemples de cette espèce d'ano- 
malie se rencontrent aussi chez Lucain. Le fait est surprenant. 
Cela tient-il à une affectation de style ou à une tournure 
d'esprit telle que les Sénéque ne s’apercevaient pas eux-mêmes 


(1) L. IV, ep. 11; L. XVI, ep. 5, 4; L. XIX, ep. 6. 
(?) A noter le terme vulgaire scordalus qui se trouve dans les deux 
Sénèque : Suas. VII, 14; L. VI, ep. 4, 2; L. XII, ep. 1, 12. 


de l'erreur qu'ils commettaient? la seconde hypothèse est 
peut-être plus admissible que la première. Au premier membre 
de la comparaison, ils placent ce qui avait frappé plus spé- 
cialement leur esprit et le second terme renferme ce qui 
devait venir en premier lieu. Sénèque le Père parle du rhéteur 
Glycon : “ de tous les rhéteurs grecs, ce fut lui qui réussit le 
mieux dans la suasoria en question; mais il a dit beaucoup 
de choses avec non moins de grandeur que de mauvais goût , 
(Suas. I. 16 : Sed non minus multa magnifice dixit quam cor- 
rupte). C'est précisément la disposition contraire qu'on attend ; 
Sénèque aurait dû dire : Sed non minus multa corrupte dirit 
quam magnifice. M. Émile Thomas, dans son étude : Schedae 
criticae novae in Senecam rhetorem, avait été frappé de la 
construction bizarre de cette phrase et il avait cru devoir 
transposer les termes, comme M. Bornecque le fait encore 
dans une édition toute récente. Cependant dans Sénéque le 
Père lui-même il y a encore un autre exemple : Scaurus 
Mamercus n’était pas partisan de Montanus parce que celui-ci 
délayait trop sa pensée et se répétait sans cesse, Scaurus 
disait alors une vérité incontestable : “ ce n'est pas une moins 
grande qualité de savoir développer son sujet que de savoir 
s'arréter (1). , Dans Sénèque le Philosophe — et aussi dans 
Lucain —, il y a une foule d'exemples en ce genre (?). C'est 
pourquoi nous saisissons ici l'occasion de redire avec Bentley 
que la famille des Sénéque a une fagon de parler qui lui est 
spéciale (3). 

Finissons ce chapitre par quelques rapprochements de forme: 

a) Sénéque le Philosophe cherche assez souvent & donner de 
l'autorité à une idée qu'il défend au moyen d'un proverbe ou 


ee ee ee neen Aum 


(1) L. IX, c. 5, 17 : Non minus magnam virtutem esse scire dicere quam 
scire desinere. 

(2) Voir Gertz, Studia critica in Senecae dialogos; Copenhague, 1874, 
p. 62-63 et éd. du: De Beneficiis et de Clementia; Berlin, Weidinann, 1876, 
p. 276-277. 

(8) BestTLEY ad Lucanum I, 372: * Loquendi modus Senecarum domui 
paene peculiaris ,. 
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d'une sententia recueillie ailleurs. Il en emprunte à Epicure (') 
comme aux Stoïciens et aux Rhéteurs. Pour introduire 
certaines sententiae qui lui plaisent particulièrement, il les 
présente, ainsi que son père l’a fait, comme étant les paroles 
d'un oracle : 


L. I, pr.9 : Erratis... nisi illam | Ad Pol. de cons. c. 14, 2 : Verba 
vocem non M. Catonis, sed oraculi | relut ab oraculo missa. L. XV, 
creditis. ep. 2,28: Qualia sont illa aut red- 
dita oraculo aut similia; L. XVIII 
ep. 5, 26 : Et tamquam missum ora- 


culo placeat. 


b) La divinité, disent encore les Sénéque, sait se choisir 


parmi les hommes des porte-voix et des représentants dignes 
d'elle : 


L. 1, pr. 9 : Et quem tandem 
antistitem sanctiorem «ibi inrenire 
dirinitas potuit quam M. Catonem. 


De Vit. beat. c. 26, 7... : Ut deos, 
et professores ejus ut antistites. 





c) Deux expressions : 1° L. X, pr. 4, CENSORIUM SUPER- 
CILIUM; L. XX, ep. 6, 11, SUPERCILIOSOS... CENSORES (?). 2° L. IV, 
pr. 2, TRIUMPHALIS SENEX (dit à propos de Pollion); De 
Prov. ILE, 6, TRIUMPHALIS SENEX (à propos de Fabricius). 


(1) Voir les 3 premiers livres de lettres; aussi L. XV, ep. 2, 27 et 28, ete. 
(2) Cependant VaLérg-Maximr a aussi l'expression (L. II, c. 9): Censorio 
supercilio, 


DEUXIEME PARTIE. 


Influence des Rhéteurs. 


CHAPITRE I. 
POUR LE FOND. 


$ 1. — Les sujets des controverses et des suasoires. 


Les rhéteurs se servaient continuellement des mémes 
thèmes que leurs devanciers, l'originalité ne consistait 
que dans les développements et la forme, et il faut bien 
admettre que Sénèque le Philosophe n'a pas trouvé dans le 
recueil de son père d'autres sujets que ceux qu'il connaissait 
déjà. La source des réminiscences de Sénèque est donc double, 
mais il nous sera bien permis de signaler ici les différents 
rapprochements que l’on peut faire entre les rhéteurs cités 
par Sénèque le Père, et Sénèque le Philosophe. Dans deux 
suasoires, le sujet est tiré de l’histoire d'Alexandre : dans la 
première, Alexandre est censé délibérer s’il lancera ses 
navires sur l'Océan; dans la quatrième, le roi macédonien 
délibère s’il entrera dans Babylone, malgré la réponse d'un 
augure qui y voit un danger. Nous avons dans les ouvrages 
de Sénèque au moins 15 passages où il y a des réminiscences 
de ces deux suasoires, surtout de la première. La deuxième 
suasolre a comme sujet : Les trois cents Lacédémoniens 
envoyés contre Xerxès déhbèrent s'ils ne fuiront pas; un 
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long passage de Sénéque le Philosophe (De Ben. L. VI, c. 31, 
1-11) semble avoir été inspiré par ce sujet, et en un autre 
endroit (L. XI, ep. 3, 20-21) Sénèque se moque de la sententia 
qu'Arellius Fuscus a mise dans la bouche de celui qu 
harangue les trois cents Spartiates (Suas. II, 2): Erratis, si 
metuendam creditis mortem. Comparons encore la troisiéme 
suasoire où Agamenmon délibère s’il immolera Iphigénte à un 
développement de l'Agamemnon (158-177) de Sénèque le 
Philosophe contenant les accusations dont Clytemnestre acca- 
ble son royal époux. Enfin la sixième (Cicéron délibere sil 
doit demander la vie à Antoine) nous fournit l’occasion de 
faire plusieurs rapprochements et entre autres celui-ci: 
Suas. 6, 6: Vidimus furentia toto | Ad Marc. de cons. c. 20, 5: Non 


orbe civilia arma... ' vidisset sirictos in civilia capita 
| mucrones, 


Les sujets toujours plus ou moins historiques des suasoires 
expliquent le grand nombre des réminiscences chez le Philo- 
sophe. Quant aux controverses, qui reposaient presque toujours 
sur une fiction juridique, nous rencontrons relativement peu 
de cas précis où Sénèque aurait été influencé par leur lecture. 
Dans un passage qui n'est pas pour nous sans intérét, 
Sénéque dit incidemment d’une idée qu’elle forme le sujet 
de controverses dans les écoles : ler, quae in scholis exercetui 
(De Ben. L. III, c. 6, 1); il s’agit de l'ingrati actio (accusation 
d’ingratitude) dont il est plus d’une fois question dans les 
controverses ('). Il est presque certain que c'est la lecture de 
celles-ci qui a amené Sénèque à nous donner ce détail: du 
moins, on serait tenté de le croire : dans ce chapitre, Séneque 
passe en revue pour ainsi dire tous les themes favoris des 


(1) L. IX, c. 1, en-tête. Citons ici l'expression employée par S-neque 
De Ben. L. VII, ¢. 7, 1: Cum omnes de saro dejecturus est, au lieu de dire 
tout simplement : lorsqu'il veut les faire trouver tous coupables ; il semble 
que ce soit la une trace de la lecture de certaines controverses portant à 
l'en-tête le texte de loi : {ncesta de sa.ro... Incesta saxo dejicitur, par ex. 


L. I, c. 3. 
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rhéteurs, sans toutefois y faire allusion ouvertement : Homt- 
cidil, veneficii, parricidii, violatarum religionum (De Ben. 
L. HL, c. 6, 2). 

Que de fois n’est-il pas question dans les controverses de 
parricides, de sacrilèges, d'adulteres? d'adultères surtout, soit 
qu'ils constituent le point en litige (L. II, c. 7), soit qu'ils 
donnent lieu à des considérations d’un autre ordre. Que de fois 
aussi Sénéque parle des sacrilèges et des parricides, — il 
rappelle en deux endroils la punition dont on frappe ce genre 
de criminels('), — des adultères, mentionnés en dix passages 
au moins (*)? I] nous fait même connaitre leur fréquence 
par la phrase caractéristique (De Ben. EL. I, c. 9, 4) : 
Decentissimum sponsaliorum genus est adulterium. Sénèque 
critique encore les hommes qui s’efféminent au point de 
porter des habits de femme (*). Une controverse entière roulait 
sur ce sujet (*). 

Pour ce qui concerne les personnages (*) jouant un róle 
dans les themes des rhéteurs, nous comptons sept contro- 
verses où interviennent des marâtres nourrissant presque 
toujours les sentiments les moins bienveillants à l'égard de 
leur beau-fils; comparons, cela suffira, unephrase des rhéteurs 
avec deux phrases de Sénèque le Philosophe. 

Exc. L. IV, c. 6,1 : Quid alterum (Ed. 418: Qualis iratum metuens 
novercalibus oculis intueris? novercam; Phaedr. 508: Tureo norer- 

| cam : mitior nil est feris. 

Dans sept controverses, figurent des tyrans et des tyran- 
nicides; 19 passages de Sénèque le Philosophe parlent de 


(1) De Ira. L. I, e. 16, 5; De Clem. L. I, c. 23, 1. 

(2) De Ben. L. I, c. 9, 34; L. I, c. 10, 2; L. INI, c. 16, 2-4; L. III, c. 28, 4; 
L. VI, c. 32, 1; L. VU, c. 9, 5; L. XV, ep. 2, 26; L. HI, ep. 8, 5; L. XIII, 
ep. 2, 23; L. XVI, ep. 2. 

(3) L. XX, ep. 5, 7. 

(4) Exc. L. V. c. 6. 

(5) Un passage de Sénèque nous les énumére : De Ben. L. I, c. 10, 4: 
Erunt homicidae, tyranni, fures, adulteri, raptores, sucrilegi, proditores. 
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tyrans et parfois de tyrannicides. Enfin dans cing contro- 
verses et dans sept passages de Sénéque, il est question 
de pirates. 


S 2. -- Les lieux communs. 


L'éducation philosophique de Sénéque fut faite par les 
philosophes stoïciens, mais aussi par les rhéteurs. Est-ce à 
dire pour cela que les rhéteurs fussent tous recommandables 
sous le rapport moral? bien loin de la! dans nombre de contro- 
verses, il y a des idées répréhensibles, d'autres absolument 
condamnables, des allusions et des jeux de mots obscénes. La 
seconde controverse du premier livre en est remplie. A son tour, 
Pline le Jeune, qui était, il est vrai, d'une époque postérieure, 
nous fait supposer que la plupart des rhéteurs ne brillaient 
pas par leur moralité ('). Comment donc ont-ils pu influencer 
Sénèque le Philosophe? C'est que les rhéteurs invoquent 
souvent à leur aide Ja morale; ils comprenaient que par là ils 
ajoutaient du prestige à leurs déclamations. On le sait,a 
l'époque des Sénèque, la religion avait été en partie détrônée 
par la philosophie; tout concourait pour apporter à celle-ci 
une autorité sans égale : la politique n'absorbait plus toute 
l'attention des citoyens, les temps s’annongaient sous un jour 
lugubre et sombre, on n’était pas sur de l'avenir, pas même 
du lendemain. Celui qui savait lancer un éloquent appel 
à la morale, — et c'est toujours de la morale stoïcienne 
qu'il s'agit, — critiquer amérement les vices du temps, proner 
l’austérité, était sûr d'être écouté. Il y a dans Séneque une 
expression qui nous porterait à croire que même chez les 
Romains peu respectueux de la morale on pouvait avoir du 
succès en critiquant leurs vices. Souvent, quoiqu'ils ne cher- 
chent pas á se débarrassor de ceux-ci, ils ont conscience de 
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(1) L. III, ep. 3 : Circumspiciendus rhetor Latinus, cujus scholae 
sereritas, pudor, imprimis castilas constet. 
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leur état et les haissent ('). De plus, si les moeurs sont détes- 
tables, les esprits peuvent parfois s'ouvrir á des sentiments 
élevés, nobles même. Le rhéteur, de son côté, aimait à appeler 
a son aide les grands principes de la morale, car alors il 
pouvait facilement s'élever á la haute éloquence, il lui était 
permis plus qu'en toute autre occasion de prendre un ton 
sentencieux, de se donner un air imposant, d'enfler la voix. 
Fabianus, qui, d'ordinaire, parlait avec une certaine froideur, 
s'animait toutes les fois que le sujet se prétait à la critique 
des vices du siécle (?). Les autres rhéteurs ne négligérent 
pas cette occasion de briller et de se faire valoir. Aussi 
laissent-ils presque complètement de côté les lieux communs 
du genre juridique tant prônés par Cicéron, pour se servir 
des lieux communs de morale. Latron, le plus célèbre d’entre 
eux, s'était approprié tout un magasin de lieux communs qui, 
nous dit Sénéque le Père, n’appartenaient pas en propre au 
sujet traité, mais qu'on pouvait intercaler un peu partout 
avec suffisamment d'à propos : tels étaient les développe- 
ments sur Ja fortune, la cruauté, les mœurs du siècle, les 
richesses (*); et, de fait, ce genre de lieux communs se ren- 
contre fréquemment. 

L'instabilité de la fortune, de la prospérité, voilà une idée 
énoncée, un sujet développé sous toutes ses formes par les 
rhéteurs et par Sénèque. Mettons en regard les textes que 
nous avons pu réunir. 


(1) L. XIX, ep. 3,4: Hommes vitia sua et amant simul el oderunt; 
cette phrase doit être comparée à celle de Sénèque le père où il s'agit de 
défauts littéraires, L. IX, c. 6, 11 : Ut vitia quidam sua et intellegant 
et ament. 

(*) L. Il, pr. 2. 

(*) L. 1, pr. 23 : Has translaticias quas proprie sententias dicimus, quae 
nihil habcnt cum ipsa controversia implicitum, sed satis apte et alio trana- 
feruntur, tamquam quae de fortuna, de crudelitate, de saeculo, de divittis 
dicuntur. 
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Porcius Latron L. [, c. 1,3: Omnts 
instabilis ef incerta felicitas est. 

P. Asprenas L. J, c. 1, 5: Muta 
bilis est casus... Ne circa plura 
instabilis fortunae erempla te 
mittam. 


Fuscus L. I, c. 1, 16 : Movit 
humanorum casuum tam manifesto 
approbata eremplo varietas. 

Dioclès de Caryste L. 1, c. 8, 16: 
Cum de fortunae varietate locum 
diceret. 

Fabianus Suas. [, 9 : Dixit deinde 
locum de varietate fortunae. 

Porcius Latron L. II, c. 1, 1: Fra- 
gilis et caduca felicitas est. 


Fuscus J,. Il, c. 1,4 : Mille cor- 
ruentium inter divitias suas exem- 
pla referebas. 

Id, 8 : Sescenta praetereo alia 
corruentium infer diritias suas 
exempla. 

Blandus L. I, c. 1, 17 : O grates, 
Fortuna, vices tuas! 

Portius Latron L.1[,c.1,1: 4urum 
et argentum, ludibria fortunae. 

Exc. L. V, c. 1, 1: Ludit suis for- 
tuna muneribus. 


Nat. Quaest. L. III, pr. 7-9: Nihil 
stabile ab illa (fortuna) datum 
fuisse, ejus omnia aura fluere mobi- 
lius ? 

De brev. vit. c. 17, 4: Omne enim, 
quod fortuito obrenit, instabile ez. 

Ad Marc. de cons. c. 10, 1: Cete- 
raque ex incerta et mobili sorte pen- 
dentía... 

Nat. Quaest. IL. Y, c. 18, 6 : Incer- 
tam fortunam erperimur. 

Ad Polyb. de cons. c. 9,5: Lubrica 
et incerta [bona] sunt. 

Nat. Quaest. L. III, pr. 9: Teta... 
varietas [fortunae]. 

Troad. 262-263 : Variosque casus 
tremere metuentem deos nimium 
faventes. 


L. IV, ep. 7, 1: Res est inguieta 
felicitas. 

L. XX, ep. 4, 4: Lere esse ranum- 
que hoc, quod felicitas dicitur. 

Ad Marc. de cons. c. 9, 2 : Tu 
diritum subita paupertas in oculos 
incidit et nobis numguam in mentem 
venit nostras quoque opes acque in 
lubrico positas : necesse est itaque 
magis corruamus. 

Nat. Quaest. L. III, pr. 7: Alternae 
sunt vices rerum. 

L. IX, ep. 3, 7: Ludos facere for- 
tunam. 

Ad. Pol. de cons. c. 16, 2 : Fortuna 
inpotens, quales ex humanis malis 
tibi ipsa ludos facix?! 

Id. c. 9, 4 : Non levitas fortunae 
cito munera sua transferentis in- 
quietabit. 

Ad Marc. de cons. c. 10,6: Et poenit 
et muneribus errabit (fortuna). 

Phaed. vv. 978-980 : Res humanas 
ordine nullo Fortuna regit spar- 
sitque manu munera caeca, pejora 
fovens. 


Un fait qui prouve bien l'instabilité du sort, c'est que ceux 
qui en sont les plus favorisés, peuvent tomber, et leur chute, 
disent les rhéteurs et Sénèque, est d’autant plus terrible qu'ils 
étaient plus kaut placés (!). D'un autre côté, tout ce qui est 
parvenu au sommet de la gloire ou de la puissance ne peut 
plus prospérer; il y a une limite qu'on ne peut dépasser : 


Albucius Silus Suas. I, 3 : Quid- Ad Marc. de cons. c. 23, 3 : Quic- 
quid ad summum pervenit, in- | quid ad summum pervenit, ad 
cremento non relinguit locum. exitum prope est. 

De Const. sap. c. 5, 4 : Jn sum- 
mum perducta incrementi non 
habet locum. 

Méme idée L. VII, ep. 4, 8. 

Ag. vv. 101-102 : Quidquid in 
altum Fortuna tulit, ruitura levat. 


L’expression ad summum perducta se rencontre dans 
Sénéque le Père lui-même : L. I, pr. 7. 

Mettons encore en regard deux bouts de phrases revétant 
la méme forme et où il s'agit encore de la fortune : 


Exc. L. VIII, c. 4 : Fortuna De const. sap. c. 15, 4: Vincit... 


vincit. fortuna. 
Cestius Pius Suas. VI, 4: Ad in- De const. sap. c. 8, 3: Fortunae 
jurias fortunae. injurias; id. De Tranq. an. c. 8, 9 


| et L. IT, ep. 6, 6.1 


Les lieux communs sur la cruauté ne sont pas rares dans 
certaines controverses, surtout dans la cinquiéme du deuxième 
livre (La femme que le tyran a mise à la question à cause 
de son mari), dans la deuxième du neuvième livre (Flamininus 
ordonnant l'exécution d'un condamné au milieu d'un festin) 
et dans la quatrième du dixième livre (Les mendiants estro- 
priés). Sénèque développe aussi des lieux communs de ce 


i 5 5 7 + - 


(1) Suas. 11, 3; De Trang. an. c. 10, 6, Ag. vv. 57-59. Les degrés les plus 
élevés de la fortune sont exprimés par magna fastigia de part et d’autre, 
Suas. II, 3 et De Ben. L. VI, c. 30, 3. 
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genre dans le De Beneficiis et surtout dans son traité 
De Clementia. 

Les lieux communs où les rhéteurs cités par Sénèque le 
Père s'en prennent à la corruption du siècle (conricium saeculi) 
se rencontrent en maint et maint endroit; les rhéteurs se 
répandent en invectives contre les mœurs contemporaines 
et parfois y cherchent un argument pour expliquer certains 
méfaits commis par ceux qu'ils défendent fictivement ('). 
Tout cela dut impressionner le philosophe, qui à son tour 
s'élève avec force contre la dépravation du siècle. Parfois 
il cherche à jeter une note optimiste au milieu de ses 
plaintes (*), mais le plus souvent il ne cache pas son indigna- 


tion et dénonce ouvertement la débauche, la plaie du siècle. 


Silo Pompeius L. I, c. 2, 20: 
Potest aliquam corrumpere prolapsi 
in vitia saeculi prara consuetudo. 
Latron L. L,c.7, 1: Quamquam eo 
prolapsi jam mores civitatis sunt, 
ut nemo... nimium credulus possit 
videri, 

Arellius Fuscus L. I, c. 7,5: Hoc 

prorsus fabulosum repleto sceleribus 
novis saeculo deerat. 
Papirius Fabianus L. II, c. 5,7: Af, 
ut saeculi mos est, in deterius luxu 
fluente muliebria ambitio certamine 
mutuo uaque in publica damna pri- 
ratis insanit (ici c'est plutôt le luxe 
des femines qui est attaqué). 


De Brev. vit. c. 12, 8 : Plura 
mehercules praetereunt [mimi] quam 
fingunt et tanta incredibilium vitio- 
rum copia ingenioso in hoc unum 
seculo processit, ul jum mimorum 
arguere possimua neglegentiam. 


Nat. Quaest. L. VII, c. 31, 1: 
Adhuc in processu vitia sunt : in- 
venit luxuria aliquid novi, in quod 
insaniat. Inrenit inpudicitia no- 
vam contumeliam sibi. 


Ad Helv. matr. de cons. c. 16, 3: 
Maximum seculi malum, inpudi- 
citia. 

Ad Marc. de cons. c. 1,2, [Mo seculo, 
quo magna pietas erat nihil inpie 


facere, 





(') Labiénus L. X, c. 4, 18: Hoc genere insectatus saeculi vitia, egregia 
figura inquinatum et infamem reum majorum criminum impunitute 


defendit. 
(2) L. XVI, ep. 2, 1. 
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Les matrones elles-mémes ne sont pas épargnées ('), les 
rhéteurs et Sénéque critiquent amérement leurs costumes 
indécents : 


Poreius Latron L. Il, c. 7, 4: Pro- 
dite, matronae, fronte in omne leno- 
cinium composita, paulo obacurius 
quam posita veste nudae. 

Exe. L. II, c. 7,10: Infelices ancilla- 


| De Ben. L. VII, e. 9, 5 : Video seri- 
| cas vestes, si vesten rocandae sunt, in 
| quibus nihil est, quo defendi aut cor- 
| pus aut denique pudor possit, quibus 
| gumptis parum liquido nudam se 
rum greges laborant, ut adultera | non esse jurabit, Hae ingenti summa 
tenui veste perspicua sit et nihil in | ab ignotis etiam ad commerción 
corpore uxoris «une plus maritus | genlibus accersuntur, ut matronae 
quam quilibet alienus peregrinusque | nostrae ne adulteris quidem plus sus 
cognoveril. in cubiculo quam in publico osten- 
dant. 
De Rem. XVI, 6 : Non quam 
[uxorem] patente sella circumlatam 
per urbem populus ab omni parte 
aeque quam maritus inspezerit. 
Ad Helv. matr. de cons. c. 16, 4: 
Numquam tibi placuit vestis, quae 
nihil amplius nudaret, cum pone- 
retur. 

Papirius Fabianus L. IT, c. 5, 7: L. XIV, ep. 2, 20: Quid, si contt- 
Vestemque nihilinmatronatecturam. | gisset illi addere has nostri tempo- 
ris telas, quibus veslis nihil celatura 
conficitur, in qua non dico nullum 
corpori aurilium, sed nullum pudori 
est ? (2) ad 


Voici une idée concernant la débauche et que l'on peut 
comparer au point de vue de l’expression. 


Labiénus L. X, c. 4, 17. Principes De Ira I. I, c. 21,3: Puerorum 
viri...castratorum greges habent. | greges castrat. 
Exc. L. Il, c. 7, 10: (Ancillarum | Pour servir de commentaire à ce 
greges). | texte, Fg. 34 : In regiae libidinis 
| | roluptatem castrati sunt quidam. 





(1) Silo Pompeius L. I, c. 2, 20: Etiam matronarum multum in libidine 
magisterium. 

(2) Un rhéteur met ces mœurs en contraste avec la réserve des vieux 
Romains. Exc. L. V, c. 6 : Apud patres nostros, qui forensia stipendia 
auspicabantur, nefas putabatur brachium toga exserere. Quam longe ab his 
moribus aberant qui tam verecunde etiam virtute utebantur P 
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Quant aux parfums, leur usage excessif est considéré par 
les rhéteurs et par Sénéque le Philosophe comme le propre 
des efféminés, des débauchés : 


Arellius Fuscus L. II, c. 1, 6: De vit. beat. c. 7, 3 : Unguento 
Madentem unguentis, extremis | madentem... 
convulneratum libidinibus. De Ben. L. VII, c. 25, 1: Aristippus 


Arellius Fuscus L.II,c.6,2: Omnia | aliquando delectatus umguento : 
a te vitia : quod unguento coma | male, inquit, istis effeminatis eveniot, 
: madet, tuum est. qui rem tam bellam infamacerunt. 

Cestius L. lI, c. 6, 7: Desii, cum L. XX, ep. 5, 3 : Licet tn vino 
viderem unguento canos madentes | unguentoque tenebras suas exiganl. 


et comissatorem senem. L. XUL, ep. 1, 13 : Parum est 
Junius Gallion L. Il, c. 6, 4: Deli- | sumere unguentum, nisi bis dieter- 

butus unguentis. | que renovatur, ne evanescat in cor- 
Exc. L. IV, c. 7, 1: Perfusus | pore. 

unguento. 


On peut encore reconnaitre le débauché à un geste caracté- 
ristique : 

Vers de Calvus à propos de Pompée. A propos du débauché en général. 
L. VII, c. 4, 7: L. V, ep. 12,12: Inpudicum et in- 

Digito caput uno scalpit. cessus ostendit et manus mota el 

Porcius Latron L. X, c. 1,8: € Uno, | unum interdum responsum et relatus 
ut ait, digito caput scalpentem ». | ad caput digitus et flexus oculo- 

rum (1) 

Passons à la quatrième espèce de lieux communs dont nous 
parle Sénèque le Père, ceux qui concernent les richesses; ce 
ne sont pas les moins importants, car Sénèque le Philosophe 
s’attaqua souvent aussi au luxe des riches : il dénonca les abus 
auxquels menait la possession de grandes richesses, d'hôtels 
somptueux, de parcs, etc.; or comment accorder avec ces 
énergiques diatribes les richesses immenses que lui-même 


(1) Deux phrases de Sénéque le Philosophe pourraient servir de commen- 
taire à un texte de son père sur Ia mode de s’onduler les cheveux suivie 
au début de l’empire par les jeunes Romains : 


L. I, pr. 8 : Capillum frangere... De Brev. vit. c. 12, 3 : Aut [coma] 
nostrorum adulescentium specimen | deficiens hinc atque illine in frontem 
est, conpellitur?.... nist omnia in anulos 


suos reciderunt ? 


possédait? On sent dans Sénéque de la déclamation — ses 
actes n'étant pas d'accord avec ce qu'il écrit — et l’on se doute 
bien que la source où il a puisé, ce sont les rhéteurs. Ceux-ci 
s'élèvent fréquemment — surtout le rhéteur-stoïcien Fabianus 
— contre le luxe effréné et contre les riches. Ce genre de 
lieux communs leur sert d’argument pour appuyer la cause 
qu’ils défendent; ils trouvent là un moyen puissant d’aggraver 
la culpabilité de l'accusé fictif. Sénèque de son côté, comme 
nous l'avons dit, s'en prend également au luxe, a la mollesse 
qu'il engendre, à la décadence morale qu'il améne. Ce ne 
sont là que des déclamations convenues, ces apologies de la 
pauvreté sortant de la plume de l'opulent philosophe ne sont 
que des souvenirs très fidèles encore de la lecture des contro- 
verses et des écoles de déclamation. 

Les rhéteurs et Sénèque déclarent que ce sont les richesses 
et le luxe qui ont amené la décadence des meeurs : 


Papirius Fabianus L. II, c. 1, 11: 
Quid tandem est, quod non diritiae 
corruperint? 

Pompeius Silon L. II, c. 1, 21: 
Paupertatem laudarit, in diritias 
invectus est; dixit se posse diritiis 
corrumpt, quibus corrumpi possent 
exrercitus. 

Papirius Fabianus L. II, c. 1, 25: 
In divitias dixit... illas esse, quae 
frugalitatem, quae pietatem ex- 
pugnassent, quae malos patres, malos 
filios facerent. 


L. XIX, ep. 5, 9: Ubi lururiam 
late felicitas fudit... 

Nat. Quaest. L. I, ce. 17, 10: Pro- 
cessit enim paulatim in deterius 
opibus ipsis invitata luxuria et in- 
crementum ingens vitia ceperunt. 


De Ira L. III, c. 33, 1: Haee [ pecu- 
nia] patres liberosque committit. 


Au sujet des riches dissipateurs qui dépensent leur patri- 
moine dans les excés de table, nous avons à rapprocher 
des sentences de Sénèque et des rhéteurs, qui ont une 


grande analogie; ainsi : 


Exe. L.IV,c. 1,1: Vidi ebriorum 
sitim el vomentium famem. 


Ad Helv. matr. de cons. c. 10, 3: 
Vomunt ut edant, edunt ut vomant. 


Si nous avions conservé la controverse de Sénèque le Père 
dans son original, nous aurions peut-étre retrouvé la phrase 
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entière de Sénéque le Philosophe. Dans le passage cité et en 
d'autres endroits encore, Sénéque s’attaque à la goinfrerie, 
vante une nourriture saine et proscrit les excés de table ('). 
Il faut reconnaitre qu’en ceci Sénéque était plus d'accord 
avec lui-même que lorsqu'il lance ses diatribes contre les 
richesses : il passe en effet pour avoir été très frugal. 

Sénéque et les rhéteurs critiquent aussi l'avidité insatiable 
des riches contemporains, à qui il faut des campagnes, habitées 
autrefois par des peuples entiers, de sorte que le pouvoir de 
leurs intendants s’étend plus loin que celui des rois. Et ces 
immenses propriétés ne satisfont pas même nos riches! s'écrie 
Sénéque. 


Exc. L. V,c. 5,2: Arata quondam * L. XIV, ep. 1, 20 : Ager uni 
populis »rura singulorum nunc : domino, qui populum cepit, angus 
ergastulorum sunt latiusque vilici | tus ext. Quousque arationes restras 
quam reges imperant. porrigetis, ne provinciarum quidem 

| spatio contenti circumscribere prat- 
. diorum modum? inlustrium flumi- 
num per privatum decursus est el 
amnes magni... vester vilicus reg- 
nat... efc. 

De Ben. L. VII, c. 10, 5 : Vaste 
spatia terrarum colenda per vinctos 
et inmensi greges pecorum per pro- 
vincias ac regna pascendi et familia 
bellicosis nationibus major. 


Les riches vont jusqu'à faire reculer les eaux des lacs et des 
mers pour y poser les fondements de leurs palais! 


Papirius Fabianus L. Il, c. 1,13: L. XIV, ep. 1, 21: Quousque nullus 
Litoribus quoque moles injungunt | erit lacus, cui non villarum rer 
congestisque in alto terrizeraggerant | trarum fastigia inmineant… ubi- 


sinus. cumque in aliquem sinum lites 
Exc. L. V, c. 5.2: Maria projectie | currabitur, cos prolinus fundamente 
molibus submorentur. facietis nec contenti solo, nisi quod 


manu feceritis, mare agetis introrsus. 


(1) L. XIV, ep. 1, 22; L. XIX, ep. 5, 25-26. 


Et quels palais! Quels murs s’élevant & des hauteurs 


immenses! 


Exc. L. V, c. 5. 1: Ercitati in 


immensam altitudinem parietes. 


L. XIV, ep. 1, 21 : Ex plano in 


altitadinem montium educta. 


En ville, les maisons sont si hautes qu’elles constituent 
pour les passants et méme pour leurs habitants un danger 


plutôt qu'un abri. 


Papirius Fabianus L. Il, c. 1, 
11 : Aedes ipsas, quas in tantum 
erstrurere, ut, cum domus ad verum 
ac munimentum paratae aint, nunc 
periculo, non praesidio sint. 


De const. sap. c. 12, 2 : Tutelae 
corporum inventa in periculum 
certerunt. 

L. XIV. ep. 2, 43 : At vos ad omnem 
tectorum paretis sonum... Nunc 
magna pars nostri metus tecta sunt. 


Un des grands soucis pour les riches est d’avoir une demeure 
offrant d’agréables points de vue. 


Exc. L. V, c. 5,1: Liceat et paupe- 
rem qaudere prospectu. Vos possi- 
detis agros urbium fines, urbesque 
domibus impletis; intra aedificia 
vestra undas ac nemora comprehen- 
ditis. 

Id. Prospectus ignib us relaxalur. 
Exc. L. VIII, c. 6, 2 : Erat in 
summis montium jugis ardua divitis 
specula. . 


L. XIII, ep. 1, 8 : Nunc blattaria 
rocant balnea... nisi ex solio agros 
et maria prospiciunt. 

L. XIV, ep. 1, 21 Inposita 
[tecta] montibus in vastum terrarum 


marisque prospectum. 


L’exposition des différentes facades au soleil et aux vents 


les préoccupe également. 


Exc. L. V, c.5, 2 : Ut domus, ad 
caelum omne conversae, brumales 
aestus habeant, aestica frigora. 


L. VI, ep. 3, 6-7 : Quarum altera 
solem non recipit, altera usque in 
occidentem tenet — occurrit enim 
Faronio. 


Parfois méme tout un parc artificiel est aménagé au faite 


de leurs demeures. 


Exc. L. V,c. 5, 2: In summis cul- 
minibus mentila nemora. 


L. XX, ep. 5, 8 : Silrae in tectis 
domuum ac fastigiis nutant. 


Et dans leurs appartements, quel luxe! L'or recouvre 
tout, les parois des murs, les lambris, les plafonds & caissons. 
Les pavements ne le cédent pas au reste en splendeur. 


A 
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Papirius Fabianus L.Il,c.1,11-12: | Ad Helv. matr. de cons. c. 10,7: 
Ut... tecta auro fulgeant... propter | Majores nostri... quorum tecta non- 
quae mensam et lacunaria sua par- | dum auro fulgebant. 
ricidae potius quam lucem innocentes | De Tranq. an. c. 1, 8 : Tecta ipsa 
intueri maluerint... Aeris ferrique | falgentia. 
usus,jam auri quoque, in exstruen- De Ben. L. IV, c. 6, 2 : Tectum 
dis et decorandis domibus, nempe ut | nitidius auro aut coloribus spar- 
anxit et interdiu et nocte ruinam | sum... tectum fulgens. 
ignemque metuant... In hos pavi- L. XIX, ep. 5, 9 : In ipsas domos 
mentum tesselatum et infusum | inpenditur cura, … ut parietes ad- 
tectis aurum ? rectis trans maria marmoribus ful. 

geant, ut tecta rarientur auro, 
ut lacunaribus pavimentorum 
respondeat nitor. 

L. XIX, ep. 6, 9 : Cum auro tecta 
perfudimus. 

L. XX, ep. 2, 11 : Si multum auri 
tecto quoque ejus inlinitur. 

Herc. Oet. 646 : 

Aurea rumpunt tecta quieten. 

Thyest. 457 : 

Nec fulget altiz  splendidum 

¡ tectis ebur. 


Il est aussi question chez les rhéteurs et chez Sénèque 
du luxe des femmes et nous y retrouvons des traits dignes 
de Juvénal. 


Papirius Fabianus L. Il, c. 5, 7: Nat. Quaest. L. 1, e. 17, 8 : Posten 
Numquid premit censum onerosa | jam rerum potiente luxuria specula 
sumplibus ? At, ut saeculi mos est, | totis paria corporibus auro arjen- 
in deterius luxu fluente muliebris | toque caelata sunt, gemmis drinde 
ambitio certamine mutuo usque in adornata et pluris unum er his 
publica damna priratis insanit. , feminae constitit, quam antiquarum 
Numquid gemmas el er alieno litore | dos fuit illa, quae publice dabatur 
petitos lapillos(') et aurum .. concu- - imperatorum pauperum liberia. 
pivit ? De Ben. L. VII, c. 9, 4 : Video 
uniones non singulos singulis auri- 
bus conparatos. Jam enim erercitatae 
aures oneri ferendo sunt : junguntur 
inter se el insuper ali binie super- 
ponuntur. Non aatis muliebris in- 
sania tiros superjecerat, nisi bina 
ac terna patrimonia auribus singulix 
pependissent. 


(1) A comparer Ad Helv. de cons. c. 11, 3 : Nationum omnium lapider 
et L. I. ep. 8, 5: Vurius lapis gentis alienae. 
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Et cependant la possession des richesses est loin de nous 
procurer le bonheur et la tranquillité; c'est plutôt une charge. 


Arellius Fuscus L. II, c. 1, 4: Ista 


patrimonia, in quae male insani 


ruitis, gaudia dominorum an onera 
sunt? 


De Brev. vit. c. 2, 4: Quam multis 
diritiue graves sunt ? 
A comparer aussi L. XX, ep. 2, 6: 


| Qui satis habet — disponere? 


De plus, nos héritiers ne reculeront pas devant l'emploi 
du poison pour jouir plus vite de la possession de nos biens; 
les pauvres, eux, n’ont rien à craindre de ce côté. 


Albucius l.. 11, c. 1,29: Non vene- | 


num pauperes timent, non heredem. 


Exe. L. III, c. 9, 2 : Tam cito ros 
de rita domini serrum desperare 
cultis quam heredem ? 

Exc. L. VI, c. 4, 2: Statim sumpta 
potione collapsa est. Nolite mirari st 
tam efficar venenum est : heres est 
qui dedit. 


De Ira. L. III, c. 38, 1 
[pecunia] … venena miscet. 

Herc. Oet. 649-655 : 

Quantos intus sublimis agit for- 
tuna metus !... pectora pauper secura 
gerit. Tenet e patula pocula fago, sed 
non trepida tenet illa manu. 

Thyestes 449-453 : 

O quantum bonum est … capere 
securae dapes humi jacentem! … — 
venenum in auro bibitur. 

L. XX, ep. 2, 6: Quia propter 
illas [divitias sapientis] nulli vene- 


: Haec 


| num filius, nulli uxor inpegit ? 


Comment s'explique alors cette course aux richesses, 
comment se fait-il que la lutte pour la vie soit si âpre? Les 
hommes devraient être plus solidaires puisqu'ils ont tous 


la même origine. 


Papirius Fabianus L. IJ, c. 1, 10: 
Quae causa hominem adrersus homi- 
nem in facinus coegit? Nam neque 
feris inter se bella sunt, nec, si forent, 
eadem hominem deceant, placidum 
proximumque divino genus. Quae 
tanta vos pestis, cum una stirps 
idemque sanguis sitis, quaeve furiae 
jn mutuum sanguinem egere ? 


L. V, ep. 6, 10 : Vis tu cogitare 
istum, quem serrum tuum vocas, ex 
tisdem seminibus ortum. 

Natur. Quaest. L. V, c. 18, 6-15 : 
Quae nos dementia exagitat et 
in mutuum conponit exitium? — 
omnes in aliquod nos malum ducunt. 


Papirius Fabianus L. II, c. 6, 2: De Ira L. II, c. 8, 2-3 : Non alia 
Noli pecuniam concupiscere … Haec | quam in ludo gladiatorio rita est 
est, quae auget discordiam urbis et | cum indem virentium pugnantium- 
terrarum orbem in bellum agitat, | que. Ferarum iste conventus est, 
humanum genus cognatum natura | nisi quod illae inter se placidae unt 
in fraudes et scelera et mutuum | morsuque similium abstinent, hi 
odium instigat. mutua laceratione satiantur. 

L. XV, ep. 3, 52 : Natura nos 
cognatos edidit, cum ex isdem et 
in eadem gigneret. 

Voir encore : Natur. Quaest. L. VI, 
c. 32, 7 : In mutuam perniciem 
multorum milium par furor. 


Malheur á ceux qui épouseront une femme riche, ou plutòt 
une femme qui n'est que riche! Un véritable esclavage les 
attend en retour. Les femmes “ bien dotées , exigent sou- 
mission compléte de la part de leur mari. 


Julius Bassus L. I, c. 6,5: Omnes Phen. 595-598 : Conjugi donum 
uxores divites servitutem erigunt. | datus arbitria thalami dura felicis 
Arellius Fuscus Id, 7: Impotens | feram humilisque socerum lira do 
malum est beata uxor : cum immen- | minantem sequar? In servitutem 
sum pondus auri orba attulerit, cum | cadere de regno grave est. 
pecunia arcas nostras oneraverit, 
quid aliud quam beati serriemus ? (1) 


Dans son énumération des principaux lieux communs, 
Sénèque le Père ne cite pas les lieux communs sur la mort: 
pourtant on en rencontre beaucoup chez les rhéteurs, et chez 
Sénèque le Philosophe, ils sont beaucoup plus nombreux 
encore : il y en a daus ses traités et surtout dans les lettres 
à Lucilius; en stoïcien, il méprise la mort, il la considère 
même dans bien des cas comme une délivrance. On sait 
que le mépris de la mort était aussi un des thêmes favoris 
des rhéteurs, Sénèque le Philosophe nous le dit lui-même (*) 
et un rhéteur anonyme déclare qu'il n’y a pas plus de 


(1) Voir aussi Ex. L. V, c. 2,1 où le mari d'une femme bien dotée est 
qualifié de: Uxoris mancipium. 
(2) L. III, ep. 3, 6: Decantatae... in omnibus scholis fabulae istae sunt, 


cruauté à tuer ceux qui voudraient vivre qu'à ne pas laisser 
mourir ceux qui le désirent. 


Exc. L. VIII, c. 4,2: Non magis 
crudeles sunt qui rolentes vivere 
occidunt quam qui volentes mori non 
sinunt.Cf. Horace A. P. 467 : [nvitum 
qui servat, idem facil occidenti. 


Phoen. 98-99 : Qui cogit mori 
nolentem in aequo est quique prope- 
rantem impedit. 

Troad. 329 : Mortem misericors 
saepe pro vita dabit. 

De Ira L. I, c. 16, 3 : Interim opti- 
mum misericordiae genus est occt- 
dere. 

De Ben. L. II. c. 5,3 : Misericor- 
diae genus est cito occidere, quia 
tormentum ultimum finem sui secum 
adfert. 

Herc. fur. 511-518 : 

Qui morte cunctos luere suppli- 
cium jubet nescit tyrannus ease : 
diversa inroga; miserum reta pe- 
rire, felicem jube. 

Herc. Oet. 930-931 : 


Interim poena est mori, sed saepe 


Exc. L. III, e. 5, 2: Jam beneficium 
erit, etiamsi mortem optaverit. 


Exc. L. VIII, c. 4,1: Licere misero 
mori. 

Exc. L. V, c. 4, 2: Ingrata erat 
ipsa poenae meae dilatio : exapectare 


gravius videbatur quam pati. donum. 
Exc. L. III, c. 5, 2: Crudelius est Troad. 869 : 
quam mori semper mortem timere. Optanda mors est sine metu mortis 
mori, 


Il est assez souvent question du suicide dans les contro- 
verses et les suasoires et presque toujours les rhéteurs 
excusent ceux qui se sont suicidés pour échapper aux maux 
de la vie; ils vont plus loin encore; la sixième suasoria ayant 
pour sujet : Cicéron délibère s’il va chercher à fléchir Antoine, 
n'est en grande partie qu'une apologie du suicide et une 
glorification de ceux qui, par une mort volontaire, ont voulu 
échapper au déshonneur comme Caton d'Utique et Scipion, 
beau-père de Pompée. Sénèque le Philosophe suit les rhéteurs 
et les stoïciens dans cette voie, et non seulement, il admet 
le suicide, mais il trouve que dans certains cas il est criminel 
de ne pas y avoir recours : 


P. Vinicius L. I, c. 2, 3: Eo deducta L. VIII, ep. 1, 26: Tanto hoc ape- 


es, ubi tu aliud nihil honestius 
facere potuisti quam mori, 


ciostus spectaculum fuit, quanto 
honestius mori discunt homines 
quam occidere. 


Julius Othon L. I, c. 8, 3: Optimus 
virtutis finis est antequam deficias 
desinere. 

Suas. VI, 10: Mori tibi utile est, 
honestum est, necesse est, ut liber et 
illibatae diynitatis conzummes vitam. 

Exc. L. VIII, c. 4,1: Afferre sibi 
coactus est manus assiduis malts. 
Summam infelicitatum suarum in 
hoc removit, quod existimabat licere 
misero mori. 
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L. VI, ep. 6, 34 : Quanto deinde 
crudelius judicas aliquid ex rita 
perdidisse quamvis finienda? 

L. VIIL, ep. 1,6: Bene autem mori 
est effugere male vicendi periculum. 

Id. 24 : Nihil obstat erúmpere el 
extre cupienti. 

L. II, ep. 5, 9 : Si necessitates ulli. 
mae inciderunt, jamdudum exid e 
vita et molestus gibi ease desinet. 


Sénéque le Philosophe insiste encore plus que les rhéteurs 
sur les nombreux moyens de se donner la mort : 


Asprenas L. I, c. 8, 6 : Totidem ad 
mortem viae sunt. 

Cestius Pius L. VII, c. 1, 9: 
Multas rerum natura mortis 
vias aperuit el multis itineribus 
fata decurrunt, et haec est condicio 
miserrima humani generis, quod 
nascimur uno modo, multis mori- 
mur : laqueus, gladius, praecepa 
locus, venenum, naufragium, mille 
aliae mortes insidiantur huic miser- 
rimae animae. 


L I, ep. 12, 10: Patent undique ad 
libertatem [ad mortem] viae multae 
breres, faciles. 

L. XIX, ep. 8, 23 : Elige quamlibet 
rerum naturae partem, quam tibi 
praebere exitum jubeas... Omnia ista 
tam cnusae civendi sunt quam vine 
mortis. 

Phoen. 150-153 : 

Quid ista tandemcura proficit tua? 

Utique mors est. Optime hoc caril 
Deus : Eripere vitam nemo non 
homini potest, At nemo mortem : 
mille ad hanc aditus patent. 

De Ira L. Ill, c. 15, 3-4 : Osten- 
demus in omni serritute apertam 
libertati viam. 

L. VIII, ep. 1, 14: Hoe qui dicit, 
non videt se libertatis viam cludere. 
Nil melius aeterna lex fecit, quam 
quod unum introitum nobis ad citam 
dedit, exitus multos. 

Phaed. 475.476 : 

Quam varia leti genera mortalem 
trahunt carpuntque turbam, pontus 
et ferrum et doli! 

L. VIII, ep. 1, 27 : [lla [ratio] nos 


, docet fati varios esse accessus. 
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S 3. — Les exemples historiques. 


Sénèque emprunte aux rhéteurs non seulement leurs lieux 
communs, mais la plupart de leurs exemples tirés de l’histoire, 
en général ceux-ci ont trait à des personnages célèbres par 
leurs qualités ou par leurs défauts ('). Voici la série des 
exemples classiques cités par les rhéteurs et par Sénèque (®) : 
Le riche Crésus est frappé par l'infortune et réduit à servir 
comme esclave, c'est l'exemple incarnant les vicissitudes de 
la fortune se présentant en premier lieu à l’esprit des rhéteurs 


et de Sénèque : 


Arellius Fuscus L. II, e. 1, 7 : 
Ille Croesus, inter reges opulentis- 
simus, memento, post terga vinctis 
manibus ductus est. 


De Trang. an. c.11, 12: Non ad 
Croesum te mittam, qui rogum suum 
et escendit jussus et exstingui vidit, 
factus non regno tantum, sed etiam 
morti suae superstes. 

Voir aussi L. V, ep. 6, 12. 


Marius représente l’homme subissant tour à tour les faveurs 


et les défaveurs de la fortune : 


Porcius Latron L. I, c. 1,3: Quis 
crederet jacentem supra crepidinem 
Marium aut fuisse consulem aut 
futurum ? 

P. Asprenas L. I, c. 1,5: Quid 
referam Marium sexto conaulatu 
Carthagini mendicantem, septimo 
Romae imperantem ? 

Exc. L. V, ec. 1,1: Mutantur vices 
felicitatis humanae : proscriptus 
aliquando proscripsit (le nom de 
Marius n'est pas cité dans l'extrait, 
mais il est presque certain que le 
rhéteur y faisait ici allusion : voir 
Val. Max. L. VI, c. 9, 14: Cui [Marto] 
post extlium consulem creari pro- 
scriptoque facere proscriptionem 
contigit.) 


De Brev. vit. c. 17, 6 : Marium 
caliga dimisit : consulatus exercet. 

De Ben. L. V, c. 16, 2: Ingratus 
C. Marius ad consulatum a caliga 
perductua, qui... parum multatam ac 
repositam in priorem locum fortu- 
nam suam sentiet. 





(1) Sénèque ne se défend pas d'aller chercher dans l’école ces exemples. 


(L. III, ep. 3, 6). 


(2) Nous suivrons pour les citer l’ordre adopté pour les lieux commess 


Licinius Crassus est aussi 
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une victime très connue des 


coups de la fortune, Sénèque le présente surtout comme 


cupide : 

Arellius Fuscus L. II, c. 1,7: Tu, 
Crasse, post evestigata illa fugiti- 
vorum arma, urbis Romanae divitis- 
simue civis, nunc apud Parthos eyes 
sepulchro quoque. 

Exc. L. V, c. 1,1 : Crassus... non 
priratas perdiderat, sed publicas 
opes. 

Exe. L. V, c. 7, 2 : Capti sunt 
fortissimi duces, Regulus, Crassus. 


Sylla et Phalaris sont des 
bilité : 
Julius Bassus L. II, c. 4, 4 : In 
Sulla [deerat] clementia. 
*Vibius Rufus I. IX, c. 2,19: In 
Sulla crudelitatem. 


Porcius Latron Suas. VI,3: Civilis 
sanguinis Sullana sitis. 


Ad Gallion. de vit. beat. c. 21,3: 
M. Cato... possidebat ipse quadra- 
gier sestertium, minus sine dubio 
quam Crassus, plus quam Censorius 
Cato. Mujore spatio, si conparentur, 
proarum eicerat, quam a Crasso 
vinceret ur. 

Natur. Quaest. L. V, c. 18, 10: 
Parthis araritia Crassum dabit… 
Per hominum et deorum iras ad 
aurum ibitur. 

L. XX, ep. 2,9: Neminem perunia 
divitem fecit, immo contra nulli non 
majorem sui cupidinem incussit… Ad 
summeam, quem roles mihi ex his, 
quorum nomina cum Crasso Licinio 
numerantur. 


types de cruauté et d'inflexi- 


De Ira L. II, c. 2, 3 : Sullae pros- 
criptionem, 
De Ira L. II, c. 34, 3: Sullanae 
crudelitatis. 
| La cruauté tyrannique de Sylla 
| 8 fourni plusieurs développements 
¡ à Sénèque : 

De Clem. L. I, e. 12, 1-2: 2. Sallam 
adpellari tyrannum quid prohibet, 
cui occidendi finem fecit inopia hos- 
tium?... quis tamen umquam tyran- 
nus tam avide humanum sangui- 
nem bibit quam ille, qui septem milia 
| cicium Romanorum contrucidari 

jussit? 
De Prov. c. 3,7-8 : Videant — tulit. 

Soulignons prvscriptionis Sullanae. 

Ad Marc. de cons. c. 12, 6: L. Sulla 
— contudit. 
De Ira L. Ill, c. 18, 1: £. Sulla 
— laceravit. 
| De Ben. L. V, c. 16, 3 : Ingratus 
, L. Sulla — acciperet ! 


Exc. L. V, c. 8,1: Siciliae fuisse 
dicitur dominus, qui inclusos aeneis 
tauris homines subjectis urebat 
tgnibus, ut mugitum ederent, verba 
mon possent. O hominem in sua cru- 
delitate fastidiosum, qui, cum vellet 
torquere, tamen nolebat audire! 

Voir Val. Max. L. IX, c. 2, 9: 
Saevus etiam ille aenei tauri inven- 
tor, quo inclusi subditis ignibus. 


L. VII, ep. 4, 18: Si in Phalaridie 
tauro peruratur. 

De Ira L. Jl, c.5, 1-2: lud — 
voluptatem. 

De Trang. an. c.14, 4 : Phalaris 
ille, 

De Clem. L.. Il, c.4,3: In Phalari 
— saerisse. 


De Ben. 1.. VII, c. 19, 5 et 7. 


Comme exemples d'hommes intègres à opposer aux mœurs 


désordonnées du siècle, les rhéteurs et Sénèque citent volon- 
tiers les Tubéron, les Coruncanius et surtout les Fabricius (*); 
ce sont la en même temps des exemples de pauvreté (?), 


d'hommes ayant su mépriser les richesses : 


Arellius Fuscus L. Il, c. 1, 8 : Hoc 
illum Aelium Tuberonem, cui pau- 
pertas virtus fuit, hoc Fabricium 
Samnitium non accipientem munera, 

Id. 18 : Quid loqueris Fabricios, 
quid Coruncanios? paupertatis 
ista erempla,cum fictiles fuerunt dii. 

Albucius id. 29: Albucius et ipse 


divitias insecutus est et dixit pul- 


chram de Fabricio sententiam: < Mu- 
nera, inqguit, regia respuil : putavit, 
cum auro, et dominum accipere. » 

Exc. L. V, c. 2, 1: Fabricius 
aurum « Pyrrho accipere noluit; 
beatior fuit ille animo quam ille 
regno. 


De Prov. c. 3,4: Paupertatem 
in Fabricio. ld. 6: Infelix est Fabri- 
cius... quod bellum tam cum Pyrrho 
quam cum divitits gerit ? 

L XVI, ep. 3, 18 : Fabricius divi- 
tias imperator rejecit, censor notavit. 
Tubero paupertatem et se dignam 
et Capitolio judicavit, cum fictilibus 
in publica coena usus ostendit. 

L. XX, ep. 3, 6 : Fabricius 
Pyrrhi regis aurum reppulit 
majusque regno judicavit regias 
opes posse contemnere. 

Id. 19 : Pauper Fabricius. frugi 
et contentus vilibus Tubero. 


(1) 1] ne faut pas laisser de côté Caton, type de vertu : 


Porcius Latron L. X, c. 1,8 : 


Innocentior Catone. 





Ad Marc. de cons. c. 22, 3 : Non 


fuit sanctior quam Cato. 


ni Lucréce, l'exemple historique de femme chaste : 


Argentarius L. [, c. 5, 3 : ltefer 
Lucretiam. 


Exc. L. VI, c.8, 1: Quodsi utique | 


laudare vis nuptias, narra Lucre- 
tium, de illius morte scribe. 





Fgm. 69 : Ad Romanas feminaa 
transeam et primam ponam Lucre- 
tiam, quae violatue pudicitiae nolenz 
superrivere maculam corporis cruore 
delevit. 


(2) La cabane de Romulus est l'emblème de la pauvreté et de l’absence 
de luxe chez les ancôtres (L. [, c. 6, 4 et L. II, c. 1. 5. Ad Helv. matr. de 


cons. c. 9, 3). 
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Tubéron : L. XV, ep. 3, 12 et 73, 

Coruncanius : De vit. beat.fc. 21,3: 
M. Cato cum laudaret Curium e 
Coruncanium et illud seculum, in 
quo cemsorium crimen erat paucae 
argenti lamellae... 

L. XIX, ep. 5, 13. 


Le roi Alexandre, lui, représente l’ambitieux insatiable, 
le conquérant avide de posséder des territoires immenses: 


Moschus Suas. I, 2 : Tempus est 
Alerandrum cum orbe et cum sole 
desinere... Ultra Liberi patris tro- 
phaea constitimus. 


Marullus Suas. 1. 3 : Orbem, quem 


non novi, quaero. 


Fabianus Suas. 1, 4: [Zn oceano] 
nihil notum. 


Fabianus Suas. J, 10 : Ignoti 
maris. 

Id. Alexandrum rerum naturae 
terminos supergressum. 


Moschus Suas. I, 2: Immensum et 
humanae intentatum erperientiae 
pelagus. 

Musa Suas.l, 2 : Immobile pro- 
fundum. 


L. XV, ep. 2, 63 : If tamen ultra 
oceanum solemgue. Indignatur ab 
Herculis Liberique cestigiis victo- 
riam flectere. Ipsi naturae rim parot. 

De Ben. L. I, c. 13, 2 : Herculis 
Liberigue cestigia sequens ac ne ¡bi 
quidem resistens, ubi illa defecerant. 

L. XX, ep. 2, 7 : Quaerit, quod 
suum faciat, scrutatur maria 
ignota. 

Natur. Quaest. L. V, c. 18, 10: 
Alexander ulterior Bactris et Indix 
volet quaerere, quid sit ultra ma- 
gnum mare, et indignabitur esse ali- 
quid ultimum sibi. 

De Ben. L. VII, c. 2, 5 — c. 3. I... 
Bella in ignoto mari quaereret. 
Non satis adparebat inopem ext, 
qui extra naturae terminos ar- 
ma proferret? qui se in profundam 
inerploratum et inmensum aridi- 
tate caeca prorsus inmitteret 7... Nec 
Alexandri tantum citium fuit, quem 
per Liberi Herculisque restigia feliz 
temeritas egit. 

De Ben. L. V, c. 6, 1 : Hegnum 
a Thraciae angulo porrectum usque 
ad litus incog niti maris. 


Les Décius, les Mucius Scaevola, les Horatius Coclès repré- 
sentont le courage et le dévouement patriotique; ils n'ont pas 
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craint d'affronter la mort lorsque le salut de leur patrie 


était en jeu: 


Capiton L. IX, c. 2, 9: Exsurgite 
nunc … Horatii, Decii et cetera im- 
peri decora. 

Junius Gallion L. X, e. 2, 3: 
Parui adulescens magnix ezemplis. 
Deceptus sum, dum cogito mecum 
Horatium Etruscas acies corpore 
suo summorentem et Mucium in hos- 
tii ara manum urentem et dum, 
te, Deci, cogito, qui et ipse noluisti 
patri cedere? 

Clodius Turrinus L. X, c. 2, 5 : 
Tu Mucio diceren : “ Non est, quod 
ostendas istam manum? , 

Exe. L. V Ie. 4/2 Non aliud 
Scaevolae Mucio cognomen dedit et 
capto contra Porsennam regem liber- 
tatem reliquit quam vilitas zui. 





Lorsqu'il s'agit de vanter 


De Ben. L. IV, c. 27, 2 : Decius 
mortem timet? Mucius proditor est? 

De Ben. L. VI, c. 36, 2. 

De Ben. L. VII, ep. 5, 9: Decius xe 
pro republica devovit : in medion 
hostes concitato «quo mortem petens 
inruit, Alter post hunc, paternae vir- 
tutis aemulus, ete. 

De Prov. c. 8,4-5: Ignem experitur 
in Mucio … Mucius, quod dextera 
ignes hostium premit. 

L, I, ep. 3, 5 : Mucius ignibur 
manum inposuit … spectator dis- 
tillantin An hostili foculo derterae 
stetit … facilius Porsenna Mucio 
ignovit quod voluerat occidere, quam 
sibi Mucius, quod non occiderat 

L, VII, ep.4, 51 Manum suam 
in hostili foculo distillantem per- 
spectarit Mucius), donee Porsenna, 
cujus poenae favebat gloriae invidit 
el ignem invito eripi jussi 

De Ben. L. VII, e. 15, 2: Mucio 
manus in hostili ara relicta, 

LXX, ep.3,7 Horatius Cocles … 
dummodo iter hosti auferretur … 

















le suicide, les rhéteurs et 


Sénèque nous citent comme exemples à suivre Scipion, beau- 
père de Pompée, et Caton qui n'ont pas craint de se donner la 
mort pour échapper au déshonneur : 





L. Hatérius Suas. VI, 2: Scipio 
cum gladium in pectus abdidiaset, 
quaerentibus qui in navem trans- 
ierant militibus tmperatorem : 

Imperator, inquit, bene se 
habet : (!) , victus vocem victoria 
emisit. 











,9 : Scipio... ferro se 
rarit et quaerentibus, 
ubi imperator esxet : “ imperator, 
inquit, se bene habet ,. Voz haec 
illum parem majoribus fecit et 
fatalem Scipionibus in Africa glo- 
| riam non ext interrumpi passa, Mul- 





transe 


(1) Val. Max. L. III, e. 2, 18 : Quaerentibus (Cuesarianis militibux 
ubinam esset imperator respondit “ imperator se bene habet ,. 
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Argentarius Suas. V1I,8: P. Sci- | tum fuit Carthaginem vincere, sed 
pionem a majoribus suis descis- | amplius mortem. “ Imperator, in- 
centem generosa mors in numerum | quit, se bene habet. , An aliter 


Scipionum reposuit. debebat imperator, et quidem Catonis, 
| mori? 

Exc. L. VIII, c. 4. 2: Celebratur De Prov. c. 2, 10: Cato qua exeat 

Cato. habet. Una manu latam libertati 


L. Hatérius Suas. VI, 2: M. Cato, | viam faciet. Ferrum istud, etiam 
solus maximum vivendi moriendique | civili bello purum et innorium, 
exemplum, mori maluit quam rogare | bonas tandem ac nobiles edet operas: 
et illaa usque ad ultimum diem | libertatem quam patriue non potuit, 
puras a civili sanguine manus | Catoni dabit … dum gladium sacro 
in pectus sacerrimum armavit. | pectori infigit. 

Claudius Marcellus Aeserninus | L. Ill, ep. 3, 7 : Stricto gladio, 
Suas VI, 4 : Occurrat tibi Cato tuus, | quem usque in illum diem ab omni 
cujus a te laudata mors est. caede purum servaverat. 

Marcellus Suas.VI, 10 : Vivere cum L. VII, ep. 5, 13 : M. Catonem 
Antonio (+) an mori cum Catone ? sacro illi pectori purissimas 

manus admoventem. 
L. XVI, ep. 3, 12 : Mortem ferro 
adactam Cato. 


Le vieux Priam portant à ses lèvres la main d'Achille, 
le meurtrier de son fils, représente l'homme qui se décide aux 
plus grands sacrifices pour obtenir ce qu'il désire (L. I, c. 7, 14; 
De Ira L. II, c. 33. 5), Xerxès est le type de l'ambition extra- 
vagante (Suas. II, 17-18; De Const. sap. c. 4, 2), Camille est 
l’exilé qui ne garde pas rancune à sa patrie (Suas. VII, 6: 
De Ben. L. IV, c. 27, 2), Juba et Pétreius sont des types de 
chefs braves et valeureux : 


Gargonius Suas. VII, 14: Juba et De Prov. c. 2, 10: Petreiux ct Juba 
Petreius mutuis vulneribus concu- | concucurrerunt jacentque alter 
currerunt el mortes feneraverunt. | alterius manu caesi. 


Enfin Léonidas et les trois cents Spartiates représentent 
la bravoure et l’héroïsme (voir Suas. IT et L. XI, ep. 3, 20-21: 
De Ben. L. VI, e. 31, 1-11). 

Deux passages méritent d’être rapprochés : 


ne ee ee ee ee UA en ns a ee 


(1) A rapprocher L. XI, ep. 3, 12: Vel sub Antonio [virere], Séneque le 
Philosophe parle ici de Brutus. 
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Claudius Marcellus Suas. Il, 9 : | De Ben. L. VI, c. 31, 2: Non vinci 
Won vincent nos, sed obruent. : solum Graecia, sed obrui posset. 
Dorion Suas. Il, 11 : “Ageotonoceiabe | L. XI, ep. 3, 21 : * Sic, inquit, 
ais ¿y “Ardov dewnynoomevor. commilitones, prandete tamquam 
apud inferos coenaturs. , (1) 


S 4. — Les descriptions. 


Nous n'insisterons pas aussi longuement sur les descrip- 
tions des rhéteurs ot de Sénéque le Philosophe que sur leurs 
lieux communs et les exemples historiques; pour les descrip- 
tions des rhéteurs, nous renverrons à l'ouvrage de M. Bornec- 
que sur les Déclamations et les déclamateurs (pp. 95-97); pour 
ce qui concerne Sénéque le Philosophe, c'est encore à l'étude 
des rhéteurs qu'il faut attribuer son goút assez prononcé pour 
les descriptions. Celles-ci sont nombreuses dans ses tragédies. 
Ainsi s'explique le luxe de détails avec lequel les sui- 
cides et les assassinats sont racontés; de cette façon aussi 
s'explique la longueur de certaines descriptions, entre autres 
celle de la peste de Thébes par Créon ((Edipe, 530-670), 
la description de la conjuration magique de Médée par Médée 
elle-méme (Médée, 770-841), le récit des travaux d’Hercule 
par Amphitryon (Hercule furieux, 215-240). Nous n'avons pas 
rencontré dans les rhéteurs et Séneque beaucoup de descrip- 
tions à rapprocher; voici ce qu'il y a surtout à noter : 


Julius Bassus L. IX, c. 2, 4 : Inter L. V, ep. 6,5 : Cum ad coenandum 
temulentas reliquias sumptuosis- | discubuimus, alius sputa deterget, 
simae cenae et fastidiosos ob ebrieta- | alius reliquias temulentorum 
tem cibos ...; inter purgamenta... et | subditus colligit. 
sparsam in convivio scobem. 


Arellius Fuscus (Suas. III, 1) nous fuit une description d'un 


(1) C'est en ce passage que Sénéque se moque de la sententia d'Arellius 
Fuscus, Suas. II, 2: Erratis, si metuendam creditis mortem. 
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temps défavorable aux moissons, — celle de Sénéque dans 
Œdipe (37-51) en est une imitation, dans les deux descriptions 
se trouve une phrase presque identique : 


Omnis dies coelum nubilo gravat. V. 45: Tristisque mundus nubilo 
pallet die. 


Enfin après avoir lu dans Sénéque (Ag. 466-509) la longue 
description d'une tempête accompagnée d'orage en mer, 
il est curieux de rencontrer dans les rhéteurs deux descrip- 
tions du méme genre, mais plus courtes (L. VII, c. 1, 4, paroles 
de L. Hatérius, et exc. L. VIII, c. 6, 2). A comparer aussi la 
description d'un homme au désespoir (Exc. L. V, c. 1, 2; 
Med. 450-460 et Herc. (Et. 1796-1823), celle du flux et du 
reflux de la mer (Moschus Suas. I, $ 2, et De Prov. c. 1, 4), 
enfin une peinture des aspirations différentes des hommes 
(Musa L. VII, c. 1, 14, et Herc. fur. 164-177). 


$ 5. — Les sententiae. 


Qu'appelle-t-on de ce nom? Des phrases bréves, ciselées 
avec art, contenant parfois le trait final et comme le couronne- 
ment de tout un développement oratoire. “ La recette des 
sententiae, dit Pichon, est bien simple : on prend une idée 
ingénieuse, on la répète, on la retourne, jusqu’à ce qu'on 
arrive à ces phrases concises comme des formules, aiguisées 
comme des épigrammes ,. Les sententiae ou concetti avaient 
une grande importance pour les rhéteurs, il y a même de ces 
sententine traditionnelles transmises par les écoles de rhéto- 
rique et que Morawski a recherchées avec tant d’heureuse 
sagacité a travers la littérature latine de l'empire. Séneque le 
Pére nous fait connaitre en plusieurs passages combien ses 
fils étaient amateurs de sententiae. Cette avidité est mise assez 
en évidence par les trois passages suivants : L. I, pr. 22 : Cum 
vos sententias audire relitis et quidquid ab dlis abdurerit, 
molestum futurum sit. Hoc quoque Latro meus facirbat, ut 


sententias amaret. L. IV, pr. 1 : Aliquid novi semper habeat 
libellus, ut non tantum sententiarum vos sed etiam auctorum 
novitate sollicitet. L. VII, pr. 9 : Video quid velitis : sententias 
potius audire quam jocos. Sénéque le Père s'est engagé 
à parler á ses enfants des seuls déclamateurs qu'ils n'ont 
pu connaître : L. I, pr. 4 : Neque enim de his me interrogatis, 
quos ipsi audistis, sed de his, qui ad vos usque non pervenerunt, 
et il déclare dans la préface du dixiéme livre que ses fils 
abusent de lui en voulant l'interroger sur Scaurus, qu’ils ont 
entendu avec lui: L. X, pr. 2: De Scauro si me inter rogatis, 
cum illum mecum audieritis, iniqui estis. Les controverses 
et suasoires de Sénèque le Père sont donc la source d'où 
proviennent la plupart des sententiae que nous allons mettre 


en regard : 


Latron L. I, c. 1, 3 : Quid non 
timendum felicibus putat, quid despe- 
randum infelicibus? 

Gallion L. I, c. 1, 14: Licet mihi et 
stipem porrigere mendico et humum 
cadareri injicere. 


Cestius Pius L. I, c. 2. 8 : Quibus 
inter tot tanto majora scelera rirgi- 
nem stuprare innocentia est ? 

Gallion L. VII, c. 1, 12: “ Fratrem 
occidi; , in ea domo, in qua parri- 
cidia damnantur, haec innorentia eat. 

Cestus Pius L. I, c. 4, 2: Conceptus 
est iste ex quo, sciemus cum adulteros 
deprehendero. 


Albucius L. I, c. 4, 12 : 

Adjice : “ et patrem ,. 

Cestius Pius L. 1, c, 8, 1 : * Non 
timeo, , inquit. hoc est, cur timeam. 


Cornélius Hispanus L. I, c.8, 3 : 
Nullum jam tibi vulnus nisi per 
cicatricem imprimi potest. 


Natur. Quaest. L. 111, pr. 7: {taque 
secundis nemo confidat, adversis 
nemo deficiat. 

L. XV, ep. 3, 51 : Praecipiemus, 
ut naufrago manum porrigat, er- 
ranti viam monstret, cum esuriente 
panem suum dividat ? 

Med. 912: 

Quidquid admissum est adhuc, 
Pietas vocetur. 

L. I, ep. 7, 3 : Quicquid ante 
pugnatum est, misericordia fuit. 


Thyeste 326 sqq. : Prolis incertae 
fides Ex hoc petatur scelere. Si bella 
abnuunt Et gerere nolunt odia, si 
patruum vocant, Pater est. 

Ag. 298 : 

Adde * et nepos. ,, 

Ag. 799: 

Ag. Victor timere quid potest ? 
Cass. Quod non timet. 

Ad Helv. de cons. c. 15, 4 : Non 
ex intacto corpore tuo sanguis hic 
fiuxit : por ipsas cicatrices per- 
CURSA es. 


Arellius Fuscus père L Il, c. 1, 18: 
Cum fictiles fuerunt dii. 

Cestus Pius L. II, c. 5,2 : Magna 
consilia „on bene vultus tegit. 


Romanius Hispon L. ll, c. 5,5: 
In quid desideras liberos? Ut sint 
quibus relinquas patrimonium ? 

Porcius Latron IL. II, c. 6, 1 : Na- 
viga, milita, peregrinare, quaere 
adulesrens, senex utere. 

Fabianus L. lI, c. 6, 2 : Nihtl est 
mthi opus praecipientibus : habeo 
exemplum, (Méme idée exprimée 
par Sénéque le Père L. IX, c. 2, 27 : 
Quia facilius, et quid imitandum 
et quid vitandum sit, docemur 
exemplo). 

Exc. L. III, c. 4, 1 : Redde me 
hosti. 

Porcius Latron L. IX, c. J, 6: 
Redde me carceri. 

Exc. L. IV, c. 1,1: Est quaedam 
in ipsis malis miserorum voluptas 
et omnis adversa fortuna habet in 
querelis levamentum. 

1d., 2 : Magnum solacium est 
saepius appellare liberorum non 
responsura nomina. 

Exe. L. IV, c. 1, 3 : Nemo sibi ipse 
finem flendi facit; pudet illos desi- 
nere. 


Exe. L. IV, ¢.3, 1: * Per humanos, 
inquit, errores ,. 

Exc. L. IV, c. 5, 2 : Temerariis 
remediis graves morbi curantur. 


Exc. L. IV, c. 7,2: Saepe honorata 
virtus est et ubi eam fefellit exitus; 
scelera quoque, quumvis citra eri- 
tum subsederint, puniuntur; nec 
infeliz virtus amittit gloriae titulum. 

Exc. L. V, c. 1, 1 : Tolle spem 
hominibus, nemo victus retentabit 
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L. IV, ep. 2, 11 : Cogita ¡llos (deo), 
cum propitti essent, fictiles fuisse. 

Thyestes 330-332 : Multa sed 
trepidus solet detegere vultus, 
magna nolentem quoque consilia 
produnt. 

Fragm. 58 : Liberorum causa 
uxorem ducere, ut... certia utamur 
heredibus. 

L. LV, ep. 7, 4: Juveni parandum 
seni utendum est. 


L L ep. 6, 5: Longum iter est per 
praecepta, brere et efficar per 
exempla. 


De Ben. L. II, c. 11, 1 : Redde me 
Caesar. 


Ad Marc. de cons. c. 1, 7 : Fit 
infelicis animi prara voluptas 
dolor. 

L. XVI, ep. 4,19: nest quiddam 
dulce tristitiae... tunc oculi relut in 
gaudio relaxantur. 


Ad. Marc. de cons. c. 1, 7: Henorat 
se et conroborat cotidie luctus et jam 
gibi jus mora fecit eoque adductux 
est, ut putet turpe desinere. 

De Ira. L. IT, c. 10, 1 : Non esse 
irascendum erroribus. 

L. Ml, ep. 8,3 : ln ipsa despera- 
tione extrema remedia temptet (il 
s’agit ici des maladies de l'âme). 

De Ben. L. VII, c, 15, 2 : Semper 
contra fortunam luctata  virtus 
etiam citra effectum propoxiti operis 
enituit. 


De Ben. L. I. c. 1, 10 : Aden... 


adversus experimenta — pertinaces 


arma, nemo, infeliciter experta nego- 
tiatione, alios appetet quaestus, nemo 


naufragus vivet. 


Exe. L. VI, c. 7, 2 : Mori potius 
debuit frater quam sanari tur- 
piter. 

Exe. L. VI. c. 7, 2 : Quaedam 
remedia graviora ipsis periculis 
sunt, 

Exc. L. VIII, c. 1, 2 : Magis deos 
miseri quam beati colunt. 

Albucius Silus L. IX, c. 2, 8: 


Memento terrarem imperio quaeri. 


Vibius Gallus L. IX, c. 6, 2 : 
Morientibus gratissimum est com- 
mori. 


Albucius Silus Suas. 1,3: Maria 
intra terminos suos agitantur. 


sumus, ut bella victi e/ naufragi 
maria repetamus. 

De Ben. L. VII. c. 31,5: Adeo ad 
bonas spes pertinuzj animus est. 
terra marique; humana opera ces- 
sarent, nisi male temptata iterum 
temptare libuisset. 

Œd. 517 : Ubi turpis est medicina, 
sanari piget. 


Med. 433-434 : Remedia quotiens 
inrenit nobis deus periculis pejora. 


Ag. 694 : Miseris colendos 
maxime superos putem. 

(Edip. 703-704 : Odia qui nimium 
timet, regnare nescit : reyna custodit 
metus, 

Ag. 202 : Mors misera non ext 
commorÂ;cur quo veliz. 


Herc. Oet. 350 : Felix jacet qui- 
cumque quos odit premit, 

Med. 427-428 : Mecum ruina cuncta 
si video obruta mecum omnia 
abeunt. Trahere, cum pereas, libet. 

Natur. Quaest. L. III, c. 30, 7 : 


| Terra pelagus stare aut intra ter- 


| minos suos furere coget. 


Albucius Silus Suas. I, 3: Quid- ' Ad Marc. de cons. c. 23, 3: Quic- 
quid ad summum pervenit, in- | quid ad summum pervenit, ad 
cremento non relinguit locum. | exitum (lire ab e.citu) prope est. 


Paroles de Cestius, semble-t-il, 
Suas. 1,5: Orbis illum [ Alerandrum] 
suus non capit. 

Arellius Fuscus Suas. II, 2: Inde- 
nuntiata sorte rapimur; sub eodem 
pueritia fato est, eadem jurentus 
causa cadit. 


P. Asprénas Suas. VII, 4 : Et 
causa illie vivendi fuit fortiter 
mori velle. 


Herc. fur. 960 : Non capit terra 
Herculem. 


Ad Marc. de cons. c. 21, 7 : Cum 
illo [ad mortem] infantia statim et 
Juventa, omnis aetas ferat. 

(De Prov. c. 5, 7 : voir le déve- 
loppement de l'idée). 

De Tranq. an. c. 11, 4 : Saepe 
enim causa moriendi est timide 
mori. 


$ 5. — Quelques autres rapprochements. 


a) Idées empruntées presque toutes aux Stoïciens par les 
rhéteurs et développées plus longuement ou en différents 
endroits par Sénéque le Philosophe : 

1° Plusieurs rhéteurs et Sénéque admettent en principe 
l'égalité de l'esclave et du maitre devant la nature. Voyez ce 
que dit Albucius : “ Ce n'est pas la nature qui fait que l'un 
est libre, que l'autre est esclave (L. VII, c. 6, 18: Neminem 
natura liberum esse, neminem servum); c'est la fortune qui plus 
tard donne à chacun de pareils noms ,. L'idée a été puisée chez 
les Stoïciens : Albucius philosophatus est. Sénéque à son tour 
réclame pour l'esclave un bon traitement : esclave, affranchi, 
chevalier romain, ce sont la, dit-il, des noms apportés par 
l’ambition et l'injustice (*). 

2° Les extraits du L. V, c. 2, 2 contiennent la phrase : 
Mortales esse inimicitiae debent; à la fin du troisième livre du 
De Ira, Sénèque traite longuement le même sujet. . 

3° Au L. Il, c. 6, 4, Fabianus demande de quelle considéra- 
tion jouirait un général fuyant le champ de bataille pour que 
ses soldats combattent avec courage. Cf. le développement 
De Ben. L. VI, c. 25, 4. 

4° A comparer encore Hispon L. I, c. 1,10: Sacra populi 
lingua est, Triarius L. VII, c. 5, 2 : Eumdem nominas, quem 
populus, avec le développement du L. XIX, ep. 8, 6; et 
Cestius Pius L. VII, c. 1, 10 (allusion à la paroi peu épaisse 
des vaisseaux) avec Médée 301 et sqq et L. V, ep. 9, 11. 

b) Renseignements sur certains traits caractéristiques de 
l'époque : | 

1° Votiénus Montanus et Sénèque nous montrent les rhé- 


(1) De Clem. L.. I, 18; De Ben. 1. III, 18-28; L. IV, ep. 2, 11; L. V, ep. 3; 
L. V, ep. 6. 
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beurs plutôt préoccupés de plaire à leurs auditeurs que de 
les convaincre : 
Votiénus L. IX, pr. 1: Qui decla- 


mationem parat, scribit non ut 
pincat, sed ut placeat. 


L. II, ep. 8, 2 : Declamantibus et 
adsensionem coronae captantibus. 





pt d’autre part les élèves toujours prêts à applaudir outre 
mesure : 
L. V, ep. 12, 12 : Intersit aliquid 


inter clamorem theatri et scholae : 
est aliqua et laudandi licentia. 


Paroles de Votiénus Montanus, 
L. 1X, pr. 2: Laudationibus cre- 
bris sustinentur [declamatores]. 





2° Un passage d'Arellius Fuscus et un autre de Sénèque 
nous font voir combien la divination était tombée en dis- 
crédit : Suas. ITI, 5 et Suas. IV, 2-3; L. XIII, ep. 3, 14-15. 

c) Renseignements historiques fournis à la fois par les 
rhéteurs et Sénèque : 

1° La pourpre était fort recherchée : 
Ad Helv. de cons. c. 11, 2 : Desi- 


derat saturari multo conchylio 
purpuram. 


Exc. L. Il, c. 7, 10: Ex omni rupe 
conchylium contrahitur. 





2° Quelle est la limite d'âge après laquelle le sénateur n'est 
plus obligé d’assister aux séances du sénat? 

Asprenas L. I, c. 8, 4 : Senator De Brev. vit. c. 20, 4 : Lex... a 
post sexagesimum et quintum | sexagesimo anno senatorem non 


annum in curiam venire non cogi- | citat : difficilius homines a se otium 
tur, non vetatur. inpetrant quam a lege. 


Le rhéteur Asprenas donne comme limite d'âge 65 ans 
et Sénèque le Philosophe 60. D’après l'explication qu’en 
donne Mommsen (Röm. Staatsrecht, III, 2, p. 917, note 2), 
tous deux ont raison: la limite d’age aurait été changée au 
temps de Sénéque le Philosophe: en reprenant ce détail aux 
rhéteurs, il devait bien tenir compte du changement opéré. 

d) Enfin, Sénéque peut servir de commentaire aux rhéteurs : 
Fabianus nous parle au L. II,c. 1, 11 de tables, et de plafonds 
à caissons pour la possession desquels certains n’hésitent pas 
à se rendre parricides, Sénèque le Philosophe nous donne tous 
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les renseignements désirables sur leur valeur : De Ira L. IE 
c. 35, 5; De Tranq. an. c. 1,7; Ad Helv. matr. de cons. c. 11, 6; 
De Ben. L. VII, c. 9, 2; Natur. Quaest. L. I, pr. 7; L. XIV, 
ep. 2, 9. 

On ne s'étonnera pas de voir de temps en temps les rhéteurs 
servir à l'interprétation du texte de Sénéque le Philosophe 
et vice-versa : il en est ainsi pour les sens tout spéciaux 
de patientia L. X, c. 4, 17; L. XX, ep. 5, 7, Natur. Quaest. 
L. I, c. 16, 6, et de volutatio L. I, c. 2, 6, L. I, c. 4, 3: L. XIX, 
ep. 5, 25. 


CHAPITRE IL 


POUR LA FORME. 


Qui ne connait la maniére de parler des rhéteurs, leur 
amour pour les pointes, les concetti, les jeux de mots, les 
antithèses? La recherche les conduit souvent aussi à l'em- 
phase, à l'hyperbole. Le fond même de nombre de contro- 
verses les amenait à sortir du naturel : il fallait plus d'une 
fois défendre des principes et des idées peu soutenables, 
et l'on ne pouvait le faire qu’avec les armes de la sophistique. 

La belle période cicéronienne est rejetée, on cherche 
à utiliser des pensées banales, mais on veut séduire )'audi- 
teur en les rendant incisives. Il faut des expressions neuves, 
des tours ingénieux, les idées doivent être exprimées avec 
vivacité et finesse; on ne se contente pas de plaire seulement, 
on veut éblouir et par suite le fond est sacrifié a la forme. 

Les mémes particularités — et nous pouvons dire bien 
souvent les mémes défauts — se retrouvent chez Sénèque. 
Voyez ce que dit Pichon de son style (pp. 504-505) : * L'ex- 
pression est aussi exagérée que la pensée. Tout se réunit pour 
donner au style de Sénéque une couleur criarde : le mauvais 
gout puisé dans les legons des rhéteurs, la violence empha- 
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tique qui convient à des doctrines … paradoxales, l'affectation 
de l’homme du monde qui veut éblouir à tout prix. Car 
Sénéque, qui se moque tant de la littérature, en est imprégné 
autant que pas un. Il s'amuse à refaire les maximes d’Epicure, 
en leur donnant un tour plus vif, poursuit l’expression rare 
et curieuse, cherche les termes énergiques, les accumule, 
s'excite en parlant et se lance dans un tourbillon ininter- 
rompu de phrases rapides. Il aiguise sa pensée en antithèses, 
souvent fines, plus souvent énigmatiques. Il travaille ses 
alliances de mots : * porter le deuil des vivants , (en parlant 
des exilés), lugere vivos; la cruauté fatiguée d'Auguste , 
(sa clémence), lassa crudelitas; “ se survivre à soi-même , 
(à propos des vieillards retirés du monde), vivere tanquam 
superstes sibi. Et, dans ce cliquetis de mots comme dans les 
excès de doctrine, on retrouve l’imagination déréglée, l’amour 
de ce qui étonne ,. Cette appréciation de Pichon sur le style de 
Sénèque ne nous fait-elle pas penser immédiatement à celui 
des rhéteurs? Sénèque affectionne les traits autant que les 
rhéteurs et substitue le fard et la parure de ceux-ci à la 
simplicité des anciens; si l'on n'avait pas les Controverses, 
on serait tenté de croire que Sénèque s'est forgé un style 
à lui, tant il diffère des classiques. Sénèque, dit-on, fait usage 
des sentences, des pensées fortes dans le but d'attirer et de 
mieux faire saisir ses doctrines morales; c’est vrai, mais son 
éducation intervient ici pour une large part et la lecture des 
sententiae n'y est pas étrangère. 

Tous ceux qui ont lu Sénéque ont remarqué que, lorsqu'il 
a une idée, il la tourne et la retourne; il l’exprime d’abord 
assez simplement, puis trouvant mieux, il la répète une ou 
plusieurs fois encore, mais toujours sous une autre forme. 
En lisant les Controverses et Suasoires, où les sententiae 
et colores des rhéteurs se trouvent placées les unes après 
les autres et où cinq ou six phrases parfois répètent la même 
idée — ces répétitions se reproduisent dans toutes les contro- 
verses —, on a la même impression qu’en lisant Sénéque; 
la lecture ou plutôt l'étude approfondie des Controverses et 
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Suasoires n'a-t-elle pu avoir pour résultat d’amener Séneque 
à se complaire dans ce défaut qu'on lui a tant de fois reproché? 

Si Sénéque a tous les défauts des rhéteurs, il a aussi leurs 
qualités. Mettons en regard la méme pensée, l'une avec la 
forme toute simple de Sénéque le Père, l’autre sous la forme 
que lui a donnée Sénéque le Philosophe : l’imitateur, déclarent- 
ils tous deux, n'arrive jamais à la hauteur de son modèle; en 
éloquence ou en littérature, limitation n'est qu’un pâle reflet 


de l'original. 


L. 1, pr. 6: Semper citra veritatem 
est similitudo. 





L. XII, ep. 2,8: [mago res mortua 
est. 


L'idée est rendue avec plus d’énergie par Sénèque le 


Philosophe (!). 


Tel étant le goût de Sénèque, dans le cas où il aura à choisir 
entre les rhéteurs et son père, son choix ne sera pas douteux: 
le cas se présente à propos du portrait de l'efféminé : 


L. I, pr. 8 : Mollitia corporis 
certare cum feminis et immundis- 
simis se excolere munditiis nostro- 
rum adulescentium specimen ext. 


Arellius Fuscus L. II, c. 1, 6: 
Incedentem ut feminix placeat, 
femina mollius. 


" De Trang. an, c. 17, 4 : Scipio... 
morit ad numeros, non molliter ze 
infringens, ut nunc mon ext etiam 
incesau ipso ultra muliebrem molli- 
tiam fluentibus. 

Natur. Quaest. L. VII, c. 31, 2: 
Muliebres munditias (*) antecessi- 
mus... tenero et molli incesau suspen- 
dimus gradum: non ambulamus, sed 
incedimus. 


La comparaison entre Sénèque le Père, Sénéque le Philv- 
sophe et le rhéteur Arellius Fuscus est fort intéressante; 
l'idée est la même; mais le rhéteur a recherché l'hyperbole 
et Sénèque le Philosophe l’a imité plutôt que de suivre l'ex- 
pression plus simple de son père. 


(1) Rappelons à ce propos l'avis de Quintilien sur la même question : 
L. X, c. 2, 11: Adde quod, quidquid alteri simile est, necesse est minus sit 
eo, quod imitatur. 

(2) En deux autres endroits encore De Ira L. 11, c. 33, 3 et Natur. Quaest. 
L. I, c. 16, 3, munditiae est employé avec son sens dépréciatif; en trois 
autres endroits, ce mot a son sens ordinaire de propreté. 
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Nous avons méme une phrase à 4 membres critiquée par 
Sénéque le Pére et imitée par Sénéque le Philosophe. Celui-ci 
reprend précisément pour son compte le 4° membre critiqué 


tout spécialement par son père : 


Murredius L. IX, c. 2, 27 : Servie- 
bat forum cubiculo, praetor meretrici, 


carcer convivio, dies nocti. 


Ag. 35-36: 

dvo parentem, pro nefas, patri 
virum, natis nepotes miscui — nocti 
diem. 


Comparons ici un dilemme se présentant de la méme facon : 


Marcellus Aeserninus L. VII, c. 1, 


5 : Habes,inquam, frater, si innocens 


es, navigium, si nocens, culleum. 





Troad. 510-512 : Fata si miseros 


juvant, habes salutem ; fata si vitam 


negant, habes sepulchrum. 


Parfois les idées différent, mais les termes sont semblables : 


P. Asprenas Suas. VII, 4: Causa 
illis vivendi fuit fortiter mori velle. 





De Trang. an. c. 11, 4 : Saepe enim 
causa moriendi est timide mort. 


Dans nombre de phrases, nous rencontrons des expressions 
semblables chez Sénéque et les rhéteurs, il suffira de les 


mettre en regard (!) : 


Porcius Latron L. I,c. 1,3: nter 
contendentes duos medius elidor. 


Argentarius L. I, c. 1,8 : Elisa... 
voce. 

Blandus L. I, c. 1, 17 : Quaeritis 
quid fecerim? Quod solebam. 

Vibius Gallus L. 1X, c. 1, 4 : Feci 
quod soleo, nihil aliud respexi quam 
patrem. 

Rhéteur? L. IX, c.1, 5 : Cogita 
quulium misereri soleas. 


Argentarius L. I, c. 4,9 : Aegro- 
tanti ron assidebo. 


De Ben. L. VI, c. 3, 2 : Inter con- 
tendentes duos terrarum orbis 
elisus est. 

L. II, ep. 3, 14 : 
elisarum. 

Phoen. 154: Dextra noster et nuda 
solet bene animus uti. 

Phoen. 163 : Aut dirige iras quo 
soles. 

Troad. 360 : Dant fata Danais 
quo solent pretio riam. 

Med. 540-541 : Contemnere animus 
regias, ut scis, opes potest soletque. 


Vocum... 


Phaedr. 92 : Praestatque nuptae 

quam solet Theseus fidem. 
L. l,ep. 9.8: Sibi aegro adsideat. 
Ipse negro adsideat. 


(1) Nous avons cité déjà nombre de phrases se touchant de près par la 


forme, nous ne les répéterons pas. 


Arellius Fuscus père L. [, c. 8, 2: 
Quousque somnum classico rum- 
pes ? 

Arellius Fuscus père L. Il, c. 1.4: 
Odi domum tot facientem nocentes. 

Latron L. IX, c. 4, 10 : Ut nos 
faciant nocentes. 

Cestius Pius Suas. VII, 3 : Fac 
moriendo Antonium nocentiorem('). 

Papirius Fabianus L. Il, c. 1, 12: 
Ad delicias dementis luxuriae lapis 
omnis eruitur 

Id. L. IT, c. 1, 12 : Varius ille 
secatur lapis et tenui fronte 
parietem (egit. 


Exc. L. IV, c. 1, 2 : Hie mihi 
vivendum est, ne cui de nuptiis, ne 
cui de liberis cogitanti dirum omen 
occurram. | 

Junius Gallion L. X, c.4,8:Occur- 
runt nuptiis dira omina, sacris 
publicis tristia auspicia. 

Exc. L. V, c. 4, 2: Parricidium... 
finxit. 

Cornélius Hispanus L. VII, c. 1,7 : 
Magnum pietatis argumentum filio 
carus pater etiam post supplicium. 


Festus L. VII, c. 4, 9: Lacrimae 
matri desunt, causue supersunt. 


Triarius L. IX, c. 6, 9 : (allusion 
a Médée) : Quid illa, quae fratrem 
in moram sequentis patris sparsit. 


Licinius Népos L. X, c. 4, 22: Ut 
solvendo sis, in poenas quotiens tibi 
renascendum est ? 

Fabianus Suas. l, 4 (a propos des 
bouillonnements de la mer): Exaes- 
tuet. 





(1) Lucain emploie trois fois la même expression. 
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L. V, ep. 11, 12 : Quidni mallet, 
quisquis vir est, somnum suum 
classico quam symphonia rampi? 

Phoen. 368 : Feci nocentes. 

Oed. 36: Fecimus coe/um nocens. 

Phoen. 451-452 : Error inritos 
adhuc fecit nocentes. 


Ad Helv. matr. de cons. c. 11, 3: 
Nationum omnium iapides. Cí. 
c. 9, 1. 

L. 1, ep. 8, 5 : Hanc utrum caespes 
erererit, an varius lapis gentis 
alienae, nihil interest. 

L. XIX, ep. 6, 9 : Miramur 
parietes tenui marmore inductos. 

Ad Marc. de cons. c. 3, 3 : Triste 
matribus omen occurres. 


Ad Marc. de cons. c. 26, 4: Parri- 
cidia... fingi. 

De Const. sap. c. 4, 4: Maximum 
argumentum est imperatoris armis 
virisque pollentis tuta securilus in 
hostium terra. 

De Ira L. Ill, c. 6, 1. 

De Ira L. LI, c. 29, 2. 

Phoen. 239-240 : Cuncta sors mihi 
infesta abstulit : lacrimae supere- 
rant — has quoque eripui mihi. 

Med.173 : Forsan inveniam moras. 

ld. 133 : Sparsumgue ponto 
corpus. 

Phaed. 1208-1209 : Qui nova natum 
nece segregem sparsi per agrot. 

(Eid. 942 : Solvendo nun es. 


Ad Marc. de cons. c. 18, 6 (id.) : 
exaestuans. 


Rheteur Y Suas. I, 1 : Intra has 
terras caelum Hercules meruit. 

Moschus Suas. [, 2: Ultra Liberi 
patris trophaea constitimus. 

Moschus Suas. I, 2: Pelagus, totius 
orbis vinoulum terrarumgue cus- 
todia. 

Fabianus Suas. I, 4 : De Oceano 
tamen dubitant, utrumne terras 
velut vinculum circumfluat. 

Suas. 1, 15 : Vers de Pedo Albino- 
vanus : Per non concessas audaces 
ire tenebras. 


Rhéteur ? Suas. II, 3 : Oblivione 
fragilitatis. 

Vers de Cornélius Sévérus Suas. LI, 
12 : Hic meus est... dies. 

Latron Suas. II, 19 (imité de Vir- 
gile, Aen. L. X, 428. 

Si nihil aliud, erimus certe belli 
mora. 

Arbronius Silon 
concidit Hector. 


: Belli mora 


Latron Suas. VI,3: Verres quoque * 


proscriptus fortius periit (expres- 
sion favorite des Stoïciens). 

P. Asprenas Suas. VII, 4 : Causa 
illis vivendi fuit fortiter mori velle. 


L'influence des rhéteurs se 


De Ben. L. I, c. 13, 2 : Herculis 
Liberique vestigia sequens. 


Ad Marc. de cons. c. 18, 6 : Vin- 
culum terrarum oceanus. 


Med. 376 : Quibus Oceanus vin- 


cula rerum la.vet. 


Herc. fur. 547-549 : Qua spe prae- 
cipites actus ad inferos, audax ire 
vias inremeabiles, vidisti Siculae 
regna Proserpinae ? 

L. XVII, ep. 1, 1: Fragilitatis 
oblitos. 

Med. 1017 : Meus dies est. 

Med. 299 : Segnis hic ibit dies. 


Troad. 124 : | Hector] mora fato- 
rum. 

Ag. 211 : Non sola Danuix Hector 
et bello mora. 

Phoen. 458 : Proinde bellum tollite 
aut belli moram. 

Ad Pol. de cons. c. 11, 2. : Qui 
fortiter mori posset. 


L. Xl, ep. 3, 10 : Mors non est 
gloriosa, sed fortiter mori ylorio- 
sum est. 


manifeste aussi au sujet de 


certaines particularités de langage. 
La langue des rhéteurs, toujours emphatique, a amené un 


emploi plus fréquent du pronom ille, qui représente cette 
nuance; Sénèque le Père déjà en offre de nombreux exemples; 
au lieu du pronom is ou d'un autre démonstratif, c'est slle qui 
est employé bien souvent ('). 


(1) La comparaison entre Latro illas quaestiones fecit et Hoc in has 
quaestiones dirisit est instructive : L. J, c. 1, 13; id. 14; L. I, e. 2, 15, 
etc. Le pronom ille va prendre la place prédominante et passer dans les 
langues romanes. 
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D’autre part, c'était un usage fréquent chez les rhéteurs 
d’employer des interrogations et des exclamations pathétiques 
destinées à donner du mouvement à l'expression, la phrase 
prend ainsi une allure vive et animée. De là vient que l'on 
rencontre si souvent chez Sénéque les quid ergo?, quid porro?, 
quidnt?, quid vero?, quid?, quare?, etc. que nous voyons 
fourmiller dans les controverses. 

Ce qu’on remarque encore chez les rhéteurs et chez 
Sénèque, c'est l'usage, on peut même dire l'abus, de nom- 
breuses circonlocutions : quis est qui, non est quod, nihil est 
quod, quid est quod, quid est aliud quod, habemus quod, multum 
ou plus habeo quod, hoc est quare, quid habet quod, quid habeo 
quare, in hoc ut, de eo quod, etc. 


CONCLUSION. 


L'œuvre de Sénéque le Philosophe porte de nombreuses 
traces de la lecture des Sententiae, divisiones, colores de son 
pére; impossible de le nier : les rapprochements sont trop 
nombreux. On peut voir par cet exemple combien pálit l'origi- 
nalité d'un auteur quand on a l'occasion d'étudier ses sources. 

La comparaison des écrits des deux Sénéque nous permet 
encore de présenter trois autres conclusions plus particu- 
liéres : | 

1° Cette comparaison peut aider à établir la chronologie des 
écrits de Sénèque le Philosophe. Ses premiers écrits sont 
faciles à reconnaitre : c’est là que domine surtout la déclama- 
tion des rhéteurs et que se rencontrent le plus d'emprunts 
textuels ou à peu près faits aux Controverses et Suasoires : 
on remarque sans peine que ses premiers traités sont les 
Consolations à Marcia et à Helvia (!). 

2° Par suite de nos recherches, nous pouvons appuyer 
l'opinion de ceux qui déclarent apocryphes les lettres de 
Sénéque à Saint Paul et 1'Octavie : nous n'avons dû y faire 
aucun renvoi. 

3° Comme l'ont très bien compris les derniers éditeurs des 
deux Sénèque, il est très utile de se servir de l’un des Sénèque 
dans les corrections à apporter au texte de l’autre (?). 


(1) Dans ces deux consolations, Sénèque suppose souvent une objection 
formulée par les personnes qu'il veut consoler pour la réfuter ensuite; 
d’où vient le système? Des controverses, où il y a nombre d’objections 
attribuées à l’accusé fictif et réfutées ensuite par les rhéteurs. 

Le passage Ad Marc. de cons. c. 12, 1 ressemble à une divisio des contro- 
verses. 

(2) Pour n’en donner qu’un exemple pour l’un et pour l’autre : Sénèque 
le Père a permis de corriger le Philosophe pour le nom du rhéteur 
Arellius : L. IV, ep. 11,9, et le Philosophe L. XX, ep. 5, 11 de restituer 
Tiberii L. Vil, c. 1, 27. 


Addenda et Corrigenda. 


Passim : Rhéteurs, lire partout rhéteurs. 
> Sénèque le philosophe, lire Sénèque le Philosophe. 

P. 15 : Timagène, avait, lire Timagène avait. 

P. 54: Voici la liste des œuvres de C. Morawski : 

De rhetoribus latinis observationes, 1892, Cracoviae. 

De sermone scriptorum latinorum obserrationes, 1895, Leopoli. 

Zur Ithetortk bei den rümischen Schriftstellern, Philologus, LIV (1897). 
143-149. 

Observ. de rhet. lat. auctarium, 1899, Lemberg. 

Ithetorum romanorum ampullae, 1901, Cracoviae. 





